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ಆ ಜಿಮಿ 
ಶ್ರೀ ಜಗಮ ರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿ 2 

ಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀತಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 

ಜತ 





ಸ ೀಠಿೆ, 


ee 


ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಗ ೧. ಪೀಠರಿಕಾಪ್ರಕರಣದೆಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದದ ಖುಷಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯಸುವೆವು. 


« ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖುಹಿಃ ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ತಮ್ಮ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖುಹಿಶಬ್ದದ 


ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಯಾರ ಉಕ್ತಿಯೋ ಅವರು ಅದರ ಖುಸಿ 
ಗಳೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಖಯಹಿಗಳೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಉಕ್ತಿಗಳ ಪಿಸ್ಪರ್ಷವಾದ ಜ್ಞಾನವು ವೇದಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ 
ಜನರಿಗೂ ವಂಶಾನುಗವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾವ ವಾಕ್ಯದ ದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದರ 
ಉಕ್ತಿಕಾರರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜುಗ್ರೇದದ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರಿಗೂ ಸಹ ಕಾತ್ಯಾಯನರ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಂತೆ ಈ ಜುಹಿಗಳ ಪಟ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳನಂತರ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳು ವಿನಿಯೋಗ, ಛಂದಸ್ಸು 
ಇವುಗಳೊಡನೆ ಈ ಯಸಿಗಳ ೩ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯ ಅವ ವಶ್ಯ ಕತೆಯೂ ಕೆಂಡುಬಂದಿತು. 


ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ತರ್ಪಣಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (೩-೪) ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದೆ ಮುಖ್ಯ 
ಸಯಿಷಿಗಳೆ ಪಟ್ಟಿಯೊಂದನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


26, 


* ಅಥ ಯಷಯೆಃ?? (೧) ಶತರ್ಜಿನಃ$, (೨) ಮಾಧ್ಯಮಾ$ (೩) ಗೃತ್ಸಮದ8 (೪) ವಿಶ್ರಾಯಿತ್ರಃ 
(೫) ನಾಮುದೇವಃ (೬) ಅತ್ರಿಃ (೩) ಭರದ್ಯಾಜಃ pe ವಸಿಷ್ಠಃ (೯) ಪ್ರಗಾಥಾಃ 
(೧೦) ಪಾವಮಾನ್ಯ8 (೧೧) ಶುದ್ರೆಸೂಕ್ತಾಃ (೧೨) ಮಹಾಸೂಕ್ತಾಃ 





ಎಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸಟ್ಟಿಯನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಕಾತ್ಯಾಯನರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಸುಡ್ಡುರು 
ಶಿಷ್ಯರು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸಖಯಷಿಗಳಲ್ಲಾ ಶತರ್ಚಿ 
ನರೆಂದೂ, ೨ ರಿಂದ ೯ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳು ಮಾ ಧೈಮರೆಂದೂ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಕ್ಷುದ್ರ 
ಸೂಕ್ತರು ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಶತರ್ಚಿನರೆಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ನೂರು 
ಯಕ್ಸಿಗಳಿಗೆ ಯಹಷಿಯಾದವರೆಂದರ್ಥೆವು. ಎರಡನೆ ಮಂಡಲದಿಂದ ಏಳನೆಯದರವರೆಗಿನ ಖುಹಿಗಳು ಗೃತ್ಸಮದ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ನಾಮದೇನ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ರಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬುವರು ಆವರ ವಂಶದವರು. ಇವರನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದು ಸುರು 
ಎಂಟಿಸೆಯ ಮಂಡೆಲನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ವಂಶದವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪಾಶಾತ್ಸ 


ಡಲವೆಬ್ಬವೂ ಕಾಣ್ಣ ಸಂತತಿಯವರದು ಎಂದ 
ತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಜ್‌ ಕಾರಣವೇನೋ 


್ರ ಇ 
ಕೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂಡಲದ ಒಟ್ಟು ೧೦೩ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ವಾಲಬಿಲ್ಲ 





೫೦ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹೆ ಕಾಣ್ವ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ ನಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲನನ್ನು ಕಾಸ್ವಾಪ 


ii 
ಕರೆಯಬಹುದು. ಪ್ರಗಾಥರೇ ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೂ, ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನರು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾನಸೂಕ್ತಗಳ ಕರ್ತೃಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲಾ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪಾವಮಾನಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೇ ಆಗಿರುವರು. ಬೇರೆ 
ಹೊಸಬರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮದೇನತಾಕವಾದ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಇದನ್ನು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹತ್ತನೆಯಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಕೆಲವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುವೂ ಇನ್ನ ಕೆಲವು ಸಾಧಾರಣವಾದುವೂ ಆಗಿನೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕ್ಷುದ್ರ ಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಷಡ್ಗುರುಶಿಸ್ಯರು 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯ನೆಯ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದವರೆಗಿನ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ 
ಉಳಿದನೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ೧೨೯ನೇಯ ಸೂಕ್ತದ ದೈರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಅದರ ವಿಷಯ 
ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ ಇರುವ ಇತರ ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮಹಾ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಈ ನಿಭಾಗವು ಬಹಳ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮಾಡುನ ವಿಭಾಗವು ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬಹುದೇ , ಹೊರತು ಪ್ರತಿಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಆಯಾ ವಂಶದವರಿಗೇ ಸೇರಿಸುವುಗರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ನಿಖರವಾದ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದಾದ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಬೇಕಾದ ವಸಿಷ್ಠರ ಪೌತ್ರರಾದ ಪರಾಶರರ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಸೇರಿವೆ. (ಜು. ಸಂ. 
೧್ಕ ೬೫-೭೬) ಆದುದರಿಂದ ಆ ನಿಯಮವು ಅಷ್ಟು ನಿಖರವಾದುವಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಂಗ್ರಹಕಾರರು ಆಯಾ, 
ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜುಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಮಾಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ೧೦೦ ಬೆಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಜುಹಿಯಾದವರನ್ನು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. ಬಳಿಕ ಈ ಕ್ರಮವು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಕಂಡುಬಂದಿರ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲನನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇದೆಲ್ಲಾ ಆಗಿ ಉಳಿದ ಸಾಧಾರಣ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕವಸ ಐಲೂಸರಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೂ, 
ವತ್ಸರ್ನಿ, ಭಲಂದನರೆಂಬ ವೈಶ್ಯರೂ ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರಿಯಾನ ಅಪಾಲಗಳೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ, ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವರೆಂಬ ಆರ್ಯರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದಿರುವ ಖುಷಿಯೂ ಸಹ ಇದ್ದಾರೆ. 


ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕರ್ತೃಗಳ ನಾಮಧೇಯವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಮರೆತುಹೋಗಿರಬಹುದು. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನಾಕರ್ತೃ್ಯಗಳನ್ನೂ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪುರುಷಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾರಾಯಣ 
ಕರ್ತೃತ್ವವೂ, ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೇನಕರ್ತೃತ್ವವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಏರುವ ವಎಖ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. “ ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಖಯಸಿಃ” 


in 


ಎಂಬ ನಿಯಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಊರ್ವಶೀ ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ಸಂವಾದವಿರತಕ್ಕ್ಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಅವರ 
ಕೃತಿಯೇ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನರು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಜುಹಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆ 
ಜುಹಿಗಳ ವಂಶೋತ್ಪನ್ನರ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದ ಪ್ರಕಾರ (೧) ಭೃಗು 
(೨) ಅಂಗಿರಸ (೩) ವಸಿನ್ಠ (೪) ಕಾಶ್ಯಪ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗೋತ್ರವು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದವೆಂದೂ, 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ನಾಲ್ಕೇ ಭಾರತವರ್ಷದ ಪ್ರಥಮವೂ ೫ ಆದ ಅರ್ಯ ಸಂತತಿಗಳೆಂದೂ ಉಳಿದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಈ ಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುನು 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ಪಡ್ಡುರು ಶಿಷ್ಯರು ಪುರಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಜ್ಟೇವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 


ವಸಿನ್ನ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಹುಹಿಗಳು ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಂದ ಉತ್ಸಸ್ನಂದರೆಂದೂ ಅವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು 
ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಜಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಅತ್ರಿ ಯಹಿಯ ಪೌತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 


ತನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಅದೀ ಕಾರಣದಿಂದ ಹೇಗೆ ಖಷಿಯಾದನೆಂಬ ಅಂಕವೂೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಗೃತ್ಸಮದ ಮುಂತಾದ ಇತರ ಖುಷಿಗಳೆ ವಿಷಯವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೯-೬೭ ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೨ ಯತ್ನುಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರೂ ಭರದ್ವಾಜರ ಕೃತಿಗಳೆಂದೂ ಅನಂತರ ಮೂರು ಕಾಶ್ಯಪರದೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಮುಂದು 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಿ ಗೌತಮ, ಅತ್ರಿ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಜನುದಗ್ಗಿ ಮತ್ತು ವಸಿನ್ತರ ಕೃತಿ 
ಳೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇನರೇ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸುಹಿಗಳು, ಕೇ" ಸು 
ಹೆನ್ನೊಂದೂ ಪವಿಶ್ರ ವಸಿಸ್ತರಣೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಫಲ 
ಶ್ರುತಿಯಂತಿವೆ ಸಂಗ್ರಹೆಕಾರರು ಈ ಖುಷಿಗಳ ಖಕ್ಕುಗಳ 


ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಸ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಪಾಶ್ಯಾತ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂ ರಿ ಸ್‌ 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹೆನನೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ನ ಶುಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 

ಖಗೆ (ದಸಂಯಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾಡ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಅದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಸಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ 
ಸ ನಾಭಿಸೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಜೆದು ಈಶ್ವ ಕ್ವರಾನುಗ್ರಹ ಹಕ್ಕ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಪ್ಪೇರ ರದಿಂದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕ 

ಸಿಂಹಾಸನ ಧೀತ್ರ ರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಪರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ. ಸಕ ಬಿ, ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾ ಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತನ್ಮು ಉದಾರಾಸ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಇಂತಹ ಉದಾಂವಮತಿಗ-ಂದ ಮ್ಮ 


iv 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 


ಐಹಿಕಫಲಗಳಾನ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕನಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇಕೋಪ್ಯತಿಶಯನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ನ್ಫೈ ಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ವಿರೋಧಿನಾನು ಸಂ॥ ಆಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ಧ ಪೂರ್ಣಿನಾ sl ಹೆಚ್‌. ಸಿ. ವೆಂಕಟರಾನ್‌, 
6—10— 1949 


ಅಸ್ಕಾನೆ ಮಹಾವಿದ್ಯಾನ್‌ 


ಹ ರ ಯು ದಾ 


I Be I 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯ 
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ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನ್ರು 1 
ಖಯಷಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 2 
ಸನಕರೆಂಬ ವೃತ್ರಾನುಚರರು 19 
ನವಗ್ಗ, ದಶಗ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು 29 
ಸಧ್ರೀಚೀನ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು : 48 
ಇಲೀಬಿಲಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ನತ 
ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಯಹಿಯ ವಿಷಯ 62 
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ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಸ್ವರೂಪವು 114 
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೩1, 


೩೬. 


೩೭ 


೩ಲೆ. 


ರ್ತಿ, 


೪೦, 


1] 


ಹೃಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನು 
ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸೂರ್ಯರಥ ನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾತುಧಾನಶಬ್ರ ವಿವರಣೆ 
ಪ್ರೆ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಜುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ನಿಷಯ 
ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 
ನವವಾಸ್ತು, ಬೃಹದ್ರಥ, ತುರ್ನೀತಿ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯ 
ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೀಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಷಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಮರುಜ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು 
ಪೈಷತೀಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 
ಕದ್ದ ನೂನಂ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ರವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಯುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಖುಕ್ಸುಗಳೆ ಅರ್ಥ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರಯೆದಿತ್ಸಾ, ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ' ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಅನುವಾದವು 
ಖಯಸಿದೇವತಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಖಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ನಲವತ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 


ಫುಟಿಸಂಖ್ಮೆ 


131 
132 
144 
170 


177 
178 
213 
240 
243 


೨03 


294 


339 
340 
341 


376 


೪೧. 


೪೨. 


೪೩, 


೪೪, 


೪೫. 


vii 


ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಯೆ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯವು 

ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಮತ್ತು ಖಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೆಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕದ್ರುದ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ರುದ್ರ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟಶ್ತಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುನಿನ ವಿಷಯ 


ಅಗ್ನೇ ನಿವಸ್ತತ್‌ ಎಂಬ ನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಜಾತವೇದೆಃಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು 
ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣ ಯಹಿಯ ವಿಷಯ 
ಪುರೋಹಿತೆಶಬ್ಧ ವಿವರಣೆ 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ನಶಬ್ದದ ಅರ್ಧ ವಿವರಣೆ 


ತ್ರೈಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರ ವಿಷಯ 


ಪುಟಸಂಖ್ಮೆ 
377 
379 
387 
395 


410 
411 


433 
437 
438 


465 
467 
477 


493 
494 
496 


viii 


+ 
ಸುಟಿಸಂಜ್ಮೆ 


ಮನುನಿನ ವಿಚಾರ 545 
ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ನಿಷಯ 571 
ಅತ್ರಿ, ವಿರೂಪ, ಅಂಗಿರಾ8 ಎಂಬ ಜಗಳ ನಿಷಯ 179 
ಸೆಹಸ್ಕೃತೆಶಬ ನಿವರಣೆ 566 

೪೬. ಏಸೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 171 
ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 572 
ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 573 








ಕೆ. ವೆಂಕಟಸುಬ್ಬಯ್ಯ, ಪ್ರಿಂಟಿರ್‌, ಶ್ರೀ ನಿನಾಯಕ್‌ ಪ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 





॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 
ಸಾರೋ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಮಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಗ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂನೇದಾಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊ $ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಸ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಯೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ-೪ 
ನೌ 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ; ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದೆಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಅಥ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ। ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಸಪ್ತಮಾನುನಾಕೇ ಸಂಚ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರೈತಾಯಾಮೇತಿ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚಂ! ಮಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷ- 
ಯಾಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ತಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ! ಏತೇತ್ಯನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗೋಸವನೀವಧಯೋರ್ನಿಷ್ಯೇವಲ್ಯ ಏತಾಯಾಮೇಶತಿ ಸೂಕ್ತಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂತ್ರಿತಮತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಗೋಸವನೀವಧೌ ಪಶುಕಾಮ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ. 
ಮೇತಾಯಾಮೇಶಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೮, ||ಇತಿ || 


ಅನುವಾಡವು- ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುನೆವು. ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏತಾಯಾಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಚುಕ್ಕು 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭, ಸೂ. ೩೩ 


ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ೩೧-೩೫ ರ ವರೆಗಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ನ ಅಂಗಿರಸ ಎಂಬುವನೇ ಖುಸಿಯು. 
ಇಂದ್ರನೇ ಜೀವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಗೋಸನವೀವಧ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಏತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣಿಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಗೋಸವವೀವಧಾ. 
ಪಶುಕಾಮ ಇಂದ್ರೆಸೋಮನೇತಾಯಾಮಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
(ಆ. ೯-೮) 


ರಿನ್‌ 
W Woh 
ಸೂಕ್ತ ೩೩ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೭ || ಸೂಕ್ತ--೩೩ |! 
॥ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩. ವರ್ಗ, ೧-೨ ॥॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೧೫ ॥ 

॥ ಖಯಹಷಿಃ - ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಆಂಗಿರಸಃ ॥ 

॥ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛೆಂದೆಃ *ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ n. 


॥ ಸೂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಏತಾಯಾಮೋಹ ಗನ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ಸುಪ್ರಮತಿಂ 
ವಾವೃಧಾತಿ | 
ಅನಾಮೃಣಃ ಕುನಿದಾದಸ್ಯ ರಾಯೋ ಗವಾಂ ಕೇತಂ ಪರಮಾ. 


| 
ರ್ಜತೇನಃ ॥೧॥ 


ಅ. ೧. ಅ.೩. ನ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3 


॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಇತ | ಅಯಾನು | ಉಸ | ಗವ್ಯಂತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ । 


| 
ಸು | ಪ್ರೇಮತಿಂ | ವವೃಧಾತಿ ॥ 


| | 
ಅನಾನ್ಫುಣಃ | ಕುನಿತ" | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಗವಾಂ । ಕೇತಂ | 


| I 
ಪರಂ | ಆಃನರ್ಜತೇ | ನಃ ॥1೧॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಮೇವಂ ಕಥಯಂತಿ | ಹೇ ದೇವಾ ಗನ್ಯಂತಃ ಪಣಿನಾಮಕೇನಾಸುರೇಣಾಪ- 
ಹೃತಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪ್ರುಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಮೇತ | ಆಗಚ್ಛೆತೆ | ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ 
ವಯೆಮಿಂದ್ರೆಂ ಗವಾನೆಯೆನಕ್ಷಮಮುಸಾಯಾಮ | ಪ್ರಾಸ್ಮನಾಮ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ9ನಾಮೃಣೋ 
ಹಿಂಸಕರಹಿತೆಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಮತಿಂ ಗೋಲಾಭೇನ ಹರ್ಷಯಿತ್ಪಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ಸು ನವೃಧಾತಿ | ಸುಷ್ಬು ವರ್ಧಯೆತಿ | ಆದನಂತರಂಸ ಇಂದ್ರೋಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಗನಾಂ ಗೋರೂ- 
ಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಪರಂ ಕೇತಮುತ್ಛಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂ ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಕುವಿದಾವರ್ಜತೇ | ಅಧಿಕಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ! 
ಇತ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌! ಅಯಾಮ | ಏತೇರ್ಲೋಡುತ್ತಮಬಹುವಚನ 
ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸಿದ್ಧದ್ಭಾನಾತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೇ ಗುಣೇsಯಾಡೇಶಃ | ನ 
ಚೇಣೋ ಯಣ್‌! ಷು ೬-೪-5೧1 ಇತಿ ಯಣುದೇಶಃ । ಮಧ್ಯೇಸನಾದಾಃ ಪೂರ್ನ್ವಾನ್ವಿಧೀನ್ಪಾ- 
ಧಂತೇ | ಪರಿ. ೬೦. | ಇತಿ ವಚೆನಾತ್ತಸ್ಕೇಯಜಾದೇಶಾಪವಾದತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ ಸರತ್ವಾದ್ದುಣೇನ ಯಣಾ- 
ದೇಶೋ ಜಾಧ್ಯತೇ | ಪಿದ್ಧದ್ಭಾನಾತ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗವ್ಯಂತಃ। 
ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜಿತಿ ಗೋಶಬ್ಬಾತ್ಮರ್ನುಣಃ ಕೈಚ್‌ | ವಾಂತೋ ಯಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯೇ | ಸಾ. ೬.೧.೩೯ ಇತ್ಯವುದೇಶ8 | ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾದ್ಭಾತೋರ್ಲಿಟ। ಶತೃ | ತಸ್ಯಾ- 
ದುಷದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನೂತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ! ಪ್ರಮತಿಂ | ಮನ್ಯತೇಃ ಕ್ರನ್ಯನುದಾತ್ತೋ- 
ಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇ ಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ವವೃಧಾತಿ | ವೃಧು 
ವೃದ್ಧಾ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅನಾಮೃಣಃ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಮೃಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಮೃಣಾಃ | ಇಗುಪಧಲ್ಲ 
ಶ್ಷಣಃ 58 | ನ ಸಂತ್ಯಾಮೃಣಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಕ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋತ್ತತ್ಸಂ | 
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ಅಸ್ಯ ರಾಯೆಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯುಭಯತ್ರ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ 
ನಿಭಕ್ಕುದಾತ್ತಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಕೇತೆಂ| ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಘಇಗಂತ ಆದ್ಭು- 
ದಾತ್ತಃ | ಅವರ್ಜತೇ! ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕಿ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ತದೆಭಾವಃ | ತಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ರೇನ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ತಿಜೀ ಚೋ- 
ದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕುನಿದ್ಯೋಗಾಸ್ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತ್ಭಾದಿನಾ ನಿಘಾತ- 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಗವ್ಯಂ38..- ( ರಾಕ್ಷಸನಾದ ಪಣಿಯು ಅಪಹರಿಸಿದ ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ 
ದೇವತೆಗಳೇ, | ಅ ಇತೆ- ( ನೀವೆಲ್ಲರೂ ) ಬನ್ನಿ (ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ) | ಇಂದ್ರೆಂ -( ಹಸುಗಳನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ) ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ । ಉಸಾಯಾಮ-._ ಹೋಗೋಣ. | (ಆ ಇಂದ್ರನು) ಅನಾಮೃಣಃ--ಆಹಿಂಸಾತ್ಮಕನು | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಪ್ರಮತಿಂ--( ಗೋಲಾಭದಿಂದಾಗುವ) ಹರ್ಷಪೂರಿತ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು | ವವೃಧಾತಿ-ಬೆಳೆಸು 
ತ್ತಾನೆ. | ಆತ್‌-- ಅನಂತರ | ಸೆ ಇಂದ್ರ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ರಾಯೆಃ-( ನಮ್ಮ) ಈ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ | 
ಗವಾಂ--ಗೋನಿಸಯಕವಾದ | ಸೆರಂ ಕೇತಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟಜ್ಜಾ ನವನ್ನು | ನ£ ನಮಗೆ | ಕುಪಿತ್‌- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಅನರ್ಜತೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ನಿಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿರುವನಷ್ಟೆ. ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ನಿಮಗಿದ್ದೇಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬನ್ನಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಅವನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕನು. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಹಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿಸು 
ವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯವಾದ ಗೋವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Come; let us approach Indra to recover our stolen cattle; He 
being without malice exhilarates our minds; he will bestow upon us 
perfect knowledge of this wealth consisting of cows. 
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॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗವ್ಯಂತಃ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆಃ | ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರು. 


ಸು ಪ್ರಮತಿಂ ವಾವೃಧಾತಿ -- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಕೊಡುವನು; ನನ್ನು ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವನು 


ಅನಾಮೃಣ :-- ಹಿಂಸಕರಹಿತಃ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯೊಂ | ಮೃಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ಮೃಣಾಃ | 
ನ ಸಂತ್ಯಾಮೃಣಾ ಅಸ್ಕೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ || ಮೃಣಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂಸಿಸುವವನಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅನಾಮೃಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನಲ್ಲ. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಕರಹಿತನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕುನಿತ್‌- ಅಧಿಕಂ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಉರು ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹ್ವರ್ಧಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ರಾಯಃ-ಧನಸ್ಯ | ಧನದ. 


ಕೇತೆಂ-ಉತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಕೇತಂ ಎಂದರೆ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಪು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇತೆ- ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂ-, 
( ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೪-೧೦) ಎಂದು ತ ಆದೇಶ, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ ಗುಣ ನಿಷೇಧ. 


ಅಯಾಮ-- ಇನ್‌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಮಸ್‌, 
ಇ4ಮಸ್‌. ಶಷ್‌ ಗೆ. ಲುಕ್‌. ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು 
ಲಜ್ವಾದ್ಭಾವ' ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪.೯೯) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಜುದುತ್ತಮ ಪುರುಷದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ನ ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುಷಕ್ಳೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಪಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
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ಮಸ್‌ಗೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ, ಇ*ಆವು. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ದಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಗುಣ ಬಂದರೆ ಏ*ಆಮ, ಆಯ್‌ ಆದೇಶ. ಆಯಾಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇವು. ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಣೋಯರ್ಣ (ಪ್ಯಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಹಿಗೆಯೇ ಅಚಿಶ್ನು 
ಧಾತು. ( ಪಾ. ಸೂ. ೧೬-೪-೭೬) ಎಂದು ಇಯರ್ಬ ಆದೇಶಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಡೆ. "ಇಣೋಯಣ್‌' ಎಂಬ 
ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಇಯಜ್‌ ಗುಣವಿಧಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. « ಮಧ್ಯೇಸವಾದಾಃ ಪೂರ್ವಾನ್ವಿಧೀನ್ಸಾ- 
ಧೆಂತೇ, (ಸರಿಭಾ. ೬೦) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಅಪವಾದವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಯನ್ನೇ ಬಾಧಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಇಯಜ್‌ ನಿಧಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಬಾಧಕವಾಗುವುದು. ಗುಣವಿಧಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗದು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಣ್‌ ಗುಣವಿಧಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಾಹ್ತನಾದರೂ ನಿಸ್ರತಿಸೇಧೇ ಸರಂಕಾರ್ಯಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧೪-೨) 
ಎಂದು ಪರವಾದ ಗುಣನಿಧಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಯಣ್‌ಗೆ ಅನವಾದತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ವಸ್ತುತಃ ಗುಣವಿಧಿಗೆ ಯಣ್‌ ವಿಧಿಯು ಅಸವಾದನೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ವಿಧಿಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ವಿಧಿಯು ಅಪ 
ವಾದ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಯಸ್ತಿ-೩ಣ್‌ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಇಲ್ಲಿ ಇ "ಅಶ್ವಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಕ್ಹಿತಿಚೆ ( ಪಾ. ೧-೧-೫ ) ಎಂದು ಥಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ ಎಂಬ 
ಯಣ್‌ ವಿಧಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಏನಂಚ ಯಣ್‌ ನಿಧಿಯು ಗುಣವಿಧಿ ಬರದೇ ಇರುವ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾನಕಾಶವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯೇಸನಾದಾ8 ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರವು ಇಲ್ಲಿ 
ಅನನಶ್ಯಕವಾದುದು. ಪ್ರತೃಯವು ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಸ್ಸಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರಸೇ 


ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಗವ್ಯನ್ತ॥8-ಗಾ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ-ಹಸುಗಳನ್ನು ತಮಗೆ ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕವರು, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕವಾದ ಗೋಶಬ್ದದಮುಂದೆ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃಕೃಚ್‌ ಎಂಬುನರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಗೋಅಸ್‌+ಕೃ-ಸೆನು 
ವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ಪಾತಿಪದಿಕಯೋಃ ಎಂದು ಧಾತ್ವನಯ. 
ವವಾದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಗೋ*ಯ ವಾನ್ತೋಯಿಪ್ರತ್ಯಯೇ ( ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯ ) ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಓ ಔ ಗಳಿಗೆ ಅವ್‌ ಆವ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ಗವ್ಯ 
ಎಂದಾಯಿತು ಇದು ಧಾತುವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ಗವ್ಯ*ಅತ್‌ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸರರೂಸ 
ಗವ್ಯತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಜಸ್ಸನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಗವ್ಯಂತಃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತಜೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶತೃಗೆ ತಾಸೈನುದಾತ್ತೀತ್‌- ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಧಾತು 


ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಕ 


ಪ್ರಮಶಿಂ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ-ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌, ಅನು ದಾತ್ತೋ- 
ಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಚಿತಿ ( ಓ.-೪.-೩೭ ) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಲೋಪ. ತಾದೌಚಸಿತಿಕೃತ್ಯಫೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ತುಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದ ಕೃತ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಂತರನಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂದು ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 


ವಾವೃಧಾಶಿ--ನೃಧು ವರ್ಧನೇ-ಲೇಟ್‌-ಲೇಟೋಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪೯೪) ಎಂದು ಆಡಾ 
ಗಮ-ತಿಪ್‌-ಶಪ್‌-.ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) ಶ್ಲು ಶಪ್‌ಗೆ( ಲೋಪ ) ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ 
ಸೂ, ೬-೧-೧೦. ) ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃಧ್‌ ವೃಧ್‌ ಆತಿ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ರಸರತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಲೋಪ-ವವೃಧಾತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ. 

ಅನಾಮೃಣಃ.-- ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಮೃಣಸ್ತಿ ಹಿಸಂತಿ ಇತಿ ಮೃಣಾಃ ಖಕಾರವು ಇಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಾ- 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೃಣ್‌ ಎಂಬುದು ಇಗುಪಧ, ಇಗುಪೆಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗುಸಧ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃಣ್‌*ಆ. ನ ಸ್ತಿ ಮೃಣಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಲೋಪೋನಇಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩.) ಉತ್ತರಪದ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಇನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪.) ಎಂದು ನುಡಾಗಮ. ನರ್ಗಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, 


ಕೇತಂ-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಫಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ॥೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಉಪೇದಹಂ ಧನದಾಮುಪುತೀತಂ ಜುಷ್ಟಾಂ ನ ಶ್ಯೇನೋ ವಸತಿಂ 
ಸತಾಮಿ | 

ಇಂದ್ರೆಂ ನಮಸ್ಯನ್ನುಪಮೇಭಿರಕೆ್ವರ್ಯಃ ಸ್ಫೋತ್ಸಭ್ಯೊ ಹವ್ಯೋ 
ಅಸ್ತಿ ಯಾಮನ್‌ 1೨॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಃ॥ 


I | | 
ಉಪ । ಇತ್‌ | ಅಹಂ | ಧನಂದಾಂ | ಅಪ್ರತೀಇತಂ | ಜುಷ್ಪಾಂಟ।ನ। 
ಶ್ಯೇನಃ । ವಸತಿಂ | ಪತಾಮಿ 


ಇಂದ್ರಂ | ನಮಸ್ಕನ್‌ ! ಉಪೇಮೇಭಿಃ । ಅರ್ಕೈಃ 1 ಯಃ । ಸ್ತೋತ್ಯಂಭ್ಯಃ | 


| | | 
ಹವ್ಯಃ । ಅಸ್ತಿ 1 ಯಾಮನ್‌ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾ ಮನುಸ್ಮಾತೈಣಾಮನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಯಾಮನ್‌ ತದೀ- 
ಯಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ಹವ್ಯೋಸ್ತಿ ತೈರುಹ್ಹಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ ತೆಮಿಂದ್ರಮಹಮನು- 
ಸ್ಠಾತೋಸೇತ್ಸಾತಾಮಿ | ಉಸಾಪ್ನೋಮೈೇವ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ಉಸಮೇಭಿರುಪಮಾನಸ್ಥಾನೀಯ್ಕೆ- 
ರುತ್ತಮೈರಕೆಗ್ಸಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆಃ ಸಹ ನಮಸ್ಕನ್‌ ಪೂಜಯನ್‌ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಧನದಾಂ ಧನಪ್ರದಂ 
ಅಪ್ರತೀತಮಪ್ರತಿಗತಂ | ಬಲಿಭಿರತಿರಸ್ಸೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಸ್ರಾಸ್ತ್‌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಜುಷ್ವಾಂ 
ಪೂವೆಗ್ಯಃ ಸೇವಿತಾಂ ವಸತಿಂ ಸ್ವಕೀಯನೀಡರೂಪಾಂ ನಿವಾಸಭೂಮಿಂ ಶೈನೋ ನ | ಯೆಥಾ ಶೈೇನನಾಮ- 
ಕೋ ವೇಗವಾನ್ಬಶ್ಸೀ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾದರೇಣ ಧಾವತಿತ ದ್ವದಹಮಿಂದ್ರಂ ತ್ವರಯಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋಮಿ |! 
ಧನದಾಂ | ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಧನದಾಃ। ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಚ್‌ | ಅಸ್ರತೀಶಂ | ಶತ್ರು- 
ಭಿರ್ನ ಪ್ರತಿಗತೆಂ । ಅವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜುಷ್ಬಾಂ |! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | 
ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ | ಪಾ. ೭೨-೧೪, | ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೇ| ಪಾ. ೬.೧ 
-೨೧೦, 1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ। ಸತಾಮಿ। ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ನಮಸ್ಯನ್‌ | ನುಮಸ್‌ಶಬ್ದಾ- 
ತ್ಪೂಜಾರ್ಥೇ 1 ನಮೋವರಿವ$ | ಪಾ. ೩.೧.೧೯, | ಇತಿ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರಃ । ಅಡುಪದೇ- 
ಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಕೈ ಕಾದೇಶಸ್ಥರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ! ಉಪನೀಯೆಂತ ಏಭಿರಿತ್ಯುಪಮಾಃ | 
ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ! ಫಘುಣರ್ಥೆ ಕವಿಧಾನಂ | ಪಾ. ೩.೩೫೮-೪. | ಇತಿಕಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಕೃಡುತ್ತೆರಸದಸ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಹವ್ಯಃ ಹೇಳೋ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ |! ಅಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | ಗುಣೋ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈವ | ಪಾ. ೬-೧-೮೦. | 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ 1 ಯತೊಲ್ರನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯಾಮನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಮನಿನೋ 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಯಃ-- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಛ8--ಭಕ್ತರಿಂದ 1 ಯಾವ್ಮ೯-ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ( ಸಹಾಯ- 
ಕ್ಕಾಗಿ)! ಹವ್ಯಃ ಅಸ್ತಿ-- ( ಸ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೋ | ಧನದಾಂ-- (ಆ) ಐಶ್ವರ್ಯ 
ದಾತನಾದ | ಅಸ್ರೆತೀತಂ-- ( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು 
ಉಪಮೇಭಿಃ-- ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ | ( ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ) | ಅರ್ಕೆೈ॥-- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ನೆಮಸ್ಮಳ- ಪೂಜಿಸುತ್ತ | ಜುಷ್ಪಾಂ--ಪ್ರಿಯವಾದ (ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ) | ವಸತಿಂ--ಗೂಡನ್ನು | 
ಶೈೇನಃ ನ-- ಗಿಡುಗನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ನಂತೆ | ಉಪೇತ್‌ ಪತಾಮಿ-- ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ನೇರಿಕೊಣ್ಬಿ ನೆನು. 


॥ ಭುವುರ್ಥ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಿಯು. ಅವನ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಯುದ್ದ ಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೋಸ್ಮರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಐಶ್ವ ರ್ಯದಾತನು. ಗಿಡುಗನು ತನ್ನ 
ಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಹಾರಿಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅನನ ಬಗೆ ಹೋಗುನೆನು 


11101180) Translation 


Indra is to be inovked by his worshippers in battle; Indra who 18 
invincible and true giver of wealth isto be glorified with exellent hymns ; 
I approach Tudra like a hawk to its cherished nest: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಜಯಗಳು || 
ಧನಬಾಂ-- ಧನಂ ದೆದಾಶೀತಿ ಧನದಾ8 | ಧನಪ್ರದೆಂ | ಧನಾಡೆ ದೈೈಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಅಪ್ರತೀತಂ-- ಶತ್ರುಭಿರ್ನ ಪ್ರತಿಗತಂ | ಶತ್ರುಗ?ಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ 


ಜುಷ್ಪಾಂ-- ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸೇನಿತಾಂ | ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ, ಇಷ್ಟವಾದ 

ಶ್ಯೇನ ಗಿಡುಗ, ಪಕ್ಷಿನಿಶೇಷ. ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇಂತಹ 
ಪಕ್ಷಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ ತನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು, ವಂತೆ ಜಾರು ಸಹೆ ಬೇಗನೆ 
ನನಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆ 
ನೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ವಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ. 
ಅರ್ಕೆೈ&-- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. ಆರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ನಚನನಿರುವುಗು. (ನಿ-೫-೪) 
ಹವ್ಯ8- ಅಹ್ವಾತವ್ಯಃ ! ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನು. ಜನರು 
ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದ ಕಷ್ಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರೆಹೋಗುವರು. ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ !!: 


ಧನದಾಂ -- ಧನು ದದಾತಿ ಇತಿ ಧನದಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಆತೋಮನಿರ್‌ ಕ್ವನಿಬ್ಬನಿಸಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂದು ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಚ್‌ನ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ. ಸಮಾಸಾನಯವವಾದ 
ಸುಲಿ ಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಯೆಕವಚನಾಂತ- 


ಜುಷ್ಟಾಂ ಜುಸೀಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8  ಈದಿತ್‌ ಅಂದರೆ ಈ ಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. 
ಶ್ವೀದಿತೋನಿಷ್ಠಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೧೪) ಟುಓಪ್ರಿಗತಿವೃದ್ಧೋೋಃ- ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತುಗಳು 
ಅವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಡಾಗನಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ರ್ರೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಟಾರ್ಸಿತೇ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜುಸ್ಬ- 
ಅರ್ಪಿತ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. 
ಜುಷ್ಟಾರ್ಪಿತೇಚೆ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೌಮುದ್ದಿ (ಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. 


ಪೆತಾಮಿ-ಲಿಐರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ -_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂದು ಲೇಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ಮಿಪ್‌. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಆಡಾಗಮ. ಶ್‌. ಸವರ್ಣದೀರ್ಪ. 


ನಮಸ್ಕನ್‌-- ನನೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ೫ಃಕ್ಯಚ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೯) ಶಬ್ದವೈರ ಕರಣೇ-- ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕರಣೇ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಕರಣಂ-ಕ್ರಿಯ್ಥ್ಕಾ ನಮಸಃಪೂಜಾಯಾಂ, ವರಿವಸ& 
ಪರಿಚರ್ಯಾಯಾಂ, ಚಿತ್ರ ಆಶ್ಚರ್ಯೆೇ-- ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಗಳಿಂದ, ಪೊಜಾದಿಯಾದ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷವೇ 
ವಿನಕ್ಷಿತ.. ಏವಂಚ, ಪೂಜೆ- ಸರಿಚಕ್ಕಿ- ಆಶ್ಚರ್ಯ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಮಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದಿ ಕೃಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಕೃಚ್‌- ನಮಸ್‌4ಯ. ಕೃ ವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಲಟ್‌ ಶತೃ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂದು ಅದುಪಡೇಶವಾಡ ಶಪ್‌ನ ಮುಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶತೃ ಅನುದಾತ್ರ ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಸರರೂಪವು ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಕ್ಯಚ್‌ನ ಉದಾತ್ತಾಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಸರರೂನ. ಅದು ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 
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ಉಪಮೇಭಿಃ-- ಉಪಮೀಯನ್ರೆ ಏಿಭಿರಿತ್ಯುಪಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಮಾರ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. 
ಘಇರ್ಥೇಕವಿಧಾನಂ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮. ವಾ.೪) ಕರ್ತೃಭಿನ್ನವಾದ ಕಾರಕವು ಘರ್ಥ. ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಪಾವ್ಯಧಿಹನಿಯು- 
Es ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ-- (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆರೋಪ- ಉಸಮಃಭಿಸ್‌ ಏತ್ವರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಬಹುಲಂಛಂದಸೀ ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಫತ್‌ (ಪಾ. ಸಾ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಸಗವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹವ್ಯಃ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಶಬ್ದೇ-- ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುನರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ- 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ-ಪೂರ್ನರೂಸ. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಅಚ್ಚನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌. ಹುಯ-- ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ, ಹೋಯ, ಧಾತೋಸ್ತೆನ್ನಿಮಿತ್ತ ಸ್ಕೈವ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಸೊ -- 
ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ನಿಮಿತ್ತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹೆ. ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಧಾತ್ವವಯನವಾದ ಓ ಓಿಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವ್‌ ಆವ್‌ ಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಅವ್‌ ಆದೇಶ-ಯದ್ಯಸಿ 
ವನಾನ್ತೊಯಿಪ್ರತ್ಕಯೇ-- ಎಂದು ಅವಾದೇಶವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೂ ಧಾತ್ವವಯವಗಳಾದ ಓ ಔಗಳಿಗೆ 
ವಾಂತಾಜೇಶ ಬರುವೈಪಕ್ಷಕ್ಕೆಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಓ ಔಗಳಿಗೇ ಬರುವುದೆಂದು ನಿಯಮಕ್ಕಾಗಿ ಈಸೂತ್ರವು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಯೆಶೋನಾವಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ 
ಅದರ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ನೌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ನಾನ್ಯ ಎಂಬದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ॥೨॥ 


|| ಸಂಹಿತುಪಾರ || 
w | 
ನಿ ಸರ್ವಸೇನ ಇಸುಫೀರಸಕ್ತ ಸಮರ್ಯೊೋ ಗಾ ಅಜತಿ ಯಸ್ಯ 
ವಸ್ಸಿ | 
| 
ಚ್ರೋಷ್ಪೂಯನಾಣ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಮಾ ಪಣಿರ್ಭೂ- 
ರಸ್ಮದಧಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 1೩॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ನಿ | ಸರ್ವಃಸೇನಃ | ಇಷು5ಧೀನ್‌ । ಅಸಕ್ತ | ಸಂ । ಅರ್ಯ ।ಗಾಃ । 


| | 
ಅಜತಿ । ಯಸ್ಕ | ವೆಷ್ಟಿ 1 


ಚೋಷ್ಕೂ ಯಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರ | ಭೂರಿ I ವಾಮಂ ನೂ | ಪಣಿಃ [ 


ಭೂಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅಧಿ ] ಪ್ರ;ವೃದ್ಧ Wal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸರ್ವಸೇನಃ ಕೃತ್ಸ್ನೆಸೇನಾಯುಕ್ತ ಇಸುಧೀನ್ಸಾಣಾನಾಮಾಧಾರಭೂತಾನ್ನಿ ಸಂಗಾನ್ಸ್ಯಸಕ್ತ | 
ನಿತರಾಂ ಸೃಷ್ಮಭಾಗೇ ಸಂಯೋಜಿತನಾನ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ ಸ್ಟಾಮಿರೂಪ ಇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ವಸ್ಟಿ 
ಅಸುರೇಣಾಸಹೃತಾ ಗಾಃ ಪ್ರದಾತುಂ ಕಾಮಯತೇ ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಗೃಹೇ ತಾ ಗಾಃ ಸಮಜತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪ್ರಾಸಯತಿ | ಹೇ ಪ್ರವೃದೈ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವೃದ್ಧಿಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಿ ವಾಮಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗೋರೂಸಂ ಧನಂ 
ಚೋಷ್ಕೂಯಮಾಕೋಲಸ್ಕಳ್ಳಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಅಸ ೈಡಧ್ಯಸ್ಮಾಸು ಪಣಿರ್ಮಾ ಭೂಃ! ವ್ಯವಹಾರೀ 
ಮಾ ಭೂಯಾ ಗವಾಂ ಮೂಲ್ಯಂ ಮಾ ಯಾಚಸ್ಸೇತೈರ್ಥಃ ॥ ಸರ್ವಸೇನಃ | ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತಶ 
ಇತಿ ಸೇನಾ! ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಭಾವಃ | ಸರ್ವಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸೇನಾ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣೇನಾಸ್ಯಯೆಂ | ಸ್ವರ ಇಷ್ಯತೇ! ಕಾ.೬೧ 
-೧೯೧. | ಇತಿ ನಡನ ತೃತ್ಯೆಯೆಲಕ್ಷಣೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ! ಪಾ. ೬೧೧೯೧.! ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ8 ] ಇಷುಧೀನ್‌ | ಇಸವ ಏಸು ಧೀಯೆಂತೆ ಇತೀಷುಧಯಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚ! 
ಪಾ. ಹಿ೩ ೯೩, | ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟೀತ್ಯಾದೀನಾ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ನೆಂ | 
ಆತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ! ಪಾ. ೮.೩೨. | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಪರೋಳನುನಾಸಿಕಃ | ಅಸಕ್ತ | 
ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರ್ಯಃಸ್ಥಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ | 
ಸಾ. ೩-೧-೧೦೩. | ಇತಿ ಯತೃತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ! ಅರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ | ಫಿ. 
೧-೧೮. | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ಚಂ। ಅಜಶಿ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೋಃ | ವಸ್ಟಿ। ನಶ ಕಾಂತ್‌! 
ಅದಾಡಿತ್ಸಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಷತ್ತೇ ಸ್ಟುತ್ಸಂ |! ಚೋಷ್ಕೂಯೆಮಾಣಃ | ಸ್ಕುಇ* ಆಪ್ರ- 
ವಣೇ! ಧಾತೋರೇಕಾಚ ಇತಿ ಯಜ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ। ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 
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ಖಯೆಃ | ಪಾ. ೭.೪.೬೧. | ಇತಿ ಕಕಾರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಸಕಾರೋ ಲುಪೈತೇ | ಕುಹೋಶ್ಚುರಿತಿ 
ಚುತ್ತೇ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋರಿತಿ ಗುಣಃ! ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಷತ್ನೆಂ! ಯಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಅದುಸಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ! ಭೂಃ! ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ ॥ 


|! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವಸೇನಃ-- ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು! ಇಷುರ್ಧೀ- ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆ 
ಗಳನ್ನು | ನಿ ಅಸಕ್ತ-- (ಹಿಂಭಾಗಕ್ಕೆ) ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. | ಅರ್ಯೆ8-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಯಸ್ಯ ಯಾವ ದೇವತೆಯ ( ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ವಷ್ಟಿ- ಇಸ್ಪಪಡುತ್ತಾನೋ | ( ಅಂತಹ ದೇವತೆಯ 
ಮನೆಗೆ) | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ಅಜತಿ-ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ.! ( ಹೇ) ಪ್ರವೃದ್ಛ-- 
(ಎಲೈ ) ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಿರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ |! ವಾಮಂ- ಹೆಚ್ಚು 
( ಗೋರೂಪವಾದ ) ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಚೋಸ್ಕೂಯೆಮಾಣಃ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ | ಅಸ್ಮೃದೆಧಿ-- ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಪಣಿಃ-ಬೆಲೆ ಮಾಡುನವನಾಗಿ -- (ಚೌಕಾಸಿಮಾಡುವವನಾಗಿ) | ಮಾ ಭೂಃ ಆಗಬೇಡ. | 


1! ಭಾನಾರ್ಥ || 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಭುಜಕ್ಕೆ 
ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮನೆಗೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೈ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಸಿರಿನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಗೋರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತ ಇರು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಸಿ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಪಾರಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸಬೇಡ. 


English Translation 


Indra, tho leader of the whole army ties the quivers on his back ; the 
lord drives the cattle to the dwelling of whom he pleases ; 0, mighty Indra, 
the giver of abundant wealth; do not take advantage of us like a 608108. 


|| ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಸರ್ವಸೇನಃ-- ಕೃತ್ನುಸೇನಾಯುಕ್ತ£— The leader of al armies, ಸಮಸ್ತ ಸೇನೆಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಸತಿಯು, ಸರ್ವಸೇನಾಯುಕ್ತನು. 
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ಇಷುಧೀನ್‌-- ಇಷವ ಏಷು ಧೀಯಂತ ಇತೀಷುಧಯಃ | ಬಾಣಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಬತ್ತಳಿಕೆಗಳು. 

ಅರ್ಯೆ8-- ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ವಯೋಃ- ( ಪಾ. ೩-೧-೧೦೩. ) ಸ್ವಾಮಿ, ಯಜನಾನ, or. 

ಚೋಷ್ಟೂಯೆಮಾಣಃ ಅಸ್ಮಭಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ | ( ಗೋವುಗಳುನ್ನ ) ಕೊಡುನನನು. 

ಮಾ ಫಣಿರ್ಭೂ8--ವ್ಯವಹಾರೀ ಮಾ ಭೂಯಾಃ | ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಚೌಕಾಶಿ ಮಾಡ 
ಬೇಡ. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಬೇಕೇ ಅಧವಾ ಎಷ್ಟು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಚೌಕಾಶಿ ಮಾಡಜಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. Do not make a hard bargain, 


dont haggle, do not demand too much from worshippers etc. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ |! 


ಸರ್ವಸೇನಃ-- ಸರ್ವಶಬ್ದವು ಉಯ್ಣಾದಿಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಇಗ್ಬಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ- ಇನಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿ. ಇನೇನ ಸಹೆ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ... ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳು ಅನ್ಯಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ 
ಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ವೋಷಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೩-೮೨) ಉಪಸರ್ಜನಸರ್ವಾವಯವಕ ಎಂದರೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ. ಸ*ಇನ ಗುಣ, ಸೇನ ಬಾಸ್‌, ಸೇನಾ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಈಗ ಸರ್ವಾ ಸೇನಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಪುನಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಸಮಾಸಗಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಥಮಾಏಿಕವಚನ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಲೋಪ, ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವ 
ಶಬ್ದವು ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸರ್ವಸ್ಯಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಸುಪ್‌ 
ಎಂದರೆ ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. ಇವು ಸರಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸರ್ವ ಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಂಕೆ 
ಬರಬಹುದು. ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಪ್ರತ್ಯಯೆಲಶ್ಷಣೇನಾಪ್ಯಯಂಸ್ಕರ ಇಷ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೧) ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಲೋಪಸೇ ಸ್ರತ್ಯಯೆಲಕ್ಷಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಬಂದಿದ್ದ ಲುಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಂದಿನಲೂ ಈ ಸ್ವರ 
ಬರುವುದು ಎಂದಿರುವರು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ಇಕೋಳಚಿವಿಭಕ್ತಾ 
(ಷಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜ )ಹೆಣದಿಂದ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಕಾರಣಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರ್ಯವು ಸರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ಸೌನರ್ಯೆಃಸಪ್ತಮ್ಯಸ್ತಡಂತಸಪ್ತಮ್ಯಃ-- ಸ್ವರವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿಗಳು ತದನ್ತಸಪ್ತಮಿಗಳು 
ಎಂದರೆ ಸುಬಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸರ್ವಸ್ಯಸುಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ. ಈಗ ಸುಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸುಬಂತವಿಸಯತ್ವವಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಫು ಸುಕರವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಂದ ಮೇಲೂ ಪೂರ್ವಪಗಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಡೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
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ಇಷುಧೀನ್‌ ಇಷನ ಏಷು ಧೀಯಕನ್ರೇ ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಬತ್ತಳಿಕೆ ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೩) ಕರ್ಮನಾಚಕವಾದ 
ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂದರೆ ದಾ ಅಥನಾ ಧಾ ರೂಪವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತಿ. ಇಸು 
ಎಂಬುದು ಕರ್ಮವಾಚಕ. ಇಷು ಜಸ್‌*ಧಾ*ಇ. ಜಸ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ ಇಷುಧಿ ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತಿಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌. ಇಷುಧೀನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾಡೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಥವೂ ಅಟ್ಟ ತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ. ಅತ್ರಾಸುನಾಸಿಕಃಪೂರ್ಕಸೈತುವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ರು ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 


ಅಸಕ್ತ-_ ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು, ೧ನೇ ಗಣ, ಉಭಯಪದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದವನ್ನು ವಿನಕ್ಷೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಲಬ್‌ ಪ್ರ. ಪು. ಏ. ನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಜ್‌*ತ ಶಪ್‌ ವಿರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಚೋ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂದು ಚ ಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಅಡಾಗಮ. 


ಅರ್ಯ ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಿನೈಶ್ಯಯೊೋ (ಪಾ ಸೂ.೩-೧-೧೦೩) ಖು ಗತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ಅಧವಾ ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುನು ಎಂದು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅರ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಅರ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾಚೇತ್‌ (ಥಿ. ಸೂ. ೧೭) ಅಂಗುಸ್ಕೋದಕಬಕವಶಾನಾಂ ಛಂದಸೃನ್ತಃ (ಫಿ, 
ಸೂ. ೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಕಿ ಅನ್ತಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತೋನಾವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಅಧವಾ ಯೌೊಕ್ತಸ್ಥಾನ್ತಾ $ತ್ರೊರ್ನಂ ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಬರುವುದು. 


ಅಜತಿ-- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಸ, ಲಟ್‌, ತಿಸ್‌-ಶಸ್‌, 


ವಸ್ಟಿ--ನಶ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಅಂದರೆ ಎರಡನೇ ಗಣ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತೆ. ನಶ್‌*ತಿ. 
ವ್ರಭ್ರಸ್ಥ ಸೃಜ ಮೃಜ ಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಛಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬.) ರುಲ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಪದಾನ್ರವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಶ್ಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಛಕಾರಾಂತ ಶಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗೂ 
ಸಹ ಷತ್ವಬರುವುನು ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಷತ್ವ. ವಷ್‌*ತಿ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ಸಾ.ಸೂ.೮-೪-೪೧) ಷಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಷಕಾರ ಟಿನರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ, 


ವಷ್ಟಿ ಎಂದಾಯಿತು. 
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ಯಮಾಣಃ.-- ಸ್ಕು ೫ ಆಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಧಾಶೋರೇಕಾಚೋ ಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾ- 
ಸಮಭಿಹಾರೇಯೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೨.) ಪುನಃ ಪುನಃ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಎಂಡು ಸ್ರಿಯಾಸಮಥಿಹಾನ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಧವು ತೋರುವಾಗ ಹಲಾದಿಯೂ ಒಂದು ಸ್ವರವನ್ನೊಳಗೊಂಡುದೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಯಬ" ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ಕುಃಯ, ಅಕೃೈತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಯೋ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೨೫.) ಕೃತ್ತು 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ಅಂದರೆ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಯಕಾರನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ- 
ಸ್ಕೂಸಯ, ಸನ್ಯಜಸೋ, (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯.) ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯು ಸಸ್ಯ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ಫ್ಯೂಕಸತ್ಯ ಯ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಃ 
(ನಾ.ಸೂ.೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಸ್ಫು*ಸ್ಕೂ4ಯ ಶರ್ಪೂರ್ನಾಕ- 
ಖಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧.) ಶೆರ್‌-ಎಂದರೆ ರ-ಷ-ಸ-ಹ. ಇವುಗಳನ್ನು ರರ ಹನು ಖಯ್‌ ವರ್ಣ 
ಗಳು ಉಳಿಯುವುವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜೋ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಕು*ಸ್ಕೂ*ಯ.  ಕುಹೋಶ್ಲುಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭೪:೬೨.) ಬ ಕವರ್ಗ ಹತಾರಗಳಗೆ 
ಚ ವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಚುಸ್ಕೂಿಯ, ಗುಣೋಯೆಜ್ಲು ಕೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) 
ಯಬ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞಗೆ ಟ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಜೋಸ್ಕ್ಯೂಯ. ಸುಷಾಮಾದಿಷುಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೯೮.) ಈ ಗಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸಾವ್ರ ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ್ಕ 
ಚೋಷ್ಯೂಯೆ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲರ್ಟ ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶೃತೈ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೪.) RS 
ಹಜ್‌ ಶಸಪ್‌-ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ.೬.. ಭ್‌ ೬) ಎ ಸರರೂಸ. ಅನೇಮುಕ್‌ ( ಹಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಯಕಾರದ ಮುಂದೆ ಮ್‌ ಆಗಮ, ಅಟ್ಯುಸ್ಪಾಬ್ಲುಮ್ಮ್ಯ ನಾಯೆೋಪಿ, (ಸಾ.ಸೂ.೮-೪-೨) 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ ಚೋಸ್ಕೂಯನಾಣ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್ಚು ಅದುಸದೇಶನಾದ ಶಪ”ನ 
ಮುಂಡೆ. ಇದೆ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸ. ೧-೬-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು 
ಧಾತುಸ್ವರನೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭೂಃ ಭೂಸತ್ತ್ವಾಯಾಂ, ಲುಜ್‌ಸಿವ್‌-ಭೂಃಸಿ. ನಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. 
ಚ್ಲಿ-ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚೇಪರಸ್ಕೆ ಸದೇಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭. 
ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದ ಗಾ ಆದೇಶ, ಪಾ ಸಾನೇ, ಸ್ಭಾ ಗತಿನಿವೃ ಫಾ ದಾ-ಧಾರೂಸಧಾತುಗಳು, ಭೂ ಧಾತು 


ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ. ಇರುವ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಸರಸ್ಮೃಸದಪ್ರತೃಯ "ಸಲ್ಲದ್ದರೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ 
ಗೆ ಲುಕ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು. |೩| 


|| ಸಂಹಿತುಸಾಠಶಃ | 


ವಧೀರ್ಹಿ ದಸ್ಯುಂ ಧನಿನಂ ಫನೇಸೆ ಏಕಶ್ವರನ್ನುಪಶಾಕೇಭಿರಿಂದ್ರು | 
ಧನೋರದಿ ನಿಷುಣಕ್ತೇ ವ ವ್ಯಾಯನ್ನಯಜ್ಞಾನಃ ಸನಕಾಃ ಪ್ರೇತಿ- 


ಮೀಯುಃ ಳಗ 
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1! ಪದಪಾಠಃ |! 


| I 
ವಧೀಃ ।ಹಿ। ದೆಸ್ಕುಂ । ಧನಿಸೆಂ | ಘನೇಸ | ಏಕಃ I ಚರನ್‌ | 


ಉಪಸಶಾಕೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರ ॥ 


| | 
ಧನೋಃ । ಅಧಿ । ವಿಷುಣಕ್‌ । ಶೇ। ನಿ! ಆಯನ" । ಅಯಜ್ವಾನಃ | 


| 
ಸನಕಾಃ । ಪ್ರ5ಇತಿಂ 1 ಈಯುಃ ॥೪॥ 


(| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧನಿನಂ ಬಹುಧನೋಷಪೇತೆಂ ಡಸ್ಕುಂ ಚೋರಂ ವೃತ್ರಂ ಘನೇನ ಕನಿನೇನ ವಜ್ರೇಣ 
ವಧೀರ್ಹಿ | ತ್ವಂ ಹತೆವಾನ್ಸಲು | ಧನಿತ್ಸಂ ನಾಜಸನೇಯಿನೋತಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮನಂತಿ | ವೃತ್ರಸ್ಯಾಂತಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ನ ನಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಚಾಸನ್ನಿತಿ 1 ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ ಸಮಾಪೆವ- 
ರ್ತಿಭಿಃ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತೋ ಭೂತ್ಸೈಕಕ್ನರನ್‌ | ಪ್ರಹರ್ತುಂ ಸ್ವಯಮೇಕ ಏವ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ | ಯೆದ್ಯಪಿ ಮರುತಃ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಂತೇ ತಥಾಪಿ ತೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯೆಂತ್ಯೇವ ನ ತು ವೃತ್ರಂ 
ಪ್ರಹರಂತಿ | ಪ್ರಹರ್ತಾ ತು ಸ್ವಯಮೇಕ ಏನ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನ್ನಾತಂ | ಮರುತೋ 
ಹೈನಂ ನಾಜಹುಃ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ವೀರಯಸ್ಟೇತ್ಯೇವೈನಮೇತಾಂ ವಾಚಂ ವದಂತ ಉಸಾತಿಷ್ಮಂತ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ | ಇತಿ! ಧನೋರಧಿ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ಧನುಷ ಉಪರಿ ನಿಷುಣಕ್‌ ವಿವಿಧಂ 
ನಾಶಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯದ್ವಾ ನಿಸ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತಸ್ತೇ ವೃತ್ರಾನುಚೆರಾ ವ್ಯಾಯೆನ್‌ | ವಿವಿಧಮಾಗಚ್ಛನ್‌ | 
ಆಗತ್ಯ ಚಾಯೆಜ್ಜಾನೋ ಯಜ್ಭನಿರೋಧಿನ8 ಸಂತಃ ಸನಕಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಃ ಪ್ರೇತಿ- 
ಮಾಯು8 1 ಮರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ !! ವಧೀಃ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಲುಜ ಚೆ! ಪಾ. ೨-೪-೪೩ | 
ಇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದಂತಃ | ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಲೋಪೇ ಸತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾದತೋ 
ಹಲಾದೇ8 ।! ಪಾ. ೭.೨.೭, | ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ 1 ಇಟ ಈಟಿ | ಪಾ. ೮-೨-೨೮, | ಇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲೋಪಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತ್ವೆಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಘನೇನೆ ಏಕಃ | ಈಷಾ ಅಸ್ಷಾದಿಷು 
ಚ್ಛೆಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಮಾತ್ರಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ! ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭-೨.1 ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಭಾವಃ! ಅನುನಾಸಿಕ-ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ | ಉಪಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯುಪಶಾಕಾಃ | ಶಕ್ಕೃ 
ಶಕ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾದ್ದೇತುಮಣ್ಯಂತಾತ್ಸ ಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ಟರೇಣೋತ್ತೆರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ವಿಷ 
ಐಕ್‌ | ವಿಷುಪೂರ್ವಾನ್ನಶೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನಶೇರ್ನಾ! ಪೂ. ೮.೨.೬೩, | ಇತಿ 
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ಕುತ್ಸೆಂ| ಯದ್ವಾ | ವಿಸುಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂಚಿತೇರ್ನುಡಾಗಮಃ | ಸನಕಾ ಇತ್ಯಸುರಾಣಾಂ ನಾಮ | ಷಣು 
ದಾನೇ ! ಸೆನ್ನಂತಿ ಜದಾಶೀತಿ ಸೆನಾ ದಾತಾರಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸೆನಾನ್ಯಾಯಂತಿ ಶಬ್ದಯಂತೀಶಿ 
ಸನಕಾಃ |! ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇ ಕ8। ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದ- 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ | ಸ್ರೇತಿಂ! ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಈಯುಃ | ಏತೇ- 
ರುಸಿಸರತ್ತಾದಿಣೋ ಯಣಿತಿ ಯಣಾದೇಶೇ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದಿಕಾರಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಣಃ ಕತಿ! ಸಾ. ೭.೪.೬೯, | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ನಂ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ /! 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ( ನೀನು) ! ಉಸಶಾಕೇಭಿಃ-- ನಿನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನ ನೆರವಿಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ! ಏಕಃ--ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಚೆರ್ರ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತ 
( ನಿನ್ನೊಬ್ಬನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ) | ಧನಿನಂ- ಸಿರಿವಂತನಾದ | ದಸ್ಯುಂ-. ಚೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ಘನೇನ-- ಕಠಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವಧೀರ್ಹಿ-- ಕೊಂಡೆಯಷ್ಟೆ | ( ಮತ್ತು) ಅಯೆಜ್ಜಾನಃ-- 
ಯಾಗವಿರೋಧಿಗಳಾದ | ತೇ ಆ ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ ! ಸೆನಕಾ&-- ಸನಕಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರು! ಧನೋ- 
ರಥಿ-- ( ನಿನ್ನ ) ಧನುಸ್ಸಿಗೆದುರಾಗಿ | ನಿಷುಣಕ್‌- ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ! ವ್ಯಾರ್ಯ.-.. ಬಂದರು. | 
( ಮತ್ತು) ಸ್ರೇಶಿಂ-- ಮರಣವನ್ನು ||. ಈಯು&-- ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಶೂರನು. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಶಕ್ತಿನಂತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ನಿನ್ನ ಸಮೀಪವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅನರ ಸಹಾಯನನ್ನ ನೇಕ್ತಿಸೆ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೀನೊಬ್ಬನೇ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಎದುರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಬಂದ 
ಯಾಗನಿಕೋಧಿಗಳೂ, ವೃತ್ರಾನುಚರರೂ ಆದ ಸನಕಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರೂ ಸಹ ಮೃತಿಹೊಂದಿದರು. 


English Translation 


0 Indra, though you are aceompanied by your powerful allies Maruths; 
you atone did slay the rich denon Vritra with your thunderbolt ; those 
unsaerificing Sanakas coming against your bow from all sides met with their 
death. 
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| ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು || 


ದಸ್ಯುಂ ಧನಿನಂ- ಜೋರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಬಹು ಧನವಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. | * ವೃತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಂತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಶ್ಚ ವಿದ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವೀಂಸಿ | ವೃತ್ರಾಸುರನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳೂ, 
ಸರ್ವ ವಿದ್ಯಗಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಇರುವುವು ಎಂದು ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ದಸ್ಯುಂ ಎಂದರೆ ಚೋರನನ್ನು ಎಂಬ ಸದ ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೇ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ದಸ್ಯುಂ ಎಂದರೆ ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: ಚೋರವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಇವನು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಧನವಂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಶ್ಚರನ್ನುಸಶಾಕೇಭಿಃ - ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಿತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸಮೀಸದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವರ ಸಹಾಯನನ್ನ ಹೇಕ್ತಿಸೆದೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಕತ್ಯುವಿನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಅನನನ್ನು ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ತಾನೇ ಅಪಾರವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುತೋ ಹೈನಂ ನಾಜಹ್ರುಃ 
ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ನೀರಯೆಸ್ಟೇತ್ಕೇವೈನಮೇತಾಂ ವಾಚೆಂ ವದಂತ ಉಸಾತಿಷ್ಕಂತ ( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦. ) 
ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ-- ಉಪಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯುಪಶಾಕಾಃ ! ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ ಸಮೀಪವರ್ತಿಭಿಃ 
ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೈರ್ಮರುದ್ದಿಃ | ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಯೆಜ್ಞಾನ8-- ಯೆಜ್ಜನಿಕೋಧಿನಃ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನವರಿಗೆ ನಿರೋಧಿಗಳಾದನರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡದಿರುವವರು. 


ಸನಕಾ&-- ಏತನ್ನಾಮಕಾ ವೃತ್ರಾನುಚೆರಾಃ | ಸನಕರೆಂಬುವರು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರು. 
ಸನಕ ಶಬ್ದವು ( ಸನಕಾತ್‌ ) ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. 


೧. ಪ್ರ ಸಪ್ತಹೋಶಾ ಸನಕಾದಕರೋಚತ ಮಾತುರುಸಸ್ಸೇ ಯದಠಶೋಚಪೂಧನಿ | 
ನ ನಿ ನಿಷತಿ ಸುರಣೋ ದಿನೇದಿನೇ ಯದಸುರಸ್ಯ ಜಠರಾದಜಾಯತ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೧೪. ) 
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೨. ಆಯನುಗ್ಗಿರ್ಪತ್ರ ಕಶೆಸ್ಯ ಸ ಹಾ ಸನಕಾತ್‌ ಸ್ರೇದ್ಬೋ ಸ | 
ಸನೋ ಅಜಾನೀರುತ ವಾ ವಿಜಾಮೀನಭಿ ಶಿಸ್ಕ ಶರ್ಧತೋ ನಾಧ್ರ 65 Il 
( ಬು. ಸಂ. ೧೦-೬೯-೧೨. ) 

ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸನಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದು. ವೃತ್ರನ ಅನುಚರ 

ರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ 

ವಧೀಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌-ಹನ್‌*ಲುಜ್‌. ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ.೩- 
೪-೧೦೦.) ಜ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಲ ಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಇಕಾರಾಂತಪರಸ್ಮೈಸದ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಲು೫3 (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೪೩.) ಎಂದು 
ಶಪ್‌ಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಚ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪. ) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. 
ಹನ್‌*ಸ್‌*ಸ್‌ ಲುಜೀಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩.)  ಲುಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುನಾಗಲೂ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲೇ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧ ಆದೇಶ. ಈಗ ವಧ ಸ್‌ 
*ಸ್‌ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮.) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರ ತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗ 
ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಚ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ವಧ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇಲ್ಲಿ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತೋಲೋಪೆ- ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂದು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವಾಗಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಸಿಚ್‌ಗೆ ಇಡಾಗವು ಅತೋಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭-) ಪರಸ್ಮೈಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಇಡಾದಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಪರೆ 
ದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಯು ಯದ್ಯಪಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಪರ ನಿಮಿತ್ತಕವು ಅಚ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಆದೇಶ ಸ್ಥಾನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಸಿಚ್ಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಕಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಈಗ ನಧ ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ. 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃಕ್ತೇ ( ಸಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂದು ಎರಡನೆ ಸ್‌ಗೆ ಈಡಾಗಮ. ವರ್ಧ-ಇಸ್‌*ಈಸ್‌ ಇಟ ಈಟ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨ 
೨೮. ) ಈಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಟ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಇ ಈ ಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಸಿಜ್ಞೋಪೆಏಕಾದೇಶೇಸಿದ್ಧೋವಾಚ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸ್ತಿ 
ದೃಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧, ) ಎಂದು ಸ್‌ ಲೋಪ ಅಸಿದ್ದವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ವಧೀತ್‌. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಡಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇ*ಈ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ 
ಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ಟರವೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ 
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ಫನೇೆ ಏಕ ಈಷಾ ಅಕ್ಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಮಾತ್ರಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೭-೨) 
ಈಕ್ಷಾಳಅಷಾ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಮಾತ್ರ ನೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ ಇದ್ದದ್ದು ಇದ್ದಹಾಗೆಯೇ ಇರುತ್ತೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿವಿರುವ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಘನೇನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಛಾಂದ 
ಸವು. ಅಂದರೆ ಪಾಣಿನಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಸ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಉಪಶಾಕೇಭಿಃ-_ಉಸಶಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತಿ. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ಶಕ್ಷೃ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂದು ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಪಶಕ್‌*ಇ ಅತ 
ಉಸಧಾಯಾಃ ( ಪಾ. ಸೂ.೭-೨-೧೧೬ ) ಎಂದು ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ನನ್ಚಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚಃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩೧.೧೩೪) ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬೪-೫೧) 
ಎಂದು ಣಿ ಲೋಪ, ಉಪಶಾಕ ಎಂದಾಯಿತು ಇದು ಥಾಥಫಘಇ್‌ಕ್ತ್ಯಾಜಬಿತ್ರಕಾಣಾನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨- 
೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ವನಿಷುಣಕ್‌--ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಸಿಸ್‌ ಎಂದು ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಷುಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಣಶ ಅದರ್ಶ- 


ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ನಶೇರ್ನಾ ( ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೬೩ ) ನೆಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕನರ್ಗವು ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವ್ರಶ್ನಭ್ರಶ್ವ- (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಂತ ಲಕ್ಷಣ ಸಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ರುುಲಾಂಜಶೋನ್ತೇ ( ಪಾ. ಸೂ.೮-೨೩೯) 
ಎಂದು ಜಶ್ರ್ವದಿಂದ ಡಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ನಶೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕುತ್ವದಿಂದಿಕಾರ. ವಿಷುನಗ್‌. ಈಗ ಖರಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೫೫) ಎಂದು ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ. ವಿಷುಣಕ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಇದೊಂದು ವಿಧ. ವಿಷುಶಬ್ದ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಣ್ಣು ಗತಿಪೊಜನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಿಪ್‌, ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ನಕಾರಾಗಮ 
ವಿಷುನಚ್‌ ಚೋಃಕು8 ( ಪಾ. ಸೂ ೮.೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. 


ಸನಕಾ8- ಇದು ಅಸುರರಿಗೆ ಹೆಸರು. ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಸನ್ವಂತ್ರಿ ಇತಿಸನಾಃ: ಕೊಡುವವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬ ೧-೪೫) ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ-ಸನಾನ್‌ 
ಕಾಯತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ ಸನಶಬ್ದೋಪಸದಕವಾದ ಕಾ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ 
( ಪಾ. ಸೂ ೩-೨.೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂಶ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಜಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪.) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಬೂತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರೇತಿಂ-- ಪ್ರಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರ*ಇ+ತಿ. ಗುಣ. 
ತಾದೌಚನಿತಿಕೃತ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦.) ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯಾಗ ನಕಾರೇಶ್ಸೆಂಜ್ಞ 


ಬು 
tw 
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ಕೃತ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ಯನಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಈಯು8--ಇಣ್‌' ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್ಮಲಥುಸಣ- 
ಲ್ವಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೨) ಎಂದು ಯುಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ: ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ.೬.೧-೮ 
ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಇ.ಇಉಸ್‌. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧.) ಅಜಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಅಂದರೆ ಇಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು 
ಎರಡನೇ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ. ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ದ್ವಿವರ್ಚೆನೇಇಜೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತನಾದ ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್‌ಗೆ ಆಡೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದಾಗ. ಇನ್ನು ದ್ದಿವರ್ಚೆನೇಇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೧-೫೯) 
ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಚ್ಚು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ 
ವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೋಣ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಯಣ್‌ ಅದೇಶ- ರ್ಯಉಸ್‌ 
ಈಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಇಕಾರ ಇದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ. ಇಯ್‌--ಉಸ್‌, ಈಗ 
ದೀರ್ಫುಣಣಕಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಕಿತ್‌ ಅದ ಲಿಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಈ ಯ್‌.ಉಸ್‌ ಎ ಈಯುಸ' ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ಈಯುಃ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ॥೪॥ 


pO 


॥ ಸಂಹಿತುಸಾಠಃ 1 
| | | ) 
ಪರಾ ಚಿಚ್ಛೀರ್ಸಾ ವವೃಜುಸ್ತ ಇಂದ್ರಾಯಜ್ವಾನೋ ಯಜ್ಞಭಿಃ 
| 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ | 
| [ | 
ಪ್ರ ಯದ್ದಿವೋ ಹರಿವಃ ಸ್ಥಾತರುಗ್ರ ನಿರವ್ರತಾ ಅಧಮೋರೊ€್ಲ 
N 
ದಸ್ಯೋಃ 3 
ಗ ಪದಪಾಠಃ। ॥ 
ಸರಾ । ಚಿತ್‌ | ಶೀರ್ಸಾ । ವವನೃಜುಃ । ತೇ 1 ಇಂದ್ರೆ | ಅಯಜ್ವಾನಃ | 


| | 
ಯಜ್ವಭಿಃ | ಸ್ವರ್ಧಮಾನಾಃ ॥ 
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ಪ್ರ । ಯತ್‌ । ದಿವಃ | ಹರ್ತಿವಃ । ಸ್ಥಾತಃ | ಉಗ್ರ । ನಿಃ । ಅವ್ರುತಾನ್‌ | 


| 
ಅಧಮಃ । ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ ವೃತ್ರಾನುಚೆರಾಃ ಶೀರ್ಷಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶಿರಾಂಸಿ ಪರಾ ಚಿತ್‌ ಸರಾಜ್ಮುಖಾ- 
ನ್ಯೇವ ಕೃತ್ವಾ ವವೃಜುಃ | ಗೆತನಂತೆಃ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಅಯೆಜ್ಜಾನಃ ಸ್ಟೆಯೆಂ ಯಾಗರಹಿತಾಃ 
ಪ್ರತ್ಯುತ ಯೆಜ್ವಭಿರ್ಯಾಗಾನುಪ್ಠಾತೈಭಿಃ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಚಯುಕ್ತ 
ಸ್ಥಾತಃ ಸ್ಥಿತಿಯುಕ್ತ ಯುದ್ಧೇ ಪಲಾಯನರಹಿತ ಉಗ್ರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ದಿವೋಂ5ತೆ- 
ರಿಶ್ಷಾದ್ರೋದಸ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಚಾವ್ರತಾನ್ಪ್ಪತರಹಿತಾನ್ಸೃತ್ರಾನುಚರಾನ್ನಿಷ್ಟ್ರಾಧನೋ 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ಧಮನಂ ಕೃತವಾನಸಿ! ತದಾನೀಂ ತ್ವದೀಯೆಮುಖನಾಯುನಾ ನುನ್ನಾಃ ಸಂತೋ 
ವವೃಜುರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ || ಶಿರ್ನಾ! ಶೇಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವವೃಜುಃ | 
ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ! ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌! ಪಾ. ೧.೨.೫, | ಇತಿ ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ! 
ಅಯಜ್ಜಾನ |! ಯೆಜತೇಃ ಸುಯೆಜೋರ್ಜನಿಪ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೩, | ಇತಿ ಭೂತೇ ಜೃನಿಸ್ಪತ್ಯ- 
ಯಸ್ಯ ಸಿತ್ಸಾದನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಸಸೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ನರ೯್‌ಸಮಾಸೇನವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ- 
ಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೆಂ | ದಿವಃ। ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ। ಹರಿವಃ। ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ 
ಹರಿವಾನ್‌ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಹಂ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ಹಂ | ಅವ್ರ- 
ತಾನ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ದೀರ್ಫಾದಟೀತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಚಂ | ಆತೋತಟ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ8 | ಅಧಮಃ | ಧ್ಮಾ 
ಶಜ್ಜಾಗ್ಗಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಲಜ ಸಿಪಿ ಶನಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶಃ | ॥೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವ ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ | ಸ್ಥಾತಃ.. (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿರನಾದ | ಉಗ್ರ-- 
ಭಯಂಕರನಾದ | ಇಂದ್ರೆ-- ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ದಿವಃ-- ದೇವಲೋಕದಿಂದಲೂ | 
ಕೋದಸ್ಕೋಃ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ (ಬಂದ) | ಅವ್ರರ್ತಾ-- ವೈದಿಕವ್ರ ತಾಚರಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
(ವೃತ್ರಾನುಚರರನ್ನು) | ನಃ ಪ್ರಅಧಮಃ..-ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಮುಖನಾತೆದಿಂದ ತಳ್ಳಿಡೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಯೆಜ್ಜಾನ&- 
ಯಾಗಾನುಸ್ಕಾತೃಗಳಲ್ಲದ | ಯಜ್ಜಭಿಃಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ8-- ಯಜ್ಞಮಾಡುವನರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕ | ತೇ- 
ಅವರು | ಶೀರ್ಷಾ-- ತಲೆಗಳನ್ನು | ಪರಾ ಚಿತ್‌-- ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡೇ | ಹನ್ಮಧ್ಯುಕಾ ಓಡಿಹೋದರು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ನಿನಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಹನಗಳು. ನೀನು ಯದ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಬೆನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಓಡದೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡುವವನು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನು. ವೈದಿಕವ್ರತಾ 
ಚರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾಗಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಯಾವಾಗ ದೇನವಲೋಕದಿಂದಲೂ. 
ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ವೃತ್ರಾನುಚರರು ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಬರುವರೋ ಆಗ ನೀನು ಅವರನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ಮುಖ ವಾಯುವಿನಿಂದಲೇ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವೆ. ಅನರು ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಓಡಿಹೋದರು. 


English Translation 


© Indra; the negleeters of sacrifices striving hard with the sacrificers 
fled with their faces turned back ; 0 mighty Indra, lord of horses; when you 
blew the unreligious they disappeared from the heaven, earth and sky: 


॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು ॥ 


ಪರಾಚಿತ್‌ ಶೀರ್ಷಾ--ಪರಾಜ್ಮುಖಾ | ತಲೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ (ತಗ್ಗಿಸಿ) ಕೊಂಡು, ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಿರಗಿ 
ನೋಡದೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಯಜ್ಜಾನಃ ಯಜ್ವಭಿಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವರರು (ಎಂದರೆ ದಸ್ಕುಗಳು, 
ರಾಕ್ಷಸರು ಇತ್ಯಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನನರೊಡನೆ (ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸು 
ವವರೊಡನೆ) ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ. 


ಅಧಮಃ--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ಗಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ದಾತುವಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಊದುವುನು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಶಬ್ದವಾಗುವಂತೆ (ಶಂಖಾದಿಗಳಿಂದ) ಫಟ್ಟಯಾಗಿ ಊದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಧಮಃ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜನಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮುಖವಾಯುನಿನಿಂದ ತಳ್ಳಿ ಓಡಿಸಿದೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಹರಿವಃ-ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಹರಿನಾನ್‌ | ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನು. 
ಅವ್ರತಾನ್‌-- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರನ್ನು, ದಸ್ಯುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ಕೊಡಸ್ಟ್ಯೋ--ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶೀರ್ಷಾ--ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶಸ. ಜಶ್ಯಸೋಶ್ಮಿ8 ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂದು ಶಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ 
ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಿಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೨) ಎಂದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 
ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷಂಶೃಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ-೬-೧-೬೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತಿ 
ಎಂದು ಶೀರ್ಷನ್‌ ಆದೇಶ, ಶೇಶೃಂದಸಿಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಲೋಸಬರುವುದು ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಸರ್ದನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂದು 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ನಲೋಪಸಃಸ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ 
ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕಾರ ಲೋಪ. ಶೀರ್ಷಾ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 


ವನೃಜುಃ-- ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಲಿರ್ಟ._ಯು-ಉಸ್‌ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೫) ಎಂದು ಅಕಾರ ಅದು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ. ವವೃಜ್‌*ಉಸ್‌. ಈಗ ಸಾರೃಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಇ ಉ ಖು ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖುಗೆ ಅರ್‌ ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇದುಹೇಗೆ ಕಿತ್‌? ಎಂದು 
ಸಂಶಯ ಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೧-೨-೫) 
ಸಂಯೋಗದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಪಿತ್ರಲ್ಲದ ಲಿಟ್ಟು ಕಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಇದು ಕಿತ್‌ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಅಯಜ್ಚಾನಃ--ಯಜ ಡೇವಪೂಜಾಸೆಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಸುಯೆಜೋರ್ಜ್ಯನಿಸ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೩) ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬ್ವನಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬ್ವನಿಷ್‌, ಯಜ್‌*ವನ್‌-ಯೆಜ್ಜನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ನ ಯಜ್ವಾ ಎಂದು 
ನೇಣ” ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ.... ಅವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೨.) ಎಂದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ನರ್‌ನಿಪಾತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿಸಾತಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೦. ) ಎಂದು ಅದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ದಿವ8--ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನ. ಇದು ಸುಪ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂದು 
ಅಸವಾದವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. 


ಹರಿವ8- -ಹರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಕುದುರೆಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇವೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಸ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿ ಮತುಷ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹರಿ*ಮತ್‌. ಛಂದಸೀರಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೧೮.) 
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ಇಕಾರ ಅಥವಾ ರೇಫವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಮತುಸ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಹರಿವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸಂಬೋಧನ 
ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹರಿವತ್‌*-ಸು. ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ನುಮ್‌. ಸುಲೋಸ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. 
ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧ್‌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಅಥವಾ ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆರು 
ಆದೇಶ. ಹರಿನರ್‌. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, 


ಅವ್ರತಾನ್‌--ನ ನಿದ್ಯತೇ ವ್ರತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨ ೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಣ್‌-ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅ ಎಂಬ ನಇ್‌ನ ಮುಂದಿರುವ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಸಾವೇ ಎಂದು ಅವ್ರತಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಅವ್ರತಾರ್‌*ಅಧಮಸಿ 
ಆತೋಟನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೩-೩) ಅಡ್ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುನಿನ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುವುದು. 


ಅಧಮಃ-ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌. ಧ್ವಾ*ಸಿ 
ಶನ್‌. ಧ್ಯಾಃ ಅಸಿ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್ಪೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದಸದಾಂಸಿಬಜಿಫ್ರ ಧಮತಿಷ್ಠ ಮನಯ ಚ್ಛೆ 
ಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌ ಶೀಯೆಸೀವಾಃ (ಪಾ ಸೂ.೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಿಬ ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಧ್ಮಾ ಗೆ ಧಮ ಆದೇಶ. ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗಗಳು. | ೫ | 


ಗ ವ ಎ ಇಷಾ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ |! 


ಅಯುಯುತ್ಸನ್ನನವದ್ಯಸ್ವ ಸೇನಾಮಯಾತಯಂತ ಕ್ರಿತಯೋ 
ನವಗ್ವಾಃ | 

ವೃಷಾಯುಥೋ ನ ನಧ್ರಯೋ ನಿರಸ್ಟಾಃ ಪ್ರವದ್ಧಿರಿಂದ್ರಾಚ್ಚತ. 
ಯಂತ ಆಯನ್‌ 1೬॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ಅನವದ್ಯಸ್ಯ । ಸೇನಾಂ | ಅಯಾತಯಂತ | ಶಿತಯಃ | 
ನನ5ಗ್ವಾಃ। 


| | | | 
ವೃಷ5 ಯುಧಃ | ನ । ನಧ್ರಯಃ । ನಿಃ5 ಅಷ್ಟಾಃ । ಪ್ರವತ್‌ 5 ಭಿಃ | ಇಂ- 


| | 
ದ್ರಾತ್‌ | ಚಿತಯಂತಃ। ಆಯನ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ (| 


ಅನವದ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಹಣೀಯದೋಷರಹಿತಸೈೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ವೃತ್ರಸ್ಕಾ- 
ನುಚರಾ ಯೋದ್ಭುಮೈಚ್ಛೆನ್‌ | ತದಾನೀಂ ನವಗ್ವಾ ನವನೀಯೆಗತಯೆಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಚರಿತ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಸ್ತಫಲಾ ಉತ್ಪಿತಾಸ್ತೇಷಾಂ ನವಗ್ಧಾ 
ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ನವಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇದ್ರೆಂ | ಯಗ್ವೇ ೫-೨೯-೧೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ತೆಥಾಭಿಹಿತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ರಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತಯಃ | ಕ್ಲಿತೆಯಃ ಕೃಷ್ಣಯ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಯಾತೆಯಂತ | ಯುಧ್ಧಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಂ ನಾನಾನಿಧೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತವಂತಃ | 
ಇಂದ್ರೇ ಯೋಡ್ಸುಂ ಗತೇ ಸತಿ ನಿರಷ್ಟಾಸ್ತೇನೇಂದ್ರೇಣ ನಿರಾಕೃತಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾಶ್ಚಿತಯಂತೆಃ ಸ್ಪಕೀ- 
ಯಾಮಶಕ್ತಿಂ ಜ್ಞಾಪೆಯೆಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್ರನದ್ಧಿಃ ಪ್ರವಣೈಃ ಪಾಲಯಿತುಂ ಸುಶಕ್ಕೆ- 
ರ್ಮಾರ್ಗೈರಾಯನ್‌ | ದೂರೇ ಗತೆವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವೃಷಾಯುಧೋ ವೃಷೇಣ ಸೇಚನ- 
ಸಮರ್ಥೇನ ಪುಂಸ್ಕೃಯುಕ್ತೇನ ಶೂರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೋ ವದಧ್ರಯೋ ನ ನಪುಂಸಕಾ 
ಇವ | ಸನಿಸರ್ಗಪಂಡೋ ವಧ್ರಿಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿಸ್ಮೃತಿಷು ಪ್ರಯೋಗಾತ್‌ | ತೇ ಯಥಾ ಪ್ರಬಲೇನ ದೂರೇ 
ನಿರಾಕೃತಾ ಭವಂತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಸನಿ ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ । 
ಪಾ. ೧-೨-೧೦. | ಇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ಏಕಾಚೆ ಉಸಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ | ಪಾ. 
೭೨-೧೦.1 ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪದಂ | ಸೇನಾಂ | ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತ 
ಇತಿ ಸೇನಾ ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ । ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಅಯಾತಯಂತ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ! ಹೇತುಮತಿ ಚೇತಿ ಜೆಚ್‌ | ಕ್ಷಿತಯೆಃ | & ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | 
ಹೆಯೆಂತಿ ಗೆಚ್ಛಂತೀತಿ ಸಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ರಿಜ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ನವಗ್ವಾಃ! 
ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ನನಗ್ವಾಃ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡ್ವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಕ್ಲಿಸಿ 
ಗಮಃ ಕ್ರೌ! ಸಾ. ೬೪-೪೦. | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪೆ ಊ ಚೆಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | 
ಪಾ. ೬೪-೪೦-೨. | ಇತ್ಯ ಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಃ | ಜಸ್ಯೋಃ ಸುಪಿ | ಸಾ. ೬೪-೮೩. | ಇತಿ 
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ಯಹಾದೇಶಃ | ದೀರ್ಥಶ್ಚಾಂದಸಃ | ವೃಷಾಯುಧಃ | ಕ್ಲಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕ್ಲಿಸ್ಜೇತ್ಯತ್ರೆ ಸೋಪಸೆ- 
ವೇಭ್ಯೋ ನಿರುಪಸದೇಭ್ಯ8 | ಕಾ. ೩.೨.೭೬, | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದತ್ರ ಸೋಪಸದೇಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಅನ್ಕೇ- 
ಷಾಮಪಿ ದೃತ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ನಿರಷ್ಟಾಃ! ಅಶಾ ನ್ಯಾಸ್ತೌ | 
ಭಾನೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಷತ್ತೇ ಷ್ಟುತ್ತಂ | ನಿಸಾ ಚೆ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ 1 ಯದ್ವಾ! ನಿರಸ್ತಾ ಇತ್ಯತ್ರ ಸಕಾರಸ್ಯೆ ಸತ್ವೆಂ ಛಾಂದಸಂ | 
ತದಾನೀಮಸ್ತಾ ಇತ್ಯೇತತ್ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮೇತಿ ಗತಿರಸಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಪ್ರವದ್ಧಿಃ! 
ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಪೂರ್ವಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಸಾ. ೬೪-೪೦. 
೧.| ಇತ್ಯೆನುನಾಸಿಕಲೋಸಃ | ತತಸ್ತುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! ಚಿತಯಂತಃ | 
ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಲ್ಲಟಃ  ಶತೃ॥ ಶಪ್‌ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾಲ್ಲ- 
ಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅನನದ್ಯಸ್ಯ (ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರಾನುಚರರು) ನಿರ್ಮಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಸೇನಾಂ--ಸೇನೆ 
ಯೊಡನೆ | ಆಯುಯುರ್ತ್ಸ-- ಪ್ರತಿಭಓಸಲಿನ್ಟ ಸಟ್ಟರೋ (ಆಗ) ! ನವಗ್ಗಾ8- ಪ್ರಶಸ್ಯ ಚರಿತರಾದ (ಅಥವಾ 
ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ) | ಕ್ಲಿತಯಃ--(ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳಾದ) 
ಮಾನವರು ! ಅಯಾತಯನಕ್ತ--(ವಿಧವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದರು | (ತೇ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು) | ನಿರಷ್ಟಾ8--( ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಸಿರ್ವೀರ್ಯರಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿನ 
ರಾಗಿ ! ಚಿತೆಯೆಂತಃ- ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ ! ವೃಷಾಯುಧ8-- ಶಕ್ತಿನಂತನೊಂದಿಗೆ 
ಹೋರಾಡುವ | | ವಧ್ರ್ರಯಃ ನ-ನಪುಂಸಕರಂತೆ ! ಪ್ರವದ್ಧಿ8--(ಓಡಲನುಕೂಲನಾದ) ಕಡಿದು ಮಾರ್ಗಗಳ 
ಮೂಲಕ | ಇಂದ್ರಾತ್‌--ಇಂದ್ರನಿಂದ ! ಆರ್ಯೆ--ದೂರಸರಿದರು. ( ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿದರು.) 
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ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ದಷ್ಟನು. ದುಷ್ಟರಾದ ವೃತ್ರಾನುಚರರು ಅನನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಬಯಸಿದರು 
ಶ್ಲಾಘ್ಯಿಚರಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಮಾನವಶ್ರೇಷ್ಕರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ 
ದರು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಆ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿ ಶಕ್ತಿವಂತನೊಂದಿಗೆ ನಪುಂಸಕರಂತೆ ಅವರು ಇಂದ್ರನೊಡಫೆ ಹೋರಾಡಲಾಗದೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು. 


ಅ. ೧. ಅ.೩. ವ. ೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 29 


English Translation 


They ( followers of Vritra ) desired to fight with the army of 
irreproachable Indra. Men (Angirasas) engaged in offering libations to Indra 
for nine months encouraged Indra to give them fight; like eunuchs fighting 
with a hero they fled by precipitous paths exposing their backs away from 
Indra. 


| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಅನವದ್ಯಸ್ಯ-ಗರ್ಹಣೀಯೆ ದೋಸರಹಿತಸ್ಯ | ಯಾನ ಕೆಟ್ಟ ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದ. 

ಶಿತೆಯಃ- ಕ್ಷ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂಶೀತಿ ಕ್ಷಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ಷಿಧಾತುನಿಗೆ 
ನಿವಾಸಗತಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲರಾದ, ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯಾ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿತಯಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೭) ಕ್ಷಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 


ನವಗ್ಹಾ&-ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛೆಂಶೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ | ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತ ಫಲಾ ಉತ್ಸಿ ತಾಸ್ತೇಷಾಂ ನವಗ್ಬಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ |! ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವರು ಸಂವತ್ಸರ ಕಾಲ ಮಾಡುವ ಸತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಇಷ್ಟ 
ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. ಅನರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾಃ ನವಗ್ರಾ$-ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಜುಹಿವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಡೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಫಲ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರನ್ನು ದೆಶಗ್ವೆ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ the term Navagva is applied toa man; 
generally an Angiras in tho highest degree (Angirastama-®oಗಿರಸ್ತಮ) who 
appear as a mystic race of olden times coupled with; and conceived probably 
as related to the Angirases. they are often associated with the Dasagvas 
(ದಶಗ್ವ) ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಚುಗ್ವೇವದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವೆವು 
ಯೇನಾ ನವಗ್ನೋ ದಧ್ಯಜ್ಞಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸ ಆಸಿಕೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 


ನವಗ್ನೋ ನು ದಶಗ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹತೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೬) 
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ಸೆರಣ್ಯುಭಿಃ ಫೆಲಿಗಮಿಂದ್ರ ಶಕ್ರ ಬಲಂ ರವೇಣ ದರಯೋ ದಶಗ್ಸೈಃ !! 
(ಜು, ಸಂ. ೧.೬೨.೪) 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸೆಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಸೈರಭಿಜ್ಞಾಾ ಸತೈಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಸಿತಕೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ || 
(ಯ.ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 
ಯೇನಾ ನವಗ್ವೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ವೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೫೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅಕೇಕ ಬುಗ್ಗೇದದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವನೇದದ ಅಥ. ಸಂ. ೧೯-೧-೫೬ ; ೧೮-೩.೨೦ 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನಗ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ವ ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖಸಿನಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದವನು 
ತೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ-ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ವೃಷಾಯುಧ--ವೃಸೇನ ಸೇಚನಸಮರ್ಥೇನ ಪುಂಸ್ಕಯುಕ್ತೇನ ಶೂರೇಣ | ವೀರ್ಯಸೇಚನ 
ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷ ಎಂದರೆ ಶೂರನಿಂದ 


ವಧ್ರಯೆಃ-ನಪುಂಸಕಾಃ ನಿರ್ಯಾರಹಿತೆಪುರುಷಾಃ || ನಪುಂಸಕರು, ಹೇಡಿಗಳು. 
ಪ್ರವದ್ಭಿಃ--ಪ್ರವಣೈಃ ಸುಶಕೈರ್ಮಾರ್ಗೈ8 | ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ. 


ಚಿತಯಂತ&--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸ್ವಕೀಯಾಮಶಕ್ತಿಂ ಜ್ಞಾಸಯಂತಃ | ತಮ್ಮ ಅಶಕ್ತತೆಯನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ. 


॥! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಅಯುಯುತ್ಸೆನ್‌--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಯೋದ್ಧುಮೈಚ್ಛನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. ಇಚ್ಛೆಸಿದವರು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರು. ಅವರೇ ಇಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಕರ್ತೃ 
ಗಳು. ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವವರೂ ಇವರೇ. ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಇವರೇ ಕರ್ತೃಗಳು. ಏನಂಚ ಇಷ್‌ ಧಾತೂಸ- 
ಸ್ಥಾ ಷ್ಯಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರ ಯಾಭಿನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರಾಶ್ರಯತ್ವರೂಸ ಸಮಾನ ಕರ್ತೃಕತ್ವವು ಯುಧ್‌ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಇದೆ. ಇಷುಧಾವಿನಲ್ಲಿ ಯುಧ್‌ ಧಾತ್ವರ್ಥವೇ ಕರ್ಮ-ಆದ್ದರಿಂದ ಇಷ್‌ ಧಾತೂಪಸ್ಥಾ ಪ್ಯಕ್ರಿಯಾನಿರೂ 
ನಿತಕರ್ಮವಾಚಕತ್ವವೂ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಧಾತೋತಕರ್ಮಣಃಸಮಾನಕರ್ತಕಾದಿಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭)  ಇಷ್‌ಧಾತೂಪಸ್ಕಾಪ್ಯಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತಕರ್ಮನಾಚಕವೂ, ಇಷ್‌ ಧಾತು 
ಕರ್ತೃಸಮಾನಕರ್ತೃಕವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸನ್‌ ಬಂದರೆ ಯುರ. ಸ್ಕ ಸನ್ಯಔಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ 
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೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಯುಧ್‌೬ಯುಧ್‌*ಸ. ಹಲಾದಿಕ್ಕೇಷ8 ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಧ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಹಲನ್ತಾಚ್ಚೆ (ಪಾಸೂ ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಿ 
ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ, ಎಂದು ಸನ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚೆ ಕ್ಹಿತಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ-೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕಾಚೆ ಉಪವೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭.೨.೧) ಉಪದೇಶೇ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯಮಣಿ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಬಸ್ಸಿರ್‌-ಯುಧಿ ರುಧೀ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ಸಂಗ್ರಹೆಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಯುಧಧಾತುವು ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಯುಧಧಾತು ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. ನಾಲ್ಕನೇ 
ಗಣ. ಪೂರ್ವವತ್ಸನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೨) ಸನ್‌ಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನಂತೆಯೇ ಸನ್ನಂತದ 
ಮುಂದೆಯೂ ಆತ್ಮನೇಪನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಸಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಶಾನಚ್‌ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌-ಅದಕ್ಕೆ ಲಟಶ್ಶತೈ--(ಪಾಸೂ ೩-೨-೧೨೪) 
ಎಂದು ಶತೃ ಬರುತ್ತೆ. ಅಯುಯುತ್ಸನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸೇನಾಂ--ಇನೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸೇನಾ, ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ- (ಪಾ.ಸೂ ೨.೨.೨೮) 
ತುಲ್ಕಯೋಗಃ ಎಂದರೆ ಯುಗಪತ್ಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತಡೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಅದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೩-೮೨) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅವಯವವಾದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ 
ಆದೇಶ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ_, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಯಾತೆಯನ್ತ-ಯೆತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ-ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಕರ್ತೃವನ್ನು 
ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ಹೇತು ಎಂದು ಸಂಕೇತವು. ಇದು ತತ್ರಯೋಜಕೋ ಹೇತುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೫) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಹೇತುಃ-ಪ್ರಯೋಜಕನು, ಆಧಾರತಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಹೇತುಮಾನ್‌, ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಏನಂಚ ಪ್ರಯೋಜಕನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇಷಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಯತ್‌*ಇ-ಲರ್ಜ-ಅಡಾಗಮ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಆತ್ಮನೇಪದ, ಶಪ್‌, ಗುಣ 
ರು, ಅಯಾದೇಶ, ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ, ಇವು ಬಂದು ಅಯಾತಯನ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಶ್ಲಿತೆಯೆ&..-ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತ್ಕು ಕಿಯಸ್ತಿ-ಗಚ್ಛಸ್ತಿ- ಹೋಗುವರು, ಅಥವಾ ತಿಳಿಯುವರು 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥ; 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ನವಗ್ವಾ8-ನವಭಿಃ ಮಾಸ್ಯೆಃ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು 
ಸಡಿದ ಖಷಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಗನ್ಗ್ಸ್ಟು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ ಡ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಕರಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಗೆ ರೋಸ ಗ್ವ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕ್ಷಿಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಗಮ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮಃಕ್ಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೦) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಮಕಾರ ಲೋಸ.ಊಜ್‌ಚೆ ಗಮಾಡೀನಾಮಿಶಿವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೪೦-೨) ಗಮ್‌ ಮೊನಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಊರ್ಜ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಊರ್ಜ ಜಾತ್‌, ಅದ್ದರಿಂದ ಜಾಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಎಂದು ಗ ಎಂಬುದರ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕಾರ. ನವಗೂ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌ ನನಗೂಃಅಸ್‌, ಓಸ್ಸುಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧೬-೪-೮೩) ಧಾತ್ವನಯನ ಮಾತ್ರಾರಬ್ಧವಾದ ಯಾನ ಸಂಯೋಗವಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ಸಂಯೋಗ 
ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ಏವಂಚ ನವಗ್ವಃ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ 
ನವಗ್ವಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ವೃಷಾಯುಧಃವನೃಷೇಣ ಸಹೆ ಯುದ್ಭ್ಯತಿ ಇತಿ ವೃಷಾಯುಧಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಶೂರರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥ. ಕೈಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೯) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವು ಸೋಪೆಪದೇ- 
ಭ್ಯೋನಿರುಪಪೆಡೇಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಶಿಕಾಗ್ರಂಥದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ನೃಷಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಧ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತಿ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆವು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವುಗಳಾದ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 


ನಿರಷ್ಟಾ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು ಊದಿತ್ತೆ. ಸೈರತಿಸೊತಿ_,(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಇಟ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ತ ಮತ್ತು ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶ್‌4ತ. ಯೆಸ್ಕವಿಭಾಷಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಆರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
ಇಟ್‌ ಆಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಒಂದು ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ 
ವಲಾದಿಯಾದ ಅರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ...ಚ್ಛಶಾಂಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರ. 
ಅಷ್ಟ ಎಂದಾಯಿತು. ನಿರಾಕೃತಾಃ ಅಷ್ಟಾ8 ವ್ಯಾಸ್ತಯಃ ಯೇಷಾಂ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿ ಪೂರ್ವಪದ 
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ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರಸ್ತಾ ಎಂಬ ಪದದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಷಕಾರ, ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತಕಾರ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ, 
ಅಸ್ತಾಸ್ನಿರ್ಗತಾಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರವದ್ಧಿ 8 ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್‌ ಪ್ರಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವನಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಗೆಮಃಕ್ಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪. KEN ಪ್ರುತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿನಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕವೆ, ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವನ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರಸ್ವೆಸೈಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) 
ಎಂದು ತುಕ್‌ ಆಗಮ. ಪ್ರವತ್‌, ಎಂದಾಯಿತು. ಭಿಸ್‌- ಪ್ರವದ್ಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಚಿತಯಂತೆಃ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಹೇತುಮತಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂದು ಣಿಚ್‌, ಈ ಣಿಚ್‌ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೮೬.) ಎಂದು ಲಘೂಪಧ ಗುಣವು ಎಂದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಸರ್ಮೇವಿಧಯೆ- 
ಶ್ಚಂದಸಿವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣವು ಆದೇಶವೇ ವಿನಾ ಆಗಮ 
ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಂ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಕ್‌ ಶತೃ-ಶಪ್‌, ಶಪ್ಸ್‌ನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಚಿತೇೇಅ*ಅತ್‌ ಅಯಾ 
ದೇಶ, ಚಿತಯತ್‌ ಜಸ್‌, ಉಗಿದೆಚಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦.) ಎಂದು ನುಮಾಗವು, ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ॥ ೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ ಮೇತಾನ್ರುದತೋ ಜಕ್ರತಶ್ಚಾಯೋಧಯೋ ರಜಸ ಇಂದ್ರ 


ಪಾರೇ।! 
ಅವಾದಹೋ ದಿವ ಆ ದಸ್ಯು ಮುಚ್ಚಾ ಪ್ಲ ಸುನ್ವತಃಸ್ತುವ ತಃ ಶಂಸ. 
ಮಾವಃ ೭1 4 


5 VOLUME 4 
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॥ ಸದಪಾಠಃ 8 


| 
ತ್ವಂ 1 ಏರ್ತಾ ರುದತಃ । ಜಕ್ಷತಃ। ಚೆ! ಅಯೋಧಯಃ I ರಜಸಃ | 
ಇಂದ್ರ । ಪಾರೇ | 


[ [ | 
ಅವ 1 ಅದಹಃ । ದಿವಃ । ಆ | ದಸ್ಕುಂ । ಉಚ್ಚಾ । ಪ್ರ । ಸುನ್ವತಃ ೬ 


[ 
ಸ್ತುವತಃ | ಶಂಸಂ । ಆನಃ ॥1೭॥ 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ, ತ್ವಂ ರುದತೋ ರೋದನಂ ಕುರ್ವತೋ ಜಕ್ಷತೋ ಭಕ್ಷಣಂ ಹಸೆನಂ ವಾ 
ಕುರ್ವತಕ್ಲೈತಾನ್‌ ದ್ವಿವಿಧಾನಪಿ ವೃತ್ರಾನುಚರಾನ್ರಜಸಃ ಪಾಕೇ$ಂತರಿಕ್ಷಸೆ ಪರಭಾಗೇ | ರಜಕ 
ಶಬ್ದೋಂತರಿತ್ಷನಾಚೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛೈಂತೇ! ನಿ. ೪. ೧೯1 ಇತ್ಯುಕ್ತಿತ್ವಾತ್‌ |! ಆಯೋ 
ಧಯಃ ಯುದ್ಧಮಕರೋಃ | ಯುದ್ಛೇನ ಮಾರಿತನಾನಿತೈರ್ಥಃ | ದಸ್ಯುಮುಸಕ್ಷಯಿತಾರಂ ವೃತ್ರಂ ದಿವ 
ಆ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾನೀಯೋಜ್ಲೋತ್ಕರ್ಸೇಣಾನಾದಹಃ | ದಗ್ಭವಾನಸಿ| ವೃತ್ರಂ ಸಸರಿವಾರಂ ವಿನಾಶ್ಯ 
ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸುನ್ವತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತುವತೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಕ 
ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತೆವಾನಸಿ || ರುದತೆಃ | ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿನೋಚನೇ | ಲಟಃ 
ಶತೈ 1 ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಸೆಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಶಸೆ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | ಜಶ್ಸತೆಃ | ಜಕ್ಸ ಭಕ್ಷಹಸನಯೋಃ | ಪೂರ್ವವಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯೆ ಷಟ್‌ | 
ಸಾ... ೬೧೬ | ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಹಾ! ಅತೋಳಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂಸುನ್ಹತಃ | 
ಸುನೋತೇಃ ಶತರಿ ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ! ಹುಶ್ನುವೋರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
ರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸ್ತುವತಃ। ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಫಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜಸಾದೇಶಃ | 
ಪೂರ್ವವತ್ಸ್ಸರ$8 | | ೭॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |? 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈೆಂ--ನೀನು.| ರುಡತೊ--ಆಳುವ (ಅಳುತ್ತಿರಲಿ) | ಜಶ್ರತೆಶ್ಚ- ಅಥವಾ 
ನಗುವ (ನಗುತ್ತಿರಲಿ) | ಏರ್ತಾಈ ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ರಜಸಃ ಸಾರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಗಡಿಯಲ್ಲಿ | 
ಆಯೋಧಯೆಃ- ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. | ದಸ್ಯ್ರುಂ--(ಮತ್ತು) ಚೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ! ಡಿವಃ ಆ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಳೆದು ತಂದು. |  ಉಚಾ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆವಾದಹಃ--ಭಸ್ಮ ಮಾಡಿರುವೆ. (ಅನಂತರ) 


ಅ. ೧೮. ೩.ನ. ೨] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 35 


ಸುನ್ನತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಸ್ತುವತಃ- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನ) | ಶಂಸಂ-- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅವಃ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ತಿಸಿರುವೆ (ಯಥಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುನೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದುಷ್ಪಶಿಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಕನು. ವೃತ್ರಾನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಳೆಲಿ 
ಅಥವಾ ನಗಲಿ ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೆಡೆಬಡಿದು ಕೊಂದಿರುನೆ. ಜೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಥಾರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation 


೦ Indra, you have destroyed them whether weeping or laughing off the 
other end of the sky; you have burned the demon (or robber) having 
dragged him from heaven and have received the praises of him who pressed 
the Soma juice for you and sang your glories. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಶ್ಸತಃ-- ಜಕ್ಸ ಭಕ್ಷಹಸನಯೋಃ | ಭಕ್ಷಣಂ ಹಸನಂ ವಾ ಕುರ್ವಂತಃ || ಜಕ್ಷಧಾತುನಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸು 
ಅಥವಾ ನಗು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಜಕ್ಷತಃ ಎಂದರೆ ಭತ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ನಗುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಜಸ ಪಾಠೇ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. (ನಿ. ೪.೧೯.) ಆದುದರಿಂದ ರಜಸಃಪಾರೇ ಎಂದರೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ. 


ಉಚ್ಚಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ರುಷಿತೆ£-ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿನೋಚನೇ, ಧಾತು, ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌, ಅದಿಪ್ರಭೃ ತಿಭ್ಯಃಕಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಏನಂಚ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--,ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ವಾದ ಶತೃಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಇದರ ಮುಂಡೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮ್‌ 
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ಆಗಮನವನ್ನು ಹೊಂದಜೇ ಇರುವ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕನರ್ಣಗಳೂ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಜಕ್ಷತಃ-- ಜಕ್ಷ ಭಕ್ಷಹೆನನಯೋಃ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಶತೃ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಜಸ್ತಿತ್ಯಾದೆಯೆಃ. 
ಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬) ಜಕ್ಸ್‌.ಇತ್ಯಾದಯಃ ಸಟ್‌ ಇತಿ ಆದಿರ್ಯೇಸಾಂತೇ ಇತ್ಯಾದಯಃ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ 
ಅತದ್ಗುಣಸಂವಿಜ್ಞಾನ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಸ್‌ಧಾತುವು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ 
ಏನಂಚ ಜಾಗೃಧಾತು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಆರು ಧಾತುಗಳೂ ಜಕ್ಸುಧಾತುವೂ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಗರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಇಡ್ಫಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ ಎಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸುನ್ನತಃ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸಾ. ೬-೧-೬೪) ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಲಟ್‌-ಶತೃ, ಸು*ಅತ್‌ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಸ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಲು ವಿಕರಣ ಸು*ನು*ಆತ್‌ ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುವಿನ ಆನೇಕಾಚ್ಛಾಂಗಾವಯನವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾನೇಕಾ 
ಚ್ಯಾಂಗಾವಯನವಾದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 
ಷಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನ ಜಸ್‌. ಶತುರನುಮಃ-, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ತುವತಃ- -ಸ್ಟುಇ” ಸ್ತುತೌ.ಧಾತು, ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ನಿಮಿತ್ತಾಪಾಯೇ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕಸ್ಯಾಸ್ಕಸಾಯೆ& 
ಎಂದು ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಟಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಸ್ತು ಎಂದಿದೆ. ಲಟ್‌- ಶತೃ, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಚಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರುನಾಂಯ್ಟೋರಿಯಜ್ದುವಜಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಶ್ನುಪ್ಪೈತ್ಯಯಾಂತಾಂತವೂ, 
ಇ ಉಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತ್ವಂತವೂ ಅಥವಾ ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಇ-ಉಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಯಜ್‌್‌-ಉನವಜರ್‌ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜ, ಸ್ತುವತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಇದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ॥ ೭॥ 


ಎಪಾಭಿಲೀಅ ಇ 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
[ | | 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ 'ಪರೀಣಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹರಣ್ಯೇನ ಮಣಿನಾ- 


ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
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| I ಸ | 
ನ ಹಿನ್ವಾನಾಸಸ್ತಿತಿರುಸ್ತ ಇಂದ್ರಂ ಸರಿ ಸ್ಪಶೋ ಅದಧಾತ್ಸೂ- 
| 
ರ್ಯೇಣ ॥1೮॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 
| | 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ । ಪರಿ5ನಹಂ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ । ಹಿರಣ್ಯೇನ । ಮಣಿನಾ | 


ಶುಂಭಮಾನಾಃ ॥ 


| | 
ನ । ಹಿನ್ವಾನಾಸಃ । ತಿತಿರುಃ 1 ತೇ। ಇಂದ್ರಂ! ಸರಿ। ಸ್ಪಶಃ । ಅದಧಾತ್‌ । 


ಸೂರ್ಯೇೀಣ ॥1೮॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಯೇ, ವೃತ್ರಾನುಚರಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸರೀಣಹಮಾಚ್ಛಾದನಂ ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಸ್ತಿಂ 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಹಿರಣ್ಯಯುಕ್ತೇನ ಮಣಿನಾ ಕಂಠಬಾಹ್ವಾದಿಗತೇನ ಮಣ್ಯಾದ್ಯಾ- 
ಭರಣೇನ ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಶೋಭಮಾನಾ ಹಿನ್ವಾನಾಸೋ ವರ್ಧಮಾನಾಃ ಸಂತೋ ವರ್ತಂತೇ ತೇ ತಥಾ- 
ನಿಧಾ ವೃತ್ರಾನುಚರಾ ಇಂದ್ರಂ ಯುದ್ಧಾಯೋದ್ಯಂತಂ ನ ತಿತಿರುಃ | ಜೇತುಂ ನ ಸಮರ್ಥಾ ಆಸನ್‌ | 
ತದಾನೀಂ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪಕೋ ಬಾಧಕಾಸ್ಪೃತ್ತಾನುಚರಾಸ್‌ ಸೂರ್ಯೇಕಾದಿತ್ಯೇನ ಪರ್ಯದಧಾತ್‌ | 
ಸರಿಹಿತಾನ್‌ ವ್ಯವಹಿತಾನಕರೋತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯೇವೋಡ್ಯರ್ನ್‌ ಪುರಸ್ತಾ 
ದ್ರಕ್ಷಾಂಸೈಪೆಹಂತೀತಿ | ಚೆಕ್ರಾಣಾಸಃ | ಕರೋತೇಶೃಂದಸಿ ಲಿಡಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | 
ತತೋಸಸುಕ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಥಂ | ಸರೀಣಹಂ | ಪರಿಣಹನಂ ಪರೀಣತ್‌ | ಪರಿಪೂರ್ನಾನ್ನ 
ಹೃತೇರ್ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪಿ ನಹಿವೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೬ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹಿನ್ವಾನಾಸಃ | ಹಿ ಗತಾ ವೃದ್ಧಾ ಚ! ತಾಚ್ಛೀಲಿಕಶ್ಲಾನಶ್‌ | 
ತಿತಿರುಃ | ತಿರತಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ8 | | ೮॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಯೇ--ಯಾವ ವೃತ್ರಾನುಚರರು) ಪೈಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗೆ | ಸರೀಣಹಂ--ಸುತ್ತಲೂ ಮಸುಕನ್ನು | 
ಚಕ್ರಾಣಾಸಃ--ಮಾಡುವನರಾಗಿ | ಹಿರಣ್ಯೇನ-- ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣದಿಂದಲೂ | ಮಣಿನಾ-- ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
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ಅಭರಣಗಳಿಂದಲೂ | ಶುಂಭಮಾನಾ&-- ಶೋಭಿಸುತ್ತ | ಹಿನ್ಸಾನಾಸ8--ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೋ | ತೇ-ಆ 
ರಾಕ್ಷಸರು | ಇಂದ್ರಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನ ತಿತಿರು&--ಗೆಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ಸ್ಪಶ8--ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | 
ಸೂಕ್ಯೇಣ-- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪರಿ ಅದಧಾತ್‌ (ಇಂದ್ರನು) ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅನುಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಭೂಮಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡರು. ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ 
ಖಚಿತಗಳಾದ ಒಡವೆಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅವರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಚದುರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Decorated with gold and jewels they (demons) were spreading over 
(round) the earth ; but though they were mighty they could not vanquish 
Indra ; he (Indra) dispersed them (with the light of the Sun) at Sunrise 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಪರೀಣಹಂ--ಅಚ್ಛಾದನಂ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಿಂ | ವ್ಯಾಸ್ಯತ್ವ, ಆವರಣ. ಯಜುರ್ವೆದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨ ೧-೧) ಪಾರೀಣ್ಶಹ್ಯಸ್ಕೈಶೇ ಸತ್ನಿಯೈನಾನುಮತಂ ನಿರ್ವಪತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಗೃಹಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಾರೀಣಹ್ಯ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಚೆಕ್ರಾಣಾಸ£-(ಡು)ಕೃ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌್‌ಲಿಟೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬). 
ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲ ತೋರುವಾಗಲೂ ಲಿಟ್‌ ಲಿಟ8ಕಾನಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ಗೆ 
ಕಾನಚ್‌, ಲಿಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕೃಕೃ*ಆನ ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೫೫) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶ್ಚುತ್ವ-ಚಕೃ ಆನ 
ಯಣಾದೇಶ, ಚಕ್ರಾನ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಚಕ್ರಾಣಃಅಸ್‌*ಅಸ್‌, ಚಕ್ರಾ ಹಾಸಸ್‌, ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್‌, ಜಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂದು ಕಾನಜಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ಪರೀಣಹಮ್‌-- ಸರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಜೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಹಿವೃತಿವೃಹಿವ್ಯಧಿರುಚಿಸಹಿತನಿಷುಕ್ಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ಈ ಧಾತುಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸರಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಅಟ್ಯುಪ್ಪಾಜಸ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ -- ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೨-೧೪೮) ಪ್ರಧ 
ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಷಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಥ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ ಬಂದಕೆ ಪೃಧಿವ, ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಿದ್ಧೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂದು ಜೋಷ್‌, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.) ಎಂದು ಜೋಷಿನ ಹಿಂದಿರುವ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಜೋಷ್‌ನ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಬಸ್‌. ಆಣ್ಣಿದ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೨) ಎಂದು ಆಡಾಗಮ ಸೃಧಿವೀ*ಆ-ಆಸ್‌., ಆಟಕಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ) ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶವು 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯ, ವ, ರ, ಲ ಗಳ ಹಿಂದೆ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದರೆ ಆ ಯ ನರ ಲಗಳೆ ಮುಂದಿರುವ ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣವೂ ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಹಿನ್ಸಾನಾಸಃ--ಹ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌಚ ಧಾತು ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನಶಕ್ತಿಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ಅದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆ, ವಯಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಹಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹಿ*ಆನ ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ8 (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂದು ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಹುಶ್ನುವೋ--, ಎಂದು ಯಣ್‌, ಜಸ್‌-ಅಸುಕ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. ॥ ೮ ॥ 


ತೂ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಪರಿ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಬುಭೋಜೀರ್ಮಹಿನಾ 
ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ॥ 

ಅಮನ್ಯಮಾನೆ ಅಭಿ ಮನ್ಯೆಮಾನೈರ್ನಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಭಿರಥಮೋ 
ದಸ್ಯುಮಿಂದ್ರ nel 
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॥ ಪದಪಾಠು ॥ 


[ I | I | 
ಪರಿ! ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ ।! ರೋದಸೀ ಇತಿ ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಬು. 
| 
ಭೋಜೀಃ । ಮಹಿನಾ । ವಿಶ್ವತಃ । ಸೀಂ ॥ 


ಅಮೆನ್ಯಮಾನಾನ್‌ । ಅಭಿ | ಮನ್ನಮಾನ್ಯೇಃ | ನಿಃ। ಬ್ರಹ್ಮ 5 ಜಿಃ 1 ಅಧನುಃ । 


| 
ದೆಸ್ಕುಂ I ಇಂದ್ರ ॥೯॥ 


೫ ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕಾವುಭೌ ಮಹಿನಾ ತ್ನದೀಯೇನ 
ಮಹಿಮ್ನಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ನರ್ಯೆಬುಭೋಜೀಃ ಪರಿತೋ ಭುಕ್ತವಾನಸಿ| ತದಾನೀಂ 
ತ್ವಮಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮನುಧ್ಯಾತುಮಶಕ್ತಾನಪಿ ಕೇವಲಸಾಠಕಾನ್ಯಜಮಾನಾನಭಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನೈರಸ್ಮದೀಯಾ ಏತೇ ಯೆಜಮಾನಾ ರಕ್ತಣೀಯಾ ಇತ್ಯೆ ಭಿಮಾನಂ ಕುರ್ವದ್ಳಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೆ | 
ರ್ಜಸ್ಯುಂ ಚೋರಂ ವೃತ್ರಾದಿರೂಸಮಸುರಂ ನಿರಧಮಃ | ನಿಃಸಾರಿತವಾನಸಿ! ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | 
ಫಿ. ೬.೨ | ಇತಿ ಯೊಸ್ಯಃ | ಅಬುಭೋಜೀಃ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ! ಲಜ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ | ಸಾ. ೨-೪-೭೬1 ಇತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೭.೩೯೭, | ಇತೀ. 
ಡಾಗಮಃ | ಅಡುದಾತ್ತಃ | ಯಜ್ಚೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಫಾತೆಃ | ಮಹಿನಾ | ಮಹಿಮ್ಮಾ | ಮಹಚ್ಛೈಬ್ಬಾ- 
ತ್ಸ ಶ್ತಾಡಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಇಮನಿಚ್‌ |! ಟೀರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚನೇ€ಲ್ಲೊ ಸೇ 
ಸತ್ಯುದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣೋದಾತ್ತತ್ಛಂ | ಮಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸ | ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಮನ್ಯಂತೇ 
ಜಾನಂತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಸಮಾಸೇ5ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಸಂಹಿತಾಯೊಂ ರುತ್ಸಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ |... 1೯॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--- ಯಾವಾಗ (ತ್ವಂ ನೀನು) | ಉಭೇ ರೋದಸೀ ಭೂಮ್ಯಂ 
ತರಿಕ್ಷಗಳಿರಡನ್ನೂ | ಮಹಿನಾ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಪರಿ ಅಬು... 
ಭೋಜೀಃ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) |!  ಆಮನ್ಯಮಾರ್ನಾ-- (ಮಂತ್ರಾರ್ಥನನ್ನು) ತಿಳಿಯದೆ 
ಕೇವಲ ಮಂತ್ರಪಾಠಕರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ಅಭಿಮನ್ಭಮಾಸ್ಛೈಃ... (ನನಗೆ ಸೇರಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಸಜೀಕು ಎಂದು, ಅಭಿಮಾನ ಹೊಂದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ದಸ್ಯುಂ--ವೃತ್ರರೂಪನಾದ ಜೋರನನ್ನು | ನಿಃ 
ಅಧಮ ಕೊಡೆದೋಡಿಸಿದೆ. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಸರ್ವಶಕ್ತನು, ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿತರಕ್ಷಕನು. ಭೂಮ್ಯಂತರಿತ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೀನು 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆ. ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿರುವೆ. ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅರಿ 
ಯದೆ ಕೇವಲ ಮಂತ್ರ ಪಾಠಕರಾದರೂ ಸಹೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು “ ಇವರು ನಮ್ಮನರು-ಇವರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು” 
ಎಂದು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಚೋರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿದೆ. 


11701161 Translation 


Indra, when you surrounded heaven and earth with your greatness 
simultaneously on all sides, yon have blown away the robber ( Vritra ) being 
pleased with the prayers of those who know how to worship on behalf of 
those who do not worship. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು '! 


ಸೀಂ--ಸೀಮಿತಿ ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಿಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧-೭.) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದನವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಬುಭೋಜೀಃ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ಪಾಲನ-ಕಾಪಾಡುವಿಕೆ, ಅಭ್ಯವಹಾರ-ತಿನ್ನು 
ವುದು. ಲಜ್‌-ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ರ್ಗ 
(ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಿಕರಣಗಳಿಗೂ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಅಭ್ಯಾಸಕಾರ್ಯಗಳು. 
ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಬುಭೋರ್ಜಿ*ಸ್‌ ಬಹುಲಂಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಡಾಗಮವು 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಡಾಗಮ, ಅಡಾಗಮ್ಯ ರುತ್ಹ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಯದ್ವ್ಯೃತ- ಯತ್‌ ಶಬ್ದನನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಪದ್ಯ ಅದರ ಯೋಗ ಇದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಿನಾ-ಮಹಿಮ್ನಾ ಎಂದರ್ಥ. ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮುನಿಜ್ಛಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಪೃಥ್ವಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಮನಿಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂದು ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಮನಿಚ್‌ ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಇಸ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌ 
6 VOLUME 4 
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ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸ ಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾನಯವವಾದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅತ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಮಹ್‌*ಇವುನ್‌ಎ ಮಹಿಮನ್‌, ಟಾಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ಮೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭೦) ಎಂದು ಕಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಹಿತವಾಗಿಜೆ. ಆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದವಕೆಗೆ ಇರುವ ಯಾದಿ 
ಅಥವಾ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಡಿ ಇರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ- 
ಮಹಿನ್ನಾ ಎಂದಾಯಿತು, ಇನುನಿಚ್‌ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯ ಯದ ಅಕಾರ ಪ್ರ ಸ್ರ ತ್ರಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ 
ಅನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಕಚೆಯೆತ್ರೋದಾತ್ತ ಲೋಸಃ "ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ರ ತ್ತನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತಜೆಯೋ ಅಂತಹ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಳೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಟಾಸ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಉದಾತ್ತ. ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, 


ಅಮನ, ೈಮಾನಾನ್‌ ಮನ್ಯಂತೇ ಜಾನಸ್ತಿ ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದರ್ಧ 
ಮನ-ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ. ಲಜಶ್ಶ ತೈಶಾನಚೌ 1 ಶಾನಚ್‌), ದಿನಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಸ ನ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧. ೬೯) ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌, ಮನ್‌*ಯ*ಅನ ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂದು ಮುಗಾಗನ್ನು ಮನ್ನ ನೃಮಾನ ಎಂದಾಯಿತು 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ- ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಫ ಸಮಾನಸಾದೇ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವೂ ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ॥--, ಎಂದು ಕೋಃ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತೆ. 1 ೯ ॥ 


EE 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ನ ಯೇ ದಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಮಾಸುರ್ನ ಮಾಯಾಭಿರ್ಧನದಾಂ 
ಪರ್ಯಭೂನನ್‌ | 
ಯುಜಂ ವಜ್ರುಂ ವೃಷಭಸ್ಷಿಕ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರೋ ನಿರ್ಜ್ಯೊತಿಷಾ ತಮ. 
ಸೋಗಾ ಲಿದುಕ್ಷತ್‌ ॥೧೦॥ 
8 ಸದಸಾರ! ॥ 
ನ 1 ಯೇ 1 ದಿವಃ । ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ । ಅಂತೆಂ | ಆಪುಃ 1ನ! ಮಾಯಾಭಿಃ | 


ಧನ*ದಾಂ | ಪರಿ5 ಅಭೂನನ್‌ | 
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| | | 
ಯುಜಂ । ವಜ್ರಂ । ವೃಷಭಃ । ಚಕ್ರೇ । ಇಂದ್ರಃ 1 ನಿಃ । ಜ್ಯೋತಿಷಾ | 


| 
ತಮಸಃ । ಗಾಃ । ಅಧುಕ್ಷತ್‌ ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 


ಯೇ ಜಲವಿಶೇಷಾ ದಿವೋ ಡಮ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತೆಂ ಭೂಮೇಃ ಸ್ಥಾನಂ ನಾಪುರ್ನ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಮೇಘರೂಪಮಾಪನ್ನೇನ ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದೃತ್ವಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಭೂಮಿಸ್ರಾಸ್ತ ಕಿಭಾವಾದೃ- 
ನದಾಂ ಧನಪ್ರದಾಂ ಭೂಮಿಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಸಸ್ಯೋಸಕಾರಾದಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನ ಸರ್ಯಭೂವನ್‌ | 
ಸರಿತೋ ನ ನ್ಯಾಪ್ತಾಃ | ಜಲಸಾನಸಸ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಾಾಡ್ಯುಪಕಾರಂ ನ ಚಕ್ರುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಮಯೆ- 
ನಿಂಪ್ರೋ ಮೇಘಭೇದನಾಯೆ ವಜ್ರಂ ಯುಜಂ ಸ್ವಹಸ್ತಯುಕ್ತಂ ಚಕ್ರೇ! ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ವಜ್ರೇಣ ತಮಸ ಅಂಧಕಾರರೂಸಾನ್ಮೇಘಾದ್ಲಾ ಗಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಿರಧುಶ್ಚತ್‌ | 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ದುಗ್ಭವಾನ್‌ | ಮೇಘಂ ಭಿತ್ಬಾ ಜಲಂ ವೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಷ್ಕಾ್ಯ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಪುಃ! ಆಸ್ಲೈೃ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ರೂಪಂ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಸರ್ಯಭೂವನ್‌ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೆಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯಾನುಷಂಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಯುಜಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಬುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಅಧುಸ್ಷತ್‌ | ದುಹ 
ಪ್ರಪೂರಣೇ | ಲುಜ್‌ ಶಲಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕಃ! ಪಾ. ೩-೧-೪೫ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಃ ಕ್ಸಾದೇಶಃ | ದಾಡೇರ್ಧಾ 
ಕೋರ್ಫಃ | ಪಾ. ೮-೨-೩೨ | ಇತಿ ಘತ್ವಂ | ಏಕಾಚೋ ಬಶ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೩೭ | ಭಪ್ಸಾವಃ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಸ್ಭಾನಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ ॥ Hott 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೇ (ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ) ಯಾನ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳು | 
ದಿವ&-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ಭೂಮಿಯ | ಅಂತಂ--ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನ ಆಫುಃ-- ಸೇರಲಿ 
ಲ್ಲವೋ (ಮತ್ತು) 1 ಧನದಾಂ- ಸಿರಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಳ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಬೆಳೆಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ |. ನ ಪರ್ಯಭೂರ್ವ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಲಿಲ್ಲವೋ (ಆಗ) | ವೃಷಭಃ-- ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು! ವಜ್ರಂ-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಯುಜಂ ಚಕ್ರೇ-- 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡನು. (ಅನಂತರ) | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರದಿಂದ | ತಮಸೇ--ಕತ್ತಲಂತಿರುವ 
ಮೋಡದಿಂದ | ಗಾ&-- (ಆ) ಜಲಸಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಅಧುಕ್ಷತ್‌-ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ಕರೆದನು. (ಹೊರಡಿಸಿದನು.) 
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(ಭಾವಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜನರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವನನು ) ಹಿಂದೆ ನೃತ್ರಾಸುರನು ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಟ್ಟನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಡೆದು. 
ಬಿಟ್ಟಿನು. ಜನರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಬೆಳೆಗಳೆಲ್ಲ ನಾಶವಾದವು. ಕುಡಿಯಲೂ ನೀರಿನ ಅಭಾನವಾಯಿತು 
ಆಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡೆ. ಅದರ ಪ್ರಜೆಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸಲು ಕತ್ತಲಂತಿದ್ದೆ 
ಮೇಘೆದಿಂದ ಜಲಪ್ರವಾಹವು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


When the waters did not deseend upon the ends of the earth and did 
not overspread, with its productions. the wealth- giver (Indra ) the 
showerer, grasped his bolt and with its brightness milked out the waters 
from the darkness- 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದೆ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ವ್ರತ್ರಾಸುರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳಬೇ 
ಕಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದನು, ಆದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದೆ, ಸಸ್ಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಧನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ ಮೊದ 
ಲಾದವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸಿ ಭೂಮಿಯ ಮೆಲೆ ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಯಾಭಿಃ--ಸೆಸ್ಕೋಸಕಾರಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಸಾಸಹೆಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು. 

ಗಾಃ ಗಮನಶೀಲಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಉದಕಗಳು, ನೀರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಿವ8--ದಿವ್‌ಶಬ್ದದ್ದೆ. ಮುಂಡೆ. ಸಷ್ಟ್ರೀನಿಕವಚನ ಜಸ್‌, ಊಡಿದನ್ಸುದಾದ್ಯಪ್ಸುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಊಕ್‌, ಇದಮ್‌, ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ಪದಾದ್ಯಾ 
ಪೇಶಗಳು, ಅಪ್‌-ಫುಮ್‌, ರೈ-ದಿನ್‌, ನಿಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಅನ್ನೋದಾತ್ತಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 
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ಆಪುಃ--ಆಸ್ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌-ರು ಪೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ ಣಲತುಸುಸ್‌,(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೨) ಎಂದು ಮುಗೆ ಉಸ್‌, ದ್ವಿತ್ವ, ಜಾತಿಸಕ್ತಾಶ್ರಯಣದಿಂದರೋ ಯೋಗವಿಭಾಗವನ್ನವಲಂಬಿಸಿಯೋ 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫ, ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು. ಯದ್ಭೃತ್ತ 
ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪರ್ಯೆಭೂವನ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಲುಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಸರ್ಯಭೂನನ್‌ ಪದದ ಸಂಬಂಧ ಉಂಟು. ಪೂರ್ವ 
ಸಾದೋಕ್ತಹೇತುನೈವ ಧನದಾಂ ಮಾಯಾಭಿಃ ಯೇನ ಪರ್ಯಭೂವನ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ 
ಯಡ್ವ್ರ್ಯೃತ್ತಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯುಜಂ-- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು, ಯತ್ತಿಗ್ನಧೃಕ್‌ಸ್ಪಗ್ನಿಗುಸ್ಸಿಗಇಗ್ಲಯುಜಿಕ್ರು ಇಗ್ಲಾಂಚೆ 
(ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೫೯) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಫಿಪಾತನದಿಂದ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಖುತುಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌, ಧೃಷಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ, ಸ್ಫಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಅಮಾಗವೂ, ದಿಶ್‌ ಧಾತುಮುಂದೆ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಹ್ಲಿಹ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌, ಉನ 
ಸರ್ಗದ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರವೂ, ಸುಬಂತವು ಉಸಸಸವಾಗಿರುನಾಗ ಅಇಗ್ಚು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿನ್‌, ನಿರುಪಪದನಾದ ಯುಜ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸಿನ 
ವಾಗುವುವು. ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನ-ಅಮ್‌, ಯುಜ್‌*ಅಮ್‌ ಈಗ ಯುಜೇರಸಮಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧೭೧) 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೇರದೆ ಇರುವ ಯುಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಶ್ರತ್ಯಯ ಸರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ನುಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ (ಪರಿಭಾ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧುಶ್ಚತ್‌--ದುಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ ಧಾತು, ಲುಜ್‌್‌.ತಿಪ್‌ ಚ್ಲಿಲುಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂದು ಚ್ಲಿ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಶಲಇಗುಪಧಾದನಿಟಿಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಶಷ ಸ ಹ ಇವು ಶಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ವರ್ಣಗಳು, ಇಗುಪಧವೂ ಶಲಂತವೂ ಅನಿಟ್ಕಿವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಕ್ಸ ಆದೇಶವು ಅಕಾರಾಂತ ಅಡಾಗಮ, ಅದುರ್ಹ-ಸ-ತ್‌ ದಾದೇರ್ಧಾತೋರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸ್ಥ: 
೮-೨-೩೨) ದಾದೇಃ ಧಾತೋಃ ಘಃ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ, ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನುನೃತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ರುಲಿ, ಪದಸ್ಯ_ಅಸ್ತ್ರೇ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ದಾದೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ, 
ಆವೃತ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕೃದುಚ್ಚರಿತಸ್ಯ ದ್ವಿರುಚ್ಚಾರಣಮ್‌, ಕಮಲಾನಿ ಕಮಲಾನಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತಕಮಲ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ದಾದೇಃ ದಾದೇಃ ಪ್ರಶಸ್ತದಾಜೀಃ ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಔನದೇಶಕಾಲಿಕತ್ವರೂಪವಾದುದ್ಕು 
ಇಲ್ಲಿ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಏನಂಚ ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತ 


ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕಾರಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಘ ಬಂದಕ್ತಿ ಅದು ಫ್ಫ್‌*ಸಃತ್‌ ಏಕಾಚೋಬಶೋ ಭಷ್‌ 
ರುಷನ್ತಸ್ಸಸ್ಫೋೋೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಸಕಾರ, ಧ್ವಶಬ್ದಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅವಯವವಾದ ಯಾವ ಏಕಾಚ್ಛನಾದ ರುಷಂತನಿದೆಯೋ ಅದರ ಅವಯವವಾದ ಬಶ"ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಭಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಬಗಡದ -- ಇವು ಬಶ್ಕು, ಭ ಘ ಢ ಧ ಇವು ಭಷ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ, 
ಧಾತು, ದುಘ್‌, ತದವಯವವಾದ ಏಕಾಚ್ಯೂ ವ್ಯವದೇಶಿವದ್ಭಾನದಿಂದ ಅದೇ ಅಗುತ್ತೆ. ಇದು ರುಷನ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಅನಯವವಾದ ಬಶ್‌ ದಕಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಭಷ್‌ ಎಂದರೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಧು ಘ್‌-ಸ-ತ್‌ ಘಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೈಯೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಅಧುಕ್ಷರ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಭಷ್ಸಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಂದರೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ॥1೧೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 

ಅನು ಸ ಪಧಾಮಕ್ಷರನ್ನಾಪೋ ಅಸ್ಯಾಪರ್ಧತ ಮಧ್ಯ ಆ 
ನಾಪ್ಯಾನಾಂ 

ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾ ತಮಿಂದ್ರ ಓಜಿಸ್ಟೇನ ಹನ್ಮನಾಹನ್ನಭಿ 
ದ್ಯೂನ್‌ 1 ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನು । ಸ್ವಧಾಂ | ಅಕ್ಷರನ್‌ | ಆಪಃ | ಅಸ್ಯ । ಅವರ್ಧತ | ಮಧ್ಯೇ । ಆ! 
| 
ನಾವ್ಯಾನಾಂ | 
| [ | 
ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ | ಮನಸಾ | ತಂ | ಇಂದ್ರಃ । ಓಜಿಸ್ಮೇನ | ಹನ್ಮನಾ। 


ಅಹನ್‌ । ಅಭಿ | ದ್ಯೂನ್‌ ॥೧೧॥ 
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| ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಸೋ ಜಲಾಸ್ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪಧಾಮನ್ನಂ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪಮನುಲಕ್ಷ್ಯ್ಯಾಕ್ಷರನ್‌ | ಮೇಘಾ- 
ದ್ವೃಷ್ಟಾ ಅಭವನ್‌ | ತದಾನೀಮಯೆಂ ವೃತ್ರೋ ನಾವ್ಯಾನಾಂ ನಾವಾ ತೆರಣಯೋಗ್ಯಾನಾಂ ಬಹ್ಟೀ- 
ನಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಆ ಸಮಂತಾದವರ್ಧತೆ | ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಪ್ರಭೂತಜಲೇ ವರ್ತೆಮಾನೋತಸಿ ನ 
ಮಮಾರ | ಕಿಂತ್ಸಭಿವೃದ್ಧ ಏವ | ತೆಡಾನೀಮಿಂದ್ರಃ ಸದ್ರೀಜೇನೇನ ಸಹಗೆಚ್ಛತಾ ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಂ 
ತಂ ವೃತ್ರನೋಜಿಸ್ಕೇನಾತಿಬಲಯುಕ್ತೇನ ಹನ್ಮನಾ ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣಾಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ ಕತಿಚಿದ್ದಿನಸಾನ- 
ಭಿಲಶ್ರ್ಯಾಹನ್‌ | ತೇಷು ದಿವಸೇಷು ಹತೆನಾನ್‌ | ಜಲಮಧ್ಯೇ ಪತಿತಸ್ಕಾಪಿ ವೃತ್ರಸೈ ಮನೋ 
ಯತ್ರೇಂದ್ರಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತತ್ರೈವ ಸಹ ಗಚ್ಛತಿ ತಾದೃಶಮಭಿಜ್ಞಾಯೆ ಸೆ ಹತನಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಥ್ಲರನ್‌ | ಪ್ರರ 
ಸಂಚೆಲನೇ | ನಾವ್ಯಾನಾಂ | ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾಣಾಂ | ನೌವಯೋಧರ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ.೪ ೪೯೧1 
ಯೆತ್‌ | ನಾಂತೋಯಿ ಪ್ರತೈಯೇ! ಸಾ. ೬-೧-೭೯1 ಇತ್ಯಾವಾದೇಶ8 | ಅನುವ ಇತಿ ಪರ್ಯುದಾ 
ಸಾತ್‌ | ಪಾ.೬-೧-೨೧೩| ತಿತ್ಸೈರಿತನಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಿತತ್ಸಂ | ಸದ್ರೀಜೀನೇನ ಸಹಾಂಚತೀತಿ 
ಸಧ್ರ್ಯಜ್‌ | ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿಃ | ಪಾ. ೬.೩_೯೫ | ಇತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ | ವಿಭಾಷಾಂಚೇರದಿಕ್ಸ್ಟಿಯಾಂ | 
ಪಾ. ೫.೪.೮ | ಇತಿ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಖಸ್ರತೃಯೆಃ | ತಸ್ಯಾಯೆನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಈನಾದೇಶಃ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರ- 
ಲೋಸೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೆಂ |! ಖಾದೇಶಸ್ಯೋಸದೇಶಿನದ್ದೈ ಚೆನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ1 ಓಜಿಷ್ಕೇನ | 
ಓಜೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯೋಜಸ್ತೀ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತಿ ನಿನ! ತತ ಆತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | 
ನಿನ್ಶತೋರ್ಲುಗಿತಿ ನಿನೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಹನ್ಮನಾ | 
ಹನ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಹನ್ಮ1 ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಯರಣೇ$ಪಿ ಮನಿನ್‌ | 
ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ। ತೃತೀಯ್ಕಕನಚನೇಲ್ಲೋಸಪೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನ ಸಂಯೋಗಾದೃಮಂತಾತ್‌ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಪ್ರೆತಿಸೇಧ8 | | ೧೧॥ 


ಪ್ರಶಿಷದಾರ್ಧ 


ಆಪಃ ಫೀರು | ಅಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಸ್ಪಧಾಂ ಅನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ | 
ಅಕ್ಷರನ್‌--- ಹರಿದವು (ಆಗ) | ನಾವ್ಯಾನಾಂ-- ದೋಣಿಯಿಂದ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುವಷ್ಟು (ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುವ) 
ಪ್ರವಾಹಗಳೆ | ಮಧ್ಯೇ--ನಡುವೆ | ಅವರ್ಧತೆ-(ವೃತ್ರನು) ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಬೆಳೆದನು. | (ಆಗ) ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ರೀಜೇನೇನ-- ದ್ವೇಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವ | ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತೆಂ- ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಓಜಿಷ್ಕೇನ-- ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ | ಹನ್ಮನಾ-- ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನವಾದ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಭಿ ರ್ಯ ಕೆಲವು ದಿನ ಗಮನಿಸಿ! ಅಹನ್‌- ಕೊಂದನು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರತೃಪ್ರಿಜನಕವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ದೋಣಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲು 


ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ವೃತ್ರನು ಆ ಪ್ರವಾಹಗಳ 
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ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ ಆತನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ತನ್ನ ಬಲವಾದ 
ಮತ್ತು ನಾಶಕರನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation 


According to his (Indra’s} wish the waters flowed to provide food , 
but the demon (Vritra) grew in strength in the midst of waters 80 deep as 
to be navigable. Indra, with his eolleeted wisdom and with his most mighty 
thunderbolt slew him in the course of time. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಸೈಧಾಂ-ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ (ನಿ. ೨ ೨೪) ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ ೩೯) ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಕ್ಷರನ್‌--ಕ್ಷರ ಸೆಂಚಲನೇ | ಚಲನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅವರ್ಧತೆ-ವೃತ್ರನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) ಇಗ್ದರೂ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನೆ ೩ ಹೊಂದಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾವ್ಯಾನಾಂ--ನಾವಾ ತೆರಣಯೋಗ್ಯಾನಾಂ | ನಾನೆ ಅಥವಾ ದೋಣಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ದಾಟಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಷ್ಟು ಪ್ರವಾಹೆ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಇರುವ ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಧ್ರೀಚಿನೇನ--ಸಹ ಗಚ್ಛೆತಾ ಮನಸಾ! ಸಮಸ್ತೇನ ಬುದ್ಧಿ ಚಾತುರ್ಯೇಣ | ಮನಸ್ಸಿನ. 
ಏಕಾಗ್ರತೆಯಿಂದ, ಸ್ಕಿರೀಕೃತವಾದ ಎಂದರಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಮನಸ್ಸಸ್ನಿಟ್ಟು, wth his collected wisdom 60. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದನನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವೃತ್ರಾ ಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು 


ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾನಿನೇನನ್‌ ತೆಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ ಕೃಣುತೇ ಸಮತ್ಸು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೪-೬) 
ಅಸ್ಮಾಭಿರಿಂದ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ಹುವಾನಃ ಸಧ್ರೀಚೀನೋ ಮಾದಯೆಸ್ವಾ ನಿಷದ್ಯ I 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೩) 
ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸಧ್ರ್ಯ ೧ ಜ್ನಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತ ಸಃ ॥ 
(ಜು. ಸೆ. ೧-೧೦೮-೩) 
ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಪಥ್ಯಾ ೩ ಸಾ ನಿಸೂಜೀ ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ಸಮೇಕಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೫-೧೫) 
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ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ಯಾತನೇ ಪ್ರೇಮಜೀಗಃ ಸುದಿನೇವ ಸೃಶ್ಷ ಆತೆಂಸಯೇಥೇ ॥ 
(ಜು. ಸ. ೧೦-೧೦೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ 
ಓಜಿಸ್ಕೇನ--ಓಜೋಂಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಕೋಜಸ್ಸೀ | ಅತಿಬಲಯುಕ್ತವಾದ 
ಹನ್ಮನಾ-- ಹನನಸಾಧನೇನ ವಜ್ರೇಣ | ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತನಾದ ನಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ 


ಅಭಿ ದ್ಯೊನ್‌--ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ, ಸಮಯ ಕಾದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
1] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ನಾವ್ಯಾನಾಮ್‌--ನಾವಾ ತಾರ್ಯಾಃ ನಾವ್ಯಾಃ ತೇಷಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹಡಗಿನಿಂದ ದಾಟಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರ್ಥ, ನೌವಯೋಧರ್ಮವಿಷಮೂಲಮೂಲಸೀತಾತುಲಾಭ್ಯ ಸ್ತಾರ್ಯತುಲ್ಯಸ್ಪಾಸ್ಯ 
ನಧ್ಯಾನಾಮ್ಯಸಮಸಮಿತೆಸಂಸ್ಮಿತೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧) ನೌಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ತೃತೀಯಾಂತದ 
ಮುಂದೆ ತಾರ್ಯಂ=ದಾಟಿಲು ಶಕ್ಯವಾದುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ವಯಸ್‌ಶಬ್ರಪ್ರಕೃತಿಕ ತೃತೀ 
ಯಾಂತದ ಮುಂಜಿ ಸಮಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಪ್ರಯೋಗ. 
ಶತ್ರು ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೇ ತೃತೀಯಾಂತಗಳಾದ ಧರ್ಮ, ನಿಷ, ಮೂಲ, ಮೂಲ್ಯ, ಸೀತಾ, ತುಲಾ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ, ವಧ್ಯ, ಅನಾಮ್ಯ, ಸಮ, ಸಮಿತ, ಸಂಮಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಮೂಲ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕರು ಹಾಕುನ ಬಂಡವಾಳ. ಆನಾಮ್ಯ ಎಂದರೆ ತನಗಾಗಿ 
ವರ್ತಕನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ ಎಂದರೆ ಲಾಭ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವರೋ 
ಅಸ್ಪ ಕ್ಕೂ ಮೂಲ್ಯ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವು. ಸೀತಾ ಎಂದರೆ ನೇಗಿಲು ತುದಿ, ಅದರಿಂದ ಸಂಗತ ಎಂದರೆ 
ಹೆ್ಳದಿಗ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸರಿಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು. ಸಂಮಿತ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೂಕಮಾಡಿದ್ದು. ಪ್ರಕೃತ ನೌಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ 
ಬಂದರೆ ನೌ*ಯ ನಾನ್ತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭೨) ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಓ 
ಔಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅವ್‌ ಆನ್‌ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಆವ್‌ ಆದೇಶ. ಯತೋ ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಅನಾವಃ-ನೆೌಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಯತ್‌ ಇದೆಯೋ ಅಂತಹ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದ್ರಾತ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರಗೆ ಕ್ರಿಯಾನದದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಪ್ರಸಜ್ಯಪ್ರತಿಷೇಧ, ಉತ್ತರಪದ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ ಬಂದರೆ ಪರ್ಯುದಾಸ. ನೌಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ-ಸಹ ಅಳ್ಬುತಿ ಇತಿ ಸಧ್ಯಜ್‌ ಬತ್ತಿಗೃಧೃಕ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು 


ಉಪಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಣು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಸಹಸ್ಯಸಧ್ರಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೫) ವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
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ವಾದ ಅಥವಾ ಅಶ್ರೂಯಮಾಣಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಅಇಬ್ಬಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದ್ರಿ ಆಡೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧ್ರಿ ಆಡೇಶ್ಕ ಸಧ್ರಿ*ಅನ್‌ಚ್‌. ಯಣ್‌ ಸಧ್ಯನ್‌ಚ್‌, ಅನಿದಿತಾಂಹಲ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಿತ್‌ ಅಧವಾ ಬಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದ 
ಹಲಂತಾಂಗದಉಸಧಾಭೂತನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಕಾರ ಲೋಪ. ವಿಭಾಷಾಇಕ್ಸೇರದಿಕ್‌ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ದಿಗ್ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೆನೃತ್ತಿಯಲ್ಲದ ಅಣ್ಬುತ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಖಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಸ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಆಯೆನೇಯಾನೀಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ. ಸಧ್ಯಚ್‌--ಈನ, ಅಚೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಇಯ್ಬು ಧಾತುವಿನ ಭಸಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾವಯವವಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಕಾರಲೋಸ, ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೩-೧೩೮) ನಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಳ್ಬುಧಾತು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ, ಸಧ್ರ್ರೀಚೀನ ಎಂದಾಯಿತು, 
ಆಯನ್ನಾದಿಷೂಪದೇಶಿವದ್ಭಾವೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉಸದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈನಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಉಪದೇಶಿವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಜಿ ಇದ್ದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾಸಂಸ್ಕಿಯೋಗದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಖ್‌ ಮೊದಲಾದ ಅಸ್ವರಕ ವ್ಯಂಜನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಆದೇಶವು ಆಂತರ್ಯತಃ ಅಸ್ವರಕವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರವೃತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಲ್ಲದ 


ಸಮಂ ಣು 


ಅಚ್ಚಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಂ ಸಡಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂದು ಅನಿಸ್ಟಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ 


ಓಜಿಸ್ಕೇನ--ಓಜಸ್‌ಶಬ್ದವು ಅಸಂತ, ತೇಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಗು ವಿಗ್ರಹ. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋ- 
ವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಅಸ್‌ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಅಸಂತವು ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ, ಸ್ರಜ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓಜಸ್ವಿನ್‌, ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಜಸ್ವಿನ್‌* 
ಇಷ್ಮ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಇಷ್ಟನ್‌, ಈಯೆಸುನ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ವಿನ್‌-ಮತುಪ್‌ 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಓಜಸ್‌೬ಇಷ್ಮ ಟೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) 
ಇಷ್ಮನ್‌, ಇಮನಿಚ", ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಭಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅಂಗದ ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಓಜ್‌*ಇಷ್ಕ-ಓಜಿಷ್ಯ, ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಹನ್ಮನಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಹನ್ಮ, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಹಿದೃಶ್ಯನ್ತೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೫) ಮನಿನ', ಕ್ವನಿಸ್‌, ವನಿಸ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಜೀಕೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಬರುತ್ತನೆ, 
ಎಂದು ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ 
ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌, ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಟಾ, ಹನ್ಮನ್‌*ಆ ಹೆನ್ಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್ನ ಎಂಬುದು ಮಕಾರಾಂತ 
ಸಂಯೋಗ್ಯ ಇದರ ಮುಂದೆ ಅನ್‌ ಇದೆ. ನ ಸಂಯೋಗಾದ್ವಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭) ವಕಾರಾಂತ 
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ಅಥವಾ ಮಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲೊ (ಪೋತನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೧೧ ॥ 


ಆ - 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀಬಿಶಸ್ಯ ದೃಳ್ವಾ ವಿ ಶೃಜ್ಞಾಣಮಭಿನಚ್ಚುಷ್ನ ಮಿಂದ್ರಃ | 
ಯಾವತ್ತಕೋಮಫಘವನ್ಯಾವದೋಜೋ ನಚ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮವಧೀಃ 
ಪೃತನ್ಯುಂ 1೧೨॥ 
॥ ಸದೆಖಾರೆಃ ॥ 
ನಿ! ಅನಿಧ್ಯತ್‌ । ಇಲೀಚಿಶಸ್ಯ । ದೈಳ್ಲಾ! ನಿ| ಶೃಜ್ನಿಣಂ ! ಅಭಿನತ್‌ । 
ಶುಷ್ನಂ | ಇಂದ್ರಃ | 
ಯಾನತ್‌ | ತರೆಃ । ಮಘ ವನ್‌ | ಯಾವತ್‌ | ಓಜಃ | ನಚ್ರೀಣ | 
ಶತ್ರುಂ | ಅನಧೀಃ | ಪೃತನ್ಯುಂ ॥ ೧೨೫ 


|| ಸಾಯಹಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ |! 


ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ ಇಲಾಯಾ ಭೂಮೇರ್ಬಿಲೇ ಶಯಾನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ |! ಇಲಾಬಿಲಶಯೆ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬೧೯ | ದೈಳ್ವಾ ದೈಂಹಿತಾನ್ಯಸುರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ಪ್ರೆಭೂತಾನ್ಯುದಕಾನೀಂದ್ರೋ 
ನ್ಯವಿಧ್ಯತ್‌ | ನಿತರಾಂ ವಿದ್ಫವಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಪೃಳ್ನಾನಿ ಪ್ರಬಲಾನಿ ಸೈನ್ಯಾನಿ ನಿತರಾಂ ವಿದ್ಭವಾನ್‌ | 
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ತತ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಶೃಂಗಿಣಂ ಗೋಮಹಿಸಷಾದಿಶೃಂಗಸಮಾನೈರಾಯುಧೈರುಪೇತಂ ಶುಷ್ನಂ ಜಗತಃ ಶೋಷಕಂ 
ವೃತ್ರಂ ವ್ಯಭಿನತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ತಾಡಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತವ ಯಾವತ್ತರೋ 
ಯಾನಾನ್ಸೇಗೋಂಸ್ತಿ ಯಾನದೋಜೋ ಯಾವದ್ಬಲಮಸ್ತಿ ತೇನ ಸರ್ವೇಣ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಪಂ ಪೃತನ್ಯುಂ 
ಪೃತನಾಂ ಯುದ್ಧಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ಶತ್ರುಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣಾವಧೀ8 ! ಹತವಾನಸಿ | ಅವಿಧ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಧ 
ತಾಡನೇ | ಶ್ಯನ್ನಿಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಡಾಗಮಸ್ಯ ಸ್ಟರಿತತ್ವಂ | ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ | ಸೈಸೋದರಾದಿತ್ಛಾದಭಿಮತೆರೂಪಸ್ಸರಸಿದ್ಧಿ 
ದೈಳ್ಲಾ ! ದೃಂಹೇರ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ವೃಢಃ ಸ್ಫೂಲಬಲಯೋಃ | ಪಾ. ೭.೨.೨೦ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಶೇಶೃಂಡಸಿ ಬಹುಳಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಅಭಿನತ್‌ 1 ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | ಲಜ* ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ ! 
ಇತೆಶ್ಲೇಶೀಕಾರಲೋಸೇ ಹಲ್ಮ್ಮ್ಯಾಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ಶುಷ್ಲಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಶೋಷಯತೀತಿ 
ಶುಷ್ಲಃ | ತೈಸಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚ 1 ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಅನಧೀ॥| ಲುಜ ಚೇತಿ ಹಂತೇರ್ನಧಾದೇಶಃ | ಪೃತನ್ಯುಂ ! ಸೃತೆನಾಕಬ್ಯಾತ್ಕೈಚಿ ಕವ್ಯಥ್ವರ- 
ಪೃತನಸ್ಯೇತೃಂತ್ಯಲೋಪಃ | ಕಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ WW Hoal 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ (ಗುಹೆಗಳಂತಿರುವ) ಭೂಮಿಯ ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುನ ವೃತ್ರನ | ದೈಳ್ಹಾ-- ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಲಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ) | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ನ್ಯ 
ವಿಧ್ಯತ್‌-- ನಾಶಪಡಿಸಿದನು (ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) | ಶೃಂಗಿಣಿಂ-- ಪಶುಗಳ ಕೊಂಬಂತಿರುವ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಶುಷ್ಲಂ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ನಿ ಅಭಿನತ್‌ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. ! ಮಘರ್ವ.-.- ಎಲೈ ಐಶ್ವರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ । ಯಾವತ್ತರಃ... ಎಷ್ಟು 
ವೇಗವು | ಯಾನದೋಜಃ--ಎಸ್ಟು ಬಲವು (ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಷ್ಟು ನೇಗ ಬಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ) | 
ಪೃತನ್ಯುಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಯಸಿ ಎದುರುಬಿದ್ದ | ಶತ್ರುಂ ವೃತ್ರನನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ-- ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅವನಧೀಃ--ಕೊಂದೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಳವಾದ ಭೂಮಿಯ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರಥಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ನೀರನ್ನು (ಮೇಘಮಂಡಲವನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ಭೇದಿಸಿ ನೀರು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನು. (ಭೂಮಿಯ ಆಳವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಮಲಗಿದುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿನ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಆ ನೀರನ್ನು ಸರಾಗ 
ವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೇ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು 
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ಪಶುಗಳ ಕೊಂಬಿನಂತಿರುವ ತೀಕ್ಷ್ಞಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಎದರುಬಿದ್ದ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ನೇಗ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಜ್ರಾಯೆಧದಿಂಡ ಕೊಂದಿರುನೆ. 


English translation 


Indra set free the waters obstructed by Vritra; when sleeping in the 
caverns of the earth and slew the horned dryer up of the world. 0 Mazhavan; 
you with equal swiftness anl strength, killed the enemy defying you in buttle 


with your thunderbolt 


(| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು || 


ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ- ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತಸಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೬-೨೦.) ಇಲೀವಿಶಃ | ಇಲಾಬಿಲಶಯೆಸ್ಯ ಎಂದರೆ, 
ಮೇಘಃ ಅಭಿಧೇಯಃ | ಸಹಿ ಇಲಾಹೇತೋರುದಕಸ್ಯ ಆತ್ಮೀಯಾನಿ ನಿರ್ಗಮನಬಿಲಾನಿ ಸಂರುಧ್ಯ 
ಶೇತೇ | ತಸ್ಕೈವ ನಾ ಬಿಲೇಷು ಇಲಾಹೇತುರುದಕಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಇಲೀನಿಶ8 | ನೀರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಇಲೀವಿಶ ಎಂದರೆ ನೀರು ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆ ಮೇಫನು ಮಳೆಯನ್ನು 
ಹುಯ್ಯದಂತೆ ಅಡ್ಮಿ ಪಡಿಸಿ ವೃತ್ರನು ಮಲಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೃ 


ಶೃಂಗಿಣಂ-- ಗೋಮಹಿಷಾದಿಶೃಂಗೆಸಮಾನೈರಾಯುಧೈರುಸೇತೆಂ | ಗೋವುಗಳು ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದ 
ಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕೊಂಬಿನಂತೆ ಇರುವ ಆಯೆಧೆಗಳುಳ್ಳ ವೃತ್ರನು. ಮೇಘಸರವಾಗಿ ಅರ್ಧ ಮಾಡುವುದಾದರೆ, 
ಶೃಂಗಿಣ೦-- ಶಿಖರವಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತೆಂ ವಾ! ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ 


ಎತ್ತರದನ್ನಿರುವ ಮೇಘವು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿಥಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಳ್ಹಾ-- ದೃಢಾ, ದೃಢಾನಿ | ದುರ್ಭೇದ್ಯಾನಿ || ದೃಢವಾದ, ದುರ್ಭೆದ್ಯವಾದ, 


ಶುಷ್ನಂ- ಜಗತಃ ಶೋಷಕಂ | ಶುಷ ಶೋಷಣೇ | ಶೋಷಯತೀಶಿ ಶುಷ್ಮಃ! ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಬರದಂತೆ ತಡೆದು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಒಣಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. 


ತರ ಓಜ ವೇಗವುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು. 


ಮಘವನ್‌--ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧೇಯೆಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧-೭೩.) ಮಘ 
ವೆಂದರೆ ಧನವು. ಥನವುಳ್ಳಿವನಾದುಪರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಘವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
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ಸೃತನ್ಯುಂ-- ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃ ತನಾಃ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು. ಪೃತನ್ಯುಂ ಎಂದರೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಬಯಸುವ, ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅನಿಧ್ಯತ್‌--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ ಧಾತು, ಲಜ್‌, ತಿನ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೯) ಎಂದು ಶೈನ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ವಯಿ ವ್ಯಧಿ ವಸ್ಟ್ರ 
ವಿಚಿತಿವೃತ್ಚತಿ ಭೃಜ್ಜತೀನಾಂ ಜತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ವಿಧ್‌*ಯಃ ತ್‌, 
ಅಡಾಗಮ ಅವಿಧ್ಯತ್‌, ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಎಂದು ಸಲ್ಹಾನುದಾತ್ರ. ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಅನುದಾತ್ತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯ್ಯ ವ್ಯ ರೈ ಲಗಳು ಬಂದಿನೆಯೋ 


ಅವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು, ಉದಾಹರಣೆ ಅಭ್ಯಭಿಹಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಇಕಾರಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಯ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯದು 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅಭಿ ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕನಾದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬುದು ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ನಾಭಿವರ್ಜಂ (ಫಿ. ಸೂ.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಬರುವುದು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕೋ ಯೆಣಚೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬಂದಿದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಯಣ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಡಾಗಮದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. 


ಇಲೀಬಿಶಸೃ-- ಪೈಷೋಡರಾದೀನಿ  ಯೆಥೋಪೆದಿಷ್ಟಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೧೦೯) 
ಸೃಷೋದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಶಿಷ್ಟರು ಹೇಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸಾಧುಗಳಾಗುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲೀಬಿಶಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 


ದೈಳ್ದಾ--ದೃಹೆ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ೧ನೇ ಗಣ, ಇದಿತ್‌-ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ್ಮ ನಶ್ಚಾಸದಾನ್ತಸ್ಯರುಲಿ,(ಪಾ. ಸೂ.-೮-೩-೨೪) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಇದರ ಮುಂಡೆ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಢಃ ಸ್ಫೂಲಬಲಯೋಃ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೭-೨-೨೦) ದಪ್ಪವಾದ, ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೃ ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ಕ್ರಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮಎಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆ, ತಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ, 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ, ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಶ್ಮ್ಶಸೋಶ್ಕಿಃ ಎಂದು ಶಿ ಆದೇಶ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇನೆ, ನೆಪುಂಸಕ ಸೈರುಲಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೭೨) 
ಎಂದು ನುಮಾಗಮ್ಮ ದೃಢನ್‌*ಶಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂದು 
ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಹುಲನಾಗಿ ಲೋಪ 
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ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಸ್ಕ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೭) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ದೃಢಾ ಎಂದಾಯಿತು. “ ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಟೈಚಾ ಜಗುಃ | ಅಚ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ 
ಳ್ಚಕಾರಂ ವೈ ಯಧಾಕ್ರಮಮ್‌ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳ್ಹ ಕಾರ. 


ಅಭಿನತ್‌ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ, ಲಬ ತಿಪ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಮಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂದು 
ಶ್ಲಮ್‌, ಇದು ಮಿತ್‌, ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇತೆಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಬಾತ್‌ ಆದ 
ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸರಸ್ಕ್ರೈ ಸದಸ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿನದ್‌*3್‌ ಹೆಲ್‌ ಜಸ್ಯಾಭ್ಯ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ಏಕಾಲ್ಬತ್ಯಯನಾದ ತ್‌ಗೆ 
ಲೋಸ. ವಾನಸಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೬) ಎಂದು ದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ. 


ಶುಷ್ಥಮ್‌--ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ದಿವಾದಿಧಾತು. ತೈಷಿಶುಷಿರಸಿಭ್ಯಃಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩..೨೯೨) 
ಕೃ.ವೃಜೃಃ*ನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ, ಇಂತ್ಛೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ, ಶುಷ ಶೋಷಣೇ, ರಸ 
ಶಬ್ಬೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಅಗುತ್ತೆ ನಿತ್ತೂ ಅಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನಪ್ರತ್ಯಯ 
ಶುಷ್‌*ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಸ್ಸಮಾನಸದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ್ಕ ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅವಧೀ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅದಾದಿಧಾತು, ಲಬ, ಸಿಪ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಇತೆಶ್ವ ಎಂದು ಇಕಾರ 
ರೋಸ. ಚ್ಲಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಅಪನ್‌4೬ಸ್‌೬ಸ್‌ ಲಿಜ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಲುರ್ಜ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹನ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ವಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಧ ಆದೇಶ, ಅವಧಳಸ್‌೬ಸ್‌*ಅಕಾರಲೋಸ 
ಇಟ್‌, ಈಟ್‌, ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ್ಯ ಸಿಜ್ಲೋಪ--, ಎಂದು ಅದು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂಡೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, 
ಹೆಲ್‌ಜಸ್ಯಾಭಃ, ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಪೃತನ್ಯುಮ್‌- ಪೃತನಾನಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ-ಸೃತನ್ಯುಃ ತಮ್‌, ಸುಸಆತ್ಮೆನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೧-೮) ಎಂದು ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕವ್ಯಧ್ಧ್ವರ ಪೃತೆನಸರ್ಚಿಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೩೯) ಬುಕ್ಕಿನ 

ಸಯದಲ್ಲಿ ಕಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಕವಿ, ಅಧ್ವರ, ಪೃತನಾ ಶಬ್ದಗಳ ಅನ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ 

ಲೋಪ, ಸೃತನ್ಯ. ಈಗ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂಡೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳು 

ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಪ್ರತೃಯ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ॥1೧೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಅಭಿ ಸಿಧ್ಧೋ ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ರೂನ್ಸಿ ತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಬೇಣಾ 
ಪುಶೋ *ಭೇತ್‌ | 
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| 
ಸಂ ವಚ್ರೀಣಾಸೃಜದ್ದೃತ್ರುಮಿಂದ್ರಃ ಪು ಸ್ವಾಂ ಮತಿಮತಿರಚ್ಛಾಶೆ. 
ದಾನಃ ೩ 


ಪದನಾಠಃ 
ಅಭಿ । ಸಿಧ್ಮ:। ಅಜಿಗಾತ್‌ । ಅಸ್ಯ । ಶರ್ಕ್ರೂ । ನಿ। ಕಿಗೆ । ವೃಷ- 
ಭೇಣ । ಪುರಃ | ಅಭೇತ್‌ । 
ಸಂ। ನಜ್ರೇಣ 1 ಅಸ್ಪಜತ್‌ । ವೃತ್ರಂ ಇಂದ್ರಃ | ಪ್ರ 1ಸ್ವಾಂ | ಮತಿಂ । 
ಅತಿರತ್‌ 1 ಶಾಶದಾನಃ N ೧4 ॥ 


ಸಾಯ ಭಾಸ್ಕುಂ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಿಧ್ಧಃ ಸಾಧಕೋ ವಜ್ರಃ ಶತ್ರೊನಭಿ ಇಂದ್ರನೈರಿಣೋಇಭಿಲಶ್ಷ್ಯಾಜಿಗಾತ್‌ | 
ಗೆತೆನಾನ್‌ | ಜಿಗಾತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ ಚೇಂದ್ರಸ್ತಿಗ್ನೇನ 
ತೀಶ್ಲೇನ ವೃಷಭೇಣ ಶ್ರೇಷ್ಕೇನಾಯುಧೇನ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಪುರೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಪುರಾಣಿ ವ್ಯಭೇತ್‌ | 
ವಿವಿಧಂ ಭಿನ್ನವಾನ್‌ | ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇನ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ನೃತ್ರಂ ಸಮಸೃಜತ್‌ | ಸಂಯೋಜಿತ- 
ನಾನ್‌ | ಸಂಯೋಜ್ಯ ಚೆ ಶಾಶದಾನೋ ವೃತ್ರಂ ಹಿಂಸನ್‌ ಸ್ವಾಂ ಮತಿಂ ಸ್ಚಕೀಯಾಂ ಹರ್ಸೋಸೇತಾಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾತಿರತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಿತವಾನ್‌ || ಸಿಧ್ಮಃ | ಸಿಧು ಸಂರಾಧ್ಭೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ 
ಮಕ್‌ | ಕಿತ್ಪ್ಯಾದಗುಣಃ | ಸ್ರತೈಯಸ್ವರಃ | ಅಜಿಗಾಶ್‌ | ಗಾ ಸ್ತುತೌ।| ಅತ್ರ ತು ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಧಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಛೆಂ | ತಿಗ್ಮೇನ | ಯುಜಿರುಜಿ- 
ತಿಜಾಂ ಕುತ್ಚ | ಉ. ೧-೧೪೫ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಕುತ್ವಂ | ವೃಷಭೇಣ | ಯಸಿನೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | 
ಉ. ೩೧೨೩1 ಇತ್ಯನೇನಾಭಚ್‌ | ಅಭೇತ್‌ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ | ಶಮಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಲುಕ್‌ |! ಲಘೂಸಧಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಲೋಸಃ! ಯೆದ್ದಾ | 
ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅತಿರತ್‌ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿವ ರ್ಧನಾರ್ಥಃ |! ಯೆದ್ವಾ! ತಂತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ | ಯತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ಸಂ | ಶಾಶದಾನಃ | ಶದ್ಲೃ ಶಾತನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಹಂತಾಚ್ಛಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಶ್ವಾದತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪೌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದಭೈಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ ॥ | ೧೩॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಸಿಧ್ಮಃ- ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಶರ್ತ್ರೋ ಅಭಿ-- ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟು | ಅಜಿಗಾತ್‌ ಹೋಗಿ ನುಗ್ಗಿತು. | ಸ ಇಂದ್ರೆ8-- ಆ ಇಂದ್ರನು! ತಿಸ್ಕೇನ--ಹಂತ 
ವಾದ (ಮತ್ತು) | ವೃಷಭೇಣ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಪುರಃ-- ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಿ ಅಭೇತ್‌-- ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡಿದನು. | ವಜ್ರೇಣ-- ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ತೆಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು | ಸಮ- 
ಸೃಜತ್‌-- ಸೇರಿಸಿದನು. (ಪ್ರಹರಿಸಿದನು) | ಶಾಶದಾನಃ-- ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ 
(ಹಿಂಸಿಸಿ) | ಸ್ಟಾಂ ಮಶಿಂ-- ತನ್ನ ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅತಿರತ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿದನು 
(ಎಂದಕೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟನು.) 


i ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಅತ್ಯಂತ ಹೆರಿತವಾದುದು, ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದೊಂದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವು ಅದರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 


English Translation 


The weapon of Indra fell upon his adversaries with his sharp and 
excellent bolt he destroyed their cities; he then getting his thunderbolt slew 


him and was pleased with his success 


(| ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು |! 


ಸಿದ್ಮಃ- ಹಿಧು ಸೆಂರಾದ್ದೌ | ಸಾಧಕಃ | ಸಾಧನಭೂತವಾದ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿ 
ಸಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ 


ಅಜಿಗಾತ್‌-- ಗತೆವಾನ್‌ | ಜಿಗಾಕಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಗಾತಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿ ಅಜಿಗಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋಯಿತು, ನುಗ್ಗಿತು ಇತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಪೆಂದು 
ನಚನನಿರುವುದು. 


ತಿಗ್ಮೇನ-- ಶೀಕ್ಷೇನ | ತಿಗ್ಗಂ ತೇಜತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧೦-೭.) ಹರಿತವಾದ. ತಿಗ್ಮ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಕ ನತು 
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ವಿದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಶಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ತಿಗ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದರ್ಥವು. 


ಅಷಾಳ್ಹಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯೆ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಗ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥಳಧಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 

ವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೧೦-೭) ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರೇಣ ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ಯೀಕ ಶಬ್ದವಿರು 

ವುದರಿಂದ ತಿಗ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಹರಿತವಾದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಜ್ರೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಸದನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. 


ವೃಷಭೇಣ--ಶ್ರೇಸ್ಕೇನ | ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ವೃಷಭಃ ಪ್ರಜಾಂ ವರ್ಷತೀಶಿ ವಾತಿಬೃಹತಿ. 
ಕೇತ ಇತಿ ನಾ ತದ್ಭೃಷಕರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಾದ್ಬೈಷಭಃ | ಎಂದು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅರ್ಥವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪುರಃ ವೃತ್ರೆಸ್ಯ ಪುರಾಣಿ | ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳು. 
ವಜ್ರೇಣ ಸಂ ಅಸ್ಫಜತ್‌- ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮತಿಂ ಪ್ರ ಅತಿರತ್‌ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡನು. 
ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತಿಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ಶಾಶದಾನಃ-- ಶದ್ಲೈ ಶಾತೆನೇ | ವೃತ್ರಂ ಹಿಂಸನ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುನನನು ಅಧವಾ 
ನಾಶಮಾಡುವವನು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಸಿಧ್ಮ8--ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ಟೌ ದಿವಾದಿ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಜಿಗಾತ್‌--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವುಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
ಆದರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಧಾತುವು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜಕ್‌, ಶಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಶಪ್‌, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದು 
ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಗಾ-ಗಾ*ತ್‌ ಹ್ರಸ್ಸೈಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂದು ಗಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. ಭೃ ಇಕಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. 


೭-೪-೭೮) ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ್ಯ ಅಡಾಗಮ, ಅಜಿಗಾತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
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ತಿಗ್ಮೇನ- ಯುಜಿ ರುಚಿ ಶಿಚಾಂ ಕುಶ್ನ (ಉ.ಸೂ. ೧-೧೪೩) ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ರುಚ ದೀಪ್ಟೌ, ತಿಜ 
ನಿಶಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ 
ಕವರ್ಗವೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಜ್‌ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಮಕ್‌, ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವರ್ಗತೃತೀಯೆನಾದ ಗಕಾರ್ಕ 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ್ಯ ತಿಗ್ಮ ಎಂದಾಯ್ತು, ತೃತೀಯೈಕನಚನ. 


ವೃಷಭೇಣ--ಯಸಿ ವೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೩) ಖುಷೀ ಗತ್ತ್ಕೌವೃಷ ಸೇಚನೇ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃಷಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅಭಚ್‌, ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಲುಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಭೇತ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ರುಧಾದಿಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಶ್ಲಮ್‌ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಫ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಲಬ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಭಿದ್‌*ತ್ಕ್‌ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್ಸುತಿಸ್ಯಪೃಕ್ತಂ ಹಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಹೆಲಂತಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ, ಅಥವಾ ದೀರ್ಫೆಗಳಾದ ಬೀ ಆಪ್‌ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುತಿಸಿ 
ರೂಪವಾದ ಅಪೃಕ್ತ ವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯಿಂದ 
ತಿರೂಪತ್ವವನ್ನು ಉಸಪಾದಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ವರ್ಣ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪೃಕ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದರಿಂದ 
ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಚರ್ತ್ವ, ಅಭೇತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿನತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. ಇದೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಬ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರ ಲೋಪ, ಅಡಾಗನ್ಮ 
ಬ್ಹು ಲುಜಿ* ಎಂದು ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು... ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬಂದರೆ 
ಅಚೇತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯಹೆಂದ ಶಪ್ಟ್‌ನ್ಹೂ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಸ್‌ ಲುಕ್ಕನ್ನೂ ಹೇ 
ಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಲುಕೃನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು ಎಂದು ಲಾಘನ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಯದ್ವಾ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ನೇದಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


ಅತಿರತ್‌--ತಿರ ವೃದ್ಧೌ--ಈ ಧಾತುವು ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಸಾಠದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಭ್ವಾದಿಯಂತೆ 
ತುದಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಜ್‌, ತಿಸ್‌, ಶನಿಕರಣ, 
ಅಡಾಗಮ, ಗುಣನಿಷೇಧ, ಭ್ಹಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣ ಎಂದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತ. ಹೀಗೆ ತುದಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವೆಂದು 
ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಲ್ಲ, ಅದನ್ನು ಆಕೃತಿಗಣ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೊಸದಾಗಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಕ್ಲೃಸ್ತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ವಿಕರಣವ್ಯತ್ಯಯಕಲ್ಪನೆಯು ಯುಕ್ತ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವುದು. ತ್ವಾ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಭ್ವಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಲಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಆಡಾಗಮ, ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌, ಅತ್ಯಾ ಅ4ತ, ಯಾತ 
ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಖುಕಾರಾಂತವೂ ಅಂಗಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇತ್ವ, ಅದು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅತಿರತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ಶಾಶದಾನಃ--ಶಡ್ಲ ೨ ಶಾತನೇ ತುದಾದಿ ಧಾತು, ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ-., ಎಂದು ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಯಜ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ. ಶಶದ್‌*ಯ 
ದೀರ್ಫೊ8ತಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಯಬ್‌ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಶಾಶದ್‌*ಯ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಲಟಶ್ಯತೈಶಾನಚೌ , ಎಂದು ಶಾನಚ್‌ ಇದಕ್ಕೆ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಿ ಎಂದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. 
ಯೆಸ್ಯಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಸಂಘಾತಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ವ್ಯಂಜನ 
ಕೈಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಬರುವ ಲೋಸನು ಆದೇಃ ಪರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಪರಕ್ಕೆ ನಿಹಿತವಾದೆ ಕಾರ್ಯವು ಉದ್ದೇಶ್ಯದ ಆದಿಗೆ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ 
ಯ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ, ನಂತರ ಅತೋ ಲೋಪ! (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ, ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ,(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಫಿ ನ್ನಾಜಾದಿಲಸ್ಥಾ ನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಶಾಶದ್‌ ಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತಬರುತ್ತಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ! ॥ 
ಆವಃ ಕುಶ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿಇಗ್ಟಾಕನ್ಸಾ ವೋ ಯುಧ್ಯೆಂತಂ 
ೈಷಭಂ ಡಕದ್ಯುಃ 
ಶಭಚ್ಯು ತೋ ರೇಣುರ್ನಕ್ಷತ ದ್ಯಾಮುಚ್ಛಿ ತ್ರಯೋ ನೃಷಾ 


ಹ್ಯಾಯ ತಸ್ಥೌ lov I 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಆವಃ | ಕುತ್ಸಂ 1 ಇಂದ್ರ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ । ಪ್ರ | ಆನ । ಯುಧ್ಯೆಂ- 
ತಂ | ವೃಷಭಂ। ದಶ: ದ್ಯುಂ! 
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| 
ಶಫ5 ಚ್ಯುತಃ | ರೇಣು: । ನಕ್ಷತ। ದ್ಯಾಂ । ಉತ್‌ | ಶ್ವೈತ್ರೇಯಃ | 


| 
ನೃ ಸಹ್ಮಾಯ । ತಸ್ಥೌ ॥೧೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಗೋತ್ರಪ್ರವರ್ತಕಮೃಷಿಮಾವಃ | ರಕ್ಷಿತನಾಸಸಿ | 
ಯೆಸ್ಮಿನ್ಶುತ್ಸೇ ಚಾಕನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ವರ್ತಸೇ | ತಂ ಕುತ್ಸಮಿತಿ ಪೂರ್ನತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | 
ತಥಾ ದಶದ್ಯುಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ ಡಶಸು ದಿಕ್ಷು ದೀಪ್ಯಮಾನಮೃಸಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ ॥| 
ಕೀದೃಶಂ! ಯುದ್ಭ್ಯಂತಂ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ಗುಣೈಃ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ | 
ಶಫಚ್ಯುತಸ್ತೃದೀಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶಫಾತ್ಸೆತಿತೋ ರೇಣುರ್ಧೂಲಿದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ನಶ್ಚತ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಶ್ವೈತ್ರೇಯೆಃ | ಶ್ಚಿತ್ರಾಖ್ಯಾಯಾ ಯೋಸಿತಃ ಪುತ್ರಃ ಪುರಾ ಶತ್ರುಭಯಾಜ್ಜಲೇ ಮಗ್ಗಃ ಸನ್‌ ತ್ವದನು- 
ಗ್ರಹಾನ್ಸೃಸಹ್ಯಾಯ ನೃಭಿಃ ಪುರುಷೈಃ ಸೋಢವ್ಯಾಯೋತ್ರ್ತಸ್ಟೌ | ಜಲಾದುತ್ಛಿತೆನಾನ್‌ | ಚಾಕನ್‌ | 
ಚಕ ತೃಸ್ತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾಚೈತೈ 1 ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸಾಣಿಲೋಪೆಃ ಶಬಭಾವಶ್ಚ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯದ್ಸಾ | ಕಮು ಕಾಂತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜು ಸಿಪ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ನುಮಭಾವಶ್ಫಾಂದಸಃ | ದೀರ್ಫ್ಹೋತಕಿತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ |! ಸಿಲೋಪೇ ನೋ ನೋ 
ಧಾತೋಃ | ಪಾ. ೮-೨-೬೪ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಧಾತುಸ್ಕರಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯುಧ್ಯಂತಂ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ದಶದ್ಯುಂ | ದೀವ್ಯತೇಃ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಾತ್ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ 
ಕಿಪ್‌! ಫ್ರೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ದುರ್ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ದಶಡ್ಕುಃ | ಛಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | 
ಯದ್ವಾ! ದ್ಯುಶಬೋ€ಹರ್ನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ತೇನ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಭೂತಃ ಪ್ರಕಾಶೋ ಲಶ್ಯತೇ। 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಶಫಚ್ಯುತಃ ಶಫೇನ ಚ್ಯುತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ |! ನಶ್ಸತ। ನಕ್ಷ ಗತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ| ಶ್ಚೈತ್ರೇಯಃ | 
ಶ್ಚಿತ್ರಾಯಾ ಅಸತ್ಯಂ | ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೧೨೦ | ನೃಸಹ್ಯಾಯ ಶಕ್ತಿಸಹೋಶ್ಚ | ಸಾ. ೩.೧.೯೯ | 
ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ | ಹಾ. ೮-೩-೧೦೬ | ಇತಿ ಸತ್ಯಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ 


i! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆರ್ಸ್ಮಿ--ಯಾನ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಯಷಿಯಲ್ಲಿ ( ಖುಷಿಯಿಂದ) | ಚಾರ್ಕ-- 
(ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು) ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆ) | ಕುಶ್ಸೆಂಕುತ್ಸನನ್ನು | ಆವಕ--ಕಾಪಾಡಿದೆ- 
ಯುಧ್ಯನ್ತಂ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ I ವೃಷಭಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
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ದಶದೈಂ--ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವ8- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದೆ | ಶಫಚ್ಯುತಃ-- 
(ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ) ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ | ರೇಣುಃ--ಧೂಳು | ದ್ಯುಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ನಕ್ಷತ 
ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ | (ಶತ್ರುಭಯದಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಶೈೈತ್ರೇಯೆಃ-ಶ್ವಿತ್ರೆಯೆಂಬುವಳ ಮಗನು (ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) | ನೃಸೆಹ್ಯಾಯೆ ಜನರಿಂದ ಆದರದಿಂದ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲು | ಉತ್ತೆಸ್ಥೌ ಜಲದಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಿ ತರನ್ನೈ ಲ್ಲ ರಕ್ಷಿಸುವೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಫುಣನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು 
ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸುತುಸ್ಟನಾಗಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರು 
ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ದಶದ್ಯುವನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದೆ. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ ಗೊರಸುಗಳಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದ 
ಧೂಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ ಶ್ವಿತ್ರಿಯ ಮಗನು ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದನು, ಜನರಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು, 


English Translation 


0೦ Indra; you have protected Kutsa grateful for his praises; you have 
defended the excellent Dasadyu engagod in battle ; the dust of yonr horses’ 
hoofs ascended to heaven ; the Son of Swithra through your favour. rose 
up (from the 1781688) to be again borne by men. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕುತ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಸಿಯು ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು, ಈ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಖಷಿಯು ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೯೪.೯೮ ಮತ್ತು ೧೦೧-೧೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೯೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪೫-೫೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೨೨೬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾಗಿದಾನೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 

ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹರ್ಯಶ್ಚಾಯೆ ಶೂಷಮಿಂದ್ರೇ ಸಹೋ ದೇವಜೂತಮಿಯಾನಾಃ || 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೫-೫) 

ಎಂದು ಕುತ್ಸಯಹಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿಷಯ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಖುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ- 


ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಕೃಂಜೇತಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಸಶ್ಯ ಮಾ| 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 
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ತ್ವಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಕುತ್ಸಮಾವಃ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ನಾ ಸಮರ್ಯೆ | 
ದಾಸಂ ಯಚ್ಛುಷ್ಣಂ ಕುಯವಂ ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯಿ ಶಿಕ್ಷಣ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ಯುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ಟತುಃ ತ್ಸರಡ್ಗೆಂಧರ್ನಮಸ್ತ್ರೃತೆಂ || 


(ಜು. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಂ ಆರ್ಜುನೇಯಂ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅನುಕ್ರಮಸಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕುತ್ಸೆ ಆಂಗಿರಸ8 ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ 


ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದರೆ ಅರ್ಜುನನು ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥನು 
ಎಂದಿರಬಹುದು ಮತ್ತು-- ತ 


ಅಹಂ ಪಿತೇನ ನೇತೆಸ್ಟೂ ರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯ ೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ವೇತಸುಗಳು; ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಎಂಬವರನ್ನು ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(೧) ತೈಮಾನಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ತೆವೋತಿಭಿಸ್ತವ ತಾಮ್ರಭಿರಿಂದ್ರೆ ತೂರ್ವಯಾಣಂ | 
ಶ್ಲೈಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಧನಾಯೆ ॥ 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 

(೨) ಕುತ್ಸೆಸ್ಕಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ ನ್ಯಾವೃಣಗ್ಸೃರತಾ ಸೋನುನುಸ್ಮೈ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೭) 

(4) ಯೆ ಆಯಿುಂ ಕುತ್ಸೆಮತಿಥಿಗೃಮರ್ದೆಯೋ ನಾನೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸ, ಅತಿಧಿಗ್ರ, ಆಯು ಎಂಬ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಸುಶ್ರವಸ್ಸು, 
ತೂರ್ವಯಾಣ ಎಂಬ ರಾಜರ ವಶಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುತ್ಸ 
ನೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು ಈ ರಾಜನಿಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಷಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗೂ ಏನೂ 


ಬ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮತ್ತು 


ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಸ್ಥಹತ್ಯೇಷ್ಟಾನಿಥಾರಂಧಯೋಂತಿಥಿಗ್ಟಾಯ ಶಂಬರಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬.) 
ತ್ವ ಕವಿಂ ಚೋದಯೊಲರ್ಕಸಾತೌ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಂ ದಾಷುಸೇವರ್ಕ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಕೊಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. 


ಚಾಕನ್‌--ಚಿಕ ತೃಸ್ತೌ | ಸ್ತುತಿಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ. 
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ದಶಮ್ಯಂ--ಜಿಶಸುದಿಶ್ತು ದೀಸ್ಯಮಾನಮೇತನ್ನಾಮಕಮೃಷಿಂ | ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಚಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ದಶದ್ಯು ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ- 


ತಂ ರಥ ಪ್ರಂ ಭರೋ ಯೋಧಮೃಷ್ನಮಾವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ಸೃಷಭಂ ದಶದ್ಯುಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೨೬-೪.) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದು. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಶ್ಚೈತ್ರೇಯೆಃ-. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಜುಗೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಆ ಶ್ರೈತ್ರೀಯೆಸ್ಯ ಜಂತವೋ ದ್ಯುಮ ದೃರ್ಧಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ || (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೯-೩.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಶ್ರೈತ್ರೇಯಃ ಎಂದರೆ ಶ್ವಿತ್ರಾಖ್ಯಾಯಾ ಯೋಷಿತಃ ಪುತ್ರಃ 


ಶ್ಚಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 


ತ್ವಂ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ಯೋಧಮೃಷ್ಠ್ಟಮಾವೋ ಯೆಧ್ಯಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ದಶದ್ಯುಂ|| 

(ಯ. ಸಂ, ೬-೨೬-೪.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಆವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಪಾದ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪಾಶಾ ತ್ಯ ನಂಡಿತರಲ್ಲಿ Ludwig 
ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಶ್ರೈತ್ರೇಯನೂ, ದಶದ್ಯು ಎಂಬುನನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಒಂದು ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ವೈತ್ರ್ರೇಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಸಿ 
ಗಳು; ಒಂದಕ್ಕೆ ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದೊ ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜೋ-ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ಎಂದು ಬೇರೆ 
ಬೇಕಿ ಗೋತ್ರದ ಖುಷಿಗಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಆವೋ ಯುಧ್ಯಂತಂ ವೃಷಭಂ ದಶದ್ಯುಂ ಎಂಬ ಪಾದವು 
ಮಾತ್ರ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ವೈತ್ರೀಯ 
ಮತ್ಯು ದ್ಯುಮತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟರುವುದೇ ಅಥವಾ ಬೇಕಿ ಬೀರೆ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 


ಶ್ಚಿತ್ರ್ಯ ಅಥವಾ ಶ್ರೈತ್ರೀಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶ್ಲ ಶ್ರೈತ್ರಿ ಯನು 
ಹಿಂದೆ ಶತ್ರು ಭಯದಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅನನನ್ನು 
ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. 


ನೃಷಾಹ್ಯಾಯ-ನೃಭಿಃ ಪುರುಸೈಃ ಸೋಢವ್ಯಾಯ | ಪುರುಷರಿಂದ ಎತ್ತಲ್ಪಟ್ಟು, ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 


ಮುಳಿಗಿದ್ದ ಅವನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದ ಪುರುಷರು ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚಾಕನ್‌--ಚೆಕ ತೃಸ್ತೌ- ಒಂದನೇಗಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಘಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತತ್ವರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನುವಾದನಿದೆ. ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಟಿ ಶತೃ, ಛಂದೆಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೭) ಎಂದು ಶತೃಗೆ 
ಅರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಣಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಲೋನ್ಕ ಇದು ಆರ್ಧಧಾತುಕನಾದ್ಭರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರಕತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂದು ರಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರೈಕ್ಚ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕತ್ಛ ಉದಾತ್ತ. 
ಚಾಕತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಉಗಿದೆಚಾಂ ಎಂದು ನುಮಾಗನು. ಹಲ್‌ಜ್ಯುಭ್ಯಃ ಎಂದು ಸುಲೋಸ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಎಂದು ತಗೆ ಲೋಸ. ಇದು ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿಡ್ಸಮ್‌ ಎಂದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಕೃದಂತವಾಗಿ 
ರೂಸನಿಷ್ಪ ತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆ ನರ್ತಸೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದನನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಈ ಪಕ್ಚನಲ್ಲಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌, 
ಯಾನ ಕುತ್ಸನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಚಾಕನ್‌ ವರ್ತಸೆ-ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಇರುನೆಯೋ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುನು. ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅಶಿಸುವವನಾಗಿ ಎಂದು ನಿನಕ್ತಿತಾರ್ಧ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಬಂತವಾಗಿ ಇರಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಕಮು ಕಾನ್‌, ಕಾನಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ, ಯಜ” ಯೆಃಚೋಜಿಚೆ ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 
ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕಮ್‌-ಕಮ್‌ ನುಗತೋನುನಾಸಿಕಾಂತೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಹ್ರೆಳ್ವಾಕಾರಾಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ನುಮಾಗನುವು ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀರ್ಫೋತಕಿತೆೊ (ಸಾ. ಸೂ. ೭೪-೮೩) ಯಬಾನಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜಬ್‌ಲುಕ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಕಿತ್ತಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ಕನರ್ಗ ಹೆಕಾರಗಳಿಗೆ ಚವರ್ಗದಿರುತ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಿಚ್‌ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮೋ ನೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಚಾಕನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯಂತೆಂ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ಇದು ನಾಲ್ಕನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನು, ಶ್ಯನ್‌ 
ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯು ಬರುವುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಕಾರವೂ ಶಕಾರವೂ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ರ್ಯ ಲಕ್ಷಣನಾತ್ಮನೇಷದಮಧಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವು 
ಬರದಿರುವಕಾರಣ ಪರಸ್ಮೈ ಸದವು ಬಂದಿರುವುದು. ಧಾತುಪಠಿತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ದಶದ್ಯುಂ- ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾದ ದಿವ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶರೂಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥವಾದ ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸಂಪದಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದು. 
ಚ್ಫೋಃ ಶೂಠ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕ್‌ ಎಂದು ಆಗನುವು ಬಂದು ದ್ಯುಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗಿರುವುದು: ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ಟವು ಬಂದು ದ್ಯುಃ ಎಂದು ರೂ ಪಸಿದ್ಧಿ ಕ್ರಮವು. ಸಹನ ತ ಟಕನಾದ 
9 VOLUME 4 


66 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೩. 


ದ್ಯುಃಶಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೯-೨) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯುಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ದ್ಯುಃ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶಫಚ್ಯುತಃ--ಶಫೇನ ಚ್ಯುತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿರುವುದು. 


ನಕ್ಸತೆ--ನಕ್ಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಆತ್ಮನೇಸದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಶೈತ್ರೇಯೆಃ--ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಎಂದು ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೨೦) ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುನು. ಇದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಈಯ ಆದೇಶವೂ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ನೃಸಹ್ಯಾಯೆ--ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಶಕಿಸಹೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಯೆಶೋಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿರುವುನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಗತವಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಕೃತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉತ್ತರಪದ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸತ್ವ, ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫು. ॥ ೧೪ | 


EA 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 
| | | 
ಆವಃ ಶಮಂ ವೃಷಭಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಷೇ ಮಘವಣಇಸ್ಟ- 
ತ್ರ್ಯಂ ಗಾಂ 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿದತ್ರು ತಸ ೈವಾಂಸೋ ಅಕ್ರೃತ್ರಯತಾಮಧರಾ 


ನೇದನಾಕಃ ॥೧೫॥ 
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॥ ಪದೆಗಾಠಃ 8 


| | 
ಆವಃ। ಶನುಂ। ನೃಷಭಂ | ತುಗ್ರ್ಯಾಸು । ಶ್ಷೇತ್ರ 5 ಜೇಷೇ। ಮಘ 5 ವನ್‌ । 
| 
ಕ್ವಿತ್ರ್ಯಂ! ಗಾಂ। | 
| 
ಜ್ಯೋಕ್‌ । ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರ । ತಸ್ಲಿ 5 ವಾಂಸಃ । ಅಕ್ರನ್‌ | ಶತ್ರು ಯೆತಾಂ | 


| | | 
ಅಧರಾ । ವೇದನಾ । ಅಕರಿತ್ಯಕಃ ॥೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಫುವನ್‌ ಧನನನ್ನಿಂದ್ರ ಶ್ವಿತ್ರ್ಯಂ ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಸೂರ್ನೋಕ್ತಂ ಪುರುಷಮಾನಃ | 
ರಕ್ಷಿತನಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶ್ಲೇತ್ರೆಜೇಷೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧನೇಲಾಯಾಂ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಶಮಂ ತೈದೀಯೆಸರಿಸುಲನೇನ ಚಿತ್ತ ನ್ಯಾಕುಲತಾಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶಾಂತೆಂ ವೃಷಭಂ ಗುಣೈಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ ಜಲೇಷು ಗತಂ | ಮಗ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುಗ್ರ್ಯಾ ಬುರ್ಬುರಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು 
ಪಠಿತಶ್ಸಾತ್‌ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮಸಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸೋಂವಸ್ಥಿ ತಾಃ 
ಸಂತೋತಕ್ರನ್‌ | ಯೇ ನೈರಿಣಃ ಶತ್ರುತ್ತಮಕುರ್ವನ್‌ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಶತ್ರೊನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಂ 
ತೇಷಾಮಧರಾ ನೇಡನಾ ಸಿಕೃಷ್ಟಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ತ್ವಮಕಃ! ಕುರು || ತುಗ್ರತಬ್ದೋಂಂತರಿಶ್ಸವಚನಃ | 
ತತ್ರ ಭವಾಸ್ತುಗ್ರಿಯಾಃ ತುಗ್ರಾದ್ಭನ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೧೫ | ಇತಿ ಘನ್‌ । ತಸ್ಕೇಯಾದೇಶಃ | ಇಕಾರ- 
ಲೋಪಶ್ಭಾಂಪಸಃ | ನಿತ್ಸ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಜೇಸೇ | ಜೇಸೃ ಣೇಸೃ ಏಷೃ ಪ್ರೇಷ್ಫ ಗತೌ। 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಜೇಟ್‌ ಕ್ಲೇತ್ರಜೇಟ್‌ | ಸಮಾಸಾಂತೋಡಾತ್ರತ್ಹಂ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಾಡುತ್ತರಪದಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ! ಸಾ. ೬.೧-೧೬೯ | ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶ್ಲಿತ್ರ್ಯಂ। 
ಶ್ಚಿತ್ರಾಯಾಂ ಭವಃ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಃ | 
ತಿಷ್ಮತೇಃ ಕೃಸುಃ | ವಸ್ತೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತೀಡಾಗಮಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಶತ್ರೂಯತಾಂ | ಶತ್ರೂನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶತ್ರೊಯೆಂತಃ | ಸುಪೆ- 
ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜಿತಿ ಕೃಚ್‌ | ತೆದಂತಾಚ್ಛೈತೈ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೆ ಏಕಾದೇಶಸ್ಪರೇಣೋ- 
ದಾತ್ತಿತ್ವಂ | ತೆಸ್ಕ ಚ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧತ್ನಂ ನೇಷ್ಯತೇ | ಪಾ. ೮-೨-೬-೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ ಚೈತ್ರಂತಮಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ನೆನಿತಿ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಅಧರಾ ವೇದನೇತ್ಯುಭಯೆತ್ರ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಅಕ॥ | ಕರೋಶೇರ್ಲುಜ` ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ 
ಗುಣಃ ಗ 
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1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಘರ್ನ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿದ್ದ | ಶಮಂ- (ರಕ್ಷಣ 
ದಿಂದ ವ್ಯಾಕುಲತೆಯನ್ನು ಕಳೆದು) ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ವೃಷಭಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂನ ಕೂಡಿದ | 
ಶ್ವಿತ್ರ ಶಂ ಶ್ವಿತ್ರೆಯೆಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು | ಶ್ಲೇತ್ರ ಜೇಷೇ--(ತನ್ನ) ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅವಃ- 
ಕಾಪಾಡಿಜಿ | ಅತ್ರೆ- (ನಮ್ಮೊಡನೆ) ಯುಗ್ಧಗಲ್ಲಿ । ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ | ತಸ್ಥಿ_ 
ನಾಂಸಃ-- ನಿಂತುಕೊಂಡು | ಅಕ್ರ (ವೈರವನ್ನು) ಬೆಳೆಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಶತ್ರೊಯತಾಂ-- ನಮ್ಮನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಣಸಿದವರಿಗೆ | ಶೈಂ- ನೀನು! ಅಧರಾ ವೇದೆನಾ-- ನಿಕೃಷ್ಟವಾಸ ದುಃಖಗಳನ್ನು (ಸಹಿಸ 
ಲಾರದ ನೋವನ್ನು) |. ಅಕ8-ಉಂಟುಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಿತ್ರು ಭಯೆದಿಂದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶ್ರಿತ್ರಿಯ ಮಗನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ತನ್ನ ವ್ಯಾಕುಲಕೆಯನ್ನು ನೀಗಿಕೊಂಡು ಮನಶ್ಯಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಅನನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪುನಃ ಹೊಂದಲು ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದೆ. ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ರತ್ರು ತ್ವವನ್ನು 
ಜೆಳೆಸುವವರಿಗೆ ಸಹಿಸಲಾರದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮೂಾಡು 


1111180 Translation 


Maghavan, you have protected the excellent son of Switra,) when 
fighting for the sake of land and encouraged by you when immersed in water ; 
inflict sharp pains on those with hostile minds who have long stood ( in 
enmity ) against us 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು |! 


ಹ್ವಿತ್ರ್ಯಂ- ಶ್ಚಿತ್ರಾಯೊಃ ಪುತ್ರೆಂ | ಶ್ವಿತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು. ಶ್ವೈತ್ರೇಯ, ಶ್ವಿತ್ರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಶ್ವಿತ್ರಿಯ ಮಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುವು. 


ತುಗ್ರಾ $ಸು- ಜಲೇಷು | ಅರ್ಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ನೊದಲಾನ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತುಗ್ರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪.) ತುಗ್ರ್ಯಾ ಎಂದರೆ ನೀರು, ಜಲ ಎಂನರ್ಥವು. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಆಸಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಂತೆ ತುಗ್ರ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
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ಶ್ಲೇತ್ರಜೇಸೇ-- ಜೀಸೃ ಣೇನೃ ಏನ್ಫ ಪ್ರೇ ಗತೌ | ಕ್ಷೇತ್ರಾರ್ಥಂ ಯದ್ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಾಂ-- ತುಗ್ರ್ಯಾಸು ಗಾಂ ಅಪ್ಸು ಕೃತಾಶ್ರಯೆಂ | ನೀರಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ. 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಜಿತ್‌ ಜಿರಕಾಲಮಹಿ | ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೪) ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಾಗುವುವು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳೆಕಾಲಸನರೆಗೂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 


ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ತೆಸ್ಸಿನಾಂಸಃ- ಅನಸ್ಥಿತಾಃ | ಇರುವ. 


ಶತ್ರೂಯೆತಾಂ-- ಶತ್ರೊನಾಮತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ | ಶತ್ರುಭಾವನನ್ನು ಅಸೇತ್ರಿಸುವವರ, ಶತ್ರುತ್ತದಿಂದಿ 


ರುವವರ, ದ್ವೇಷಿಗಳ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಧರಾ- ಕೆನಗಿರುವ, ನೀಚವಾದ. 


ವೇದನಾ ದುಃಖಾನಿ | ದುಃಖ, ಹಿಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತುಗ್ರ್ಯಾಸು--ತುಗ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಗ್ರ ಎಂಬ 
ರಬ್ದದಮೇಲೆ ತತ್ರ ಭವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಗ್ರಾದೈನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವುದು. ಫೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಆಯನೇಯೀ 
ನೀಯಿಯೆಃ ಫಢಖಛಫಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದೀನಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಾದೇರ. 
ಇದರಿಂದ ತುಗ್ರಿಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಬಂದಿರುವ 
ಕಾರಣ ತುಗ್ರ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತುಗ್ರ 3ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ತುಗ್ರ್ರಾ 
ಎಂಬ ಶಬ ರೂಪವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಫನ್‌ ಪ್ರ ತೃಯೆದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆಯುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ನಿತ 


ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ತುಗ್ರ್ಯಾಶಬ್ಧವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲೇತ್ರಜೇಷೇ--ಧಾತುಪಾಠಗಲ್ಲಿ ಚ್ರೇಷ್ಯಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಜ್ಯೇಷ್ಫ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸದಾದ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತೃಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಂದ ಚೇಟ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಜೇಟ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವು. ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಟ್‌ ಎಂಬುವುದು ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು. ಇದರ ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಕ್ಷೇತ್ರಜೇಸೇ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತಾದುತ್ತರಸದಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಮನಿತ್ಯಸಮಾಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ. ಏಕುಚ್‌ ಆಗಿರುವ ಶಬ್ದರೂಪವು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದಕಾರಣ ಕ್ಷೇತ್ರ ಜೇಷೇ ಎಂಬುವುದು ಆಂತೋದಾತ್ತ 
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ಶ್ವಿತ್ರ 0--ಶ್ವಿತ್ರಾಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ (ಶ್ವಿತ್ರಾಯಾಂ ಭವಂ) ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸೆ8--ಸ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಎಂಬದಾಗಿ ಧಾತುಗಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪಾಘ್ರಾ- 
ಧ್ಯಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್‌ ದೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ಶಿಶದಸೆದಾಂ ಪಿಬಜಿಫುಧಮತಿಸ್ಮಮನಯೆಚ್ಛ'ಪಶ್ಯರ್ಥಧೌಶೀಯೆಸೀದಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಟಾ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಪ್ಪ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ತಿಷ್ಕತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಂ (ಪಾ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಡಾಗಮವು ಬಂದು ತಸ್ಮಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಸುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ಬಂದು ತಸ್ಪಿರ್ವಾ 
ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿ ಇದರ ಬಹುನಚನವು ತಸ್ಮಿನಾಂಸಃ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತಪಿ. 


ಅರ್ಕ್ವ--ಡು ಕೃರ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಲ್ಲಿ ಡಕಾರವು ಇತ್ಸುಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಕೃಲ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಬಂದಿರುವುದು. ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ನರಣಶವೃಹದಹಾದ್ವೈಚ್‌ ಕೃಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸಪು ಬಂದು ಅರ್ಕ್ರ ಎಂದು ರೂಪವು 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಶತ್ರೊಯತಾಂ--ಶತ್ರು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕೃಜಂತನಾದ ಶಬ್ದರೂನದ ಮೇಲೆ ಶತ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಶತ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರೂಯ ಎಂದು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಬಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಂದ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಎಂದು ಶಬ್ದರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಏಕಾದೇಶಸ್ವರವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವಿಧಾನವು ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳುವ ಅಸಿದ್ಧತ್ವಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಶತ್ರಂತವಾದ ಶಬ್ದರೂಪವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಅಧರಾ-ವೇದನಾ--ಈ ಶಬ್ದಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ, ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪವು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಅಕ&--ಕೃಳ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮನ್ತ್ರೇಘಸಹ್ವರಣ (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೮೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸವು ಬಂದು ಅನಂತರ ಖುಕಾಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 


NN 
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Il ಓಂ॥ 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದ್ದಾದಶರ್ಚೆಂ | ಯಷಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರಿತಿ ಸರಿಭಾಸ- 
ಯಾಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಯಸಿಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ಕ್ವತ್ರೀ ಚಕ್ರೇತಿ ನವಮಾ ಆ ನೋ 
ಅಶ್ವಿನೇತಿ ದ್ವಾದಶೀ ಚೆ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತ್ರಿಶ್ಲಿದ್ದ್ಯಾದಶಾಶ್ವಿನಂ 
ನವಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಲಿನೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗತಂ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || ಆಶ್ತಿನೇ ಶಸ್ತ್ರೇನಿಸ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ರಾತರನುವಾಕನ್ಯಾಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | 
ಇತ್ಯತಿದಿಷ್ಟತ್ನಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬುದು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪನು ಖುಹಿಯ್ಕ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಕ್ರೈ ೧ ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ಆನೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಹಕ್ಕೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. * ತ್ರಿಶ್ಚಿದ್ದಾಡಶಾಶ್ವಿನಂ ನವಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ 
-ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಳ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು” ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು- ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ 
ಅದ್ಯೇಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. 
೪-೧೫.) ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮವಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫.) ತ 
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॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ- ೩೪ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ೭ | ಸೂಕ್ರ-೩೪ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೩ ॥ ನರ್ಗ--೪, ೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ ೧೨-೧೨ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ. ಹಿರಣ್ಕಸ್ತೂಸ ಅಂಗೀರಸಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ॥ 


॥ ಟೆಂದೆೇ- ೧-೮, ೧೦, ೧೧ ಜಗತೀ | ೯-೧೨ ಕ್ರಿಸ್ಟರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿಶಾಸಾರಃ ॥ 
ತ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನೋ ಅದ್ಯಾ ವಶಂ ನವೇದಸಾ ನಿಭುರ್ವಾಂ ಯಾಮ 
ಉತ ರಾತಿರಶ್ವಿನಾ | 
ಯುವೋರ್ಹಿ ಯನ್ರಂ ಹಿಮ್ಯೇವ ವಾಸಸೋ 5 ಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ 
ಭವತಂ ಮನೀಷಿಭಿಃ lal 
॥ ಸದಪಾಠಃ !) 
ತ್ರಿಃ । ಚಿತ್‌ 1 ನಃ । ಅದ್ಯ । ಭನತಂ । ನವೇದಸಾ | ವಿ5 ಭುಃ 1 ವಾಂ। 
ಯಾನುಃ 1 ಉತ । ರಾತಿ: | ಅಶ್ವಿನಾ | 
ಯುವೋಃ | ಹಿ | ಯಂತ್ರಂ | ಹಿಮ್ಕಾ 5 ಇವ | ವಾಸಸಃ । ಅಭಿ 5 ಆಯಂ- 


| 
ಸೇನ್ಕಾ | ಭವತಂ | ಮನೀಷಿ೯ಜಭಿಃ ॥೧॥ 
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(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ I 


ಹೇ ನನೇದಸುಶ್ವಿನಾ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ವಿದೇನೌ | ನನೇದಾ ಇತಿ ಮೇಧಾನಿನಾನು ನನೇದಾಃ 

ಕನಿರ್ಮನೀಷೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ | ತಾವೃಶ್‌ ಯುನಾಂ ಶ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌ ತ್ರಿನಾರಮಪ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ 
ರ್ಮಣಿ ನೋ;ಸ್ಮದರ್ಥಂ ಭವತಂ | ಆಗತೌ ಭವತಂ | ಅತ್ರ ತ್ರಿರಿತಿ ವಚನಂ ಸವನತ್ರಯಾಸೇಕ್ಷಂ | 
ಆದರಾತಿಶಯೆದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಂ ವಾ! ಶ್ರಿಷತ್ಯಾ ಹಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ನಾಂ ಯುವಯೋ- 
ರ್ಯಾಮೋ ಗಮನಸಾಧನಭೂತೋ ರಥೋ ವನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ । ಉತಾಪಿ ಚ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ವಿಭುರಿತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಯುವೋರ್ಯುನಯೋರುಭಯೋರ್ಯಂತ್ರಂ ಹಿ ಪರಸ ಸ್ಪರನಿಯೆಮರೂಪ ಸಂಬಂಧ- 
ನಿಶೇಷೋಸ್ತಿ ಖಲು | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ವಾಸಸಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯುಕ್ತ ಸ್ಯ ವಾಸರಸ್ಯ 
ಹಿಮ್ಮೇವ | ಹಿಮಯುಕ್ತಯಾ ರಾತ್ರೆ ತ್ರ್ಯೇವ | ಯೆಥಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಸಹ ದಿವಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಃ ಳದಾಬಿದನಿ 
ನಾಪೈತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯುನಾನುಭೌ ಮನೀಷಿಭಿರ್ನೇಧಾವಿಭಿರುತ್ವಿಗಿಃ | ಮನಿಷೀತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ 
ಮನೀಷೀ ಮಂಧಾಶೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಕಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅಳ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾಭಿತೋ ನಿಯಂತನ್ಯೌ ಅನುಗ್ರಹ- 
ವಶಾತ್ಮದಧೀನ್‌ ಭವತಂ || ಅದ್ಯ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ನ ವೇದನಾ! 
ವಿಸರೀತಂ ಸವಿತ್ತ ಇತಿ ನವೇನಸೌ | ವಿದ ಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾಣಾದಿಕೋಸಸುನ್‌ | ನಖ್‌ಸಮಾಸೇ ನೆ 
ಭ್ರಾಣ್ಮಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಆಮಂತ್ರಿ das 
ಯಾಮಃ | ಯಾಯೆತೇ ಗಮ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ಯೌಮೋ ರಥಃ | ಅಶಿಸ್ತು ಸ್ರಿಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ಯಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ | ಯಮ ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ವೃಷಾದಿಷು ಕಷ್ಟ 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಾತಿಃ |ರಾ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ತಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಯಂ | 
ಯುನೋಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಸಷ್ಟೀದ್ದಿವಚನಸ್ಯ ಸಸ್ಮೀದ್ದಿವಚನಾದೇಶಃ | ಅತೆ ಆದೇಶ- 
ನಿಷಯೆತ್ಪಾದ್ಯೋಇಜಿ | ಸಾ. ೭-೨.೮೯ | ಇತಿ ಯತ್ತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ಟಲೋಸ 
ಉದಾತ್ತೆಸಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಅಂತ್ಯಲೋಪಸಕ್ಷೇ ತ್ರೇಕಾದೇಶಸ್ಸರೇಣ | ಹಿಮ್ಯಾ 
ಇವ | ಹಿಮೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ ಊಧಃ ಪಯೋ ಹಿಮೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತೆಶ್ಚಾತ್‌ |! ಹನೇರ್ಹಿ ಚ! 
ಉ. ೧-೧೪೬ | ಇತಿ ಮಕ್‌ | ಹಂತಿ ಪೆದ್ಮಾನೀತಿ ಹಿಮಂ | ಅರ್ಶಆದ್ಯಚ್‌ | ಹಿಮಾ ರಾತ್ರಿ | ತತ 
ಉತ್ತರಸ್ಯ ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕೆವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ತತೆಸ್ಟಿಲೋಸೆ ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ತಸ್ಕೋವಾತ್ತತ್ನಂ | ವಾಸಸಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾಡನೇ ನಾಸಯೆತಿ ಸ್ರಕಾಶೇನಾಚ್ಛಾದಯತೀತ್ಯಹರ್ವಾಸಃ | 

ಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾ | ಅಭ್ಯಾಜತ್ಯುಪಸರ್ಗದ್ದಯೋಪಸೃಷ್ಟಾದ್ಯಮ'` ಉಪರಮ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ8 
ಸೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನನೇದಸಾ-- ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ) | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | 


ಅದ್ಯ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಕ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ತ್ರಿಶ್ಲಿತ್‌ ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸವನ 
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ತ್ರಯದಲ್ಲೂ) | ಭವತೆಂ- (ಬಂದು) ಇರಿ. । ಯುವೋಕ- ನಿಮ್ಮ! ಯೆಂತ್ರೆಂ ಹಿ--ರಸ್ಪರಸಂಬಂಧ 
ನಾದಕೋ | ವಾಸೆಸ8.. ತೀಕ್ಷ ಇನಾದ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಹೆಗಲಿಗೆ | ಹಿಮ್ಯೇವ-- ಶೀತಲ 
ವಾದ ರಾತ್ರಿಯೊಂದಿಗಿರುವಂತೆ ಇರುವುದು. | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮ. ರಥವು | ವಿಭುಃ. ಸರ್ವ 
ವ್ಯಾಪಕವಾದುದು (ವಿಶಾಲವಾದುದು) | ಉತ... ಮತ್ತು (ಅದರಂತೆಯೇ) | ರಾಶಿ ಔದಾರ್ಯವೂ (ನಿಭುಃ- 
ವಿಶಾಲವಾಡುದು) | ಮನೀಸಿಭಿ8-- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕುಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಾಯಂಸೇನ್ಯಾ-- ನಿಯ 
ಮಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕನರಾಗಿ (ಅವರ ಇಚ್ಛಾಧೀನರಾಗಿ) | ಭವತಂ-- (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) ಇರಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದ ಹೆಗಲಿಗೆ 
ಹಿಮದಿಂದ ತಣ್ಣಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯಸಂಬಂಧದಂತೆ ಪರಸ್ಪರಥಿಯತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಶಾಲನಾದುದಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯವೂ ಉದಾತ್ತವಾದುದು, ದಯವಿಟ್ಟು ನಮಗೋಸ್ಕರ 
ಇಂದು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಇರಿ. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಯಾಗಕರ್ತರ ಮೇಲೆ ಅಭಿ 
ಮಾನನಿಟ್ಟು ಅವರ ಇಚ್ಛಾಧಿೀನರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Wise Aswins, be present with us thrice to day; your chariot is vast 
and extensive and filled with gifts; and your connection is like that of the 
shinning day and dewy night; Aswins; be accessible to the pious (priests) 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಶ್ರಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರತಿಪಾದದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ತ್ರಿ ಅಥವಾ ತ್ರಯಃ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಇರು 
ವುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಪ್ರೌಢವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಮೂರು ಮೂರು ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವುವು. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯಸನನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನರು. ಇವರ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ ಸೈಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು (ನಿ. ೧೨-೧.) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿನರಿಸುನೆವು.- 


(೧) ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೆದ್ದೈಶ್ನುವಾಶೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ-- 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ನವ್ಯಾಸಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಅಕ್ಟಿಃ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರುದ್ಧರಿಂದ ಇವ 
ರಿಗೆ ಅಕ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು. 


(೩) ತತ್ಕಾವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ರೇಕೇ ||. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಇವರು, ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ಎಂದು 
ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. 


(೪) ಅಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೆ ಕೇ | ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇವರನ್ನು ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


(೫) ಸೂರ್ಯೆಚಿಂದ್ರೆಮಸಾವಿಶ್ಯೇಕೇ || ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಇನರನ್ನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. 


(೬) ರಾಜಾನೌ ಪುಃ್ಯಕೃತಾವಿತೈೈತಿಹಾಸಿಕಂಃ ॥ ಪುಣ್ಯಕತನೃಗಳುದ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರುಗಳೇ ಈ 
ಅಕ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೭) ತೆಯೋಃ ಕಾಲ ಊರ್ಧ್ವಮರ್ಧರಾತ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶೀಭಾವಸ್ಯಾನುವಿಷ್ಟಂಭಂ | ಅನುತ್ತಮೋ 
ಭಾಗೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಆದಿತ್ಯಃ ॥ ಈ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆ ಕಾಲವು ಎಂದರೆ ಇವರನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಕಾಲವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯಸರ್ಯಂತರವಾದ 
ಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವು (ಪ್ರಕಾಶವು) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಸಮಯವು ಮಧ್ಯಮಕಾಲವೆನ್ನಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ (ಆಶ್ವಿಸಕ್ರತು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಇನ್ನು ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಾಗ ಆದಿತ್ಯಃ -ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾದ 
ಮೇಲೆ ಆ ಕಾಲವು ಅದಿತ್ಯನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯ) ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಆದಿತ್ಯಕ್ರತು) ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. 


(೮) ತೆಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲಯೋಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೋಃ ಸಂಸ್ತುತೆಪ್ರಾಯೆಯೋಃ | ಅಸಂ- 
ಸ್ತವೇನೈಸೋಂರ್ಧರ್ಜೊೋ ಭವತಿ ॥ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂಬನರು ಇಬ್ಬರು. ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು. ಸಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು. ಇಬ್ಬರನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮ ಮಾಡು 
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ನರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತನಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂಸ್ತವ 
ಮಂತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಧಜಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೯) ನಾಸಾತ್ಯೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಛತೆ ಉಷಃಪುತ್ರೆಸ್ತವಾನ್ಯ ಇತಿ || ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥಃ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಕೆಲವರು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸುವರು-- ನಸಾತೆಯೆಃ ಎಂಬುವರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಜನಾಂ 
ಗಪು. ಆ ಜನಪದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ ಪುಣ್ಯಕರ್ತಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ ನಿಷಯವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದು. ಆದರೆ ಈ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಾಸಾತ್ಕೋ ಅನ್ಯ ಉಚೈತ ಉಸಃಪುತ್ರಸ್ತನಾನ್ಯ ಇತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ವಸಾತಿಯ ಪುತ್ರನು. ವಸಾತಿ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ್ಕು ವಾಸಾತ್ಯ ಎಂದರೆ 
ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಸಃಪುತ್ರನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು. ಈ ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾತ್ರೆ 
ಹೆಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾಲಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನು ರಾತ್ರಿಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು 
ಹಗಲಿನ ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಪುತ್ರಫೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುಗು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳೆನ್ನು ಉದಾಹೆ 
ರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 
(೧) ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚೆರಥೋನಸಿತೌ ಸೇತ್ಸಾವಿವ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿ ಜೇನಾ ಅಗಚ್ಛತೆಂ | 
(೨) ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮನಾಮಶೀತಾನವರೇಪಸಾ ತನ್ನಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಪೈಃ | 
ಜಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೧.೪ ) 
ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ತವಿಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು- 


(೧) ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಜೋಧಯಾಶ್ಚಿನಾನೇಹ ಗೆಚ್ಛತಾಂ | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨.೧,) 
(೨) ಪ್ರಾತೆರ್ಯಿಜಧ್ವಮಶ್ಲಿನಾ ಹಿನೋತೆ ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಸ್ಟಂ | 
ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮದ್ಯಜತೇ ವಿ ಚಾವಃ ಪೂರ್ವಃಸೂರ್ವೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವನೀಯಾನ್‌ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೭೭-೨.) 
ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರ ಭಯದಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳೆ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಕೃತವು. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ಅದನ್ನು ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 
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ನನೇದಸಾ-- ಸಕಾರಾಂತ ನೆನೇದೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ (ಸಂಬುದ್ಧಿ) ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ. ನನೇದಸಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವೈದಿಕರೂಪಾತಂರ ನನೇದಸಾವಿಪ್ರಃ ವಿಗ್ರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು. ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನನೇದಾ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯.) ನನೇದಸಾ ಎಂದರೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ, 
ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ರಿಶ್ಚಿತ್‌_. ಶ್ರಿನಾರಂ |! ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲ, ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳೆಂಬ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳು ಅಥವಾ ಸನನತ್ರಯೆಗಳು. 


ಅದ್ಯ ಈಗ ಅಥವಾ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ವಿಭುಃ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರಃ | ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. 


ಯಾಮಃ- ಯಾಯೆತೇ ಗಮ್ಯತೇನೇನೇತಿ ಯಾವನೋ ಗಮನಸಾಧನಭೂತೋ ರಥಃ ಯಾ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದು. ಯಾವುಃ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಾವು ಎಂದರೆ ರಥವು 


ರಾತಿ8-_ ರಾ ದಾನೇ! ರಾ.ಕೊಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರಾತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ 
ವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಂತ್ರಂ-- ಸಂಬಂಧವಿಶೇಷವು, ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು. 


ಹಿಮ್ಯೇವ ವಾಸಸಃ--ಶ್ಯಾನೀ ಶುಷಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಮಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಧವಾ ಮಂಜು (ಹಿಮ) ದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಾತ್ರಿಯು. ವಾಸಸ8-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಶ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಸರಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ 
ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಗಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿಮ್ಯೇವವಾಸಸಃ ಎಂಬ ಉಪಮಾನಕ್ಕೆ ಮಂಜಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೂ ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಗಲಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಂತೆ ನಿನ್ಮಿ ಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಎಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು- ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಗಲೂ ಒಂದಾಗುತ್ತ ಕೊಂದು ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವಂತೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾ-- ಅಭಿತೋ ನಿಯಂತವ್ಯೌ ಅನುಗ್ರಹ ವಶಾತ್ತದಧೀನೌ | ಎಂದರೆ ಮುಂದು 
ಗಡೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುವವರು, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವನರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರ ಅಧೀನರಾಗಿರುವವರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮನೀಸಿಭಿಃ-. ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಬುತ್ನಿಗ್ಳಿ8 | ಬುದ್ಧಿ ನಂತರಾದ ಜನರಿಂದ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಜನರಿಂದ. 
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॥! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅದೈ---ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಹೆನಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಸದ್ಯಃ ಸರುತ್ಸರಾರ್ಯೈೈಸಮಃ ಸರೇದ್ಯವ್ಯದ್ಯ--, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೨) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಫಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಪಾತನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿರುವರು, ಇದಮೋತಶ್‌ದ್ಯತ್ಥ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತನಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ದ್ಯಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ ಅದ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 
ನಿಸಾತೆಸೈ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿಬರುಕ್ತೆ. 


ನವೇದಸಾ--ನಿಸರೀತಂ ನ ವಿಶ್ತಃ ಇತಿ ನವೇದಸೌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ, ವಿಸರೀತವಾಗಿ ತಿಳಿಯದವರು 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ನ ವೇದಸೌ 
ಎಂದು ನಳ್‌ತತ್ಪುರುನ, ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾನ್ನವೇದಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩೭೫) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ವಿಧಿಸಿದೆ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಲೋಪೋನಇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಜೋಧನ 
ದ್ವಿವಚನ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌,(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ಆಕಾರಾಜೇಶ್ವ ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಾಮಸ್ತ್ರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಅಮಸ್ರ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಅಮತ್ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆಮಸ್ಟ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-.೧೯) ಪದದ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವುದೂ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆನುಸ್ರಿತಕ್ಸೆ ಸರ್ವಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ. 


ಯಾಮ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಧೃಕ್ಷಿ ಶು ಭಾ ಯಾ ನಾ ಸದಿಯ[ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಈ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಮನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಾ (ಪ್ರಾಪಣೇ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮೇದಿನೀಕೋಶದಲ್ಲಿ- ಯಾಮಸ್ತು ಪುಂಸಿ ಪ್ರಹರೇ ಸಂಯಮೇಃ)ಫಿ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ 
ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಾಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಎಂಬ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ರಥ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಿರುತ್ತಿ. ಯಮ ಉಸರಮೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಯನ್ಯುತೀ 
ಉಸರವಮ್ಯತೇ ಇದಮಿತಿ ಯಾವು, ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾದನಂತರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ನಿರಮಣಕ್ರಿಯಾ 
ಕರ್ಮತ್ವವು ರಥಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಕರ್ಷಾತ್ವತೋ ಘಣಾಂತ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೫೯) ಕರ್ಷಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಫಳ್‌ ಬಂದರೆ, 
ಆ ಘಇಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ ವೃಷಾದೀ- 
ನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಾತಿ8--ರಾ ಆದಾನೇ. ಸ್ತ್ರಿಯೌಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳೆ ಮುಂಜಿಯೂ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ, ಕರ್ತೃಭಿನ್ನ ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌. ತಿತುತ್ರ, 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಮನ್ತ್ರೇ ವೃಷೇ ಷ ಸಚಮನವಿದ ಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂದು ರಾಧಾತು ಮುಂದಿ ಇರುವ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಯುವೋಃ--ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂ ಮದಿಕ್‌(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೬) ಎಂದು ಯುಷ್‌ ಎಂಬ ಸೌತ್ರ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮದಿಕ್‌, ಯುಷ್ಮದ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಷಷ್ಟೀದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌, ಯುಷ್ಮದ್‌+ 
ಓಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಚೆ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಚನವಿದೆ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಿಷ್ಟು ಏರ್ಪಟ್ಟರೂ ಎಲ್ಲಾ ಸುಪ್ಸುಗಳೂ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರಲಾರವು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಶೇಷವಚನವು ಹೊರಟಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು 
ಈ ಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿವೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರ ವಿವರಣವಾಕ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳು ಅಂದರೆ ಸು ಮೊದಲಾನ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಟೀದ್ಧಿವಚನ 
ಓಸ್‌ ಎಂಬ ಸುಪ್ರಿಗೆ ಅದೇ ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹೀಗೆ ಆದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಓಸ್‌ 
ಎಂಬುದು ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ, ಎವಂಚ ಯೋಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆ ಯುನ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತ 
ಎಂದು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಯಾಡೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಸ್ಥಾನಿಯನ್ನು ಅಧಿಕರಣ 
ಎಂದು ವಿವಕ್ತಿಸಿ ಶೇಷೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಬಂದಿದೆ. ಶೇಷೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಿಸ್ಟಸ್ಯ ಎಂದರ್ಧ, ಏಿನಂಚ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಪ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮನರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಡೆ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಧ, ಹೀಗೆ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಟಲೋಪನಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಓಲೋಪಸಕ್ಷ 
ಎನ್ನುವರು. 


ಶೇಷೇ ಎಂಬುದು ವಿಭಕ್ತೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ, ಶೇಷೇ ನಿಭಕ್ತೌ್‌ ಎಂದರೆ ಆತ್ವಯತ್ವಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ, ಈ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಲೋಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ. ಇದನ್ನು ಅಂತ್ಯಲೋಪಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಧಮಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆತ್ವಯತ್ವಗಳು ಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಪವಾದಗಳು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಬರುವ ಕಡೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯುವದ್‌*ಓಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಅರ್ಥದಂತೆ ಅದ್‌ಗೆ 
ಲೋಸಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಿ ಯತ್ರೋ ದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾವ ಅನುದಾತ್ತವು ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದೆಯೋ ಆ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಓ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಅಂತ್ಯಲೋಪಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯುವ*ಓಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವನಾಗಿ 
ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಓಸಿಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೧-೪) ಎಂದು ವಿತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಟಲೋಪಾಂತ್ಯಲೋಸನಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಫಲಭೇದ ಬರುವುದು. ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೀನ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತೆ. 
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ಹಿಮ್ಯಾ*ಇವ-- ಊಧಃ ಸಯಃ ಹಿಮ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೭-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿವಾಚಕಪದಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ಹಿಮ್ಯಾಪದವಿಜಿ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಹನೇರ್ಹಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೪) ಹನ ಹಿಂಸಾ 
ಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹನ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ 
ಹಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಂತಿ ಪದ್ಮಾನಿ ಇತಿ ಹಿಮಂ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹೆ, ಮಂಜು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹಿಮಂ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಾಸ್‌, ಹಿಮಾ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಮಂಜುಳ್ಳಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಮಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮ ಪಿತ್ತ್ವಾದ್ದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿವು ನಿಕಾಡೇಶ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನ ಟಾಸ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್ಸೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣಾಜ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾ ಜಾಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂದು, ಡ್ಯಾ ಅದೇಶ, ಡಿತ್ಯರಣದಿಂದ 
ಟಟೋಸ್ಯ ಹಿಮ್ಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಯಾ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಇವೇನ (ಸಮಾಸೊಲ್ರ) 
ನಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಸಃ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪-೨) ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಾಸಸ- ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು, ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚುವುದು ಅಥವಾ ಹೊದಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಃಪದದಿಂದ ಅಹಸ್ಸು ಜೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಣಿಜಂತವಾದ 
ವಸಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಣಿಶೋಸ, ಬಸ್‌, ರುತ್ವ-ವಿಸರ್ಗ. 


ಅಭ್ಯಾಯೆಂಸೇನ್ಯಾ--ಅಭಿ-ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಮ ಉಸರಮೇ, 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಸೇನೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭಿ*ಆ-ಯರ್ಮ-ಸೇನ್ಯ್ಯ ಯಣಾದೇಶ ಅಭ್ಯಾಯಮ್‌ !ಸೇನ್ಯ, 
ನಶ್ಚಾಪದಾನ್ಷಸ್ಯ--, (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪ್ರಥಮಾಡ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ ಗ 


~~ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ ಮಧುವಾಹನ್ನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು 


I 
ನಿಶ್ಚ ಇದ್ದಿದುಃ | 


[೭ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ || 
ತ್ರಯಃ | ಪನಯಃ | ಮಧ್ಯುವಾಹನೇ | ರಥೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವೇನಾಂ | 
ಅನು | ವಿಶ್ವೇ | ಇತ್‌ । ವಿದುಃ ॥ 
ತ್ರಯಃ | ಸೈಂಭಾಸಃ | ಸ್ವಭಿತಾಸಃ | ಆಧರಭೇ | ತ್ರಿ । ನಕ್ತಂ | ಯಾಥಃ । 


$ | | 
ತ್ರಿಃ 1 ಊ ಇತಿ । ಅತ್ವಿನಾ | ದಿನಾ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಶ್ಯ್ಮಂ ॥ 


ಮಧುವಾಹನೇ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ನಾನಾನಿಧಖಾದ್ಯಾಡೀನಾಂ ವಹನೇನ ಯುಕ್ತೇ*ಶ್ವಿನೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ರಥೇ ಪವಯೋ ವಜ್ರಸಮಾನಾ ದೃಢಾಶ್ಚಕ್ರನಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ಟ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂತಿ | ಇತ್‌ ಇತ್ಸೆಂ 
ಚೆಕ್ರತ್ರಯಸದ್ಭಾವಸ್ರ್ರಕಾರಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ವೇನಾಂ ಕಮನೀಯಾಂ 
ಭಾರ್ಯಾಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಯಾತ್ರಾಯಾಂ ವಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ | ಯೆದಾ ಸೋಮಸ್ಯ ನೇನೆಯಾ ಸಹ ನಿವಾಹಸ್ತ- 
ದಾನೀಂ ನಾನಾವಿಧಖಾದ್ಯಯುಕ್ತಂ ಚೆಕ್ರತ್ರೆಯೋಪೇತಂ ಪ್ರೌಢಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಗಚ್ಛೆತೆ ಇತಿ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ಜಾನಂತೀತೈರ್ಥಃ! ತಸ್ಯ ರಥಸ್ಫೋಸರಿ ಸ್ಕಂಭಾಸಃ ಸ್ತೆಂಭನಿಶೇಷಾಸ್ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ಮಭಿತಾಸಃ | ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಆರಭೇ | ಆರಬ್ಬುಂ | ಅವಲಂಬಿತುಂ ಯದಾ 
ರಥಸ್ತ್ಮರಯಾ ಯಾತಿ ತದಾನೀಂ ಪತನಭೀತಿನಿವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಹಸ್ತಾಲಂಬನಭೂತಾಃ ಸ್ತಂಭಾ ಇತೈರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ತಾದೈಶೇನ ರಥೇನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಶ್ರಿರ್ಯಾಥಃ | ಶ್ರಿವಾರಂ ಗೆಚ್ಛೆಫಃ | ತಥಾ 
ದಿವಾ ದಿವಸೇ$ಪಿ ಶ್ರಿರ್ಯಾಥಃ | ರಾತ್ರಾವಹನಿ ಚ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರೀಡಥ ಇಶೃರ್ಥಃ ॥ 
ಮಧುವಾಹನೇ | ಮಧು ವಾಹ್ಯತೇಇನೇನೇತಿ ಮಧುವಾಹನಃ! ಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ವಿದುಃ | ವೇತ್ರ್ಯೇ- 
ರ್ಲಟ ವಿಡೋ ಲಟೋ ನೇತಿ ರೇರುಸಾದೇಶ8 | ಸ್ವಂಭಾಸಃ | ಷ್ಪಭಿ ಸೈಭಿ ಗಶಿಪ್ರತಿಬಂಧೇ | 
ಸ್ಕಂಭಂತೇ ಪ್ರತಿಬದ್ಭಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಕಂಭಾಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸ್ಕಭಿತಾಸಃ | ಸ್ವಂಭುಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! 
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ಅಸ್ಮಾನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಥಭಿತೇತ್ಯಾದಿನೇಡಾಗನೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಆರಭೇ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ |! ಅಸ್ಮಾದಾಜ್ಪೂರ್ವಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿಸ್‌ | 
ಕೃಡುತ್ತೆರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ  (ಯುವಾಂ-ನೀವು) | ಮಧುವಾಹನೇ-- ರುಚಿಕರವಾದ 
ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | ರಥೇ-- (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ! ತ್ರಯಃ ಪವಯೆಃ- ವಜ್ರದಂತೆ ದೃಢ 
ವಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿವೆ. | ಇತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು |! ಸೋಮಸೈ್ಯ-- ಚಂದ್ರನಿಗೆ! ವೇನಾಂ- 
ಅನು ವೇನೆಯೆಂಬ ಭಾರೈಯೊಡನೆ ವಿವಾಹೋತ್ಸವಯಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ವಿದುಃ- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. । ಆರಭೇ-- ಆಸರೆಗಾಗಿ (ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸ್ಯಭಿತಾಸಃ- ಆಧಾರಗಳಾಗಿರುವ | 
ತ್ರಯೆಃ-- ಮೂರು | ಸ್ಕೆಂಭಾಸೆ8-- ಕಂಭಗಳೂ (ಆ ರಥದಲ್ಲಿನೆ.) | ನಕ್ತಂ-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರಿ ಯಾಥಃ-- 
ಮೂರು ಸಲ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. | ದಿನಾ ಹಗಲು | ತ್ರಿಕ (ಯಾಥಃ)-- ಮೂರು ಸಲ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಲೋಕರಮ್ಯಳಾದ, ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದ ವೇನೆ ಎಂಬ ಭಾರೈಯೊಡನೆ ಅನರ 
ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಧುರಭಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳೂ' ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಪತನಭೀತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮೂರು ಆಸರೆ ಕಂಭಗಳೂ ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು 
ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೆಗಲು ಮೂರು ಸಲವೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲವೂ ಹೊರಡುತ್ತೀರಿ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ರೀತಿ ಆನಂದದಿಂದ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿರಿ 


English Translation 


There are three wheels to your honey-bearig (1000816 0) chariot as all the 
gods have known it to be when attending the marriage of Vena; the beloved of 
Soma; O Aswins; there are three posts fixed in the chariot for support, and 
in it thrice you drive by night and thrice by day: 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು |! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವು, ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರು 
ನಾಗ ಆದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನರು ಬೀಳದಂತೆ ಒಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವವು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆಗಲು ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿಯೂ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುನರು ಎಂಬ ವಿಷಯವ್ರಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೋಮನೊಡನೆ 
ನೇನಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ವಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾನ ಮತ್ತು ಮಧುರ 
ವಾದ ಆಹಾರ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಸಹ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಚಂದ್ರನ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅದಕೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಅಥವಾ 
ರಾಜನಾದ ಸೋಮನ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು (ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು) ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಥ ಹ 
ಸೀತಾ ಸಾವಿತ್ರೀ | ಸೋಮಗ್‌ಂ ಸಾಜಾನರ ಚಕಮೇ | ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೀತೆಯು ಸೋಮರಾಜನನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಸಿದಳು) ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವೇನಾ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೇ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ 
ವಿಷಯ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ಚಿನಾ ವರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಸುರೋಗವಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೮) 


ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವದಶ್ಚಿನಾಸಾಮುಭಾ ವರಾ | 


ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಪೆತ್ಶೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸವಿತಾದದಾತ್‌ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೯) 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಸೋಮನು ಪತ್ನಿಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಗೆ 
ತಾವೂ ನರರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದರು. ಸವಿತೃವು ಸೋಮನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾದ ವಿಸಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವೇೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಡುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸರ್ವೇ ಜೀನಾ ನರಾ ಆಗಚ್ಛನ್‌ (ಐ: ಬ್ರಾ.೪-೭) 
ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 
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- ಮಧುವಾಹನೇ--ಮಧು ವಾಹ್ಯತೇಇನೇನೇತಿ ಮಧುವಾಹನಃ |! ಮದು ಎಂದರೆ ಜೇನುತುಪ್ಪ 
ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಆಹಾರವಸ್ತುಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂದರೆ ತುಂಬಿರುವ ರಥವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು ಇದ್ದಿದುಃ- -ವೇನೆಯೊಡನೆ ನಡೆದ ವಿನಾಹವನ್ನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ 
ತಿಳಿದರು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭) ಸೋಮನು ಸೂರ್ಯಾದಜೇನಿಯನ್ನು ವಿವಾಹವಾದಾಗ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆ ವಿವಾಹಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನ ಮದುವೆಯಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿದರು.. ಅದರಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಾವೂ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೮ ಮತ್ತು ೯) ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ವಧುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಸೋಮನ ಮದುನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೆರಿಂದ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ನಿಷಯವು 
ತಿಳಿದಿತ್ತೆಂದೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆರಭೇ--ಆರಬ್ಬುಂ | ಅವಲಂಬಿತುಂ | ರಥವು ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅನು ಅಲುಗಾಡು 
ವುದು ಸ್ವಭಾವವು. ಆಗ ಒಳಗೆ ಕುಳಿತಿರುವವರು ಬೀಳದಂತೆ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸರೆಗಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಕಂಭಗಳಿರುವವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಧುವಾಹನೇ--ಫಲಿಸಾಟಿನಮಿಮನಿಜನಾಂಗುಕ್‌ಪಟನಾಕಿಧತತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ, ಮಧು, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ. ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣ್ಯ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹ್‌-ಧಾತು ಪ್ರಕೃತಿಕ ಣ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ ಲ್ಯುಟ್‌, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಣಿಲೋಸ, 
ಅನಾದೇಶ 


ನಿದು&--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು, ಲಟ್‌, ರು, ನಿಜೋ ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ನಿನಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಪ್ರತತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಣಲ್‌, ಅತುಸ್‌, ಉಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ರಿಗೆ ಉಸ್‌ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ವಿದ್‌*ಳಉಸ್‌, ರುತ್ವ-ನಿಸರ್ಗ. 

ಸ್ಕಂಭಾಸ8--ಸ್ಟಭಿ ಸೃಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಥೇ ಧಾತು. ಸೃಂಭತೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬದ್ಧರಾಗುವುದು ಎಂದರ್ಥ, 
ನನ್ನಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋ ಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸೈಭಿತಾಸೇ-ಸ್ಕಭು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು, ಇದು ಉದಿತ್ತು, ಉದಿತೋ ವಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) 
ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಡಾಗಮವು 


ಳೆ. ೧೮.೩. ನ.೪೪] ಬುಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ 85 


ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥ 
ಧಾಶುಕಕ್ಕೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಟ್‌ನಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಕ್ರ-ಕ್ರನತುಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸ್ಫಭ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ, ಗ್ರಸಿತೆ ಸೈಭಿತೆಸ್ತಭಿತ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಿತೆ ಎಂದು ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


ಆರಭೇ.--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಷ್‌ ಎಂದು 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌, ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ, ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ 1೨1 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಸಮಾನೇ ಅಹಸ್ರ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹನಾ ಫಿರದ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ 
ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | 
| 
ತ್ರಿರ್ವಾಜವತೀರಿಸೋ ಅಶ್ಮಿನಾ ಯುವಂ ದೋಷಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಮು- 
| 
ಸಸಶ್ಚ ನಿನ್ವತಂ 1೩1 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಮಾನೇ । ಅಹನ್‌ | ತ್ರಿ! ಅನದ್ಯ 5 ಗೋಹನಾ | ತ್ರಿಃ | ಅದ್ಯ | 
ಯೆಜ್ಜಂ ] ಮುಧುನಾ | ಮಿಮಿಶ್ತತಂ || 
ತ್ರಿಃ । ವಾಜ 5 ವತೀಃ । ಇಷ । ಅಕ್ವಿನಾ | ಯುವಂ । ದೋಷಾಃ । ಅಸ್ಮ- 


' ಭೈಂ | ಉಷೆಸಃ | ಚ | ಶಿನ್ನ್ರತಂ Wa 


86 ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೪ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವಾ ಯುವಂ ಯುವಾಮುಭೌ ಸಮಾನೇ€ಹನ್ನೇಕಸ್ಮಿನ್ನನುಷ್ಠಾನ- 
ದಿನೇ ತ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹನಾ ತ್ರಿನಾರಮನುಷ್ಠಾನಗತಾನಾಂ ದೋಷಾಣಾಂ ಸಂನರಣಳಾರಿಣೌ ಭವತಂ | 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಯಜ್ಞ 0 ಯಜ್ಞಗತೆಂ ಹನಿರ್ಮಥುನಾ ಮಧುರರಸೇನ ತ್ರಿರ್ನಿಮಿಕ್ಷತೆಂ | ತ್ರಿವಾರಂ 
ಸಿಂಚಿತಂ | ಕಿಂಚ ದೋಷಾ ಉಷಸಕ್ನ ರಾಶ್ರೀರ್ದಿವಸಾಂಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಷು ದಿನಸೇಷು ನೈರಂತೆರ್ಯೇಣ 
ನಾಜನತೀರ್ಬಲಕಾರಿಣೇರಿಷೋಂನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹಿನ್ನತಂ | ಸಿಂಚತಂ। ಪ್ರಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಅಹನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅವದ್ಯಗೋಹನಾ | ಗುಹೂ ಸಂನರಣೇ | 
ಅವದ್ಯಸ್ಯ ಗೂಹಯಿತಾರೌ ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾಲ್ಕುಃ | ಊಡುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ | ಪಾ. ೬೪-೮೯ | ಇತಿ 
ಸ್ಪಾಪ್ತಸ್ಯ ಊತ್ಪಸ್ಕಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಮಿಮಿಶ್ಚತಂ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಸನ್ಕೇಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಇನು- 
ದಾತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಲಂತಾಜ್ಲೇತಿ ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೌ | ಢತ್ಹಕತ್ತಷತ್ವಾನಿ!| ವಾಜವತೀಃ | ಉಗಿತೆಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಸಿನ್ನತಂ ಸಿವಿ' ಮಿನಿ ಜಿವಿ 
ಸೇಚನೇ | ಇದಿತ್ತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಶ್ಚಿನಾ-- ಎಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವು] ಸೆಮಾನೇ ಅರ್ಹ-- ಒಂದೇ ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಕ ಅವದ್ಯಾಗೋಹನಾ-- ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ( ನಮ್ಮ) ದೋಷಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚುವನರಾಗಿ | ಅದ್ಯ 
ಇಂದು | ಯೆಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಮಧುನಾ-ಸೋನುರಸದಿಂದ | ತ್ರಿಃ ಮಿಮಿ- 
ಶ್ರತೆಂ-- ಮೂರುಸಲ ಸೇವನೆಮಾಡಿ. (ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಡಿ) | ದೋಷಾ-- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷಸಶ್ನ-- ಹಗ 
ಲಲ್ಲೂ ಕೂಡ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನನುಗೆ | ವಾಜವತೀಃ-- ಪುಹ್ಟಿಕರವಾದ | ಇಸ8- ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಪಿನ ತೆಂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ | 


!ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೊಡ್ಡಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು.. ಒಂದೇದಿನ ಮೂರುಸಲ ಮಾಡಿದ ನಮ್ಮ ತಪ್ಪು 


ಗಳನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತರದೆ ಮರೆಸಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಮಧುರಸದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ, ಇವು 
ಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ರಾತ್ರಿ ಹಗಲೂ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಕೊಡಿ. 


English translation 


Thrice on the same day you forgive the faults of the worshippers ; 
thrice this day you sprinkle our sacrifice with honey ; 0 Aswins, thrice give 
us nourishing foods every night and every day. 
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|| ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗೆಳು || 


ಸಮಾನೇ ಅಹನ್‌-- ಪೂರ್ತಾ ದಿನ, ೪1019 6): ನಾವು ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡುನ ಒಂದು 
ಪೂರ್ತಾದಿನದಲ್ಲಿ. 


ತ್ರಿ ಅವದೈಗೋಪನಾ--ಶ್ರಿವಾರಮನುಷ್ಠಾನಗತಾನಾಂದೆಸೇಷಾಣಾಂ ಸಂವರಣಕಾರಿಣೌ ಭವತೆಂ | 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಲೋಪಗಳನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು 
ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಜ್ಞಂ ಮಧುನಾ ಮಿಮಿಕ್ಸತೆಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ವಾಜವತೀ8 ಇಷಃ-_ವಾಜವತೀರ್ಬಲಕಾರಿಣೀರಿಸೋ$ನ್ನಾನ್‌. ವಾಜನೆಂದಕೆ ಅನ್ನ, ಇಷವೆಂದರೂ 
ಅನ್ನ, ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾಜವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಕಾರಿಣೀ ಎಂದರೆ ಪುಪ್ಪಿಪ್ರದನಾದ 
nourishing ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪಿನ್ನತೆಂ- ಅಸ್ಮೆಭ್ಮಂ ಸಿಂಚೆತೆಂ | ನಮಗೆ ಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಧವು. 


ದೋಷಾ, ಉಸಸೆ£-ನೋಸಾ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು. ಉಷಸಃ- ಬೆಳೆಕಾಗಿರುವ 
ಉಷಃಕಾಲ ಎಂದರೆ ಹೆಗಲು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೊ ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಹನ್‌--ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕ ನಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಲುಕ್‌. 


ಅನದ್ಯಗೋಹನಾ-- ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಸಂವರಣ ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ, ಅವವ್ಯ 
ಎಂದರೆ ದೋಷ, ಅವದ್ಯಸ್ಯ ಗೂಹಯಿತಾರೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು ನನ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಲ್ಯುಪ್ರ ತಯ. ಯುಗೆ ಅನಾದೇಶ್ಯ ಅವದ್ಯ ಗುಹ್‌*ಅನ, ಊದುಸಧಾಯಾ ಗೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೯) 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಊಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ 
ಊಕಾರಾದೇಶವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿನಚನಪ್ರತ್ಯಯೆಕ್ಸೆ ಆಕಾರಾದೇಶೈ 


ಸಿಮಿಕ್ಷತೆಂ-ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪಡೇಶದೆಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛೃವೂ, ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಲೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸನ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲನ್ತಾಚ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. 
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೧-೨-೧೦) ಅಂತ ಶಬ್ದ ಸಮಾಪಾರ್ಥಕ, ಹಲ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಸಂಚಮ್ಯಂತ, ಇಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸನ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಲಿತಿಚ ಎಂದು 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಮಿಹ್‌*ಮಿಹ್‌*ಸ ಹಲಾಡಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮ ಹಕಾರಲೋಪ, ಹೋಢಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂದು ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ್ಕ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಕಾರ, ಮಿಮಿಕ್ಷ ಎಂದಾಯಿತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮನುರುಸ ದ್ವಿನಚನ, ತಮ್‌ ಆದೀಶ. 


ವಾಜವಶೀ॥--ವಾಜ ಎಂದರೆ ಬಲ, ತಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌, ಮಾಡುಪೆ- 
ಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ವೊಯವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಮವರ್ಣಾಂತ್ಯ ಅವರ್ಣಾಂತ್ತ ಮವರ್ಣೋ 
ಪಧಕ್ಕ ಅಥವಾ ಅವರ್ಣೋಪಧಕವಾದೆ ಯನಾದಿಭಿನ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಫ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. ಮತುಪ್‌ ಉಗಿತ್‌, ಉಗಿತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿದನ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಬೋಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜಾಸ್‌. 


ಪಿನ್ನತೆಮ್‌- ಸಿವಿ ಸೇಚನೇ ಇದಿತ್‌, ಇಡಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್‌ ಆದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮಾಗಮ ಲೋಟ್‌, ಧಸ್‌, ಲಬ್ವದ್ಧಾವ, ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಕರ್ತರಿ 
ಶಪ್‌ ಎಂದು ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ॥1೩॥ 


ಸ್ನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| I 
ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತ್ರಂ ಶ್ರಿರಸುವುತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ 


ಶೀಥೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
ತ್ರಿನಾ ರ್ನಾನ ಹ ನಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ತ್ರಿಃ ಪೃಶ್ಷೋ ಅಸೆ ಸ 
ಅಕ್ಷರೀವ ಓನ್ವತಂ ॥1೪॥ 
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॥ ಪದೆಸಾಠ॥ ॥ 


| 
ತ್ರಿಃ | ವರ್ತಿ ॥ ಯಾತಂ । ತಃ | ಅನು 5 ಪ್ರತೇ । ಜನೇ । ತ್ರೀ! ಸುಪ್ರ5- 
| 
ಅವ್ಯೇ । ತ್ರೀಧಾ ಇವ । ತ್ರಿಶ್ರತಂ 1 


| 
ತ್ರಿಃ | ನಾನ್ಸ್ಯಂ | ವಹತಂ । ಅಕ್ವಿನಾ 1 ಯುನಂ । ತ್ರಿಃ । ಪೃಸ್ತಃ | ಅಸ್ಟೇ 


I | 
ಇತಿ | ಅಕ್ಷರಾ ಇನ | ಪಿನ್ವತಂ ॥೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ಶ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮದೀಯೆನರ್ತೆನಸಾಧನಂ ಗೃಹಂ ತ್ರಿರ್ಯಾತಂ | 
ಶ್ರಿವಾರಂ ಸ್ರಾಪ್ನುತೆಂ | ಶೆಥಾನುವ್ರತೇಸಸ್ಮದನುಕೂಲವ್ಯಾಹಾರಯುಕ್ತೇ ಜನೇ ಶ್ರಿರ್ಯಾತೆಂ | 
ತ್ರಿನಾರಂ ತೆಡಿನುಗ್ರಹಾಯೆ ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಶ್ರಿ8 ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ ತ್ರಿವಾರಂ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಭನದ್ಭ್ಯಾಂ 
ರಶ್ಷಣೀಯೇ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಧೇನ ತ್ರಿಭಿರೇನ ಪ್ರಕಾಕೈಿಃ ಶಿಕ್ಷತೆಂ | ಪುನಃಪುನರನು- 
ಸ್ಲಾನಮುಸೆದೇಷ್ಟವ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ನಾಂದ್ಯಂ ನಂದನೀಯಂ ಸಂತೋಷಕರಂ ಫಲಂ ತ್ರಿರ್ವಹತಂ | 
ಪ್ರಾಸಯಶಂ |! ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಪೃಥ್ಞೋಇನ್ನಂ ತ್ರಿಃ ಹಿನ್ನತಂ! ತ್ರಿನಾರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಂ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತೆ8। ಅಕ್ಷರೇವ | ಅಸ್ತರಾಣ್ಯುದಕಾನಿ ಅಸ್ಷರಾ ಸ್ರೋತೆಸ್ತೃಸ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ತಾನಿ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯೆಥಾ ಸ್ರಯೆಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ವರ್ಶಿ8 | ವರ್ತತೇ್ಪತ್ರೇತಿ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಯಹಂ | ಹೃಪಿ. 
ಷಿರುಹಿವೃತೀತ್ಯಾದೀನಾ | ಉ-೪-೧೧೮ | ಇಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನಸ್ಯ 
ಸುಆದೇಶಃ | ಸುಪ್ರಾವೈೇ |  ಉಸಸರ್ಗಷ್ವಯೋಪಸ್ಸೃ್ಟಾವನತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂ- 
ರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯೆ ಇತಿ ವೃಷ್ಛ್ಯೈಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಸ್ಪರಿತೆತ್ಸಂ | ಶಿಶ್ಷತೆಂ | ಶಿಶ್ನ ವಿದ್ಯೋ- 
ಸಾದಾನೇ | ನಾಂದ್ಯಂ | ಬ್ಯದಂತೆಃ! ಪೃಶ್ಷಃ | ಪೈಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಅಸುನಿ ಸುಡಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮೇ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಅಶ್ಸರಾ ಇನ! ಅತ್ನುನತೇ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತೃಶ್ಷರಾಣ್ಯುದಕಾನಿ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕೃರಪ್ರತ್ಮೆಯೆಃ | ಶೇರ್ಲೋಪಃ ॥ 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಧ || 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ- ನೀವು! ತ್ರಿ8--ಮೂರು ಸಲ | ವರ್ಶಿಃ--ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗೆ | ಯಾತಂ-_ದಯಮಾಡಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅನುವ್ರತೇ--ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವ | ಜನೇ-- 


ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಅವರ ಮನೆಗೂ) | ತ್ರಿಃ ಯಾತೆಂ--ಮೂರು ಸಲ ದಯಮಾಡಿ | ತ್ರಿ8- ಮೂರು ಸಲ | 
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ಸುಪ್ರಾನ್ಯೇ--ರಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ನಮಗೆ | ತ್ರೇಭೇನ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದಲೂ | ಶಿಕ್ಷಿತಂ-- 
(ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಉಪದೇಶಮಾಡಿ | ನಾಂದೃಂ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು | ತ್ರಿಕ ವಹತಂ-_ ಮೂರು ಸಲ 
ತಂದುಕೊಡಿ | ಅಕ್ಷರಾ ಇವ--(ಪರ್ಜನ್ಯನು) ಉದಕಗಳಂತೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಪೃಶ್ಚಃ--ಆನ್ಸವನ್ನು 
ತ್ರಿ೬-ಮೂರು ಸಲ | ಪಿನ್ವತೆಂ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರುಸಲ ನನ್ಮು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವನರ 
ಮನೆಗೆ ದಯಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರು. ಅಂತಹ ನಮಗೆ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಸದೀಶಮಾಡಿ ನನುಗೆ ಅನ್ನವನ್ಸೂ ಸಹ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಕೊಡಿ. 


71761181 Translation 


0ಿ.ಓ೩೪೫108, thrice visit our house and persons who are well disposed 
towards us ; thrice repair to him who deserves your protection and instruct 
us in three-fold knowledge ; thrice grant us rewards which please us; thrice 
bestow upon us food as the unceasing streams of water (rain) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು !। 
ಅನುವ್ರತೇ ಜನೇ--ಅಸ್ಮದನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರಯುಕ್ತೆ ಜನೇ | ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ; ನಮ್ಮ ಹಿತೈಸಿಗಳಲ್ಲಿ. 


ಸುಸ್ರಾಮ್ಯೇ--ಸುಷ್ಟು ಭವದ್ಭ್ಯಾಂ ರಸ್ಷಣೀಯೇ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹೆರಾನೆ ಜನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರೇಧೇನ ಶಿಶ್ಲತೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಶಿಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದ 
ವಾಗಿಡೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾಯಾ, ವಾಚಾ, ಮನಸಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. 


ನಾಂದ್ಯಂ--ನಂದನೀಯೆಂ, ಹರ್ಷಪ್ರದಂ | ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಹೆರ್ಷಪ್ರದವಾದ. 
ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು ದೊರೆತಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವು. 


ವಹತಂ--ಪ್ರಾಸಯೆತಂ-- ದೊರಕಿಸಿ ಕೊಡಿ. 


ಪೈಕ್ಷಃ- ಅನ್ನವು, ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಕ್ಷಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಕ್ಷವೆಂದಕೆ ಅನ್ನವು, ಆಹಾರಪು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅಶ್ಲಕೇನ ಸಿನ್ನತಂ--ಉದಕಮಿನ ಸಿಂಚಿತೆಂ | ಅಣ; ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅಕ್ಷರೇವ ಎಂದಕೆ ಫೀರಿನಂತೆ, ಮಳೆ 
ಯಂತೆ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ತಸ್ಯಾ, ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ಷರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಸ್ರದಿಶಶ್ನ ತೆಸಃ | 
ತತಃ ಕ್ಷರತೈಕ್ಷರಂ ತೆದ್ದಿಶ್ಚಮುಪೆ ಜೀವತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಅಕ್ಷರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷರತಿ ಅಕ್ಷರಂ ತದ್ವಿಶ್ಚಮುಸಜೀವತಿ 
(ಮೇಘಾಃ) -ಉದಕಂ ವರ್ಷಂತಿ ತೇನ ಉದಕೇನ ವಿಶ್ವಂ ಭೂತಜಾತಂ ಉಪಜೀವತಿ | ಎಂದರೆ ಮೇಘಿಗಳು 
ಉದಕನನ್ನು ನೃಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವವು--ಆ ಉದಕದಿಂದ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹವೂ 
(ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಸಹೆ) ಜೀವಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ರಾರ್ಥ. ಆದುನರಿಂದ ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಯ್ಯುವ 
ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವೂ, ಸಂತೋಷಪ್ರದವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಪ್ರದನಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಿನ್ಚತಂ--ಸಿಂಚೆತಂ, ಯಚ್ಛೆತಂ--ಕೊಡಿ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವರ್ತಿಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ (ಇದರಲ್ಲಿ ಇರುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಹೃ ಪಿಸಿ 
ರುಹಿವೃತಿ ವಿದಿಜಿದಿ ಕೀರ್ತಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಹೈರ್‌ ಹರಣೇ, ಪಿನ್ಸೃ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ, ರುಹೆ ಬೀಜ 
ಜನ್ಮನಿ ವ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ ವೃತು ವರ್ತನ ವಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಛಿದಿರ್‌ ದ್ವೈಥಧೀಕರಣೇ, ಕತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಈ ಏಳು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತ್ಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಮನ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಃ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಏವಂಚ ಇಪ್ರತ್ಯಯವು ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರಲಾರದು. ಇನ್‌ಬಂದರೆ ಸ್ವರ 
ಸರಿಹೋಗಮ. ಹೀಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಟುಳ್ಳ ಹಗ್ಗದ ಗತಿ ಬಂತು (ಸೇಯಮುಭಯತಃ ಪಾಶಾರಜ್ಜುಃ) 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದವನ್ನು ಆಕೃತಿಗಣವಾದ ಉಇ್ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉಳಇಳ್ಸಾದೀನಾಂಚೆ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥೇನ ವೃಣ್ಟಿತೇ ಹರೀ (ಖಯ. 
ಸಂ. ೧-೫-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಹೃಪಿಷಿರುಹಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಏನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನ ಅಮ್‌ಗೆ ಸು 
ಆದೇಶ 
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ಸುಸ್ರಾನೈೇ--ಸು, ಪ್ರ, ಎಂಬ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ 
ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಚುವರ್ಣಾಂತ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ 
ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಣ್ಯರ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪ್ರ*-ಅವ್‌*- 
ಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಇತ್‌ ಜಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಉಪಧಾಭೂತ 
ವಾದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಡೆ. ಆ.ಐ-ಔಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞೆಯು 
ವೃದ್ಧಿರಾದೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ವೃದ್ದಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದು ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಿಧಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿ 
ರನಿತ್ಯೆಃ (ಪರಿಭಾ ೯೫) ಎಂದು ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಅನ್ಯೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಆವ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಕೂಡನು. ಸರ್ಮಾದೀರ್ಫೆ, ಸುಪ್ರಾವ್ಯ-ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ. ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೮೫) ಎಂದು ಸುಪ್ರಾವ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯ ಸ್ವರಿತ. 


ಶಿಕ್ಷತಮ್‌- ಶಿಕ್ಷ ವಿಜ್ಯೋಪಾದಾನೇ, ಲೋರ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ತರ್ಮ 
ಆದೇಶ. 


ನಾನ್ಪ ಕ್ರಮ್‌--ಟು ನದಿಸಮೃದ್ಧೌ, ಇದಿತ್‌, ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಹಲಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಣ್ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಸ್ವರಿತ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವು ಛಾಂದಸ. 


ಸೃಶ್ಚಃ--ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೆ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ5ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಸುಡಾ 
ಗಮವು ಛಾಂದಸ್ಕ ಸ್ಫಚ್‌*ಸಸ್‌, ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂದು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಶಕಾರ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಪೃಕ್ಷಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ರುತ್ವ-ವಿಸರ್ಗ, 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌_-, (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧೩೯) ಎಂದು ಸುಪ್‌ಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಅಸ್ಕದ್‌*ಏ, ಶೇಷೇಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨.೯೦) ಎಂದು ಟಲೋಪ 
ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಏ ಉದಾತ್ತ, ಅಂತ್ಯಲೋಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಃಏ,  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪರರೂಪ, 
ಏಕಾಡೇಶಸ್ವರೆ. 


ಅಕ್ಷರಾ ಇವ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ಅಶ್ನುವನ್ತಿ-ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ (ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು) ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ, ಅಕ್ಷರಾಣಿ ಎಂದರೆ ನೀರು. ಅಶ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ ಕ್ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಶ್‌*ಸರ, ವ್ರಶ್ವ...ಛಶಾಂಷಃ 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂದು ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, ಷಢೋ ಕಸ್ಸಿ ಎಂದು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಷತ್ವ ಅಕ್ಷರ, 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ಜಠ್ಶಸೋಶ್ಶಿಃ ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ, ನಕಾರಲೋಪ, ಇವಶಬ್ದ್ಬಹೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಮಾಸ. ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| 
ತ್ರಿರ್ಸೊೋ ರಯಿಂ ವೆಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವ ತ್ರಿರ್ದೇನತಾತಾ 
ತ್ರಿರುತಾವೆತಂ ಧಿಯಃ | 
ತ್ರಿಃ ಸೌಭಗತ್ವಂ ತ್ರಿರುತ ಶ್ರವಾಂಸಿ ನಸ್ಪ್ರಿಷ್ಟಂ ವಾಂ ಸೂರೇ ದುಹಿ- 


ತಾ ರುಹದ್ರುಥಂ 1೫1 


॥ ಪದತಾಠಃ ॥ 
ತ್ರಿ 1 ನಃ । ರಯಿಂ । ನಹತಂ | ಅತ್ವಿನಾ |! ಯುವಂ ತ್ರಿ! ದೇವ5- 
| | 
ತಾತಾ । ಶ್ರಿಃ |! ಉತ | ಅನತಂ | ಧಿಯಃ । 
| 
ತ್ರಿ 1 ಸೌಭಗ ತ್ವಂ | ತ್ರಿ । ಉತ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ನಃ | ತ್ರಿ5ಸ್ಥಂ | 


| | 
ವಾಂ | ಸೂರೇ । ದುಹಿತಾ | ಆ 1 ರುಹತ್‌ | ರಥಂ ॥1೫॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ನ $೪ಯಿಂ ಧನಂ ಶ್ರಿರ್ವಹತೆಂ | ತ್ರಿನಾರಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಂ | 
ದೇವತಾತಾ ದೇವತಾತ್‌ ದೇನೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ರಿಸ್ತಿನಾರಮಾಗಚ್ಛತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಉತಾಪಿ ಚ 
ಧಿಯೊಲಸ್ಮಮ್ಭುದ್ದೀಸ್ರ್ರಿಸ್ತಿನಾರಂ ರಕ್ಷತೆಂ | ಸೌಭಗತ್ಸಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಶ್ರಿರ್ವಹತಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಉತಾಪಿ ಚ 
ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶ್ರಿರ್ವಹತೆಂ | ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಶ್ರಿಷ್ಮಂ ಚೆಳ್ರತ್ರಯೇ5ವ- 
ಸ್ಥಿತಂ ರಥಂ ಸೂರೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಪುತ್ರೀ | ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ | ನಿ. ೩೩ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಾರೂಢವತೀ |! ದೇವತಾತಾ | ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ | ಪಾ. ೪-೪-೧೪೨1 ಇತಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ |! ತೇನ ದೇವತಾತಿಶಬ್ದೇನ ಡೇವಸಂಬಜ್ಞೋ ಯೆಜ್ಹೋ ಲಸ್ರ್ಯತೇ! 
ದೇವತಾತಾ ಮಖ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾಜೀಶಃ | ತ್ರಿನ್ಮಂ ತ್ರಿಷು ಚಿಕ್ರೇಸು ತಿಸ್ಮತೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಠಃ | ಸುಪಿ ಸ್ಥಃ | 
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ಪಾ. ೩.೨.೪ ಇತಿ ಕಃ ಅಂಬಾಂಬೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೮-೩-೯೭ | ಸಕಾರಸ್ಯ ಸತಂ | ಸೂರೇ। ಷೂ 
ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌! ಉ. ೪-೨೫ | ಇತಿ ಕ್ರನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯೆಃ 1 ಆ ರುಹತ್‌ | ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭೃಶ್ಛಂದಸಿ1 ಪಾ. ೩-೧-೫೯ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀಜೇನತೆಗಳೇ | ಯುನಂ--ನೀವು | ನ8--ನಮಗೆ | ರಯಿಂ--ಐಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು | 
ತ್ರಿ ನಹತೆಂ--ಮೂರು ಸಲ ಒದಗಿಸಿ! ಹೇವತಾತಾ--ಜೀವತೋದ್ದೇಶಕವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ತ್ರಿ (ಆಗೆಚ್ಛೆತೆಂ)--ಮೂರು ಸಲ ದಯಮಾಡಿ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಧಿಯೆಃ--ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು | ತ್ರಿಃ 
(ರಕ್ತತೆಂ)--ಮೂರು ಸಲ ಕಾಪಾಡಿ | ಸೌಭಗತ್ವೆಂ--ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು | ಶ್ರಿ8 (ವಹತೆಂ)--ಮೂರು ಸಲ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಶ್ರನಾಂಸಿ- ಅನ್ನವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ತ್ರಿಃ (ವಹತೆಂ)-ನೂರು ಸಲ 
ಒದಗಿಸಿ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ತ್ರಿಷ್ಠೆಂ--ಮೂರು ಗಾಲಿಯ ಮೇಲೆ ಥಿಂತಿರುವ | ರಥೆಂ--ರಧವನ್ನು | ಸೂರೇ-- 
ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ--ಮಗಳು | ಆ ರುಹತ್‌.. ಹತ್ತಿದ್ದಾಳೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಭಾಕ್ಕಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಗಳು ಹೆತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. (ಆ ಸಂತೋಷದಿಂದ) ನಮಗೆ ಮೂರು ಸಲ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, 
ಅಭ್ಯುದಯನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಾನು ನೆರನೇರಿಸುನ ದೇವತೋದ್ದೇಶವಾದೆ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ದಯ 
ಮಾಡಿ, ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ನನುಗೆ ಮೂರು ಸಲ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ. 


English Translation 


© Aswins, thrice bestow upon us riches; thrice approach our divine 
rite ; thrice protect our intellects ; thrice grant us prosperity and thrico 
food ; the daughter of the Sun has ascended your three-wheeled car. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ರಿಷ್ಮಂ--ತ್ರಿಷು ಚಿಕ್ರೇಷು ತಿಷ್ಮತೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಮಃ | ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವ ರಥ. 


ಸೂರೇ ಮಹಿತಾ---ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುತ್ರೀ |! ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾಜೀನಿ ಅಥವಾ 
ಸಾವಿತ್ರೀ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 
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ದುಹಿತಾ! ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಬೇರ್ವಾ || (ನಿ. ೩.೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದಕೆ- 
ದುರ್ಹಿತಾ, ಸಾಹಿ ಯತ್ರೈನ ದೀಯತೇ ತತ್ರೈವ ದುರ್ಹಿತಾ ಭವತಿ | ದೊರೇ ಸತೀ ಸಾ ಪಿತುಃ ಹಿತಾ 
ಪಥ್ಯಾ ಭವತೀತಿ ದುಹಿತೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ದೋಗೈೇರ್ವಾ ಸು ಹಿ ನಿತ್ಯಮೇವ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ದ್ರವ್ಯಂ 
ದೋಗ್ಧಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೆರತ್ಪಾತ್‌-ದುಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಮಗಳು, ಪುತ್ರೀ ಎಂದು. ಕನ್ಯೆಯು ಪತಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವಾಗ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಹಿತಾ ಅಥವಾ ದುಹಿತಾ 
ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಪತಿಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವ 
ಳಾದ್ದರಿಂದ ದೂರೇ*ಹಿತಾ-ದೂರದಲ್ಲಿರುವವಳು ಎಂದು ಪುತ್ರಿಗೆ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ತನ್ನ ತಂಡಿಯನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ (ಅನೇಕವೇಳೆ ಬಲನಂತಸಡಿಸಿ) ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿ ಕೆಗೆನುಕೊಳ್ಳು ವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರಿಗೆ 
ದುಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು--ಎಂದು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದುಹಿಶುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿಸುವರು. 


ಸೂರೇ ದುಹಿತಾ ರುಹದ್ರಥಂ-- ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಳು 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨ ನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿನರಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿ. ಮತ್ತು 


ಯುವೋ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಪತ್ಯಾವೃಣೀತೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೩) 


ಆ ನಾಂ ರಥಂ ಯುವಶಿಸ್ತಿಷ್ಮದತ್ರ ಜುಷ್ಚ್ಬಿ ನರಾ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೫) 


ಆ ಯೆದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಕದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡರೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ (| 


ದೇವತಾತಾ-- ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾಶಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಸರ್ವ-ದೇವ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತಿಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವ*ತಾತ್ಮಿ ಜೇವತಾತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧ ಇರುವ ಯಾಗವು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಗನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತಾತಾ ಮಖಃ (ನಿ. ೩-೧೭-೧೦) ಎಂದು 
ಈ ಪದವನ್ನು ಸಠಿಸಿರುವರು ಅಿತಿ (ಪಾ. ೬.೧.೧೯೩) ಲಕಾರೇತೃವಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವವಣರ್ವ್ರ 
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ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನ ಉದಾತ್ತ. ದೇನತಾತಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-ಎಂದು 
ಜಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, ಡಿತ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಸ. 


ತ್ರಿಷ್ಠಮ್‌-ತ್ರಿನು ತಿಸೃತೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಠಒ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ರಥ ಷಾ ಗತಿ ನಿವೃ ತೌ 
ಧಾತ್ಕು ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ನಿಮಿತ್ತಾಪಾಯೇ--, ಎಂದು ಮ ಸ್ಟಾ ಎಂದಿಜೆ, ಸುಪಿಸ್ಫಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೪) ಸುಪಿ.ಸ್ನಕ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರನನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ತ್ರಿಮಾಕೃತ್ತಿ ತ್ರಿಮಯೋ॥ ಕ ತ್ರಿಮ- 
ಸ್ಕೈವಗ್ರಹೆಣಂ ಸ್ವಶಾಸ್ತ್ರಸಂಕೇತಿತವಾದಗ್ದು ಕೃತ್ರಿಮ, ತದ್ಬಿನ್ಸವಾದದ್ದು pe ೈತ್ರಿಸು ಈ ಸಾ ಗ್ರ 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಕೃತ್ರಿಮಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ. ಸುಪ್‌ ಎಂಬುಸು ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುಚನ. ಪ್ರಥಮೈ ಕನಚನ ಸು ಮೊದಲು ಸುಪ್‌ನ ಪಕಾರಪೊಂದಿಗೆ ಆದಿರನ್ತೆ ಕೀನಸಹೇತಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೭೧) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದರೆ. ಸುಪ್‌ ಎಂಬುನು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪ್ರತ್ಯಯೆನನ್ನೂ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತಿ, ಇದು ಸಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಸಂಕೇತ, ಈಗ ಸುಪ್‌ಸದದಿಂದ ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ. ಧಾತೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಡು 
ಅಧಿಕಾರ ಇದೆ. ಕೆರ್ತರಿ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುಕ್ತಿ. 
ಏವಂಚ ಸುಬಂತವು ಉಸಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕರ್ತೃ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸುಹಿ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಸೂತ್ರದೆ ಅರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಸುಬಂತವು ಉವಪದವಾದಾಗ ಆ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಪ್ರಕೃತ ಸುಪಿ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ ಜ್ಯಾ ಸಸಂ ಸಂಚ್ಞೆಯೂ, ಅದರ ಸುಪ್‌ "ಗೆ ಲುಕ್ಕೂ ಬತ್ತ. 
ತ್ರಿೀಸ್ತಾ೬ಅ ಅತೋಲೋಪಣಇಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸ, ಕ್ರಿ*ಸ್ಥ ಈಗ ಅಮ್ಪಾಮ್ಬು.. 
ಗೋಭೂಮಿ ಸವ್ಯಾಸದ್ವಿತ್ರಿ ಕುಶೇಕುಶಜ್ಞ್ಯಂಗು ಮಣ್ಣುಪುಇಣುಪರಮೇ ಬರ್ಜಿರ್ದಿವ್ಯ ಸಗ್ನಿಳ್ಳೆಸ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯೭) ಅಮ್ಬು, ಅಮ್ಬು- ಗೊೋ-ಭೂಮಿ, ಸ ಸವ್ಯ, ಅಪ್ಪ ದ್ವಿ, ತ್ರಿ, 
ಪುಣ್ಣಾ, ಪರಮೇ, ಬರ್ಹಿಸ್‌, ದಿವಿ, ಅಗ್ನಿ, ಈ ಹೆದಿನೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಪ್ರತೃಯಾಂತವುದ 
ಸ್ಥಾ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ (ನಾ. ಸೂ ೮.೪-೪) 

ವರ್ಣ 


ರಕಾರ. 


ಹೆಣ 
ಮಾ 


ಕುಶ ಕು, ರಬ್ಯು, ಅಬ್ದು, ಮಣ್ಣು, 


ಎಂದು ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ತನರ್ಗದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣನಾದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಟನರ್ಗದ ಎನಡನೆಯ 
ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನಾಂತ. 


ಸೂರೇ--ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಧಾತಾ ಕ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸುಸೂ ಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ 

ಕ್ರೈೆನ್‌ (ಉ.ಸೂ ೨-೧೮೨) ಷುಳ್‌ ಅಭಿಸವೆ, ಪ್ರೇರಣೆ, ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ( ಗೃಧು 

A ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಷೂ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ರನ್‌, ಸೂ*ರ, ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿತ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುಕ್ತಿ. ಪ್ರಧಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬನಲಾಗಿ ಸಪ್ತನಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 
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ಅರುಹತ್‌--ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಚ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲುಜ್‌, ಅಡಾಗಮ್ಮ 
ಚ್ಲಿಲುಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಅರುಹ್‌*ಚ್ಲಿ ಲುಜಕ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಪ, ಕೃಮೃದ್ಯರು- 
ಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೫೯) ಡುಕ್ಕಲ್‌ ಕರಣೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದ್ವಾ ನಿದಾರಣೇ, ರುಹ 
ಬೀಜಜನ್ಮಾದೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬ್‌ ಆದೇಶ, ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ, ಆರುಹೆಶ ಎಂದಾಯಿತು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆರುಕ್ಷತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ॥ ೫॥ 


|| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ || 


ತ್ರಿರ್ಜೋ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ತ್ರಿಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿರು 
ದತ್ತಮದ್ಭ್ಯಃ | 

ಓಮಾನಂ ಶಂಯೋರ್ಮಮಕಾಯ ಸೂನನೇ ತ್ರಿಧಾತು ಶರ್ಮ 
ವಹತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ 1೬॥ 

॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 

ತ್ರಿಃ 1 ನಃ 1 ಆಶ್ವಿನಾ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ಭೇಷಜಾ । ತ್ರಿಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 
ತ್ರಿಃ 1 ಊ ಇತಿ । ದತ್ತಂ 1 ಅತ್‌ ಭ್ಯಃ 1 

ಮಾನಂ ] ಶಂ's ಯೋಃ । ಮನುಕಾಯ ] ಸೂನವೇ । ಕ್ರಿ'5 ಧಾತು | 


| | 
ಶರ್ನು | ವಹತಂ । ಶುಭಃ | ಸತೀ ಇತಿ ॥1೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾನಿ ದ್ಯಲೋಕವರ್ಶೀನಿ ಭೇಷಜಾ ಜೌಷಧಾನಿ ಶ್ರಿರ್ದತ್ತಂ | 
'ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನಾನ್ಯೌ ಸಧಾನಿ ತ್ರಿರ್ದತ್ತೆಂ | ಅಡ್ಕ ಉ ಅಂತರಿಸ್ಷಸಕಾಶಾಡ- 
ಪ್ಯೌಷಧಾನಿ ತ್ರಿರ್ದತ್ತೆಂ | ಆಸೆ ಇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮ ಅಸೆಃ ಸೃಥಿನೀ ಭೂರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಶಂಯೋರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರೆಸ್ಯ | ತೇ ಶಂಯುಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಮಬ್ರುವನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. 
೨.೬_೧೦.೧ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಾತ್‌ | ತೆಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನಮಾಮಾನಂ ಸುಖನಿಶೇಷಂ ಮಮಕಾಯೆ 
ಸೂನನೇ ಮದೀಯಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ದತ್ತಂ । ಹೇ ಶುಭೆಸ್ಪತೀ ಶೋಭನಸ್ಕೌಷಧಚಾತಸ್ಯ ಸಾಲಕ್‌ 
ಯುವಾಂ ತ್ರಿಧಾತು ವಾತಸಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾತುತ್ರಯಶಮನ ನಿಷಯಂ ಸುಖಂ! ವಹತೆಂ ಪ್ರಾಸಯೆತಂ ॥ 
ದಿವ್ಯಾನಿ | ದಂಡಾದಿತ್ಛಾದ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಾ. ೫.೧.೬೬ | ಭೇಷಜಾ | ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಃ! ಶಂಯೋಃ | ಶಸುಉಹಶಮೇ | ಕಿಸ್‌ ।! ಶಮ್‌ | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। 
ಅಸ್ಮಾದ್ವಿಚ್‌ | ಕೃಮತ್ತೆರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ತ್ರಿಧಾತು | ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿಸಚೈನಿಧಾಇ*ಕ್ರುಶಿಭ್ಯಸ್ತುನ್‌ | 
ಉ. ೧-೭೦1 ಅದ್ಭೈ8 | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಓಮಾನಂ | "ಅನತೇರನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಜ್ವರತ್ಸಕೇತ್ಯಾದಿನಾಕಾರವಕಾರಯೋರೂಕ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಲಕ್ಷಣೋ ಗುಣಃ | ಯದಿ ಜ್ವರತ್ನರೇತ್ಯತ್ರಾನುನಾಸಿಕೇ ಚ | ಸಾ. ೬.೪೨೦ | ಇತಿ ನಾನುವರ್ತಶೇ 
ತರ್ಹಿ ಪೂರ್ಮೇಣೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ವಕಾರಸ್ಕ ಊಡಾದೇಶೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ 1 ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ | 
ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಷ್ಮಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಸಸ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ಯಂ ॥! 


[ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಗ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ದಿವ್ಯಾನಿ. ದೇವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ ! 
ಭೇಷಜಾಂ-- ಔಷಧಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿ8-- ಮೂರುಸಲವೂ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ನವಾದ 
(ಔಷಧಿಗಳನ್ನು) | ಶ್ರಿ8--ಮೂರುಸಲವೂ | ಅದ್ಭೈ8 ಉ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ (ಔಷಧಿಗಳನ್ನು) | 
ತ್ರಿ8- ಮೂರುಸಲವೂ | ಪತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿ | ಶಂಯೋಕ- (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ) ಶಂಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದ | 
ಓಮಾನಂ--- ಅಭ್ಯುದಯನನ್ನು (ಸೌಬ್ಯವನ್ನು) | ಮಮಕಾಯೆ ನನ್ನ | ಸೂನನೇ-- ಮಗಳಿಗೆ | ಪತ್ತೆಂ-- 
ಕೊಡಿ | ಶುಭಸ್ಸೆತೀ-- ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಓಷಧಿಗಳ ಪಾಲಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಧಾತು-ನಾತ- 
ಪಿತ್ತಶ್ಲೀಷ್ಮಗಳೆಂಬ ಧಾತುತ್ರಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ವಹತಂ-- ಕೊಡಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲೈ ಮಂಗಳಕಾರಿಗಳಾದ, ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ದೇವಲೋಕ, ಪೃಥಿ 
ನೀಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಮೂರುಸಲ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗ 
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ನಾದ ಶಂಯುವಿನ ಸುಖವನ್ನೇ ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಿ. ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ವಾತಪಿತ್ರಶ್ಲೇಷ್ಟ ರೂಪಗಳಾದ ಧಾತು 
ತ್ರಯ ವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಮಗೆ ಅದರಿಂದಾಗುವ ಜೇಹಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ. 


English Translation 


Aswins, thrice grant us the medicaments of heaven and those of earth 
and those of sky; give my son the prosperty of Samyu : lords of bliss, preserve 
the well-being of the three humours of the body. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು ॥ 


ಭೇಷಜಾ ಔಷಧಾನಿ | ಔಷಧಗಳು. ಈ ಔಷಧಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರ 
ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ತಂದು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ತ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಟಿಸುವುದ ಸಂತಲೂ ನಿಷಯವನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ( Yor the 
sake of emphasis ) ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುಡು. 


ಅದ್ಲೈ್ಯ8-. ಮೇಘೋದಕಸಪ್ರದೇಶೇಭ್ಛ8 ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಂಬರಂ ವಿಯೆತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿ 
೪ಕಿ ಎ [) ಸ 
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ಎಂದರ್ಥವು. 


ಓಮಾನಂ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು. ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೭. ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡುನಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಓಮಾನೆಃ ಎಂದರೆ ಅವಿತಾರಃ-ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಕಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೪೦.) ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶಂಯೋಃ-- ಬಹಸ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಂಯುರ್ಬಾಹೆಸ್ಪತ್ಸೆನೆಂಬುವನು ಖುಗ್ಗೇದದ ೬ನೇ ಮಂಡ 
ಏಳು ರ ವ್‌ 
ಲದ ೪೪, ೪೫, ೪೬, ೪೮. ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಇವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾನವನು 


\ 
ಇವನಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. 


ತ್ರಿಧಾತು- - ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಕಕಾರರು ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾತಸಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಧಾತುತ್ರ ಯೆಶಮನವಿಷಯೆಂ 
ಎಂದರೆ ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಾತಪಿತ್ತಶ್ಲೇಷ್ಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ದೇಹಸಂಬಂಧವಾದ ಧಾತು 
ಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಸುಖವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಧಾತು 
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ಗಳು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆರೋಗ್ಯನೆಂದೂ ಸಮಾನಾವಸ್ಥೆಯು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾ 
ದಕಿ ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಹಾನಿ ಬರುವುದೆಂದೂ ವೈದ್ಯರ ಅಭಿಮತವು. ಆದುದರಿಂದ ರೈಹಿಕ ಆರೋಗ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯೆ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಸೈಥಿನೀಮುತದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
(ಯ. ಸ. ೧-೧೫೪-೩) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪತ್ರಯವಿಶಿಷ್ಟಂ ಎಂದೂ 


ಯೇನೋಪೆಯಾಥಃ ಸುಕೃತೋದುರೋಣಂ ಶ್ರಿಧಾತುನಾ ಸತಥೋ ವಿರ್ನ ಪರ್ಣೈಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಸ್ರಕಾರಸ್ಥಾನೋಪೇತೇನ ಸುವರ್ಣರಜತತಾಮ್ರ- 
ಧಾತುತ್ರಯೋಪೇತೇನ ವಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ತ್ರಿಧಾತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ 


ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುನರಿಂದ ಪ್ರಧಾ ತಟಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶೋಭನಸ್ಕೌಷಧ ಜಾತಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ | ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧಿಗಳ ಪಾಲಕರು, ಅಧಿಪತಿ 
ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಶುಭ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಕರವಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಪತೀ ಎಂದರೆ ಪಾಲಕರು ಎಂದು ಈ 
ಶಬ್ದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧಗಳ ಪಾಲಕರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಿವ್ಯಾನಿ--ದಣ್ಣಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ದಣ್ಣಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಂತದ ಮುಂಜಿ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದಿವಮರ್ಹತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಭೇಷಜಾ--ಭಿನಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಉಪಲಭ್ಯಮಾನವಾಗಿರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞ್ಜಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರಿದರೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕರಣ. 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಲಶಕೃತದ್ಳಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂದು ಘ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಡ್ಞೆ, ಲೋಸ, ಭಿಷಜ್‌4ಅ, ಪ್ರತ್ಯಯ ತ್‌, 
ಚಜೋಕುಘಿಣ್ಯತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಭತ್‌ ಆಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಧವಾ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚಕಾರಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕವರ್ಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್‌ಗೆ ಗ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಭಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ 
ಬರುವುದೂ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯ. ಇದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನೊ ಬ್ಬದಕೆ ಇದು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು 
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ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಚೇಸಂ ಜಯತಿ ಇತಿ ಭೇಸಜಂ, ಭೇಷಃ ಎಂದರೆ ಕೋಗ. ರೋಗವನ್ನು 
ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ “ಅಪಿ ಶಬ್ದಃ ಸಕ್ವೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥಃ ತೇನ ಧಾತ್ವಂತರಾಸಸಿ ಕಾರಕಾಂತರೇಷ್ವನಿ ಕ್ವಚಿತ್‌” 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಕಾರಕವು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಜಿ ಜಿಯೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಜಶ್ಶಸೋಶ್ಶಿ$ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨೦) ಎಂದು ಶಿಆದೇಶ, ಭೇಷಜ*ಶಿ, ನುಮಾಗಮ, ಉಪಧಾದೀರ್ಥ, ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು 
ಶಿಲೋಪ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. 


ಶಂಯೋಕ--ಶಂಯು ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು, ಇದು ಅಖಂಡ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿ ಲ್ಲ. “ ನಾಮ ಚ ಧಾತುಜಮಾಹ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಕರಣೇ ಶಕಟಿಸ್ಯ ಚ ತೋಕಂ | ಯನ್ನ ಪದಾರ್ಥ 
ವಿಶೇಷಸಮುತ್ನಂ ಪ್ರತ್ಯಯತಃ ಪ್ರಕೃತೇಶ್ವ ತದೂಹ್ಯಂ” ಎಂಬ ಶಾಕಟಾಯನರ ಮತದಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಬಹುದು. ಶಮು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ನಿಚ್‌ಪ್ರತೃಯ, ಕ್ವಿಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
ಅನುನಾಸಿಕೆಸೃಕ್ಕಿರುಲೋಕಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿಪ್‌ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕಿತ್‌ ಅಧವಾ ಬಾತ್‌ ಆದ 
ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನುನಾಸಿಕಾಂತನಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ದೀರ್ಫೆ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದಿ ಕ್ವಿಸ್‌ ಬಂದರೆ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಎಂದು ತುಗಾಗಮ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್ಚನ್ನೇ ಹಚ್ಚಬೇಕು. 
ಶಂ ಯೌತಿ ಇತಿ ಶಂಯು ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವನು ಎಂದರ್ಧ, ಇಲ್ಲಿ ಅವಯವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆ ಇಡೆ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು--ಸಿತೆಸಿಗಮಿಮಸಿಸಚೈನಿಧಾಇ್‌ಕ್ರುಶಿಭ್ಯಸ್ತುನ್‌  (ಉ. ಸೂ. ೧೬೯7) ಸಿರ್‌ 
ಬಂಧನೇ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಗಮ್ಹೃ ಗತೌ ಮಸಿ ಪರಿಮಾಣೇ, ಸಚ ಸಮವಾಯ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣ 
ಪೋಷಣಯೋಃ, ಕ್ರುಶ ಆಕ್ರೋಶೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾ ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ತುನ್‌, ತಿತುತ್ರೆ--,(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಧಾತು 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಕ್ರೇಧಾ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ತ್ರಿಧಾತ್ಕು ವಾತ-ಪಿತ್ವ-ಕ್ಲೀಷ್ಠ ಎಂದು ಮುಬ್ಬಗೆಯಾಗಿ 
ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ 
ದ್ವಿತೀಯೈ ಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸ್ವಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೩) ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅದ್ಭೈ1--ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಸ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊರ್‌, ಇದನ್‌, 
ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರೈ, ದಿವ್‌, ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಅಂತೋ 
ಜಾತ್ತಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಕ್ಥಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. 


102... ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ' [ ಮಂ. ೧.೮. ೬. ಸೂ. ೩೩. 


ಇದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಚಮ್ಕೇಕನಚನ ಭ್ಯಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಅಪೋಭಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೮) 
ಭಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಅಪ್‌ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಕಾರಾದೇಶ, ರುುಲಾಂ 
'ಜಶೋನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. 


ಓಮಾನಂ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯನ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, 
ಕ್ಚನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಇವು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ನುನಿನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್‌ಮನ್‌, ಜ್ವರ 
ತ್ವರಸೃವ್ಯನಿಮನಾಮುಸಧಾಯೊಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೦) “ ಚ್ಛ್ಯೋಃ ಶೂಡನು ನಾಸಿಕೇಚೆ ” (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವೂೂ ಊರ್‌, ಅನುನಾಸಿಕೇ ಎಂಬಿವೂ ಅನುವರ್ತಿಸುವುವುು, ಛ-ಶ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಛಕಾರವಿಲ್ಲಸುವರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಭವನೇ ಇಲ್ಲ, ಅವ್‌ ಧಾತು 
ಮುಂಡೆ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಓತುಃ ಎಂದು ರೂಪವು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಸ್ಯ 
ಕೈರುಲೋಕಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ಕ್ವಿರುಲೋಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಉಂಟು. ಏಿವಂಚೆ ಕ್ವೈಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಥವಾ ಅನುನಾಸಿಕಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಜ್ವರಾದಿಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ ಏರ್ಪಡುತ್ತಿ. 
ಇದರಿಂದ ಅವ್‌ಗೆ ಊಠ್‌ ಬಂದರೆ ಊ+ಮನ್‌, ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂದು ಗುಣ ಓಮನ್‌, 
ಜ್ವರತ್ಸರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವರ್ರಿಸಡೇ ಚ್ಫೋಃಶೂಡನುನಾಸಿಕೇಚೆ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಅಆಊಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಿತ್ಯೇಧತ್ಯೂಕ್ಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ನಿಜಾದಿಯಾದ ಏತಿ ಏಧತಿ ಧಾತುಗಳು, ಊರ್‌, ಇಪು ಅಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇದ್ದರೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ದಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ, ಹಾಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಔಮಾನಂ ಎಂದಾಗುವುದೇ ವಿನಾ ಓಮಾನಂ ಎಂದು 
ಆಗಲಾರದು ಆದುದರಿಂದಲೇ « ಅನುನಾಸಿಕಗ್ರಹೆಣಂ ಚಾನುವರ್ತತೇ ಅವತೇರ್ಮನ್ಸೃತ್ಯಯೇ ತಸ್ಯ ಬಲೋಪೇ 
ಓಮಿತಿದರ್ಶನಾತ್‌” ಎಂಬ ಕೌಮುದೀಗ್ರಂಥವು ಸಂಗತವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯದಿಜ್ಜರತ್ಸರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯವು ಚಿಂತ್ಯೋಪಸತ್ತಿಕವಾದುು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಧಾವಕಾರಗಳು ಪಿರಡು ಸ್ಪಾನಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಊರ್‌ 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಊಕಾರಗಳಿಗೂ ಸವರ್ಣದೀಘ್ಯ ಸ್ಥಾನಷಷ್ಟ್ರೀ 
ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಪಕ್ಷ, ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳೂ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುನು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ಸಿಸ್‌ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಕಾ ್ಯಃ 
ಪತಿಪುತ್ರ ಪೃಷ್ಠಪಾರ ನವಸಯೆಸ್ಫೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಷ್ಠೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸತೀ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ 
ದ್ವಿವಚೆನಾಂತ, ಸಾಮಸ್ವ್ರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಆಮಸ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಶುಭಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಸುಬಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪತೀ 
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ಎಂಬ ಪರಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪದದಂತೆ ಆಗುತ್ತವೆ, ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ 
(ಪಾ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. | ೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 

ತ್ರಿರ್ಸೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯಜತಾ ದಿವೇದಿವೇ ಪರಿ ತಿ. ಧಾತು 
ಪೃಥಿನೀಮಶಾಯತಂ | 

ತಿಸ್ರ್ರೋ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥ್ಯಾ ಪರಾವತ ಆತ್ಮೇವ ವಾತಃ ಸ್ವಸರಾಣಿ 
ಗಚ್ಛತಂ ॥೭॥ 


[| ಪದಸಾಠಃ || 


| | | 
ತ್ರಿಃ। ನಃ। ಅತ್ವಿನಾ |! ಯಜತಾ | ದಿನವೇ 5ದಿನೇ। ಪರಿ! ಶ್ರಿ5 ಧಾತು।| 


ಪೃಥಿವೀಂ । ಅಶಾಯತಂ | 
| | | 
ತಿಸ್ರಃ | ನಾಸತ್ಯ್ಕಾ | -ರಥ್ಯಾ | ಪರಾ ವತಃ । ಆತ್ಮಾ 5 ಇವ | ವಾತಃ । 
I 
ಸ್ವೆಸರಾಣಿ | ಗಚ್ಛತಂ Han 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ | ದಿನೇದಿನೇ ದೃವಿದ್ಯವೀತ್ಯಹರ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ನಾತ್‌ | 
ಯೆಜತಾ ಯೆಸ್ಟವ್ಯಾ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ನೇದಿರೂಸಾಂ ಭೂಮಿಂ ಸರಿ ಸರ್ವತಃ 
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ಪ್ರಾಸೈ ಶ್ರಿಧಾತು ಕಶ್ರ್ಯಾತ್ರಯೆಯುಕ್ತ ಅಸ್ತಿರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಸಿ ಶ್ರಿಸ್ತ್ರಿವಾರಮಶಾಯೆತಂ | ಶಯೆನಂ 
ಕುರುತಂ! ಹೇ ರಥ್ಯಾ ರಥ್ಯೌ ರಥಸ್ವಾಮಿನೌ ತಿಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಐಸ್ಟಿಕಸಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಸಾ 
ನೇದೀರ್ಗಚೈತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸೈಸರಾಣಿ ಶರೀರಾಣ್ಯುತ್ಮೇವ ವಾತಃ । ಯೆಥು ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾತ್ಮೆ- 
ಭೂತಃ ಪ್ರಾಣವಾಯುಸ್ತದೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ಪತ್‌ | ಯೆಜತಾ! ಯಜತೇರ್ಭ್ಯಮೃದೃಶೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ। ಉ. ೩-೧೧೦ | ಅತಚ್‌ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಸಂ | ಶ್ರಿಧಾತು | ತ್ರೇಧಾ ಧೀಯತೇ ನಿಧೀ- 
ಯತ ಇತಿ ತ್ರಿಧಾತು! ಸಿತನಿಗಮಾತ್ಯಾದಿನಾ ಧಾಇಸ್ತುನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಶಾಯೆತಂ! 
ಅದಾದಿತ್ನಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅಶಯಾತಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಪದೀರ್ಫಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಾಸೆಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಬ್ಸ 
ಸಾಧೂ ಸತ್ಯೌ | ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯಾ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಕೌ | ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯಾವನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ। ನಿ. ೬.೧೩ | ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನ।ಾ ನ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ರಥ್ಯಾ ರಥಾ- 
ರ್ಹೌ ಸ್ಥಾಮಿನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಛಂದೆಸಿ ಚ!ಪಾ.೫- ೧೬೭1 ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸೈಸರಾಣಿ! 
ಸರಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸರಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ಸ್ಚಕೀಯಾಃ ಸರಾ ಯೇಷಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ /! 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳೇ | ದಿವೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ! ಯೆಚತಾ--ಯಜ್ಞಭಾಗಾರ್ಹೆ 
ರಾದ ನೀವು | ನ&-ನಮ್ಮ | ಪೃಥಿನೀಂ- ವೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಹರಿ- ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ | ಶ್ರಿಧಾತು- ಮೂರು ಪದರಗಳುಳ್ಳ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ತ್ರಿ&--ಮೂರಾವರ್ತಿ | ಅಶಾಯತಂ-- 
ಮಲಗಿ (ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ) | ರಥ್ಯಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನರಾದ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 
[ಸತ್ಸುರುಷರಲ್ಲಿ ಸಾಧುಗಳಾದನರೇ] 1 ಆತ್ಮೇವ ನಾತಃ£-(ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಆತ್ಮನಂತಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು 
ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಇವ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ತಿಸ್ಪ್ರ8-ಐಷ್ಟಿಕ್ಕ 
ಪಾಶುಕ ಮತ್ತು ಸೌಮಿಕ ರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ | ಗೆಚ್ಛತೆಂಹೋಗಿ ಸೇರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ರಥದ ಯೆಜಮಾನರಾಗಿ ರೆಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ವರು. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರು. ವೇದಿಕಾರೂಸವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಮ್ಮಿಂದ ರಚಿತವಾದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
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ಆತ್ಮನಂತಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುನು ಆಯಾಯ ದೇಹೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ 
ಭೂತರಾಗಿ ಐಸ್ಟಿಕ, ಪಾಶುಕ ಮತ್ತು ಸೌಮಿಕ ರೂಪಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆಸನಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation 


0 Aswins, you who deserve to be sacrificed to by us surround the 
earth from all sides; ಲಿ good 00811000618) pervade the threo distant worlds as 
the vital breath enters its habitations ( bodies ) 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಸಯಗೆಳು 


ಯಜತಾ-- ಯಷ್ಟವ್ಯೌ |! ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹರಾದ. 


ದಿನೇ ದಿನೇ ನಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಿವೇದಿವೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೨-೨೧) 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಿನ್‌ ನ ಅಸತ್ಯಾ.ನಾಸತ್ಯಾ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ |! ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- 


ಸತ್ಯಾಮೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇ ಶಾರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾ- 
ಯಣಃ | ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನೌ ಬಭೂವುರಿತಿ ನಾ || (ನಿ. ೬-೧೩.) 


ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವರು | ಅಸತ್ಯನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನುಡಿಯುವನರಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯ ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವು. ಸತ್ಯಸ್ಯ-ಉಪಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ, ಉದಕ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣರ ಮತವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕರ ಮತವು--ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಛಾಯಾದೀನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮೇಲೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸೂರ್ಯನು ತಾನು ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅನಳಿದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಇದ್ದಾಗ ಅವರಿಗೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಛಾಯಾ 
ದೇವಿಯ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೆಂದು ಮುಂತಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಬ್ರಹ್ಮಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು. 


ರಥ್ಯಾ-- ರಥಾರ್ಹ್‌ ಸ್ವಾಮಿನೌ | ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರು, ರಧಿಕರು. 
14 VOLUME 4 


106 ' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧.೮, ೭. ಸೂ. ೩೪. 


ಪೆರಾವತಃ- ದೂರಸ್ವಿ ತಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ | ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು. ಈ ಶಬ್ದವು-- 


ಯೇಭಿಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪರಾನತೋ ದಿವೋ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕೀೋಚನಾ | 
(ಜು. ಸಂ ೮ ೫-೮.) 


ಇಹಿ ತಿಸ್ರಃ ಪರಾವತೆ ಇಹಿ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಅತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೨.) 


ಪೆರಾವತೋ ಯೇ ದಿಧಿಸಂತ ಅಸೈಂ ಮನುಪ್ರೀತಾಸೋ ಜನಿಮಾ ನಿವಸ್ಪತಃ ॥! 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಅತ್ಮೇನ ವಾತ ಸ್ಪಸರಾಣಿ-- ಸ್ರಾಣವಾಯುಃ ಶರೀರರೂಸಾಣಿ ಸ್ನಗೃಹಾಣಿ ಯೆಥಾ"ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ 
ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ತನ್ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಭೂತನಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರು 
ವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಗೆ ಬನ್ಸಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಿಸ್ರಃ ಐಷ್ಟಿ ಕಸಾಶುಕಸೌಮಿಕರೂಪಾ ವೇದೀಃ | ತಿಸ್ರಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಅಥವಾ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರದೇಶಗಳೆಂದರೆ ಇಷ್ಟಿಯಾಗ, ಪಶುಯಾಗ,್ಯ ಸೋಮಯಾಗವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿರುವ ವೇದಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |' 


ಯೆಜತಾ-- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಧಾತು ಭೃಮೃದೃಶಿಯೆಜಿಸರ್ವಿಸಚ್ಯಮಿತಮಿನಮಿದಯಿ 
ಭ್ಯೋತತೆಚ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ, ಮೃಬ್‌ ಪ್ರಾಣ ತ್ಯಾಗೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಯಜ ದೇವಪೂ 
ಜಾದ್ಕೌ ಪರ್ವ ಪೂರಣೇ, ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು, ತಮು ಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ, ಣಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ದ 
ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾನ್ಟೋೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅತರ್‌ ಚಿತೆಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಚಿತಸ್ಸಪ್ರಕೃತೇರ್ಬಹ್ಸಕಜರ್ಥಂ ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದ 
ಕೊನೆಯವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಯಜತ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸಲುಕ್‌ 
ಎಂದು ಆಕಾರ. 


ಶ್ರಿಧಾತು- ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದನ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ನಕಾರಲೋಪ. 
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ಅಶಾಯೆತಮ್‌--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಅದಾದಿ, ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಪುರುಷ ಆತ್ಮನೇಸದ ದ್ವಿವಚನ ಆತಾಮ್‌-ಶೀ* 
ಆತಾಮ್‌ ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಶೀಜಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗು೫॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶೀರ್ಜಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ, ಇದು ಕ್ಹಿತಿಚೆ ಎಂಬ ನಿಷೇಧಕ್ಕೆ 
ಅಪನಾದವಾದುದು. ಅಶೇ,ಆತಾಮ್‌, ಅಯಾಜೀಶ ಅಶಯಾತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಶಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವೂ 
ಯಾಗೆ ಹ್ರಸ್ವವೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಸು ಸಾಧೂ ಸತ್ಯೌ ತೆತ್ರಸಾಧುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೯೮) ಎಂದು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನ ಸತ್ಯೌ ಅಸತ್ಯೌ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸೆ, ನ ಲೋಪೋನಇ8 (ಪಾ. ಫೊ. ೬-೩-೬೩) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 
ಪುನಃ ನ ಅಸತ್ಯೌ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸ, ಈಗಲೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನ್‌ಗೆ ಲೋಸವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವವು ನಭ್ರಾಣ್ನಿಸಾನ್ನನೇದಾನಾಸತ್ಯಾ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಸತ್ಪುರುಷರಲ್ಲಿ 
ಸಾಧುಗಳೆಲ್ಲದನರಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸಾಧುಗಳೇ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ ದ್ವೌ ನಣಗೌ ಪ್ರಕೃತಮರ್ಥಂ ದ್ರಢಯೆತಃ ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ದಾರ್ಡ್ಯವು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯಾವೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಜನಾಭಃ (ನಿ. ೬-೧೩) 
ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸತ್ಯಾನೇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವು ಔರ್ಣನಾಭರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ರಥ್ಯಾ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು ಹನಿಕುಹಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯ8 ಕೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಎಂದು ರಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀ- 
ನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋರುಲಿಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೮) ಅನುನಾಸಿಕ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ರಷಷ್ಮೃ್ಯಂತ. 
ವನತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ, ಯರ್ಮ ರಮ್‌ ನಮ್‌ ಗಮ್‌ ಹನ್‌ ಮನ್‌ ಇವು 
ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶಗಳು, ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಬಾತ್‌ ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವನಧಾತು, ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತಗಳಾದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶಗಳುು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತಗಳಾದ ತನೋತ್ಯಾದಿಗಳು ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ರೋಪ, ರಥ ಎಂದಾಯಿತು. ರಧಮರ್ಹೆಶಃ ಇತಿ ರಧ್ಯೌ ಛಂದಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌, ರಥಯ್ಕ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ರಥ್ಯ, ಸಂಬೋಧನ 
ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸ್ನಸರಾಣಿ--ಸೃ ಗತೌ ಸರಪ್ರಿ ಗಚ್ಛಸ್ಲಿ ಇತಿ ಸರಾ, ಆಯಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುತ್ತವೆ 
ಎಂದರ್ಥ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಪರ್ಯವಸಾನ. ಸ್ಟೇ ಸರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಇಂದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ವ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. 1 ೭॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


ತ್ರಿ )ರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂದುಭಿಃ ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಸ ಯ ಆಹಾವಾಸ್ಟ್ರೇಧಾ 
ಹೌಿಷ್ಟ್ಯತಂ | ಜೆ 


ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿ. 
ರಕ್ತುಭಿರ್ಜಿತಂ ne 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ |! 


| | | 
ತ್ರಿ 1 ಅತ್ತಿನಾ | ಸಿಂಧು 5ಭಿಃ |! ಸಸ್ತಮಾತೃ 5ಭಿಃ । ತ್ರಯಃ । 
ಆ5 ಹಾವಾಃ | ತ್ರೇಧಾ | ಹನಿಃ । ಕೃತಂ | 


| | 
ತಿಸ್ರಃ । ಪೃಥಿನೀಃ | ಉಪರಿ । ಪ್ರವಾ | ದಿನಃ । ನಾಕಂ | ರಕ್ಷೇಹೇ 


| 
ಇತಿ ! ದ್ಯು5ಭಿಃ । ಅಕ್ತು *ಭಿಃ । ಹಿತಂ ॥೮॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಃ | ಇಮುಂ ನೇಗಂಗೆ! ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೬-೫ | ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೋ. 
ಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನದ್ಯೋ ಮಾತರ ಉತ್ಪಾದಿಕಾ ಯೇಷಾಂ ಜಲನಿಶೇಷಾಣಾಂ ತೇ 
ಸಪ್ತಮಾತರಃ । ತೈಃ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಯಂದನಸ್ಪಭಾವೈರ್ಜಲೈರ್ವಸತೀನರೀನಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಃ 
ಕೃತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತೆ | ಅಷ್ಟೌ ಕೃತ್ಯೋಳಭಿಸುಣೋತಿ 
ಏಕಾದಶ ಕೃತ್ವೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ದ್ವಾದಶ ಕೃತ್ಛೆಸ್ತೃತೀಯಮಿತಿ | ತೈ ಸಂ. ೬೪-೫೧1 ಆಹಾನಾ 
ಯಥೋಕ್ತಜಲಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಧಾರಭೂತಾಃ ಕೂಸೆಸದೃಶಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಾ 
ಧವನೀಯೆಪೂತೆಭೃದಾಖ್ಯಾ ನಿಷ್ಟನ್ನಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತೇಷು ತ್ರಿಷು ಪಾತ್ರವಿಶೇಷೆಷು ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರ ಕಾರೈಃ 
ಸವನತ್ರಯಗತೈರ್ಹವಿಷ್ಯೃತಂ | ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸಂಪಾದಿತೆಂ ದ್ರವ್ಯಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಿಸ್ರಃ 
ಪೃಥಿವೀರುಪರಿ ತ್ರಿಭ್ಯಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕೇಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರವಾ ಪ್ರವಂತೌ ಗಚ್ಛಂತೌ ಯುವಾಂ ದಿವೋ 
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ನಾಕಂ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನಮಾದಿತ್ಯಂ ರಶ್ಷೇಥೇ| ಕೀದೃಶಂ ನಾಕಂ1 ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿರಕ್ತುಭೀ 
ರಾಶ್ರಿಭಿಶ್ಚ ಹಿತಂ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ| ಅಹನಿ ಸೂರ್ಯೆ ಉದೇಶಿ ರಾತ್ರಾವಸ್ತಂ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇವಮಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯವಸ್ಥಾಸ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ Il ಸಪ್ತಮಾತೃಭಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ಟರ8 | ಆಹಾವಾಃ | ನಿಪಾನ- 
ಮಾಹಾವ$ | ಪಾ. ೩೩೭೪1 ಇತ್ಯಾಜ್‌ಪೂರ್ನಾದ್ಜ್ಮೆಯೆತೇರಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ವೃದ್ಧಿಶ್ಲ 
ನಿಪಾತನಾತ್‌ |ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪ್ರನಾ! ಚ್ಯುಜ್‌ ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ! ಪ್ರವೇತೇ 
ಗಚ್ಛತೆ ಇತಿಸ್ಪವೌ | ಪಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಾಕಂ! ನಾಸ್ಕಿನ್ನಕಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ | 
ನಭ್ರಾಣ್ನ- ಪಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇ?ಃ ಪ್ರಕೃತಿ ಭಾವಃ | ದ್ಯುಭಿಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಕ ವಿಭಕ್ತು- 
'ಸ್ಕದಾತ್ತ ದಿವೋ ರುಲ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಃ-- ಪ್ರವಾಹೋತ್ಸಾದಕಗಳಾದ ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತ 
ಮೂಲನದಿಗಳೆಂಬ | ಸಿಂಧುಭಿಃ-- (ಅವುಗಳಿಂದ ಶೇಖರಿಸಿಲ್ಬಟ್ಟಿ) ನಸತೀವರೀ ನಾಮಕಗಳೂದ ಪ್ರವಾಹತೀರ್ಥ 
ಗಳಿಂದ | ಶ್ರಿ8-. ಮೂರುಸಲ (ಸೋಮರಸವು ಸಿಸ್ಸೀಡಿತವಾಗಿದೆ) |! ಅಹಾವಾಃ- (ಸೋಮರಸವನ್ನಿ ಡತಕ್ಕ) 
ಕೂಪಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿರುವ | ತ್ರಯಃ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಧನವನೀಯ ಪೂತಭೃನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಪಾತ್ರಿಗಳು 
(ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಆ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ) |. ತ್ರೇಧಾ-- ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಹವಿಷ್ಕೃತೆಂ-- ಸೋಮ 
ರಸವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿಜಿ. | ತಿಸ್ಪ8- ಮೂರಾನ | ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ-- ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳ 
ಮೇಲೂ | ಪ್ರವಾ-- ಸಂಚರಿಸುವನರಾಗಿ | ಮೃ್ಯಭಿಃ-- ಹೆಗಲುಗಳಿಂದಲೂ, | ಅಕ್ತುಭಿ& ರಾತ್ರಿಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಹಿತೆಂ--ನ್ಯವಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ಸಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ) । ದಿವ8-ದ್ರುಲೋಕದ | ನಾಕೆಂ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ರಕ್ಷೇಥೇ- ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. | 

॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಮೇಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿ ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗ 
ಕಗುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಪವಿಶ್ರಗಳಾದ ಗಂಗಾದಿ 
ಸಪ್ತನದೀಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ತಂದು ಶೇಖರಿಸಿದ ತೀರ್ಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೋಮರಸನಿಷ್ಟೀಡನನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಕೂಪಕ್ಕೆ ಸದ್ಭರವಾಗ ಆಳವುಳ್ಳ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ಧವನೀಯ ಪೂತಭೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ಬಗೆಯ 
ಹವಿಃಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ ನೋಮರಸಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಬಂದು ಸೇವಿಸಿ. 


English Translation 
Aswinis; thrice the three jars are filled with the seven mothered 
streams for you and in three ways the oblations is prepared ; rising above the 
three worlds you keep the sun steady in the sky, who is established for both 
night and day: 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಃ- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫. ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ, ಶುತದ್ರಿ, ಪರುಸ್ಲೀ, ಅಸಿಕ್ಕಿ, ಮರುದ್ವ ಎಡ ಎಂಬ ಏಳು ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಮಾತೃಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಧುಭಿಃ-- ಸ್ಕಂದನಸ್ಸಭಾನೈರ್ಜಲೈಃ 1 ಉದಕಗಳಿಂದ 


ಆಹಾವಾ8-- ಸೋಮರಸವನ್ನಿಡುವ ಮೂರು ಪಾತ್ರಿಗಳು. ದ್ರೋಣಕಲಶ್ಯ ಧನನೀಯ್ಯ ಪೂತಭೃತ್‌ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರಿಗಳು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುವು. 


ದಿವೋ ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗದ ಶಿಖರ, ಸ್ವರ್ಗದ ತುದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕಮಹೆರ್ಸಿಗಳು ನಾಕಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಸ್ವಃ | ಸೃಶ್ಚಿ8 | ನಾಕೂ! ಗೌಃ | ನಿಷ್ಟಂ | ನಭಃ! ಇತ 

ಸಹಿಸಾಧಾರಣಾನಿ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ (ನಿ. ೨-೧೩) 
ಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ (ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಕಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿದೆ) ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಎಂದೂ, 


ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ನೇತಾ ರಸಾನ್‌, ನೇತಾ ಭಾಸಾನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ ॥ 
(ನಿ. ೩-೧೪) 


ನಾಕ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನ ಹೆಸರು--ಏಕೆಂದರೆ ಕ ಎಂದರೆ ರಸ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಷಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ನೇತೃವು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರ 
ಭೂತನು, ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೂ ಬೆಳೆಗುವನನು ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದಿವಃ ನಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿರುವವು--. 


ಸಹಸ್ಪಧಾರೇವ ಶೇ ಸಮಸ್ಪರನ್‌ ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ಸಾ ಅಸತ್ವತಃ Il 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೭೩-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ದ್ಯುಭಿಃ ಅಕ್ತುಭಿ£-ಹೆಗಲುಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿ ಪಾತಮಸ್ಮಾನರಿಪ್ಟೇಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೫) 
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ನಿ ದ್ಯಾಮೇಹಿ ರಜಸ್ಪೃಥೈಹಾ ಮಿಮಾನೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೨೫೦-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಹಾವಾ&--ನಿಸಾನಮಾಹಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೪) ನಿಪಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ 
ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಹೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎಂದರೆ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರವೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆ-ಹ್ವೇ-ಅ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದಮೇಲೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ 
ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ ಆ*ಹು--ಅ ವೃದ್ಧಿ ಏಚೋಯೆನಾಯಾವಃ ಎಂದು ಆವಾದೇಶ ಆ*ಹಾವ್‌.-ಅಂಆಹಾವ 
ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, ಇದು ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಥಾಥಘರ್ಷಕ್ತಾಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೪) ಧ-ಅಧ- 
ಘಲ್‌-ಕ್ತ-ಅಚ್‌-ಅಪ್‌-ಇತ್ರ-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಗತಿ ಅಥವಾ ಕಾರಕದ 
ಮುಂಜಿ ಇದ್ದರೆ ಅದರ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 


ಪ್ರವಾ--ಚ್ಯುಬ” ಪ್ರಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಪ್ರವೇತೇ-ಗಚ್ಛತಃ ಇತಿ ಪ್ರನ್ಕ, ಹೋಗುವನರು ಎಂದರ್ಧ, 
ನನ್ಚಿಗ್ರಹಿಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯಚೆಃ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯು 
ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರಧಮಾದ್ವಿನಚನ ಔಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, ಎಂದು ಅಕಾರಾದೇಶ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ, 
ಏಕಾದೇರಸ್ವರ. 


ನಾಕೆಮ್‌--ನ ಅಕಂ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಾಕಂ|। ಕ ಎಂದರೆ ಸುಖ, ಅಕೂದುಃಖ, ದುಃಖವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದ್ರ 
ನಾಕ. ಇಲ್ಲಿ ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನ ಲೋಪೋನಇ?8 ಎಂದು ಲೋಪನು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೂ ನಭ್ರಾಜ್ನಿ....ನಕ 
ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನ'ಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ಯುಭಿಃ--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌, ದಿವಉಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ದಿವ್‌ನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಉಕಾರ, ಯಣಾದೇಶ, ಭಿಸ್‌ಸುಪ್‌, ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಊಡಿದಂ....ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂದು ದಿನ್‌ ರಬ್ದದೆ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ದಿವೋರುಲ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೮೩) ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ಮನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ, ಆದ್ರರಿಂದೆ, ಅನುನಾತ್ಕ್‌ೌ-- , ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಇಸ್‌ ನರಹರ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

ಕ್ವ ತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ ತ್ರಿವೃತೋ ರಥಸ್ಯ ಕ್ವ ಲಿತುಯೋ ವಂ. 
ಧುರೋ ಯೇ ಸನೀಳಾಃ | 

ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ 


[3 
ನಾಸತ್ಯೋಪಯಾಥಃ le | 
॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಕ್ವ। ತ್ರೀ! ಚಕ್ರಾ! ತ್ರಿ 5ವೃತಃ। ರಥಸ್ಯ | ಕ್ವ । ತ್ರಯಃ । ನಂ- 
| | 
ಧುರಃ 1 ಯೇ | ಸ5ನೀಳಾಃ | 
| | 
ಕದಾ। ಯೋಗಃ । ವಾಜಿನಃ । ರಾಸಭಸ್ಯ | ಯೇನ । ಯಜ್ಞಂ | ನಾ- 


ಸತ್ಯಾ 1 ಉಪ 5 ಯಾಥಃ ॥೯॥ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ । 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾನಶ್ವಿನೌ ತ್ರಿವೃತಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ರಿಭಿರುಷೇತಸ್ಯ ಭವದೀಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೆ | ಈಷಾ- 
ದೈಯೆಂ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ | ಸೇಯಮೇಕಾಶ್ರಿಃ | ಪೃಷ್ಠಭಾಗೇ ವಿಯುಜ್ಯತೇ। ತತ್ರ 
ಕೋಣದ್ದಯೆಂ ಸಂಪೆದ್ಯತೇ | ಈದೃಶಸ್ಯೆ ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ ಶ್ರೀಣಿ ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಕೃ | ಕುತ್ರ 
ಸ್ಥಿ ತಾನೀತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೈಶ್ಯತೇ | ಯೇ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಾಃ ಸನೀಳಾಃ | ನೀಳೆಂ ಗೃಹಸೆದೃಶಂ ರಥಸ್ಕೋಸ- 
ರ್ಯುಪವೇಶಸ್ಥಾನಂ | ತೇನ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಸನೀಳಾಸ್ತೇಕಾಸ್ಮನಿಶೇಷಾ ವಂಧುಕೋ ನೀಡ ಬಂಧನಾ- 
ಧಾರಭೂತಾಸ್ತ್ರಯೋಕ್ಲೇಣ ಸಹಿತೇ ದ್ವೇ ಈಸೇ ಇತ್ಯೇವಂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಕ್ಹ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ಜ್ಞಾಯತೇ | ನಾಜಿನೋ ಬಲವತೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಭವದೀಯಾಶ್ನಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಗರ್ದಭಸ್ಯ 
ಯೋಗೋ ರಥೇ ಯೋಜನಂ ಕದಾ | ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ನಿಸ್ಪನ್ನನಿತೈಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ವೃಶ್ಯತೇ। ಯೇನ ಚಕ್ರ- 
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ತ್ರಯೆನೀಡಕಾಸ್ಮತ್ರೆಯರಾಸಭಯೋಜನಸಹಿತೇನ ರಥೇನ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಸ್ಥಾನಮುಸೆ- 
ಯಾಥೋ ಯುವಾಂ ಸ್ರಾಪ್ನಥಃ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೇಶಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ ॥| ತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ |! ಉಭಯೆ- 
ತ್ರಾಸಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಂಧುರಃ | ಬಂಭೇರೌಣಾದಿಕ ಉರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವತ್ನಂ 
ಛಾಂದೆಸಂ | ಸ ನೀಳಾಃ | ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇಶಿ ಸಭಾವಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವೀಜೀವತೆಗಳೇ !| ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ಯುಜ್ಞಂ--ನನ್ಮುಯಾಗ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಉಪಯಾಥಃ--ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರೋ (ನಿಮ್ಮ ಆ) | ಶ್ರಿವೃತೆಃ-_ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದ ಮೂಕಿ 
ಮರದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಥಸ್ಯೆ--ರಥದ | ಶ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ--ಮೂರು ಗಾಲಿಗಳು | ಕ್ವ--ಎಲ್ಲಿವೆ? ! ಯೇ-ಯೂವ 
ಕಾಷ್ಮಗಳು | ಸನೀಳಾ8--ಮನೆಯಂತೆ ಇರುವ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನಡೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವನ್ನುರಃ--ಛಾವಣೆ 
ಕಟ್ಟಲು ಆಧಾರಗಳಾದ | ತ್ರಯೆ£ಇರಚಿಯೊಂದು, ಈಚಿಮರಗಳು ಎರಡು | ಕ್ರೈ--ಎಲ್ಲಿನೆ (ಈ ಮೂರೂ 
ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) | ವಾಜಿನ8--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ರಾಸಭಸ್ಯ--(ಕುದುರೆಗೆ ಬದಲಾಗಿರತಕ್ಕ) ಕತ್ತೆಯ 
(ನ್ನು) | ಕಡಾ--ಯಾನಕಾಲನಲ್ಲಿ ! ಯೋಗಃ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುನಿರಿ (ಇಡೊಂದೂ ನನುಗೆ ತಿಳಿಯದು) 


1 ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಪೀವತೆಗೆಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಭಾಗಗಳೊಂದೂ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಕೋಣರೂಸ 
ವಾದ ಮೂಕಿಯುಲ್ಳೆ ನಿಮ್ಮ ರಧಡ ಮೂರು ಗಾಲಿಗಳೆಲ್ಲಿ? ರಧದಲ್ಲಿ ಮನೆಯಂತೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಲು ಆಧಾರಭೂತಗಳಾದ ಎರಡು ಈಚುಮರಗಳು, ಒಂದು ಇರಚ್ಛಿ ಈ ಮೂರೂ ಎಳ್ಲಿವೆಯೋ ಅವುಗಳೂ 


ನ 


ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಕುದುರೆ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ ನಿಮ್ಮ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಗರ್ದಭವನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದು ಯಾವಾಗ ? ಅದೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಹಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ನೀವು ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ 


ಯಾಗ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ. 


Enal ih Translation 


Wherc are tho whecls of the triangular car? Where ೧7೧ the threo 
Leams with seats on them? when will you harness your poworlul donkey (asa) 
to that ear that you may 00111೧ th this 31೧10೧೧? 
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॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರುವನು. ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ? 
ಮೂಕಿಗಳೆಲ್ಲಿ? ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ (ಡೆಗೆ Kee ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಹೂಡುನಿರಿ? ಇವೊಂದೂ ನಮಗೆ 
ತಿಫಿಯೆದಿಸ್ತರೊ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥಸಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಿನನು. 


ಧನಿ 


ತ್ರಿ ವೃತಃ--ಶ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈೆರಶ್ರಿಭಿರುಷೇತಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ | ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರನಾದ ಎಂ ದರೆ ಮೂರು ಮೂರೆ 
ಗಳು ರಥವು, (187/1187 0811- ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಭಾಸ್ಯಕಾಸರು ಈ ಮೂರು ಕೋಣಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು ಈಷಾದ್ದಯಂ 
ಪೂರ್ನಭಾಗೇ. ಸಂಯುಜ್ಯತೇ | ಸೇಯನೇಕಾಶ್ರಿಃ | ಸೈಷ್ಕಭಾಗೇ ವಿಯುಜ್ಯತೇ | ತತ್ರೆಕೋಣದ್ಯಯಂ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಈದೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ತ್ರೀಣಿ ಚಿಕ್ರಾಣಿ ಕ್ಲ ॥ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರನೆಂದಗೆ, 
ಎರಡು ಉದ್ದವಾದ ಮರಗ ತುಂಡುಗಳು (01.178) ಮುಂದುಗಡೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂಗು ಸೇರಿರುವುವು. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕೋಣವು ಆಗುವುಗು. ಹಿಂದುಗಡೆ ಆ ಎರಡು ಮರಗಳ ತುದಿಗ?ಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ದುರವಿರುವುದು. 
ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಭಾಗಗಲ್ಲಿ ಎರಡು ತ.ದಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಎರಡು ಕೋಣಗಳಿರುವುವು. ಒಟ್ಟು ಮೂರು ನ ಮರಗಜೂ 
ಸೇರಿ ಮೂರು ಕೋಣಗಳಾನುವು. 71/೧0 sides (beams) of the triangle form the three 
angles. ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಕೋಣನ (೩೧1೨) ಸಮಾಸಲ್ಲಿಯೊ ಆದರೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ವೆ ಸೇರಿದಂತೆ 
ಒಂದೊಂಸು ಚಕ್ರದಂತೆ ರಧಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಚಕ್ರಗ?ರುವುವು ಈ ಮೂರು ನುಧ್ಯಗೆನ್ಲಿ ಕುತು 
ಕೊಳ್ಳುವ ನೀಳೆಂ ಎಂಬ ಉ? ಸನೇಶಸ್ಥಾನ ನಸು ಇರುವುದು, ಅವರ ಮೇಲೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. 

ವಂಧುರ8-- ರಥದ ಆಸನವು. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಸಿವ ಸ್ಥಾನವು... 868% in the chart. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಸನಕ್ಕೆ ಶ್ರಿವಂಥುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ವನಂಧುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನಿಗ್ದರೂ ತ್ರಿನ:ಧುರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ರಬ್ಬ ಅಧವಾ ಕ್ರಿನಂಧುರ ಶಬ್ದ 
ವಿರುನ ಒಂದೆರಡು ಬುಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರ ಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. 


ಅಧಿ ನಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದೆಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ |! 


(ಖಿ. ಸಂ. ೧-೧೭೯-೪) 


ಯತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ನಂಧುರೇವ ತೆಸ್ಮತ ತುರ್ಡುರೋಣೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೩-೪-೩) 


(ಯ. ನಂ. ೧-೧೪೭-೩) 


ಶ್ರಿವಂಧುರೇಣ ಶ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚೆಕ್ಟೇಣ ಸುವೃತಾ ಯಾತೆಮರ್ವಾಕ್‌ || 


(ಖಿ. ಸಂ ೧-೯೯೮-೨) 
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ತ್ರಿನಂಧುರೋ ಮಘವಾ ವಿಶ್ಚಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ನ್ಷದ್ದಿಸದೇ ಚೆತುಷ್ಪದೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೩) 


ಸಪೆಪ್ರಥಾನೋ ಅಭಿ ಫಂಚೆ ಭೂಮಾ ತ್ರಿನಂಧುಕೋ ಮನಸಾ ಯಾತು ಯುಕ್ತಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೬೯-೨) 


ರಥೋ ಯೋ ವಾಂಶ್ರಿವಂಧುರೋ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುರಶ್ಚಿನಾ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಂಧುರ ಮತ್ತೂ ತ್ರಿವಂಧುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ನಂಧುರ 


ಶಬ್ದವು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ತ್ರಿನಂದುರ ಶಬ್ದವು ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಯೋಗಃ-- ಸಂಬಂಧವು, ಸೇರಿಸುವಿಕೆ, ಹೂಡುವಿಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವನನ್ನು (ರಾಸಭವನ್ನು) ಹೂಡು 
ವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ-- ವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವ, ಕುಮರೆ. ರಾಸಭಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೋ 
' ರಾಸಭಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಹೂಡುನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಹೊಡುವುಜಿಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇಷತೆಗಳೆ ರಥಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾಸಭವನ್ನೇ ಹೂಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತೆದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಕ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೯೬ ೨) 


ಹರೀ ತೇ ಯುಂಜಾ ಪೃಷತೀ ಅಭೂತಾಮುಸಸ್ಥಾದ್ಧಾಜೀ ಧುರಿ ರಾಸಭಸ್ಯ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೨-) 


ಯತ್ರಾ ರಥಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ನಿಧಾನಂ ನಿನೋಚಿನಂ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ॥ 
(೫ನ ಸಂ. ೩೨೫೩ %) 


ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ನೀಡ್ವಂಗೇ ನೃಷಣ್ಬಸೂ | 
(ಹ ಸಂ ೮.೮%-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗನಬ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ತ್ರೆತ್ರೀರಿಯೆಸಂಓತಕಾ ೪-೨-೧; ಕೌಷೀತಿಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೧೮.೧% 


5) 
ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೬-೧-೧೧೧4 ೬೩-೧-೮೩ ೬-೩-೨೩; ೬-೪-೪೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಾಸಭ 
ಶಬ್ದವು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯಾದ ರಾಸಭವು 


ಒಂಪೇ ಒಂದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಇಟ 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ಚ-ಕಿನೋತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೨) ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕನಾದ ಸಪ್ತ್ಯಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಅತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾ ಗಿ ಶೋವಿಭೆಕ್ತಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿದು ದಿಕ್‌ಶಬ್ಬೇಭ್ಯಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಅತ್‌ಗೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಲೆ ಇನೆ. ಆದರೂ ನ ವಿಭಕ್ತೌ ತು ಸ್ಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೪) ನಿಭಕ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನರ್ಗ ಸಕಾರಮಕಾರಗಳು ಇತ್ಸ ಸಂತೆ ಡ್ಲೈಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸ ಯಜ್ಞಾ 
ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಮಸ್ಥೆ ಮುಃ (ಪಾ. ಸ ೫-೩೨೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಮ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು 
ವಿಧಿಸಿದರೂ ನವಿಭಕ್ತ್‌ ಎಂಬ ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಇತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇತ್ತರಿವಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಥಮು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಉಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನೆನಿಭೆಕ್ತೌ ಎಂಬುದು ಅನಿತ್ಯ ಎಂದು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಡ್ಲೆ ಬಂದು ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಕಿಮ್‌*ಅ, ಕ್ಲಾತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) 
ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಡ್ಡರೆ ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ವ ಆಹೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ವ ಆವೇಶ, ಕೃತಿ ಅ, 
ತಿತ್ಸೃರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ತಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತನಾಗುವುನು ಎಂದು ಅ ಸ್ವರಿಕ, 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಪ, ಅದು ಸ್ಟಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ ಸ್ವರಿತನೇ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಶ್ರೀ, ಚಕ್ರಾ- ತ್ರೀ, ಚಕ್ರ ಈ ಶಬ್ಧಗಳ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಜಕ್ಕಸೋಕ್ಕಿಃ ಎಂದು ಶಿ ಅದೇಶ, ಶಿಸರ್ವನಾನು 
ಸ್ಥಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೪೨) ಎಂದು ಸರ್ವನಾನುಸ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆಯು ಶಿಗೆ ಇದೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚಃ 
ಸಟ ನುಮಾಗನು, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ತನೇಚಾ--, ಎಂದು adr ಶೇಕೃ ಂಡೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಬಂ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ನಲೋಸೆಃಸೂ ್ರಿತಿಸೆಡಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, 


ವಂಧುರಃ ಬನ್ನ ಬನ್ನನೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಧಾತು. ಇವರ ಮುಂಜಿ ಔಣಾನಿಕನಾ ಉರಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಕಾರ. 


ಸನೀಳಾಃ--ನೀಳೇನ ಸಹವರ್ತಂತೇ, ತೇನ ಸಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂದು 
ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ನೀಳ ಎಂದರೆ ರಥದ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಪೀಠ ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಬಹು 
ವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೀಕ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಸ ಆದೇಶ. 


ಅ. ೧.೫.೩. ವ.೫.] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 117 


1 ಸ ಹಿತಾಸಾಕ॥ ॥ 

ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಂ ಹೂಯತೇ ಹವಿರ್ಮದ್ಯಃ ಪಿಬತಂ ಮಧು. 
ಸೇಬಿರಾಸಜಃ | 

ಯುವೋರ್ಹಿ ಪೂರ್ನಂ ಸನಿತೋಷಸೋ ರಥೆಮೃತಾಯ ಚಿತ್ರಂ 
ಫೃತವಂತಮಿಸ್ಯತಿ ॥೧೦॥ 


॥ ಸದಸಾರ ॥ 
|] | 
ಆ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಗಚ್ಛತಂ | ಹೂಯತೇ । ಹನಿಃ । ಮಧ್ವಃ । ಪಿಬತೆಂ | 
| 
ಮಧು 5 ಶೇಭಿಃ । ಆಸ 5ಭೌಿಃ । 
| | I 
ಯುನೋ: ।|ಹಿ। ಪೂರ್ನಂ | ಸವಿತಾ । ಉಷಸಃ | ರಥಂ । ಯತಾಯ | 


| 
ಚಿತ್ರಂ 1 ಘೃಕ5ವಂತಂ । ಇಷ್ಕತಿ ॥೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛತೆಂ | ಆತ್ರಾಸ್ಮಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಹೂಯೆತೇ। ಯುವಾಂ 
ಚ ಮಧುಪೇಭಿರ್ಮಧುರದ್ರವೃಸಾನಯುಕ್ತೈರಾಸಭಿರ್ಭವದೀಯ್ಕೆರಾಸ್ಥ್ರೆರ್ಮಥ್ನೋ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಾಣಿ 
ಹನೀಂಷಿ ಪಿಬತೆಂ |! ಸನಿತಾ ಸೊರ್ಯ ಉಸಸಃ ಪೂರ್ವಮುಷಃಕಾಲಾತ್ಸುರಾ ಯುವಯೋರಶ್ವಿನೋಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಥಮೃತಾಯಾಸ್ಮದ್ಯಚ್ಞಾರ್ಥಮಿಸ್ಯತಿ ಹಿ! ಪ್ರೇರಯತಿ ಖಲು! ಕೀದೃಶಂ! ಚಿತ್ರಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೈಶ್ನಕ್ರತ್ರೆಯಾದಿಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರಂ  ಫೃುತನಂತಮುಕ್ಲಾಂಜನಸಾಧನೇನ ಫೃತೇನೋಸೇಶಂ || 
ಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಶಸಃ ಸಿತ್ಸ್ವಾವನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಅತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ ಸಿಬತಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶ್ವಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯೊಸ್ತಿಜ್‌ 
ವಿಭಕ್ತೇರ್ಸ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ ! ಹೂಯತೇ | ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಯಳಃ ಸ್ಪರಃ | ಮಧ್ವಃ 1 
ಲಿಂಗನ್ಫತ್ಫಯಃ ತಸಿ ಯೆಣಾದೇಶಶ್ಭಾಂದೆಸಃ। ಮಧುಪೇಭಿಃ! ಮಧು ಏಿಬಂತೀತಿ ಮಧುಸಾನಿ | 
ಆತೆೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಆಸಭಿಃ | ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ಬಸ್ಯಾಸೆನಾದೇಶಃ ! 
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ಯುವೋಃ | 1 ಯುವೋರ್ಹಿ ಯುತ್ರಮಿತೃತ್ರೋಕ್ತಂ | ಇಷ್ಯತಿ | ಇನ ಗತೌ! ಶ್ಯನೋನಿತ್ಸ್ವಾ 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಸದುರ್ಥ [| 


ನಾಸತ್ಯಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ಮಿನೀ ಪೇವತೆಗಳೇ (ನಮ್ಮು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಸಿಮಿತ್ತಪಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ ದಯ 
ಮಾಡಿ! Fed ಹವಿಸ್ಸು! ಹೊಯೆತೇ-- ಅರ್ಪಿಸ ಸಲ್ಪಹುತ್ತನೆ | ಮಧುಸೇಭಿಃ- ಮರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಳು ಪೋಸ (ರುಚಿನೋಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ) | ಆಸಭಿ8- ಬಾಯಿಗಳಿಂದ | ಮಧ್ಯ 
ಮಧುರವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ-- ಕುಡಿಯಿರಿ | ಸನಿತಾ- ಸೂರ್ಯನು | ಉಷಸಃ 
ಪೂರ್ವಂ ಉಸಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ | ಯುವೋಃ- ನಿಮ್ಮ 1 ಚಿತ್ರಂ ಮೂರುಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಅಸಾಧಾರಣಾವಯನಗಳಿಂದ) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ಫೃತೆವಂತೆಂ-- (ಗಾಲಿಗಳು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಎರಚಿ 
ಕಂಬಿಯುಳ್ಳ ರಂಧ್ರಕ್ಕೆ ಹಾಕತಕ್ಕ) ಎಣ್ಣೆ ಯುಳ್ಳ | ರಥೆಂ-- ರಥವನ್ನು || ಯುತಾಯೆ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಯೋಸ್ಕರ (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ನೀವು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಇಷ್ಟತಿ ಓ... ಕಳುಹುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ | " 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಜಕ್ಕ ದೆಯಮಾಡಿ, ನಾವು ನಿಮಗೆ ಮಧುರವಾದ ಪೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಮಧುರಸ ವಾನಮಾಡುವ ನಿಮ್ಮ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಇದ 
ಕ್ಯೊ!ಸ್ಟರನೆ! ನೇ`ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇನೇ ನಿಮ್ಮ ರಥನೆನೆ ನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಥವು 
ಮೂರು ಚಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಅನಯನಗಳಿಂದಲೂ ಗಾಲಿಯು ಸುಖವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಎಕೆ ಎಣ್ಣೆಯಿಂದಲೂ ಕೂದಿರುತ್ತನೆ. ಆ 


English Translation 


Nasatyas, cone to {ib Sasriflces the oblation is offered ; drink the 
5೧77 juice with your mouths relishing its sweet savour; before the dawn 
Savitri ( Sun } sends forth your wonderful and well-oiled chariot to the 
snorifice | 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ಪಂ ಉನೆಸಃ-- ಉಸ'ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥರಾತ್ರೆಯೆ ಅನಂತರ 
ಉಷಃಕಾಲಪರ್ಯಂತರ ನಡೆಯುವ-ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಆತ್ವಿನಕೃತುಗಳಿಂಬ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿ ೀಕಂಸುವು” ಕ್ಕಾಗಿ 'ಉನಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ನಂದೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಭೂನಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಹುಹಿಯು ಪ್ರಾ 'ಧ್ಧಸಿರುವನು. 
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ಯತಾಯೆ--ಯೆಜ್ಞಾಯ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಜಂ ವಾ(ನಿ. ೪೧೯ 
ಎಂದರೆ ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನೆಂದು ವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಚಿತ್ರಂ--ಪೂರ್ವೋಕ್ಸೈಶ್ಚ ಕ್ರತ್ರೆಯೌದಿಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರೆಂ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿರುವ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ರಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಚಕ್ರಗಳಿರುವವು. ರಥವು ಚೌಕನಾಗಿರುವುದು 

ದರೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುನೂ ಆಗಿರುವುದ 
ರಂದ ಇದು ಸಾಧಾರಣ ರಥವಾಗಿರದೆ ವಿಚಿತ್ರ ರಥವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೈತವಂತೆಂ-- ಅಶ್ಲಾಂಜನಸಾಧನೇನ ಫೃತೇನೋಸೇತೆಂ | ಚಕ್ರಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ 


0 


ಆಚ್ರಿಗೂ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಂಧ್ರಕ್ಕೂ ಕೀಲೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥದ 
ಚಕ್ರಗ:ಗೆ ಕೀಲೆಣಿಗೆ ಬಸಲಾಗಿ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಕೂಕಿ ಚಕ್ರಗಳು ಸಂಗವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುನ 
ರಛನೆಂಗರ್ಭವು 


ಗಚ್ಛೆತೆಮ್‌ಗಸ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌, ಪ.ಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಧರ್ಮ, ತೆ ್ಗ ಸ್ಥ ಮಿಖಾಂತಾಂತೆಂ 
ಹರಣ 


ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಜಾ ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೇರ. ಗಮ್ಮ್‌!ತಮ್‌ ರನ್‌ ವಿಕರಣ, ಇಷುಗಮಿಯ 


ಮಾಂ ಛಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕರ. ಛೇಚ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೩) ಪ್ರಸ್ತದ ಮುಂದ 
೪-೪೦) ಎಂದು 


ಭಕಂರನಿದ ರೆ ತುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಸ್ತೋಶ್ಸುನಾಶ್ಗು8 (ನಾ ಸೂ. ೮-೪- 

ಸಕಾರ್ರ ಲೋಟ್‌ ಎಂಬ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬುದ ತವ್‌ ಎಂಬುದು. ಲಸಾರ್ಡ 

ಎಂಬ ಅದುಸಡೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇದೆ. ಏನಂಚೆ ತಾಸ್ಯನುಡಾತ್ತೇನ್ನಿ ದೆಡುಸಡೇಶಾತ್‌, (ನು. ಸೂ. 
ಗ 


೬೧.೧೮೬) ಎಂದು ತಮ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ರ ಬದಿಕ್ತಿ. ದಾಸುಸ್ವ 


ಧಾತುಕ, ಅದು ರಪ್‌ 


ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೀ, ನೀವು 
ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬಸ್ಸಿ ಮತ್ತು ಹನಿಶ್ಚನ್ನು ವಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿರ್ವಡುತ್ತಿ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಾಸತ್ಯೌ ಆಗಚ್ಚತಂ 
ಹಿಬತಂಚ ಎಂದು ಚ ರಬ್ದದ ಅರ್ಧವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆಗರೆ ಆ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ ಚಾದಿಲೋನೇ- 
ನಿಭಾಷಾ (ನಾ. ಸೂ. ೮.೧.೬೩) ಚ-ವಾ-ಹೆ-ಅಹೆ, ಏನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಸ ಬಂದಿಸ್ತೆರೆ ಪ್ರಧಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ 

ತಿಬ್ಬೂಭಕ್ತ್ಯಂತವು. ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಪವನ್ನು 


2 ತ 
ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಯೋಗವಿಐದೆ ರ್ಚರೆ ಚಾದಿಗಳಿಗೆ 


ಕ 


ವಿಧಿಸಿಲ್ಲ. ಅರ್ಧಪ್ರಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾವ್ಯರ್ಧವು ತೋರು 


ಇ 
ಶ್ರ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಇಂತಹೆ ಚ ರಬ ಲೋಪ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಧಮತಿಬಂತನಾಗೆ 


ತ್ರ 
ಗಚ್ಚತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಹೂಯೆತೇ--ಹ್ವೇಲ್‌ ಶಬ್ದೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌, ತ. ಚಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ--ಎಂದು ಬಿಗೆ ನತ್ವ. ಹೈತಿ 
ತೇ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಭಾನಕರಾ, ನೈತರಾರ್ಥಕವಾದ ಸುರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿಸ್ಥಿ 
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ಧಾಶುನಿನ ಮುಂಜಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕ್‌ ಹ್ವೇ*ಯ-ತೇ. ವಚಿಸ್ಪಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಶಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ವ್ಯಂಜ 
ನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹುಗೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಹೊಯತೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಯಕ್‌ ಅದುಪಡೇಶ್ಯ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೇ ಎಂಬ ಲಸ್ಸಾನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಮಧ್ವಃ-ಫಲಿಪಾಟ--, ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಧುಶಬ್ದ ಸಿಸ್ಪನ್ನವಾಗುಕ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉಪಪಾದಿಸಿರುನೆವು, ಇದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾನ ಶಬ್ದ, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗಿಡೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುನಚನ ಶಸ, ಮಧು*ಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೦೨) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದಿ ರ್ಫೆ ಬರಬೇಕು, ಆದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇದು ಬರದೆ ಯೆಣಾದೇಶ ಬರುವುದು. 


ಮಧುಸೇಭಿ8--ನುಧು ಸಿಬಸ್ತೀತಿ ಮಧುಪಾಸ, ತೈಃ-ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಪಾ-ಪಾನೇ ಧಾತು. ಮಧುಶ 
ಬ್ಹೋಸಸನದಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕಃ (ಪಾ. ಸೂ.೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗೆಭಿನ್ನವಾದ 
ಸುಬಂತವು ಉಸಸಸಮಗಿರುವಾಗ ಚಿದಂತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕ್‌-ಇತ್‌, ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸ 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. 


ಆಸಭಿಃ--ಆಸ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಿಸ್‌ ಆಸ್ಕ್ರ-ಭಿಸ್‌ ಪೆದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌...ಶಸ್‌ ಪ್ರಭೃತಿಷು (ವಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂದು ಆಸ್ಕರಬ್ಬಕ್ಟೆ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ನ ಲೋಸೆಃ ಸ್ರಾತಿ ಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೭) ಎಂದು 


೫ 
ನಕಾರೆಲೋಸ. 
ಯುವೋ ಯುನೋರ್ಷಿಯೆಪ್ರಮ್‌ (ಯ-ಸಂ. ೧-೩೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. 


ಇಷ್ಯತಿ-ಇಷ ಗತೌ ದಿವಾದಿಧಾತು, ಲಟ್‌, ತಿವ್‌ ದಿವಾಡಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶೈನ್‌ ಹಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ 
೮-೧-೩೪) ಹಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಶೈನ್‌ ನಿತ್‌, ಇಗ] ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದ. ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬ 
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ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾ ರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಿ ಮೃಕ್ತತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ 


I 
ಭವತಂ ಸಚಾಭುವಾ ॥೧೧॥ 


(| ಸದಸಾರಃ || 


| 
ಆ | ನಾಸತ್ಯಾ ।ತ್ರಿ5ಭಿಃ । ಏಕಾದಶೈಃ | ಇಹ | ದೇವೇಭಿಃ । ಯಾತಂ I 


| 
ಮಧು ಪೇಯಂ | ಆತ್ಮಿನಾ । 


ಹಾ 


] | | 
ಪ್ರ 1 ಆಯುಃ 1 ತಾರಿಸ್ಟಂ 1 ನಿಃ 1 ರಹಾಂಸಿ | ಮೃಕ್ಷತಂ I ಸೇಧತಂ I 


| | 
ದ್ವೇಷಃ 1 ಭವತಂ । ಸಚಾ5 ಭುವಾ n ೧೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಅಸತ್ಯೇನಾಸೃತೇನ ರಹಿತಾವಶ್ಚಿನಾ ಅಶ್ಚಿಜೇನೌ ಯುವಾಂ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈ8 ಯೇ 
ದೇನಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೩೯-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಸ್ರತಿಸಾಡಿತೈಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರೇ- 
ಕಾದಶಾತ್ಮೆಕವರ್ಗತ್ರಯಿಗತ್ಸೆ ರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಧುಸೇಯೆಂ ಸೋಮಾತ್ಮೆಕಂ ಮಧುರದ್ರವ್ಯಪಾನಮಭಿ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೇಹಾಸ್ಮಿ ಸ್ಲೇನಯಿಜನಜೇಶ ಆ ಯಾತಂ। ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಯುರಸ್ಮದೀಯಮಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ 
ತಾರಿಷ್ಟಂ | ಪ್ರವರ್ಧಯತೆಂ | ರಸಾಂಸ್ಕೃಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಚಾಸಿ ನಿರ್ಮುಕ್ಷತೆಂ! ನಿಃಶೇಷೇಣ ಶೋಧ- 
ಯತಂ | ದ್ವೇಪೋ ದ್ವೇಷಕರ್ತ್ಸನ್‌ ಸೇಧತಂ | ಪ್ರತಿಸೇಧತೆಂ ! ಸಚಾಭುವಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ | ಸೆಹಾವ- 
ಸ್ಥಿತೌ ಭವತೆಂ || ತ್ರಿಭಿಃ । ಷಟ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೆ ರುದಾಕ್ತೆತ್ವೆಂ | ಏಕಾದಶೈಃ ಏಕಾದಶಾನಾಂ 
ಪೂರಣ್ಯೆ $1 ತೆಸ್ಕ ಪೂರಣೇ | ಪಾ. ೫-೨-೪೮ | ಇತಿ ಡಟ್‌ | ಮಧುಸೇಯೆಂ | ಪಾ ಪಾನೇ ಅಚೋ 
ಯೆದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯತಿ। ಪಾ. ೬೪-೬೫1 ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾದೇಶಃ | ಯತೋತನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಮೆಂ | ಮಧು ಚೆ ತತ್ಪೇಯೆನಮಿತಿ ಸಮಾಸೇ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ತಾರಿಷ್ಟಂ | 
ತ್ಯೆ ಪ್ಲವನತೆರಣಯೋಃ | ಛಾಂದಸೇ ಪ್ರಾರ್ಥೆನಾಯೌಂ ಲುಜಿ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಇಡಾಗಮಃ | ವೃತೋ 
ವಾ! ಪಾ. ೩-೨-೩೮ | ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೇಟೋ ದೀರ್ಫಸ್ಯ ಸಿಜಿ ಚ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು | ಪಾ. ೭-೨-೪೦1 
ತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಅತ್ರ ತಾರಿಸ್ಟಂ ಮೃಕ್ಷತಂ ಚೇತಿ 
ಚಶಬ್ಬಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಸ್ತಸ್ಯ ಚಾಪ್ರಯೋಗಾಚ್ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇಶಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಆದಿಃ 
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ಸಿಚೋ$ ನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೭ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಮೃಕ್ಷತೆಂ | ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ | 
ಛಂದಸಿ,ಲುರ್ಜಲರ೯ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ್‌ | ಶಲ ಇಗುಪೆಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸ81 ಪಾ. ೩.೧.೪೫ | 
ಇತಿ ಕ್ಲಾದೇಶಃ | ಏಕಾಚಿ ಉಸದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾದಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸತ್ರಕುತ್ತೇ | ಪೂರ್ವವದಡ- 
ಭಾವಃ | ಸೇಧತೆಂ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅತ್ರ ಕೇವಲೋಪಸಿ ಹಿಧಿಃ ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ಪ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ತಿಜಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪರಃ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ತ್ಮಿಜಃ ಪರತ್ಸಾದ್ಧಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ವೇಷಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ 
ವಿಚ್‌ | ಭವತಂ | ದ್ವೇಷ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತೆತ್ಸಾತ್ತೈದಸೇಶ್ಸಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | 
ಸಮಾಸವಾಕ್ಯೇ ಚ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ಷನ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮.೫ | ಇತಿ ನಚನಾತ್‌ | 
ಸಚಾಭುವಾ | ಸಚೇತ್ಯಯಂ ನಿಪಾತಃ ಸಹಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಚಾ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥ 
ಇತಿ! ನಿ. ೫೫1 ಸಚಾ ಭವತ ಇತಿ ಸಚಾಭುವೌ | ಕಿಸ್‌! ಓಕ ಸುವಿ! ಹಾ. ೬-೪-೮೩ | ಇತಿ 
ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ| ಸಾ. ೬-೪-೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 1 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಭಿಕೇಕಾಡಶೈರ್ದೇವೇಭಿಃ 
ಮೂವ್ಹತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಮಧುಸೇಯೆಂ-ನುಧುರವಾದ ಮತ್ತು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು (ಕುಡಿಯಲು) | ಇಹ- ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆಯಾತಂ--ಬಸ್ಸಿ | ಆಯುಃ--ನಮ್ಮ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಾರಿಷ್ಟಂ-_ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ | ರಸಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಪಾನಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಮೃಶ್ಷತಂ--ಚನ್ನಾಗಿ 
ತೊಳೆದು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿ | ದ್ವೇಷಃ---ನನ್ಮುನ್ನು ದ್ರೇಸಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಸೇಧತೆಂ--ತಡೆಯಿರಿ! ಸಚಾಭುವಾ 
ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವನರಾಗಿ | ಜೆವತಂ- ಆಗಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವನರಲ್ಲ. ನೀವು ಮೂವ್ಹತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕುಡಿಯಲು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನನ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಡೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿ. 


IEnglish Translation 


Come hither, 0 Nasatyas, with the thrice cleven gods to drink the 
sweet Soma ; prolong our lives, efface our faults; ward off our enomies and 
be ever with us. 
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॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿರುವುನು. ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಕ ಃ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಥವಾ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೂನತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಒಂದು ಸಮೂಹವು ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಹನ್ನೊಂದು 
ದೇವತಿಗಳ ಸಮೂಹವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂರನೆಯ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ಇರುವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಯುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯೇ ದೇನಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥ | 
ಅಪ್ಪುಸ್ಲಿತೋ ಮಹಿನೈ ಕಾದಶಸ್ಥೆ ತೇ ದೇನಾಸೋ ಯೆಜ್ಞನಿಮಂ ಜುಷಧ್ಯಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೧೩೯-೧೧) 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೂ, 
ಆತೆ ೧೧. 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ (ಆಸಃ-ಅಂತರಿಕ್ಷ. ನಿ. ೨.೧೦) ದೆನ್ನೊಂದು ಮಂದಿ ಜೀವತೆಗನೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 


ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಸೇ ದೇನಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತೆಸಃ | 
ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ನಣಸ್ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತೆಮಾ ವಹ 
(೫. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 
ಸೆಶ್ಲೀವತೆಸ್ತಿಂಶತೆಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ಡೇನಾನನುಷ್ಠಧನೂ ವಹ ಮಾದೆಯೆಸ್ವ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೬-೯) 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಞ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಸರ್ಯನ್‌ ॥॥ 
(೫. ಸೆಂ. ೩-೯-೦) 
ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಬ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೇದತೈೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಓತಾ ೧-೪-೧೦೧ ; ರತವಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. ೪೫-೭-೨ ಮೊದಲಾದೆ 


ಇತರ ವೇಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 


ಸ್ರ ನ 


ಖ್‌ 


ಈ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇಪತೆಗಳು-ವಸುಗಳು. ೮, ರುದ್ರರು. ೧೧, ಆದಿತ್ರರು ೧೨, ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿನೀ. ೨ ಒಟ್ಟು 
ಮೂನತ್ತುಮೂರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಷಯನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಸ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದು ಮಂದಿಯಂತೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ನಿಚಾರನೇ 
ಖಗ್ವೇಡದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಕೋಟ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು 
ಹೇ?ರುವುದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಇರಬಹುದು... ವಿಶ್ಲುಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಸುಗಳು-೮, ರುಡ್ರರು-೧೧, ಆದಿತೃರು-೧೨, ಪ್ರಜಾಸತಿ-೧ ನಷಟ್ಯಾರ--ಇ ಒಟ್ಟು ಮೂನತ್ತುಮೂರ 
ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಸೇಯಂ--ಮಧುವಿಸಂತೆ ಸಿಯಾ ಸೋನುರಸನಾನೆವು ಎಂದರ್ಧಪ್ಪ 


KS 
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ಪ್ರ ತಾರಿಸ್ಟಂ--ತೃ, ಪ್ಲವನತೆರಣಯೋಃ | ಪ್ರವರ್ಧಯೆತೆಂ | ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಮಾಡಲಿ. 


ರಪಾಂಸಿ-_ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಪಾಪಾನಿ | ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಗಳ ins, our faults or 
೧/೧೫ ೬ ಆ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ರಪೋ ರಿಸ್ರಮಿತಿ ಸಾಸನಾಮನೀ ಭನತಃ | ರಪಃ 
ರಿಸ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಪಾಸನ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ನಿಃ ಮೃಕ್ಷಿತಂ--ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ | ನಿಶ್ಶೇಗೇಣ ಶೋಧಯತಂ | 


ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಶೋಧನೆಮಾಡಿ, (ಪಾಪಗಳನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸೇಧತಂ ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಅತ್ರ ಕೇವ- 
ಲೋಜಸಿ ಸಿಧಿಃ ಪ್ರತಿಸೂರ್ನಸ್ಯಾರ್ಥೀ ವರ್ತತೇ | ಪ್ರತಿಸೇಧತಂ | ತಡೆಯಿರಿ, ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸಿ ಸಿಧಿಧಾತುವಿಗೆ 
ಗತ್ಯ್ಯರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಡೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಿಧಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿ-ಹಿಧ್‌-ಪ್ರಕಿಸೇಧ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಚಾಭಾವಾ--ಸಚೇತ್ಯಯೆಂ ನಿಸಾತಃ ಸಹಶಬ್ದಸಮಾನಾರ್ಥಃ | ಸಾಹಾಯ್ಯಾರ್ಥಂ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 


ಸಹಾವಸ್ಥಿತೌ || ಇಲ್ಲಿ ಸಚಾ ಎನ್ನುವುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಸಚಾಭುವಾ ಎಂದರೆ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ) ಇರಿ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ತ್ರಿಭಿೀ- ಷಟ್‌ ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೊ ಹಲಾದಿಃ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧ ೧೭೯) ಷಟ್‌ತ್ರಿ-ಚಶುರ್‌ ಈ ಶಬ್ಧಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಂಜನಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಭಿಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ತ್ಮ 
ಮಾಡುವ ಅವಯನ (ಭಾಗ) ತೆಸ್ಕಪೂರಣೇ ಡಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೮) ಸಂಖ್ಯೇಯಾರ್ಧಕ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ 
ವಾಡ ಷಸ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ ಪ್ರನೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸೂರಣವು ವಾಚ್ಯನಾದಾಗ ಡಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂದು ಡಟ್‌ 


ಏಕಾದಶೈ8--ನಿಕಾದರಾನಾಂ ಪೂರಗಾ;, ತ್ಪೆಃ ಎಂದು ನಿಗೃಹ ಹನ್ನೊಂದನೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 


ಮಧುಸೇಯೆಂ--ಸಾತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ ಫೇಯೆಂ, ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೧೯೯೭) ಅಜಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಾ*ಯ, ಈವೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಯತ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಶಾದೇರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪಾ ಎಂಬುವರ ಆಗೆ ಈ ಆದೀಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಯೆತೊಂನಾವಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌ ಶಬ್ದ 
ಭಿನ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತನಾದ ಯತೃ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿಗ್ದರೆ ಅದರ 
ಆದಿಯು ಉದಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೇಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ-ಮಧು ಚ ತತ್ಸೇಯಂ ಚ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಕೃದುತ್ತರಸಂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ತಾರಿಷ್ಟಂ- ತ್ತ, ಪ್ಲನನತರಣಯೋ$ ಧಾತು, ಲಿರ್‌ಲೋಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಲಕಾರಗಳು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಲುಜ್ಜು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ, ಇದು 
ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿ. ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿನಚನ ಧಸ್‌, ತೆಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾ-, ಎಂದು ತಂ ಆಡೇಶ್ಕ ಚ್ಲೆಲುಜ್‌ ಎಂದು 
ಚ್ಲಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್ಚೂ ಬರುವುವು. ತ್ಯೂ4ಸ್‌$ತಮ್‌. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ನಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುತಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಆದ್ಯವಯನವಾಗಿ 
ಇಟ್‌ ಆಗಮ. ವ್ರತೋವಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ವೃ, ಖಯತ್‌, ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಹಾರದ್ದಂದ್ವ 
ಸಂಚಮ್ಯಂತ, ನೃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನೃಜ್‌, ವೃ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣ, ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಸಲಾದೇಃ 
ವಂಬುಸರಿಂಸ ಇರ್ಟಗೆ ಅನುನೃತ್ತಿ ಗ್ರಹೋಲಿಟಿದೀರ್ಥಃ ಎಂಬುದರಿಂಡ ಅಲಿಟಿ-ದೀರ್ಫೆಃ ಇವಕ್ಕೆ ಅನುನೃತ್ತಿ, 
ವಂಚ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಬ್‌, ವೃಜ್‌, ಧಾತುಗಳು ಖುಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಪರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಿಚಿಚ ಪೆರಸೆಪೈೈಸದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಸರಸ್ಕೈಸಗ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ವೃಬ್‌, ವೃ, 
ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇಟ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರ, ಎಂಬ 
ಯೂಕಾರಾಂತೆಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಟ್‌ ಇದೆ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೆಸಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-2೨) 
ಮಾಜ್‌ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಾಶಬ್ದ ಅದರ ಯೋಗ (ಸಂಬಂಧ) ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಸಿಶಬ್ದ 
ದಿಂದ ಅದರ ಯೋಗವಿಗ್ಗರೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಆಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ. ಬಹೊನ್‌ ಅರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ ಇತಿ ಬಹುಲಂ, ಬಹುಲ ಎಂದರೆ ಬಹುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕುದ್ದು ಎಂದರ್ಧ. ಎಂದರೆ ಮಾಬ್‌ ಯೋಗವಿದ್ರರೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಬರುವುವು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಬ್ಯೋಗ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಇವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾರ್‌ಯೋಗ 
ಇಲ್ಲದೇ ಇಗ್ದೆರೂ ಅಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಅಂಗ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಇಂದಿರುವ ಜೊಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಇತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ॥ ಪರಸ್ಮೆ ಎಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಸರಸ್ಕ್ರೈಸನ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ 
ಪರದಲಿದ ರೆ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್ಹದಿ, ಇದು ಖೂಕಾರಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದೆ 
Ne ರ ಲ ಕ್‌ ಬಿ ಭಾ 
ಉರಣ್ರಪರಕ ಎಂದು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ತಾರ್‌*ಇಸ್‌*ತನ್ಯ, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಪತ್ರ. 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ ಎಂದು ಪ್ರುತ್ತ, ತಾರಿಷ್ಟಮ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ತಾರಿಷ್ಟಂ ಮೃಕ್ಷತಂಚ ಎಂದು 
ಚಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ, ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿಲ್ಲ ಏನಂಚ ಚ ಲೋನ ಇರುವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಸೇ 
ನಿಭಾಷಾ (ಇದರ ಅರ್ಧ ಹಿಂದಿನ ಮನ್ರ್ರಗಲ್ಲಿದೆ) ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಾದ ತಾರಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ, ಆದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಜ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ರಾನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದಿಸ್ಸಿ ಚೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ರ) ಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಆದಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
ಮೃಕ್ಷತೆಮೆ--ಮೃಕ ಆಮರ್ಶನೇ ತುದಾದಿಧಾತು, ಅನುರ್ಶನ ಎಂದರೆ ಮುಟ್ಟುನಿಕೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರ ಎಂಬ 


ಉಸಸೆರ್ಗಬಲದಿಂಸ ಕೋಢನೆ ಎಂಬ ಶಿರ್ಥದಕಲ್ಲಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಣಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಭೂತ 
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ಭವಿಷ್ಯಸ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಲಕಾರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾವರೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದ) ಲೋಟ್ಟಿನ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌, ಚ್ಲಿ, ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಮೃಶ್‌* 
ಚ್ಲಿ-ತಮ್‌ ಶಲಇಗುಪಧಾದನಿಟಃ ಕ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಶಲ್‌-ಶಷಸಹೆ, ಇಕ್‌೭ಇ-ಉ ಖಯ ಲೃ. ಉಸಫೆ 
ಎಂದರೆ ಕೊನೆ ಅಕ್ಷರದ ಹಿಂದಿನ ಅಕ್ಷರ, ಇಗುಪಧವೂ, ಶಲಂತವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಇಡಾಗನುವನ್ನು 
ಹೊಂದದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ. ಕ್ಸ ಬಂದರೆ ಮೃಶ್‌*ಸ* 
ತಮ್‌, ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇನುದಾಶ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಅನುದಾತ್ರವೂ 
ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. 
ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಕ್ರುಶಿರ್‌-ದಂಶಿ-ದಿಶೀ-ದೈಶ್‌-ಮೃಶ್‌ ಎಂದು ಮೃಶ್‌ ಧಾತುನನ್ನು 
ಸಠಿಸಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲ6 ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾ 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಮೃ ಶ್‌ಶಕಾರಾಂತ, ಪ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ವ...ಛಶಾಂಷ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸಕಾರ, 
ಮೈಷ್‌4ಸ4ತಮ್‌ ಷಥೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಷಕಾರ ಡಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಷ್‌ ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಷತ್ವ ಕುತ್ರೀ ' ಎಂದಿಜೆ. ಷತ್ವ ಕತ್ರೇ, ಎಂದಿರು 
ಪುದು ಉಚಿತವು. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೆಯೋ8 ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಮೃಕ್ಷತರ್ಮ ಎಂದಾಯಿತು. 

ಸೇಧತೆಮ್‌--ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಹಿಧು ಎಂದು ಪಾರವು ಈಗಿರುವ ಧಾತುಪಂಶನ[ 
ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ನೇರಿಪರೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು 
ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಪ್ಯೋತಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಮಭಿವ್ಯಾಹೃತ ಪದ ಶಕ್ತ್ಟ್ಯುದ್ಬೋಧಕಗಳು. ಏವಂಚ ದ್ರೋತಕವಿಲ್ಲದೇ 
ಇದ್ದರೂ ಹಿಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುನು ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಅರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದೇ ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ 
ನಿವಕ್ಷಿತವು. ವಿಧಿನಿಮನ್ತ್ರಣಾಮನ್ರಣಾಧೀಷ್ಟ ಸಂಪ್ರಶ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೇಷು ಲಿಜ್‌ (ವಾ. ಸೂ.೩ ೩೧೬೧) ಲೋಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ದ್ವಿನಚನ ಥೆಸ್‌, ಶಪ್‌, 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಸಿಧ್‌4ಅ*ಥಸ್‌, ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ ಎಂದು ಲಬ್ವದ್ಧಾವ, ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಂ-, ಎಂದು ತಮ್‌ 
ಆದೇಶ. ಇದು ಅದುಪದೇಶವಾದ ಶಪ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌, ಎಂಬ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಸ್ಟರದಿಂನ ಅನುದಾತ್ತ, ಶಪ್‌ ಪ್ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅನುದಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಅನುದಾತ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂನ 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೫) ತಿಬಂತ ಭಿನ್ನವಾವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಬಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಬ ಎಂದು 
ಇದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಎಂಬ ತಕಿಬಂತದ ಮುಂದೆ ಸೇಧತಂ ತಿಬಂತನಿರುವುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ಬಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ದ್ವೇಷಃ--ದ್ರಿಸ ಅಪ್ರೀತ, ಅದಾದಿ ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿದೈಶ್ಯನ್ನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭) ಮುನಿನ್‌, 
ಕೃನಿಪ್‌ ನನಿನ್‌, ನಿಚ್‌ ಇವು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ಭವತಮ್‌--ಭೂಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ " ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷಃ, ದ್ವೇಷ ಮಾಡುವವ 

ರನ್ನು ಪ್ರತಿಸೇಧಿಸಿರಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ. 4 ಸಚಾಭುವಾ ಭನಕರ್ಮ, ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುನನರಾಗಿ ಆಗಿ 

ಎಂದು ಮತ್ತೊ ದಂದು ಅನುದಾತ್ರವು ಬರಬೇಕಾದರೆ ನಿಮಿತ್ತ ಥಿಮಿತ್ತಿಗಳು ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕು ಎಂದು 

ಚು) ನಿಫಾತ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದಾಜೀಶಾನಾವಕ್ತ ವ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 

ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭವತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾದರೆ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ದ್ವೇಷಃ ಎಂಬ 

ಪದವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ಅದು ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತು ಸ್ವರನೇ ಸಿಲುತ್ತೆ. 


ಸಚಾಭುವಾ--ಸಚಾಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ.೫-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸಚಾ ರಬ್ದ ಸಹೆ ಶಬ್ದ 
ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಎಂದಿರುವರು. ಸಚಾ ಭವತಃ ಇತಿ ಸಚಾಭುವೌ ಕ್ವಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಸಚಾಭೂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಚಾ ಭೂಃಔ ಓಸ್ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿ ಸುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿಸ್ವಕೆ ಧಾತ್ತವಯವ ಮಾತ್ರಾರಬ್ರವಾದ ಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಕನಲ್ಲದ ಯಾವ ಉನರ್ಣವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಧಾತುವಿಕೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ೦ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಯಣಾದೇಶಕ್ಕೆ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ (ಪು. ಸೂ. ೬-೪-೮೪) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸುಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಭೂ ಸುಧೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಅಂದಮೇಲೆ ಅಚಿಶ್ನು 
ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲುಪ್ಪ ಪ್ರ ತೃಯಾಂತವಾದೆ ಅ ಅಂಗ್ಯ 
ಇ ಉ ವರ್ಣಾನ್ಯತರ ಚರಮಾನಯವಕಧಾತ್ವಂತಾಂಗ, ಭ್ರೂ ಶಬ್ಬಾಂತವಾದ ಅಂಗ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇಯಬ್‌ 
ಉವಬ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. (ಇಗೆ ಇಯಬ್‌, ಉ ಗೆ ಉವಬ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು,) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಬ” 
ಬರುತ್ತೆ. ಸಚಾಭುವ್‌*ಔ, ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌, ಎಂದು ಔಗೆ ಆಕಾರ. ಗ 
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| 
ಸುನೀರಂ | 
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ಶ್ರಣ್ವನ್ತಾ ವಾಮವಸೇ ಜೊ ಹನಿಯಿ ವೃಧೇ ಚೆ ನೋ ಭವತುಂ 


ಆ 


ನಾಜಸಾತೌ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ನಃ! ಅತ್ವಿನಾ । ತ್ರಿ5 ವೃತಾ ರಥೇನ | ಅರ್ನಾಂಚಂ | ರಯಿಂ | 


| 
ನೆಹತಂ | ಸು5ನೀರಂ | 


| | 
ಶೃಣ್ವಂತಾ (ವಾಂ. ಅನಸೇ । ಜೋಹನೀಮಿ | ವೃಧೇ | ಚ | ನಃ! 


| 
ಭವನತಂ 1 ವಾಜ*5 ಸಾತ್‌ ॥ ೧೨॥ 


©, ॥| ಸಾಯಣಭಾನಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ಅಸ್ರತಿಹತಗತಿತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತಮಾನೇನ ರಥೇನ 
ಸಹ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮರ್ನಾಂಚೆಮಭಿಮುಖಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ನಿಕೈಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಪೇತೆಂ 
ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹತಂ । ಆನೀಯೆ ಪ್ರಾಸಯೆತೆಂ | ಶೃಣ್ವಂತಾಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಂತೌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮವಸೇ*ಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಜೋಹನೀನಿ |! ಆಕ್ಚಯಾಮಿ |! ನೊಲ್ತಸ್ಮಾಕೆಂ ವಾಜಸಾತಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ | ನಾಜಸಾತ್‌ ಮಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ವೃಢೇ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚೆ 
ಭನತಂ!! ಸುನೀರಂ | ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಲೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾ 
-ತ್ತೆತ್ತೆಂ| ಶೃಣ್ಣಿಂತಾ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಶತರಿ ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ! ಸಾ.೩-೧.೭೪ | ಇತಿ ಶ್ನುಃ ಶೃಭಾವತ್ಚ | ಹುಶ್ನು- 
ವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಜೋಹವೀನಿ | ಹ್ನೇಣಇ್‌್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾ 
-ಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ |! ಯೆಜ್‌ಲುಕ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ | ಸಾ. ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಕೃತಸಂಪ್ರಸಾರಣಾದಸ್ಮಾಲ್ಲಡುತ್ತ- 
ಮೈಕವಚೆನೇ ಯಜಕೋ ವಾ! ಹಾ. ೭.೩೯೫ | ಇತೀಡಾಗನುಃ | ವೃಧೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸೆಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ವಾಜಸಾಶೌ | ಷಣು ದಾನೇ | ಕ್ಲಿನಿ ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಟ್‌ಸ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ಚಂ | ನಾಜಾನಾಂ ಸಾತಿರ್ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ ॥೫॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !| 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗತೇ | ತ್ರಿವೃತಾ--(ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿ 
ಸತಕ್ಕ | ರಥೇನ-- ರಥದೊಂದಿಗೆ | ನಃ ನನು! ಅರ್ನಾಂಚೆಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸುನೀರಂ- 
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ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ರಯಿಂ-- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ-- ಉಂಟುಮಾಡಿ | 
ಶೃಣ್ವಂತಾ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | 
ಜೋಹವೀಮಿ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. | ನಃ ನಮ್ಮ | ವಾಜಸಾತೌ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವೃಧೇ ಚ 


ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರವೂ (ಜಯಕ್ಕಾಗಿ) | ಭನತೆಂ- ಆಗಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಕೊಂಚವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದು. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸಶ್ಸಂತಾನಸಹಿತವಾಸ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಶೇಳುತ್ತಿರಿ ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ: 
ನಮ್ಮ ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುನನರಾಗಿ. 


1111011611 Translation 


Sitting in your chariot that traverses tho three world, briny us 
plenty of wealth accompanied by valiant progeny ; I ೧೩1! upon yon both for 


protection, listen to me aud give us victorv ( encouragement ) in battle. 


ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಶ್ರಿವೃತಾ-- ಅಸ್ರತಿಹತೆಗತಿತ್ಸಾತ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವರ್ತಮಾಸೇನ | ಈ ಜೇನತೆಗಳ ಸಂಚಾ 
ರಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಭೂಮೃಂತರಿಕ್ಷಸ್ತರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಡೆ ಇ p) ಬವ ಮ ಲ್ಲ 


ಶ್ರಣ್ಣಿಂತಾ- ಅಸ್ಮದೀಯೆಸ್ತುಶಿಂ ಶೃಣ್ಣಿಂತೌ | ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನುನ್ಸಿಟ್ಟು 


ಶೇಿದವರು 
ಅವಸೇ-- ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ! ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 


ವೃಥೇ ಚ ನೋ ಭನತೆಂ-- ನನ್ಮುಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೋಶ್ಸಾಹೆಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಲು ಜು ಇ 
ಸೀವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ವಾಜಸಾತಾ-- ರಣಃ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಜ- 
ಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನು. 
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॥ ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುನೀರಮ್‌-_- ಶೋಭನಾ: ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾನ ಧನವು ಒಳ್ಳೆಯ 
ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಥ. ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦.) ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರ ವೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ವೀರಶಬ್ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ನೀರ ವಿಕ್ರಾನ್ನೌ ಎಂದು ಹೆತ್ತನೇ ಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ನೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಶೃಣ್ಛಿನ್ನಾ- ಶು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ೧ ನೇ ಗಣ, ಲಟ್‌, ಲಟಕ್ಕತೃ ಶಾನಚೌ, ಎಂದು ಶತೃ. ಶ್ರುವಃ 
ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೪.) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶವೂ, ಶ್ರುಧಾತು ಮುಂದೆ ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯ 
ಯವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೃಆದೇಶ ಇವು ಬಂದರೆ ಶೃಃನು*ಅತ್‌. ಶ್ನುವು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಜೀತ್‌, 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅತ್‌ ಎಂಬ ಆಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು- (ಪಾ. ಸೂ.೬- 
೪-೭೭) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹುಧಾತುನಿನ ಅಥವಾ ಶ್ನುಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತದ ಅಂಗವು ಅನೇಕ ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಆ 
ಅಂಗದ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬ ವಿಶೇಷನಿಧಿಯಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ 
ನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌. ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ರಿವಚನ ಔಟ್‌ಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ 


ಜೋಹನೀವಿ- ಸ್ಟೇ ಆ” ಸ್ಪರ್ಧುಯಾಂ ಶಜ್ಜೇ ಚ ಧಾತು, ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ ಎಂದು ಯಬ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಯೇಜೋಚಿಚೆ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಹ್ವೇಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು, ಸನ್ಯಜಕೋ॥ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಹು-ಹು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂಡು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ ಜು:ಹು ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋಕ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೮೨) ಯಬ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 
ಯಬ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ, ಜೋಹು ಇದರೆ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನ ಮಿಪ್‌, ರಸ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಳಿ, ಜೋಹು-ಮಿ ಯೆಜಳೋನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೪) ಯೆಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ 
ತಪ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಲಾದಿಯೂ ಸಿತ್ತೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಈಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಡಾಗಮ 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ.  ಯೆಜಂತದ ಮುಂದೆ ನಿಯತವಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದನೇ ಬರುತ್ತೆ, ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವಿಲ್ಲ. ಯಬ್ದುಂಗತದ ಮುಂದೆ ಪರಸ್ಮೈ ಪದವು ನಿಯತ. ಅದರಲ್ಲಿ ಏಕನಚನಸ್ರತ್ವಯಗಳು 
ಪಿತ್‌ ಆಗುವುವು. ಏನಂಚ ಯೆಜಕೋವಾ ಎಂಬುದು ಯಬ್ದುಗಂತನಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತಿ. 
ವೃಧೇ--ನೃಧು ನೃಧ್ಹೌ ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ ಎಂದುಕ್ರಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ವೃಧ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತರೂನ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನ ಬಣೀಪ್ರ ತೃಯ. 
ವಾಜಸಾತೌ--ಸಣು ದಾನೇ-ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಸ್ಸಃ, ಎಂದು ಸಕಾರ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌, 
ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯) ಈ ಹತ್ತು ಕೃತ್ಛ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು 
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ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಸೇಧ. ಸನ್‌+ತಿ, ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಅಥವಾ ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿಕ್‌ ನಾ ಜುತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಸಾತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ವಾಜಾನಾಂ- ಬಲದ ಸಾತಿಃ=-ದಾನವು, 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ-ಯಾವುದರಲ್ಲಿಡೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಅನಯನಾರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪುರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. ॥೧೨॥ 


॥ ಓಂ ll 
ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ್ಹಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಮಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಯುಸಿ | ಆದ್ಯಾ 
ನವನಾ ಚ ಜಗತೀಚ್ಛಂದಸ್ಥೇ | ಶಿಷ್ಪಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದೇವತಾ! 
ಆದ್ಯಾಯಾ ಹ್ಹಯೊಮ್ಯಗ್ನಿಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಿತ್ರಾವರುಣರಾತ್ರಿಸನಿಶ್ರಾಖ್ಯಾ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಹ್ಹಯಾಮ್ಯೇಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರೆಂ ನವಮಾ ಜಗತ್ಯಾದ್ಯಾ ಚೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತ- 
ಪಾದಾಸ್ತ್ರಯೆ ಇತಿ | ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾನಿತ್ರಂ 
ನಿನಿದ್ಭಾನಂ। ತೈತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯೆನೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಹೃಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಮಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿ- 
ನೀ ಇತಿ ತಿಸ್ರ8| ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾನವು- ಹೃಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಏಳನೆಯ 
ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣೃಸ್ತೂಪಃ ಎಂಬುನನು 
ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವೇ ದೇವತೆಯು ಆದರೂ ಮೊನಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ನಿತ್ರಾವದಿಣ್ಯ ರಾತ್ರಿ, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನರೂ ದೇವತೆಗಳು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಹೃಯೌಾಮೈೇಕಾದಶ ಸಾವಿತ್ರಂ ನವಮಾ ಜಗತ್ಯಾದ್ಕಾ ಚೆ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತಸಾದಾಸ್ತ್ರಯ 
ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಥಿಸ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪೈೆರ್ಚದೇವರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ $ರ್ಯ್ರೆಮಾ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೃಯಾನ್ಯುಗ್ನಿಮಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ (ನ.ಸ. ೨-೩೨-೧) ಇತಿ ತಿಸ್ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ (ಆ. ೭-೭) ಈ ವಿಷಯವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಗು. 
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॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೩೫ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೫ |! 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧! ಅಧ್ಯಾಯ-೩ 1 ನರ್ಗ--೬, ೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ ೧೨೧೧ 
ಗ ಯಹಷಿಃ ಹಿರಣ್ಕಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸಃ 1 
? ದೇನತಾ-.. ೧. ಆನ್ನಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣೌ ರಾತ್ರೀ ಸವಿತಾ । ೨-೧೧. ಸನಿತಾ | 


॥ ಭೆಂಡೆೇ- ೧೧೯, ಜಗತೀ! ೨-೪, ೧೦೧೧ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಹ್ವಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಹ್ವ ಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾವ ವರು. 


ಣಾವಿಹಾವಸೇ | 
| | 
ಹ್ವಯಾಮಿ ರಾತ್ರಿಂ ಜಗತೋ ನಿವೇಶನೀಂ ಹೃಯಾಮಿ ದೇವಂ 
ಸವಿತಾರಮೂತಯೇ lal 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹ್ವಯಾಮಿ । ಅಗ್ನಿಂ । ಪ್ರಥಮಂ | ಸ್ವಸ್ತ ಸ್ತಯೇ । ಹ್ವಯಾಮಿ | ಮಿತ್ರಾವ- 
1 ಪ 
ರುಣೌ | ಇಹ | ಅವಸೇ । 
| | | 
ಹ್ವಯಾಮಿ । ರಾತ್ರೀಂ । ಜಗತಃ । ನಿ5 ವೇಶನೀಂ | ಹ್ವಯಾಮಿ | ದೇನಂ | 


| 
ಸವಿತಾರಂ 1 ಊತಯೇ ॥೧॥ 
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(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ It 


ಸ್ಫಸ್ಥಯೇ$ಸ್ಮಾಕಮನಿನಾಶಾಯ | ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶನಾಮ | ನಿ. ೩೨೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ! 
ಪ್ರಥಮನಾದಾವಗ್ಗಿಂ ಹೃಯಾಮಿ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯವಸೇಇಸ್ಮದ್ರಶ್ಷಣಾಯೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
ಹ್ವಯಾನಿ | ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಸ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ನಿನೇಶನೀಮುಪೆನೇಶನಹೇತುಭೂತಾಂ ರಾತ್ರೀಂ 
ರಾತ್ರಿದೇವತಾಂ ಹ್ವಯಾಮಿ | ಜಂಗಮಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ದಿವಸೇ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಪಾರಾನ್ಸೃಶ್ವಾ 
ಸ್ಪಸ್ವಗೃಹೇ ರಾತ್ರಾವುಸನಿಶಂಶೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ!  ಊತಯೇತಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸವಿಶತಾರಂ ದೇವಂ 
ಹ್ಹಯಾನಿ |! ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ದೇವತಾದ್ಭಂದ್ವೇ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶಃ | ದೇವತಾ- 
ದ್ವೈಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭುಯೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ರಾತ್ರೀಂ | ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ | ಪಾ. ೪-೧-೩೧1 ಇತಿ 
ಜೀಪ್‌ | ನಿನೇಶನೀಂ | ನಿನಿಶಂತೈಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿನೇಶನೀ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಹೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಬಿಡ್ಡಾಣಇಕಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೧-೧೫ | ಜೀಸ್‌ | ಊತೆಯೇ ಅನತೇಃ ಕ್ರಿನಿ ಜ್ವರತ್ತರೇತ್ಛಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಕೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಊತಿಯೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಷಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಸದಸಾ 


ಪ್ರೆಥಮಂ--ನೊದಲು | ಸೃಸ್ತಯೇ ತಮಗೆ ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ (ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ )! 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು | ಹ್ವಯಾನಿ- (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-- ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು | ಹೃಯಾಮಿ-. ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 
ಜಗತಃ. -ಚರಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ | ನಿವೇಶನೀಂ- ನಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಳಾದ | ರಾತ್ರೀಂ-- ರಾತ್ರಿಜೇವತೆ 
ಯನ್ನು | ಹ್ಹಯಾಮಿ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ! ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸವಿತಾರಂ ದೇವಂ-- ಸೂರೃ 
ಜೀವನನ್ನು | ಹ್ಹಯಾಮಿ- ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಮ್ಮ ಶ್ಲೇಮಪಾಲಕನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅನಂತರ ರಕ್ಷಕರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣ 
ರನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿಪಾಲನೆಗಾಗಿ ಸಕಲ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ 


ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯನ್ನೂ, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನನ್ನೂ ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ. 
1771110. Translation 


I invoke Agni first for our welfare ; I invoke Mitra and Varuna im 
this sacrifice for protection ; I invoke Night whobr ings rest to the world ; 
1 invoke the divine Savitri for my protection: 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೇ ಡೇನತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಖಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು, ರಾತ್ರಿ, ಬಳಿಕ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಹಸ್ತಯೇ--ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನಾಯ | ಸ್ಪಸ್ತೀತಿ ಅವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅನಿನಾಶಿನಃ ಅರ್ಥಸ್ಯ ನಾಮ | 
ಆಸ್ತಿಃ ಅಯಂ ಅಭಿಪೂಚಿತಃ ಸುಪೂರ್ವಃಸನ್ನುಚ್ಛತೇ ಸು-ಅಸ್ತಿ-ಸ್ಸಸ್ತಿ ಇತಿ || ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ವಿನಾಶ 
ರಹಿತವಾನದ್ದು, ಶೋಭನಕರವಾದ, ಮಂಗಳಕರನಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು; ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಆಹೋರಾತ್ರಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿನ ಸ್ವರೂಪವು, 
ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ-- ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ನೀಡುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವು. 


ದೇವಂ ಸನಿತಾರಂ-- ದೇವಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ, ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, bright, 
shining & 0. ಸವಿತಾರಂ-- ಸವಿಶೃನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸವಿತೃಶಬ್ದದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ದೇನಶಬ್ದವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ.-ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚ ಎಂದು ದ್ವಂದೈಸಮಾಸ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಎರಡು ಸದೆಗಳೂ 
ದೇವತಾವಾಚಗಳು, ದೇವತಾದ್ವಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ 
ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಬ್‌, ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆನಜ್‌ ಮಿತ್ರಾನ್‌ವರುಣಾ ನಲೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದೇವತಾದ್ದಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪) ದೇವತಾವಾಚಕ 
ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬಂದ ನೇಲೂ 
ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ, ಕ್ವೈ.ವೃದಾರಿಭ್ಯ 
ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಎಂದು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವರುಣಶಬ್ದ. 


ರಾತ್ರೀಮ್‌--ರಾಶದಿಭ್ಯಾಂ ತ್ರಿಸ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೭) ರಾ ದಾನೇ, ಶದ್ಗೈ ಶಾತನೇ ಇವುಗಳಮುಂದೆ 


ತ್ರಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು 
ಅನುದಾತ್ತ. ರಾತ್ರೇಶ್ಲಾಜಸೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪೧-೩೧) ನೆ ಜಸಿ5-ಅಜಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರ 
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ಉಚ್ಛರಣಾರ್ಧ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ವಿಷಯದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೀಫ್‌, ಇದೂ 
ಅನುದಾತ್ತ. ರಾತ್ರಿ ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ರಾತ್ರೀಶಬ್ಧ. ಇದರ 
ಮುಂಡೆ ಅಮ್‌, ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ ಎಂದು ಪೊರ್ರರೂಸ, ಆನುದಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಯತಃ ಅನುದಾತ್ತವಾದ 
ಏಕಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ--, ಎಂದು ಈಕಾರ ಸ್ವರಿತ. 


ನಿನೇಶನೀಮ್‌.--ನಿವಿಶಪ್ರಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಬಸ ವಿಗ್ರಹ. ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) 
ಕರಣ, ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌, 
ಅಧಿಕರಣ ಎಂದರೆ ಆಧಾರ, ನಿಕ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು, ವಿಶ್‌*ಯುು, ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂದು 
ಅನ ಅದೇಶ ಯುಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಲಘೂಸಧಗುಣ, ನಿ, ಉಸಸರ್ಗ ನಿವೇಶನ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟರ್‌ 
ಟಡ್ಡಾಣಇ್‌್‌ದ್ದಯ ಸಚ್‌ದಫ್ಲು ಬ್‌ ಮಾತ್ರಚ್ಚೆಯೆಪ್‌ಠಕ್‌ ಠಣ್ಗ್‌ಕಇಗಳ್‌ಕ್ಟರಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) 
ಉಪಸರ್ಜನನಾಗಡೆ ಇರುನ ಯಾನ ಟದಾದಿಗಳಿನೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಕಾರಾಂತ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನ ಎಂದರೆ ವಿಶೇಷಣ, 
ಸಿವೇಶನ* ಈ. ಅಕಾರಲೋಪ. 


ಊತೆಯೇ-ಅವ ರಕ್ಷಣೀ-ಕ್ಷಿನ್‌, ಜ್ವರತ್ಸರ-., (ಪಾ ಸೂ. ೬.೪.೨೦) ಎಂದು ಉಪಧಾನಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಊರ್‌, ಊತಿಯೊತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂದು ಕ್ತಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಏಕ8ಪೂರ್ವಪರಯೋ8 (ಪಾ 
ಸೂ. ೬-೧-೮೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 4 ವ್ಯಾಕರಣೇಸಿ ಹ್ಯನ್ಯತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಿನೋರೇಕ ಆದೇಶಃ” ಎಂಬ 
ವಾರ್ತಿಕ ವಿವರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ « ವ್ಯಾಕರಣೇತಪಿ ಹ್ಯನ್ಯತ್ರ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಟ್ರಾ ನಿನೋಕೇಕ ಆಜೇಶೋ ಭವತಿ 
ಜ್ವರತ್ವರಸೃವ್ಯನಿಮವಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ” ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಿಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂದಿದೆ. “ ಇಹ ತಾವತ್‌ ಜ್ವರತ್ವರಸೃವ್ಯನಿಮನಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ವೇತಿ | ಸ್ತಾಂದ್ವಾವೂರೌ ನಾಸ್ತಿ ದೋಷಃ | 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿಕ್ಟೇನ ಸಿದ್ದಮ್‌ ” ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಪಾಫಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ॥ ೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


[| 


|| 
ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನೋ ನಿವೇಶಯನ್ನಮೃತಂ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಚ! 
| | 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸವಿತಾ ರಥೇನಾ ದೇನೋ ಯಾತಿ ಭುವನಾನಿ 


ಪಶ್ಯನ್‌ ॥೨॥ 
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1 ಸದಸಾಠಃ || 
| ] | | | 
ಆ | ಕೃಷ್ಣೇನ । ರಜಸಾ । ವರ್ತಮಾನಃ । ನಿ5 ವೇಶರ್ಯ | ಅಮೃತಂ | 
| 
ಮರ್ತೃಂ। ಚ। 
ಟು | ಆ | 
ಹಿರಣ್ಯ (ನ । ಸವಿತಾ! ರಥೇನ | ಆ | ದೇವಃ | ಯಾತಿ । ಭುನನಾನಿ । 
| 
ಸಶ್ಶ್ಚುಣ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯ ಭುಸ್ಕಂ ॥ 

ಸವಿತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇನ ಲೋಕೇನ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೆಸಿರ್ಷಿಕೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಣಃ! ನಿ. ೨-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ 1ನಿ. ೪೧೯1 ಇತಿ ಚ! ಅಂತರಿಶ್ರ- 
ಲೋಕೋ ಹಿ ಸೂರ್ಯೆಗಮನಾತ್ಸುರಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಶೇನಾಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣಾ ವರ್ತೆ 
ಮಾನಃ ಪುನಃಪುನರಾಗಚ್ಛೆನ್‌ ಅನ್ಭುತಂ ದೇವಂ ಮರ್ತತಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಚೆ ನಿನೇಶಯೆನ್‌ ಸೈಸ್ಟಸ್ಥಾನೇತವ- 
ಸ್ಫಾಸಯನ್‌ | ಯದ್ಭಾ | ಅಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತೆಃ ಪ್ರಾಣಂ ಮರಣಸಹಿತಂ ಶರೀರಂ ಚೆ ನಿನೇತಯೆನ' | 
ತಥಾ ಚಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಅಮರ್ತ್ಕೋ ಮರ್ತ್ಯನಾ ಸೆಯೋನಿರಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಭಾಗಸ್ಯ ನಾಖ್ಯಾನರೂಪೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಯೆಥೋಕ್ಲೋರ್ಥೋವಗಮ್ಯತೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಿ ಹೀಮಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ಅನ್ಫುಶೈಷಾ 
ದೇವತಾ | ಐ. ಆ. ೨.೧.೮ | ಇತಿ! ಯೆಥೋಕ್ತಗುಣೋಸೇತಃ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಲೋಕಾನ್ಸಶ್ಯನ್‌ ಅನೇಕ್ಷಮಾಣಃ! ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೇನ 
ರಥೇನಾ ಯಾತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸಮಾಗಚ್ಛತಿ || ಅಮೃತಂ | ಮೃತೆಂ ಮರಣಂ ನಾಸ್ತ ಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ನಇಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಚೆಂ ! ಮರ್ತ್ಯಂ | ಮರ್ಶೇ ಭವಂ | ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ |! ಯೆತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇನ | ಯತ್ಸೈವಾಸ್ತ್ಯೋತ್ಯಾದಿ- 
ನಾ| ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಮಯಟೋ ಮಕಾರಲೋಪೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ ಲೋಸೇ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ! 
ಭುವನಾನಿ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಭೂಧೂಸೂಭ್ರಸ್ಲಿಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ) ಉ. ೨-೮೦1 ಇತಿ ಕ್ಯುನ್ಪತೃಯೆಃ! 
ಯೋರನಾದೇಶ ಉವಜಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಧ ॥ 


ದೇವ&--ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ | ಸನವಿತಾ--ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು | ಕೃಷ್ಣೇನ--ಅಂಧಕಾರಮಯನಾದ | 
ರಜಸಾ--ಗಗನ ಲೋಕದಿಂದ (ಆಕಾಶನಾರ್ಗದಿಂದ) | ಆ ವರ್ತಮಾನಃ -ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ | 
ಅಮೃತಂ--ನುರಣರಹಿತನಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನೂ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ನೃತಿಗೀಡುದ ಮಾನನನ್ನೂ | ನಿನೇಶರ್ಯೆ 
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-(ಅವನವನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ಇರಿಸುತ್ತ ! ಹಿರಣ್ಯಯೇನ--ಸುವರ್ಣಿರ್ಮಿ ತವಾದ | ರಥೇನರಥದಲ್ಲಿ | ಕುಳಿತು 
ಭುವನಾಥಿ--(ನಾನಾ) ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪೆರ್ಶ್ಯ--ನೋಡುತ್ತ (ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತ) | ಆ ಯಾತಿ (ನಮ್ಮ) 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯು ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಗಗನಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾನನರನ್ನೂ ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಚಿನ್ನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಾನಾಲೋಕಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಿ ದ್ಪಾ ನೆ. 


English Translation 


Travelling through dark space (firmament) arousing martals and 
immortals; the divine Savitri come in his golden chariot beholding the several 
worlds 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗೆಳು !1 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಂಧ್ಯಾನಂದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಡುವ ಅರ್ಫ್ಯಪ್ರದಾನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸತ್ಯೇನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇನ ಲೋಕೇನ | ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಕತ್ತಲೆಯು 
ನ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿರೋಕಗಳಲ್ಲಿ) ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡಿ ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವನು. ಕೃಷ್ಣೇನ ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ರಜಸಾ ಎಂದರೆ ಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ (ನಿ. ೪.೧೯) 


ಅಮೃತಂ, ಮರ್ತ್ಯಂ--ಅಮೃತ ಎಂದರೆ ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಮರ್ತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಾವಿ 
ಗೀಡಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರು. 


ನಿನೇಶಯೆನ್‌...ರಾತ್ರೆ ಯಕ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಡೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ 
ಆನರವರ ಉದ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಹಿರಣ್ಯಯೇನ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ; ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಿನ ರಥವು ಹಿರಣ್ಯ ಮಯವಾದು 
ದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋನಯ ಕಾಲನಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲಸಲ್ಲಿಯೂ 


ಸೂರ್ಯನು (ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಂತೆ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅರುಣಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನ ರಥವು ಹಿರಣ್ಮಯನೆಂದು ಯಸಿಗಳು ವರ್ಣಿಸುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕ:ಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ॥ 


ಅಮ, ತಮ್ಮ ನ ನಿದೃತೇ ಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಯಾವನಿಗೆ ಮರಣ ವಿಲ್ಲವೋ ಅವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನಣಕೋಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೧೬) ನರನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಈ ಪದಗಳು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮರ್ತಮ್‌--ಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ನಾ ಮಿಡಮಿಲೂಪೊಮರ್ನಿಭ್ಯಸೆ ಸ್ತನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಹಸೇ ಹಸನೇ, 
ಮೃಬ್‌ ಪ್ರಾ ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗ್ರ. ನಿಗರಣೇ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋತ, ಅನು ಗತ್ಕಾದಿಷು ದಮು ಉಪಶಮೇ? 
ಲೂಲ್‌ ಛೇಗನೇ, ಪೂರ್‌ ಪವನ ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈ ಹತ್ತುಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ತನ್‌, ತಿತುತ್ರತೆ.... ಎಂದು ಇಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ್ರ ಗುಣ ರಸರತ್ವ, ಮರ, ಮರ್ತೊೋ ಭೂರೋಕಸ್ತತ್ರ 
ಭವೋ ಮರ್ತ್ಯಃ | ದಿಗಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾನ್ಯರ್ತ, ಎಂದು ತತ್ವ ಬೋಧಿನಿಯಲ್ಲಿರ. ದಿಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೪-೨-೫೪) ಎಂದು ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭವೇ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥದ 
ಮುಂದೆ ಭನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯೆತ್‌ಪ್ರ ತಯ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದೆ 
ಅರ್ಧ. ಯತೋನಾವಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ--ಖುತ್ಸ್ಯ ನಾಸ್ತ್ಸ್ಯವಾಸ್ತ್ಮ್ಯ ಮಾಧ್ದೀ ಹಿರಣ್ಯಯಾನಿ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ 
-೪-೧೭೫) ಖುಢು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಭವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಣಾಸೇಶವು ನಿನಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ. ವಾಸ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಯತ್‌ ಮತ್ತು ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಯಣ್‌ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಿ. ಮಧುಶಬ ಗ 
ಮುಂಚೆ ಆಹ್‌ ಬಂದಾಗಸಿ ಸ್ತೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇರವು ನಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ, ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರ: ಎಂದು ನಿಗ್ರ ಹವಾದರೆ 
ಮಯಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತೃಯದ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ. ಓರಣ್ಯ! ಶಯ, 
ಯೆಸ್ಥೇತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಈಕಾರತದ್ಧಿ ತಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಭಸಂಜ್ಞ ಕಾಂಗಾವಯನವಾದ ಇಕಾರ 
ಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಆಯ ಎಂಬುದು ಆಮ್ಕನಾತ್ತಶ್ಚ ಶ್ಚ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಚನ್ನಾ ಗುತ್ತಿ, ಇಲ್ಲಿ ಕೌಮುದೀಕಾರರು ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂದಮ್‌*ಅ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಓರಣ್ಯಕಿಯ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಲೋಪನ್ರ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ 
ಮಲೋಪಕ್ಕೆ ಆಸಿದೃತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಾರಣೆಮಾಡಬಿ ನಕು. ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ಯತ್ತಾವನಿಧಿಃ 
ಎಂಬ. ಬ ಅಕೃತ್ಸಾ ರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥ॥ ಎಂದು ಬರುವ ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೆ ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. 
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ಇಷ್ಟಾಗರೂ ಇಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಲೋಪವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಾಗಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಲಾರದು, ಏವಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸರರೂಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಏಕಾದೇಶ--, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ನೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಭುವನಾಥಿ- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಭೂಸೂಧೂಭ್ರಸ್ಟಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-5೩೯) 
ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಹೂಬ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸನೇ, ಧೂಳ್‌ ಕಂಪನೇ, ಭ್ರಸ್ವ ಪಾಕೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ಯುನ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಕ್ಕುನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಯು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಭೂಃಅನ ಅಜಿಕ್ನುಧಾತು-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉವಬಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ॥ ೨॥ 


ದಾ ಸಲ ರದ ಎ 


॥| ಸಂಹಿತಾಸಾಗೇ |! 


| | | 
ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ಯಾತ್ಯುದ್ವತಾ ಯಾತಿ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ 
|| 
ಯಜತೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ! 
| | | 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತಿ ಸವಿತಾ ಪರಾವತೋ*ಪ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ 


ಬಾಧಮಾನಃ | an 


| ಸದಸಾ” !! 
| | | | | 
ಯಾತಿ | ದೇವಃ । ಪ್ರ5ವತಾ । ಯಾತಿ ।ಟ ಉತ್‌ 5 ನತಾ | ಯಾತಿ ] 


| | 
ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ । ಯಜತಃ । ಹರಿ:ಭ್ಯಾಂ! 
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I | | 
ಆ | ದೇವಃ । ಯಾತಿ | ಸವಿತಾ | ಪರಾ5ವತಃ । ಅಪ । ವಿಶ್ವಾ | ದುಃ 5- 


ಇತಾ | ಬಾಧಮಾನಃ ॥೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಜೀವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವಣನತಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಶಿ। ಗಚ್ಛತಿ | ತಥೋದ್ಹೆ- 
ತೋತ್ಕೃಷ್ಟೇನೋರ್ಥ್ಶೃದೇಶಯುಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾತಿ! ಉದಯಾನಂತೆರಂ ಆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ- 
ಮೂರೋ ಮಾರ್ಗಃ | ತತ ಉಪರಿ ಆ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಣೋ ಮಾರ್ಗ ಇತಿ ವಿನೇಕಃ | ತಥಾ ಯೆಜತೋ 
ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ ದೇವಃ ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೇತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಾತಿ | ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಸವಿತಾ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾ ಡುರಿತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಸಾನ್ಯಪೆ ಜಾಧಮಾನೋ ವಿನಾಶಯನ್‌ ಪೆರಾ- 
ವತೋ ದೂರಡೇಶಾತ್‌ | ಸರಾನತ ಇತಿ ದೂರನಾಮಸು ಪಕಿತತ್ಸಾತ್‌ | ತಾದೃಶಾದ್ದು ;ಲೋಕಾದಾ- 
ಯಾತಿ! ಯಾಗದೇಶ ಆಗೆಚ್ಛೆತಿ॥ ಪ್ರವತಾ। ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ರೆಸೂರ್ನಾತ್ಮಿಸ್‌ | 
ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೪.೪೦.೧| ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ತತೆಸ್ತುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತರ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಉದ್ಯೆತಾ। ಉತ್ಪೊರ್ನಾದ್ವನತೇಃ ಪೂರ್ವವತೃಕ್ರಿಯೌ| ಯೆಜತೇ! ಭೃಮೃದೃಶೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ। ಉ. ೩೧೧೦ | ಯೆಜತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯತೆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ವಿಶ್ವಾ ಮುರಿತಾ |! ಉಭಯತ್ರ 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೊೋಪಃ ॥ 


11 ಪ್ರತಿಪದುರ್ಥ ॥ 


ದೇವ8-.. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವು | ಉದ್ವತಾ--. (ಉದಯದಿಂದ ಸುಧ್ಯಾಹ್ನ ಸರೈಸ್ತ 
ವಾಗಿ) ಊರ್ಧ್ವಗಮನವುಳ್ಳಿ ಮಾರ್ಗದಿಂಗಲೂ | ಪ್ರೆವತಾ-.- (ಮಧ್ಯಾಹ್ನಪ್ರ ಭೃತಿ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯನ್ತ) 
ಅಥೋಗಮನವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೂ | ಯಾತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಯೌಾತಿ-- ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಯೆ_[ತೆಃ-. ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅವನು | ಶುಭ್ರಾಜ್ಯಾಂ-- ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ | 
ಯಾತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವಃ... ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ | ಸವಿತಾ ಸವಿತೃವು | ಏಿಶ್ವಾ--ಸಕಲವಾದ 
ದುರಿತಾ- ಪಾಪಗಳನ್ನು]. ಅಸಜಾಧಮಾನಃ.-- ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ | ಪರಾವತೆ... ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | 
ಆ ಯಾತಿ (ಈ ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ) ದಯಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾರಮಾನನಂದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಂಚಾರವು ಉಯದಿಂದ ಮಧ್ಯಾಹ್ನಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಗನುನ 
ದಿಂದಲೂ ಸುತ್ತು ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪರ್ಯಂತ ಅಧೋಗಮನದಿಂದಲೂ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅನನು 


೪೩ ೪,೧. ೩. ನ. ೬] ಖೆಗೇದಸಂಹಿತಾ 141 


ಶ್ವೀತಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅವನು ಸಕಲ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತ ದೂರದಿಂದ 
ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


11011911 Translation 


The divine Savitri travels by an upward path ; then he travels by ೩ 
downward path; deserving worship he journeys with two white horses ; he 
comes hither from a distance removing all sins (of true worshippers) 


 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನ ಕೆ:ಭಾಗನಲ್ಲಿ ಉನಯಿಸುವನು. ಬಳಿಕ 
ಮಧ್ಯಹ್ನೆಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ (ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ಬಂದು ಬಳಿಕ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಕೆಸಕ್ಟೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರವತಾ--ಪ್ರಕರ್ಸ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತಾ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ; ಕೆನಗಿನ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ 
ಉದ್ಭತಾ--ಊರ್ಧ್ದ್ವದೇಶಯೆಕ್ತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಎತ್ತರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ಶುಭ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಅಧವಾ ಬಿಳುಪಾದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಬ್ಕಿ ಗಿರುವ 
ಎಂಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಪರಾವತೆ॥-- ದೂರದಿಂದ 


ನಿಶ್ಚಾ ಮೆರಿತಾ ಬಾಧಮಾನಃ- ಸಮಸ್ತ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಅಧನಾ ವಾವಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾ. 
ದ ವಿ vi 0 ಚ ಅ 


i ಮ್ಯುಕರೆಣಸಪ್ರಶ್ರಿಯಾ |( 


ಪ್ರವತಾ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಎಂದು ವನ ಧಾತುವು ಪಂತನಾಗಿದೆ. ಗಮಃ ಕ್ಟ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೪೦) 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪರದಭ್ಲಿರುವಾಗ ಗರ್ಮಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಗಮ್‌ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲಮ. ಗಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ 
ಧಾತುಗಳ ಆನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇಗೆ: 
ಉಕ್ತಾನುಕ್ತದುರುಕ್ತಾನಾಂ ಚಿಂತನಂ ನಾಕ್ತಿಕೆಂ ಮತೆಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣ, ವನ್‌ಧಾತು ಮುಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಈ ವಾರ್ತ್ತಿಕದಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಕ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯಪಿ ಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಸಂ 


ರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜೆ ಬಂದಿರುವ ಕೃತ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹ್ರಸ್ತಕೆ ಅಂತಾವಯನಾಗಿ ೩ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ 
ಇ ನಿ ೪ ನು KS) 


ಸ ಎಂದು ವ 
ಖಳರ 
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ಆಗಮ ಬಂದರೆ ನತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರವತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ವ ಉದಾತ್ತ ಉಪಸರ್ಗಜೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ. 


ಉಡ್ಡೆತಾ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಬಂದಿದೆ ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿ 
Ko] 
ನಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಯಜತಃ--ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಡ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಭೃಮೃ ವೃಶಿ ಯಜಿ ಸರ್ನಿ ಸಚ್ಛಮಿ ತಮಿ ನಮಿ 
ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತತೆಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩.೩೯೦) ಎಂದು ಯಜ್‌ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಅತಚ್‌, ಯಜತ ಎಂದಾಯಿತು. 


ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾ--ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಎಂದರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳು. ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಶಿಃ 
ಎಂದು ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೦) ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾಸವಾಗ್ನರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬಂದು ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಲುಕ್‌ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, | ೩ || 


fA 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೇ। 
ಅಭೀವೃತಂ ಕೃಶನೈರ್ವಿತ್ವರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ ಯಜತೋ 
ಬೃಹಸ್ತೆಂ। 
ಆಸ್ಥಾ ದ್ರಹಂ ಸನಿತಾ ಚಿತ್ರಭಾನುಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ ತನಿಸೀಂ 


ದದಾನಃ lel 


॥ ನದೆಹಾರೆ: ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ * ವೃತಂ । ಕೃಶನೈಃ । ನಿಶ್ವ* ರೂಪಂ । ಹಿರಣ್ಯ 5 ಶಮ್ಯಂ । ಯಜತಃ । 


I 
ಬೃಹನ್ತಂ । 
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| | | 
ಆ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ । ರಥಂ | ಸವಿತಾ | ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನುಃ । ಕೃಷ್ಣಾ | ರಜಾಂಸಿ । 


| | 
ತನಿಷೀಂ | ದಧಾನಃ ॥1೪॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸವಿತಾ ರಥಮಾಸ್ಫಾತ್‌ | ಆಸ್ಥಿತೆವಾನ್‌ | ಆರೂಢವಾಠಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಭೀವೃತೆಂ 
ಅಭಿತೋ ವರ್ತಮಾನಂ | ತಥಾ ಕೃಶನೈರ್ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಸುವರ್ಣೇನ ನಾನಾರೂಪಂ | ಕೃಶನಂ ಲೋಹ- 
ಮಿತಿ ಸುವರ್ಣನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೃಚಿತ್ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತೆಗಜಪಂಕ್ತಿಃ ಕೃಚಿದಶ್ಸಪಂಕ್ತಿಃ ಕೈಚಿನ್ಮನು- 
ಷೃಸಂಕ್ತಿರಿತ್ರೇನಂ ಬಹುರೂಪತ್ವೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸ್ವಂಧೇಷು ರಥಯೋಜನ- 
ನೇಲಾಯಾಂ ನಿಯೆಂತುಂ ಪ್ರಶ್ರ್ಯೇಸ್ಕಮಾಣಾಃ ಶಂಕವಃ ಶಮ್ಯಾ8 | ತಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೋ ರಥೇ 
ವರ್ತೆಂಕೇ | ಬೃಹಂತಂ ಸ್ರೌಢಂ | ಕೀದೃಶಃ ಸವಿತಾ! ಯೆಜತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಃ। ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ನಿವಿಧ- 
ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಃ ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸ್ಕಂಧಕಾರಯುಕ್ತತೆಯಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾನ್‌ ಲೋಕಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ತನೋನಿವಾರ- 
ಣಾರ್ಥಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಸೈಕೀಯಂ ಪ್ರೆಕಾಶರೂನಂ ದಧಾನ॥॥ ಅಭೀನೃತೆಂ! ಅಭಿತೋ ವರ್ತತ ಇತ್ಯ- 
ಭೀವೃತ್‌ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಕ್ವಿಪಿ ನಹಿವೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೬ | ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಂ | ನಿಶಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ನಿಶ್ವರೂಸೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಪಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ | ಹರ್ಯ ಗತಿ 
ಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಹರ್ಯೆತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರ ಚೆ! ಉ. ೫.೪೪ | ಇತಿ ಕನ್ಯನ್ಪತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರ್ಹಿರಾ- 
ದೇಶಕ್ಚ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ 1 ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಮತೇ- 
ರ್ಲುಜ` ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಕೃಷ್ಣಾ | ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ | ಉ. ೩೪ | ಇತಿ ನಕ್ಪತ್ಯಯಃ | 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ತನಿಷೀಂ | ತೆವತಿಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ತವತೇರ್ಣಿದ್ದಾ | ಉ. 
೧೪೯ | ಇತಿ ಟಷಚ್‌ | ಟತ್ತ್ಯಾಟ್ಟಿಡ್ಡಾಣಇಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಜಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ ವೃಷಾ- 
ದಿತ್ಕಾದ್ದೆ )ಸ್ಟವ್ಯಂ | ದಧಾನಃ | ಶಾನಚೈಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಛಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ || 


' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯೆಜತೆ- ಪೂಜಾರ್ಶ್‌ನಂದ | ಚಿತ್ರಭಾನು8-- ನಾನು ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸನಿತಾ-- 
ಸವಿತೃದೇವತೆಯು | ಕೈವ್ಣಾರಜಾಂಸಿ- ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು (ಅವುಗಳ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾರಪಡಿಸುವುಗಕ್ಕಾಗಿ) | ತನಿಷೀಂ-ಸ್ರಕಾರರೂಸನಾದ ತನ್ನ ಬಲನನ್ನು | ದಭಾನಃ-- ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | 
ಅಭೀವೃತೆಂ-- ಹತ್ತಿರಸಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಕೃಶನೈರ್ನಿಶ್ವರೂಪಂ-- ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ಗಜಾಶ್ವಾದಿ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ 
ಬಹುರೂಪವುಳ್ಳೆ | ಹಿರಣ್ಯ ಶಮ್ಯಂ-ಸ್ಪರ್ಣನಿರ್ನಿತವಾದ ರಂಕುನಿನಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನೊಗವುಳ್ಳ | ಬೃಹಂತಂ-- 


ಬೆಂಡ್ಕದಾದ | ರಥ6-- ರಥನನ್ನು | ಆಸ್ಲಾತ್‌ ಹದ್ದು ನೆ. 
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॥ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಸನಿತೃ ದೇವತೆಯು ನಾನಾ ಬಣ್ಣದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಲೋಕಗಳ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತ ಉನ್ಸತವಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವ ಸಂಯೋಜನ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಚಿನ್ನದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ನೊಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಸೆ, ಕುದುಕಿ ಸ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ನಾನಾಬಗೆಯ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದಲಂಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


1711611411 Translation 


The adorable Savitri of beautiful splendour having power to disperse 
darkness from the world has mounted his chariot decorated with many kinds 
of golden ornaments and furnished with great golden yokes» py 


ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಈಃಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಸೂರ್ಯನ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾ: 
ಮೂಕೀಮರನಿದೆ. ಮತ್ತೂ ಆ ರಥವನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಸುವರ್ಣಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ ರಥದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಗಜಪಂಕ್ತಿ ಅಶ್ವ ಪಂಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರ ದ ಕೆತ ತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವನ್ನು ಸವಿತೃವು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವನು. 


ಅಭೀವೃತೆಂ ಕೃಶನೈಃ ನಿಶ್ಚರೂಪಂ-- ಸುವರ್ಣಾದಿರೋಹಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾದ್ಕ ಸೂತ್ತಲೂ ಚಿನ್ನದ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯಂ-- ಅಶ್ಚಾನಾಂ ಸ್ಕಂಥೇಷು ರಥಯೋಜನನೇಲಾಯಾಂ ನಿಯಂತುಂ ಪ್ರಕ್ಷೇಸ್ಯ- 
ಮಾಣಾಃ ಶಂಕವಃ ಶಮ್ಯಾಃ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯೋ ರಥೇ ವರ್ತೆಂತೇ |ಕುದರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೂಕೀಮುರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಥವು. 


ಚಿತ್ರಭಾನು&-ಅತಿಪ್ರ ಕಾಶಯುಕ್ತನಾನ, 0! beautiful spendour- 


ಕೃಷ್ಣಾ ರಜಾಂಸಿ- ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲೋಕಗಳು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚ ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿರುವವು. ಸೂಯನು ಉದಯಿಸಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವನು. 


ತನಿಷೀಂ ದಧಾನಃ-- ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭೀವೃತಮ್‌-_ಅಭಿತೋ ವರ್ತತೇ ಇತ್ಯಭೀವೃತ್‌, ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವೃತು ವರ್ತನೇ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುಗಾಗಮ ಬಂದರೆ ವೃತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಹಿವೃತಿ ವೃಷಿ 
ವ್ಯಧಿ ರುಚಿಸಹಿತನಿಷು ಕ್ರೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಈ ಧಾತುಗಳು ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತಿ. 


ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ--ವಿಶ್ವಾನಿ-ಬಹುವಿಧವಾದ, ರೂಪಾಣಿ, ರೂಪಗಳು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಯಾನ ರಧಕ್ಕೆ ಇವೆಯೋ 
ಅಡು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ಚಂ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾದಲ್ಲಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆತೋರದೇ ಇದ್ದರೂ 
ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಶಮ್ಯುಮ್‌-ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾನ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಹರ್ಯೆತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೫-೭೨೨) ಹೆರ್ಕಧಾತು ಮುಂದೆ ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿರಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
ಆದೇಶದಲ್ಲಿ ಓರ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತೆ, ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಪ್ಕ ಅಕಾರವು ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ, ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್‌-ನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಅನ್ಯ ಎಂದಿಷ್ಟು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ ಹಿರ್‌+ಅನ್ಯ-ಹಿರನ್ಯ, ಅಟ್ಕುಪ್ವಾಜ್‌, ಎಂದು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಹಿರಣ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು, ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ, ಶಮ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ಮೊಳೆಗಳು, ಒರಣ್ರಾಃ ಶಮ್ಯಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಪೂರ್ವ 
ಸನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಆಸ್ಫಾತ್‌--ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಲುಬ್‌, ತಿಪ್‌, 
ಇಕಾರಲೋಪ ಚ್ಲಿ, ಸಿಚ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಅಸ್ಸಾ। ಸ್‌*-ತ್‌, ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚೆಃ ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಗಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂದು ಇಸ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ಗಾ ಆದೇಶ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ, 
ವಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ಪಾನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಆಬ್‌. ಉಸಸರ್ಗ. 

ಕೈಷ್ಣಾ--ಕೃಷೇರ್ವರ್ಣೇ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೪) ವರ್ಣವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಕೃಷ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ 
ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಕ್‌, ಕೃಷ್ಣನ ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋಣಸ್ಸಮಾನಪದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂದು 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗನಾದ ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶಸ್ಕ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಆಜೇಶ್ಯ ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಇಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗಮ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ ನಲೋಪಗಳು ಬರುವುವು. 

ತನಿಷೀಂತನ ಧಾತುವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯವರೂರದಿಂದ ಸಿದ್ಧನಾದ ಭಂತ, ತವತೇರ್ಣಿದ್ದಾ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೪೮) ತವ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಟನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಟಷಚ್‌, ತರ್ವ*ಇಷ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ ರ್ಟ 
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ಟಡ್ಮಾಣಇ*- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂದು ಜಗೀಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಚಿತಸ್ಸಸ್ಪಕೃತೇರ್ಜಹ್ವಕಜರ್ಥಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಬರಬೇಕು. 
ಆದರೂ ಇದನ್ನು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿಕೊಂಡು ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಈ ಗಣ 
ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ದೆಧಾನ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಅಟ್‌, ಲಟಕ್ಕತೈಶಾನಚ್‌ೌ-., ಎಂದು ಶಾನಚ್‌, 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭೈಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದು ಕಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಸ್ಥ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ-ಧಾ-ಧಾ*೮ನ, ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೫೯) ಅಜಂತವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚೆರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) 
ಪ್ರಕೃತಿಜಶಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಜಶಃ, ಪ್ರಕೃತಿಚರಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಚರಃ ಎಂದು ಇದ, ಇಲ್ಲಿ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ 
ದಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ಉಭೇ ಅಭೈಸ್ತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧೨೫) ಸಾನ್ಕದ್ವಿತ್ವಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವುಗಳಿಗೆ 
ಡ್ವಿರುಚ್ಚಾ ರಣೆಯು ವಿಹಿತವೋ ಅನೆರಡೂ ಸೇರಿ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ದಧಾಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೮೯೪) ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುಕ್ತೆ. ॥ ೪ ॥ 


EE 


:ಸಂಹಿಳಾತಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರಉಗಂ | ವಹನ್ತಃ । 
| | | [| | | 
ಶಶ್ವತ್‌ । ವಿಶಃ । ಸನಿತುಃ । ದೈವ್ಯಸ್ಯ | ಉಪ 5ಸ್ಟೇ | ವಿಶ್ವಾ । ಭುನನಾನಿ । 
ತಸ್ಸುಃ Ws 
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|| ಸಾಗ೨ಣಭಾಷ್ಯಂ [| 

ಶ್ಯಾನಾ ಏತೆನ್ನುಮಕಾಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯಾಶ್ವಾಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುರಿತಿ ನಿಘಂಟಾವುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | 
ತೇ ಚಿ ಶಿತಿಸಾದಃ ಶ್ವೇತೈಃ ಪಾದೈರುಸೇತಾ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರೆಉಗಂ | ರಥಸ್ಯ ಮುಖಮಾಷಯೋರಗ್ರಂ 
ಯುಗಬಂಧನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಉಗನಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ( ತಚ್ಚಾತ್ರ ಸುವರ್ಣಮಯೆಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ರಥೆಂ 
ವಹಂತೋ ಜನುನ್ರಾಣಿನೋ ನೃಖ್ಯನ್‌1 ನಿಕೇಸೇಣ ಪ್ರಕಾಶಿತನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಶ್ಚತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ, ದೈನ್ಯಸ್ಯೇತರಣೇನಸಂಬಂಧಿನಃ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೋಸಸ್ಟೇ 
ಸಮಾಸೆಸ್ಥಾನೇ ತೆಸ್ಸುಃ | ಸ್ಥಿತನತ್ಯಃ | ನ ಕೇನಲಂ ಪ್ರಜಾಃ ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವೇ ಚ 
ಲೋಕಾಃ ಪ್ರಕಾಶಾಯೆ ಸೂರ್ಯಸಮಾಸೇ ತಸ್ಮು8 | ಶಿತಿಪಾಡಃ | ಶಿತಯೆಃ ಶ್ರೇತನರ್ಣಾಃ ಪಾದಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಿತಿಸಾದಾಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಆದೇಶ8 | ಯದ್ವಾ | ಶಿತಿಃ ಶ್ವೇತನರ್ಣಃ 
ಸ್ಟಾಟಿಕಾದಿಃ | ಸ ಇವ ಪಾದೋ ಯೇಷಾಂ ಶೇ! ಪಾದಸ್ಯ ಲೋಪೋ$ಪಹಸ್ತ್ವ್ಯಾದಿಭ್ಯ8 | ಪಾ. ೫.೪- 
೧೩೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತೆಸಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಸಃ | ಉಪೆಮಾನಾದಿತಿ ಹಿ ತತ್ರಾನುವರ್ತತೇ | ಪಾದ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಮಾಸೇ ಶಿತೇರ್ನಿತ್ಯಾಬಹೊಜ್ಜಹು- 
ಪ್ರೀಹಾವಭಸತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೮ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಅಖ್ಯನ್‌ | ಖ್ಯಾತೇರ್ಲುಜ್ಯ- 
ಸೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಉಗಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸೃಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ವಹಂತಃ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಥ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸಕೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ದೈನ್ಯಸ್ಯ | 
ತಸ್ಕೇದಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ದೇವಾದ್ಯೆ ಇಇಗಾ। ಪಾ. ೪-೧-೮೫.೩ | ಇತಿ ದೇವಶಬ್ಪಾತ್ರಾಗ್ಸೀನ್ಯತೀಯೋ 
ಯೆಇ* | ತದ್ದಿತೇಸ್ಟಚಾಮಾದೇರಿತ್ಯಾದಿವೃದ್ದಿಃ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಉಪಸ್ಥೇ | 
ಆತೆಕ್ಲೋಸೆಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಃ! ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮರುವೈೈಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಯೆಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಶಿಶಿಸಾದ8-- ಬಿಳೀಬಣ್ಣದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ಯಾವಾ&-- ಶ್ಯಾವನಾಮಕಗಳಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಕುದುರೆ 
ಗಳು! ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಉಗಂ-- ಚಿನ್ನದ ಮೂಕಿಯುಳ್ಳ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ನಹಂತಃ॥... ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು | 
ಜರ್ನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಖ್ಯ್ಯ-- ಚನ್ನಾಗಿ ಜಿಳಗಿಸಿವೆ. | ಶಶ್ವತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ವಿಶ. 
ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಮುತ್ತು) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಗಳೂ ಕೂಡೆ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ಇತರ ಪೀವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸವಿತುಃ-ಜಗತ್ರೀಕಕನಾರ ಸವಿತೃವಿನ || ಉಸಸ್ನೇ-ಸಮೀಸದ್ಲಿ | ತಸ್ಮು;--ಫಿಂತು 
ಕೊಂಡಿವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಶ್ಯಾವನಾಮಕಗಳಾದ ಸೂರ್ಸೊೆನ ಕುದುರೆಗಳು ಚಿನ್ನದ ಮೂಕಿಯುನ್ಯಿ ರಥವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿನೆ. 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಿ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿವೆ. ಪ್ರ ಜೆಗಳಾದಿಯಾಗಿ ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚಗಳೂ ಸಹ 
ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾನ ಮತ್ತು ಜಗತ್ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಮೀಪನಿ ಸಿಂತಿನೆ. 


pa 
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English Translation 


Ravitri’ s horses with white legs harnessed to his chariot with a golden 
Yoke have manifested light to mankind for all people and all the worlds are 
ever in the presence of the divine Savitri. 


(! ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು || 


ಶ್ಯಾವಾ8--. ಸೂರ್ಯನ ಕುದುಕಿಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಶ್ಯಾವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣವುಳ್ಳ 
ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಶುಭ್ರವಾದ ಬಿಳ 
ಪಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿತಿಪಾದಃ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪಾದ, ಕಾಲುಗಳು ( with white 108) 
ಎಂದು ಸ ಕ್‌ ಕುದುರೆಗಳ ಬಣ್ಣವು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣ ( brown ) ನುಳ್ಳ ದ್ದೆ ದು ತೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹರಣ್ಯಸ್ರಉಗಂ-. ರಥಸ್ಯ್ಯ ಮುಖನೀಷಯೊರಗ್ರಂ ಯುಗಬಂಧನ ನಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಉಗಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ 
ಪ್ರಉಗವೆಂದರೆ ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂಕೀಮರವು ರಥವನ್ನು ಸಂಧಿಸುವ ಪ್ರಜೇಶ; ಮೂಕೀಮರದ ಮೂಲ 
ಭಾಗ ; ಇದು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುಔು- ತ್ರೈ ತತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೫-೪-೧೧-೧-.೨. ಮತ್ತು ಶತಸತಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧- 
೧-೨೯; ೩೫-೩-೪ ಮೊದಲಾನ ಮುತ್ತು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಡೆ. Pra-uga is apparently 
equivalens to Sq, denoting tho fore part of the pole of tho cart. 
tho part in front of the yoke. 


ಶಿತಿಸಾಡಃ--ಶಿತೆಯಃ ಶ್ಛೇತಾನರ್ಣಾಃ ಪಾದಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಿತಿಷಾದಾ8 | ಬಿಳುಪಾದ 
ಕಾಲುಗಳುಳ 


ದೈವೃಸ್ಯ-- ಇತರಡೇವಸೆಂಬಂಧಿನಃ ಸವಿತುಃ ; ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಸೂರ್ಯಸೈೃ--ಇತರ ದೇವತೆಗರ 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಆಕೆ 
ದಿವಿ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೈವ್ಯಃ--ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಿತಿಷಾದ8--ಶಿತಿಃ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪು, ಶಿಶಯಃ-ಬಿಳುಪಾದ, ಪಾದಾ&ಕಾಲುಗಳು, ಯೇಷಾಂ ಶೇಣ 
ಯಾರಿಗೆ ಇವೆಯೋ ಅವರು, ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ, ಹೀಗೆ ನಿಗ್ರಹವಾದರೆ ಶಿತಿಷಾದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಸು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿತಿಸಾದಃ 
ಎಂದು ಏಕನಚನದಂಕೆಯೇ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪನಾಗುತ್ತೆ, ಇದು ಒಂದು ನಿದ. ಸಪ್ತಮ್ಧುಸಮಾನ 
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ಪೂರ್ವಸಡಸ್ಯ ಚೆ ನಾಚ್ಯೋ ವಾ ಚೋತ್ತೆರಪದೆಲೋಪಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬರುತ್ತೆ. ಶಿತಿನಾದ ಇನ 
ಪಾದಃ ಯೇಸಾಂ ತೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸ್ಫಟಿಕಮಯವಾದ ಕಾಲಿನಂತೆ ಇರುವ ಕಾಲುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಶಿತಿ 
ಶಬ್ದವು ಬಿಳುಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ಪಟಿಕವಿಕಾರವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೆ, ಇದರ ಫಲಿತಾರ್ಥವೇ, " ಶಿತಿಃ 
ಶ್ವೇತವರ್ಣಃ ಸ್ಫಾಟಿಕಾದಿಃ ಸ ಇನ ಪಾಡೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ, ಎಂದು ಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿದೆ, ಪಾಡಸ್ಕಲೋಪೋತ 
ಹಸ್ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಹಸ್ತ್ಯಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರನೇ ಇರುವ ಉಪನಾನವಾಚಕದ ಮುಂಡೆ ' ಇರುವ 
ಪಾದಶಬಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತಿ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಶಿತಿಪಾದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಜಸ್‌, ವೃಷಾಡೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ 
ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಶಿತೇರ್ಸಿತ್ಯಾ ಬಹ್ವಜ್ಛಹುಪ್ರೀಹಾವಭಸತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೮) ಬಹುವ್ರೀಬ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶಿತಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಥಿತ್ಯವಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾನ ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಜಿ ಇರುವ ಭಸತ್‌ 
ರಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ ಉತ್ತರಸದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರನದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಖ್ಯನ್‌--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ, ಲುಬ್‌, ಚ್ಲಿ, ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ9ಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು, ಅಬ್‌, ಅಡಾಗಮ, ಬು. ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ. ಅಖ್ಯಾರಶ 
ಅಸ್ತಿ, ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂದು ರು ಸ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ. 


ಓರಣ್ಯಪ್ರೆಉಗಮ್‌- -ಓರಣ್ಯಂ-ಚಿನ್ನದ, ಸ್ರಉಗಂ, ನೊಗ ಸಟ್ಟುವ ಸ್ಥಳವು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಯಾವು 
ದಕ್ಕೆ ಇದೆಯೋ ಅದು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಹರ್ಯತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂದು ಹರ್ಯ ಗತಿ 
ಕಾನ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕನ್ಫನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಹಿರಣ್ಯ ಶಬ್ಧವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಸಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು 
ಅದ್ಭುದಾತ್ತ, ಬಹುವ್ರೀಯಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅಷ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


ದೈನ್ಯಸ್ಯ--ದಿನ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಜೀವ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 
ದೇನಾದ್ಯಇಣಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫-೩) ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೀವಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ 
ಮುಂದೆ ಯರ್‌ ಅರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದ್ಗೀವ್ಯತೋಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧-೮೩) ಇಲ್ಲಿಂದ ಹಿಡಿದು ಶೇನದೀವ್ಯತಿ ಖನತಿ ಜಯೆತಿ ಜಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೨) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದವರೆಗೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಡ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಧ ಎನ್ನುವರು. ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೩-೧೨೦) ಇದು ಪ್ರಾಗ್ಲೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಧ, ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬರುಕ್ತೆ. ದೇವಬಸ್‌ ಮ ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾಗ್ಟ್‌ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದು ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ದೇವಸ್ಯೇದಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ& 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೧೧೭) ಇತ್‌, ವಾಜಿತ್‌ ಆದ ತದ್ವಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರಗಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್ಚುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಐಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ದೈನ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಷಷ್ಟ್ಯಂತ ದೈವ್ಯಸ್ಯ. ಇಂತ್ಸ್ವರ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. 


uy 
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ಉಪಸ್ಥೇಆತಶ್ಲೋಪಸರ್ಗೀ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಸಸರ್ಗನ್ರ ಉಪಪದವಾಗಿಗ್ದಕೆ ಆಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಮುಂದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಿಸ್ಫಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ-ಇದಂ ಕೇನ 
ಲೋಪಸರ್ಗೇನ ಆತಶ್ಲೋಪಸರ್ಗೇ ಇತ್ಯೈವ ಸಿದ್ಧೇ ಕರ್ಮಣ್ಯುಪಪಜೀನಿ ನ ಆತೋನುಸ-- ಇತ್ಯಾರಂಭಾತ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಉಪಸರ್ಗ ಮಾತ್ರ ಇರುನ ಕಡೆ ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಸ್ಥಾ-ಅ , 
ಅತೋಲೋಪಸ ಇಟಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೬೪) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ, ಇಡಾಗನು 
ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ. ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರರೋಪ. ಗ 


ರ್ಥ 


॥| ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ | 


ತಿಸ್ರೊ ಸನಾ ಸನಿತುರ್ದ್ಯಾ ಉಪಸ್ಸಾ ಏಕಾ ಯಮಸ್ಯ ಭುನನೇ 
ರಾಷಾಟ್‌ | 
| 
ಆಣಿಂ ನ ರಥ್ಯಮಮೃತಾಧಿ ತಸ್ನು೦ಹ ಬ್ರವೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಚಿಕೇ. 
ತತ್‌ |1೬॥ 
!! ಸದಖಾರೆಃ || 
| [ | | 
ತಿಸ್ರಃ 1 ದ್ಯಾವಃ । ಸವಿತುಃ 1 ದ್ವ್‌। ಉಪ ಸ್ಥಾ | ಏಕಾ । ಯಮಸ್ಯ 1 
| 
ಭುನನೇ । ವಿರಾಷಾಟ್‌ । 
| | | 
ಆಣಿಂ | ನ । ರಥ್ಯಂ । ಅನ್ಫುತಾ । ಅಧಿ! ತಸ್ಸು: । ಇಹ । ಬ್ರವೀತು । 


w | | 
ಯಃ | ಊ ಇತಿ | ತತ್‌ | ಚಿಕ್ಷೇತತ್‌ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯ ಇಭುಷ್ಮ ॥ 


ದ್ಯಾವಃ ಸ್ಪಗೋಸೆಲಕ್ರಿತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಲೋಕಾಸ್ತಿ ಸ್ರಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂತಿ || ತತ್ರ ದ್ಲೌ 
ಲೋಕ್‌ ಸನಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯೋಪಸ್ಥಾ ಸಮಾಪಸ್ಫಾ ನೇ ವರ್ತೇತೇ। ದೈಲೋಕಭೂಲೋಕೆಯೋ॥ 
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ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಕಾಸಿತತ್ವಾತ್‌ | ಏಕಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಭೂಮಿರಂತರಿಸ್ಷರೋಕೋ ಯಮಸ್ಯ ಭುವನೆ- 
ಸಿತೃಪತೇರ್ಗ್ಯಹೇ ನಿರಾಷಾಟ್‌ | ವಿರಾನ್‌ ಗಂತ್ಯನ್ಸಹತೇ | ಪ್ರೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣ 
ಯಮಲೋಕೇ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮೃತಾಮೃತಾನಿ ಚಂದ್ರನಸ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಜಲಾನಿ 
ವಾಧಿ ತಸ್ಸುಃ | ಸವಿತಾರಮಧಿಗ್ಳ ಸ್ಥಿತಾನಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಥ್ಮಮಾಣಿಂ ನ | ರಥಾದೃಹಿರಕ್ಷ- 
ಚೈದ್ರೇ ಸ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಃ ಕೀಲನಿಶೇಷ ಆಣಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 ರಥಸಂಬಂಧಿನಮಾಣಿಮಧಿಗಮ್ಯ ಯಥಾ ರಥಸ್ತಿ- 
ಸ್ಮತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆಸ್ತು ಮಾನವಸ್ತತ್ಸನಿತೃರೂಪಂ ಚಿಕೇತೆತ್‌ ಜಾನಾತಿ ಸ ಮಾನವ ಇಹಾಸ್ಮಿಸ್ತಿಷಯೇ 
ಬ್ರನೀತು | ಕಥಯತು | ಕೇನಾಪಿ ವಕ್ಕುಮಠಕ್ಕಃ ಸನಿತುರ್ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ || ತಿಸ್ಪಃ1 ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ 
ಜಸೆಃ | ಪಾ. ೬.೧.೧೬ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ! ದ್ಕೌ| ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನಾದೇಶೇ ಲೋಸೆಃ 
ಶಾಕಲ್ಕಸ್ಕೇತಿ ವಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಸ್ಥಾ | ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಮ. 
೭.೧.೩೯.೧ | ಇತಿ ಸಪ್ರಮ್ಯಾ ಆಹಾದೇಶಃ | ಆಜಸೋತನುನಾಸಿಕೆಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬೧೨೧೨೬ | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ನಿರಾಷಾಟ್‌ | ವ್ರಣ ವರಣೇ | ಫಣರ್ಥೇೇ ಕನಿಧಾನಂ! ಹಾ. ೩-೩೫೮-೪ | ಇತಿ 
ಕರ್ಮಣಿ ಕೆ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೩ | ಇತೀತ್ರಂ | ತಥಾ ಸತಿ ವೂರ್ಯೆಂತೆ ಇತಿ ವಿರಾ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತಾನ್ಸಹತೆ ಇತಿ ನಿರಾಷಾಟ್‌ | ಛಂದಸಿ ಸಹಃ | ಹಾ. ೩.೨.೬೩ | ಇತಿ ಸಹೇರ್ಣ್ಬಿಃ | 
ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೬ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಪಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | 
ರಥ್ಯೈೆಂ | ರಥೆಸ್ಕೇದಂ ರಥ್ಯೆಂ | ರಥಾದ್ಯತ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೧೨೧ | ಇತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋ$ನಾವ ಇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಮೃತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಚಿಕೇತತ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ನ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ। ಲಘೂಪಥ- 
ಗುಣ8 | ಅನುದಾತ್ರೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬೧೧೯೦1 ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಯಂ । ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದ.- 
ನಿಘಾತೆಃ! ಗಗ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ದ್ಯಾವಃ- ಸ್ವರ್ಗಾದಿಶೊಕೆಗೆನಿ | ಶಿಸ್ರ್ರ8-- ಮೂರು (ಇರುತ್ತವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) | ದೌ ದ್ರು 
ಫಿ 


ಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಿರಡೂ | ಸನಿತುಃ- ಸವಿತೃವಿನ | ಉಪಸ್ಥಾ-- ಹತ್ತಿರದನ್ಲಿರತಕ್ಕವು. | ಏಕಾ- 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು | ಯೆಮಸ್ಯ-- ಯಮನ | ಭುನನೇ- ಲೋಕಕ್ಕೆ | ನಿರಾಷಾಟ್‌ 
ಹೋಗತಕ್ಕನರನ್ನು ಒಯ್ಯತಕ್ಕಗ್ದು | ರಢ್ಯೆಂ- ರಥವು | ಆಣಿಂನೆ- ಇರೆಚಿಯನ್ನು (ರಥದ ಅಚ್ಚಿನ ರಂಧ್ರ 
ಗನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆ | ಅಮೃತಾ--ನಾರರಹಿತಗಳಾದ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಕೇಜೋರಾಶಿಗಳು | ಅಧಿತೆಸ್ತು:- 
(ಸವಿತೃವನ್ನೇ) ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. | ಯೆ& ಯಾವನಾದರೂ ಮಾನನನು | ತೆತ್‌- ಈ ಸವಿತೃಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ಚಿಕೇತೆತ್‌-- ಚನ್ನಾಗಿ ಫಿ ನದುಕೊಂಡಿಡ್ದೀ ಆದರೆ | ಇಹ... ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ! ಬ್ರನೀತು-- (ಅವನು) 
ವರ್ಣಿಸಲಿ. | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಇವೆರಡೂ ಸೂರ್ಯ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿನೆ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವು ಯಮನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರೇತಗಳನ್ನೊಯ್ಯತಕ್ಕದ್ದು. ರಥವು ತನ್ನ ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾದ ಇರಚಿಯೆನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿರುವಂತೆ ನಾಶರಹಿತಗಳಾದ ಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ತೆೇಜೋವಾಹಿಗಳು ಈ ಸವಿತೃ 
ವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿವೆ. ಈ ಸವಿಶೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮಾನವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಯಾವನಿ 
ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸನಿಶೃದೇವತೆಯ ಅತಿಮಾನುಷವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಿ. 


English Translation 


There are three heavens (three worlds ) two are in tho proximity of 
the Savitri ; the remaining one leads men to Yama '8 abode ; the immortal 


stars depend upon Savitri a8 a oar upon the pin of the axle. Jet him who 
knows the greatness of Savitri say so- ' 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ತಿಸ್ರೋ ಡ್ಯಾವ8-- ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಗಳು ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು. 


ಸವಿತುರ್ದ್ವಾ ಉಪೆಸ್ಥಾ-- ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳೆ 
ಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿವೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಮಸ್ಯ ಭುವನೇ ನಿರಾಷಾಟಿ--ಫ್ರೇತಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾರ್ಗೇಣ ಯಮಲೋಕೇ ಗಚ್ಛಂತಿ | 
ಮೂರನೆಯದಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕೋಕದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಮೃತರಾದ ಜನರು (ಅಧವಾ ಅವರ ಆತ್ಮಗಳು) ಯಮಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಯಮಲೋಕದ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಆಣಿಂ ನ ರಥದ ಅಚ್ಚಿನ ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಕ್ರಗಳು ಚಲಿಸುವಾಗ ಬೀಳದಂತೆ ರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ 
ಕಡಾಣಿಗಳು. ಈ ಕಡಾಣಿಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಚಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು ರಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಚಲಿಸದೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವವು. ಆದು 
ದರಿಂದ ರಥ ಮತ್ತು ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಕಡಾಣಿಗಳು ಆಧಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಭೂಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಮೃತಾ ಅಮೃತಾನಿ ಚೆಂದ್ರನಸ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಹಿ ಜಲಾನಿ ವಾ--ಅಮೃತಾ ಎಂದರೆ ನಾಶ 
ವಾಗದ ; ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ. ಇಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗ್ರ್ರಹಗಳು ಅಥವಾ ಅನ್ಭುತವಾದ ಉದಕವು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಹ ಬ್ರವೀತು ಯ ಉ ತಚ್ಲಿ ಕೇತತ್‌-- ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಹೇಳಲಿ 
ಎಂದಕೆ ಈ ನಿಷಯವು ಅತಿರಹಸ್ಯ ಅಧವಾ ಗಹೆನವಿಸಯವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ವ್ಮಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ವ್ಯಾ ಕ್ರಿ 


ತಿಸ್ರಃ. ತ್ರಿಚೆತುಕೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಶಿಸೃ ಚೆತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೯) ಎಂದು ತ್ರಿ ರಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಫ ಆದೇಶ, ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತ್ರಿಶಬ್ದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಈ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ, ತಿಸ್ಫ* ಜಸ್‌, ಅಚಿ ರ ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಆಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಸ್ಕ-ಚತಸೃ 
ಇವುಗಳ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರೇಫ. ತಿಸ್‌ರ್‌ಆಸ್‌ಐತಿಸ್ರಉದಾತ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ರೇಫ. 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧೨೬೪) ಎಂದು ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಸನಾದವಾಗಿ ತಿಸೃಭ್ಯೋ ಜಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೬) ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಭೇದದಿಂದೆ ಶಬ್ದಬಾಹುಲ್ಯವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ತಿಸೃಶಬ್ದದೆ ಮುಂದಿ 


ಇರುವ ಜಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಂಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ. ಇದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ದ್ವೌ--ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮುಂದೆ ಉಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೮) ಎಂದು ಔಗೆ ಆವ್‌ ಆದೇಶ ದ್ವಾಉ, ಲೋಪ। ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ(ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ 


ಆವರ್ಣ ಪೂರ್ವಕಗಳೂ ಸದಾಂತದಲ್ಲಿರುವೆವೂ ಆದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪವು ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತೆ 


ಗ್ರ 
ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಈ ಲೋಸವು ಅಸಿದ ವಾಗುವುದರಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ ನ 


ಬೆ] 
ನ್‌ 


ಉಪಸ್ಥಾ--ಉನ-ಸಮಿಪದರ್ಲಿ, ತಿಪ್ಪ ತಃ ಇರುವವರು... ಎಂದು. ವಿಗ್ರಹ. ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೇ 


ಟ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೬೯) ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಲೋಸ, ಸಪ್ರಮಾದ್ವಿನಚನ ಓಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, 


ಅ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಜಯಾ ಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. 
ಆಬ್‌, ಆಯಾಚ್‌, ಅಯಾರ್‌ ಈ ಮೂರು ಸುಪ್‌ನ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಧ, ಇದರಿಂದ ಓಸ್‌ಗೆ ಆಬ್‌, 
1 
ಉಸಸ್ಪ*ಅ, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ಅಂತಾದಿವಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮೫) ಏಕಾದೇಶವು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಆಂತದಂತೆ 


ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಕಾವೀಶ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅದು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಂತವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತಿವದಿಕ, ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಮೊದಲಾದ ಯೊನ ಯಾನ ವ್ಯವಹಾರ ಬರುವುದೋ ಅಮು ಏಕಾದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ ಬರುತ್ತೆ ಹೀಗೆ 

ಪರನರ್ಣವು ಬೇರೆ ಇದ್ದಾಗ ತಥ್ವಟಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವ ವ್ಯನಹಾರಗಳೂ ಏಿಕಾಜೇರ ಬಂದಮೇಲೂ 

ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಧ. ಇವನ್ನು ಆಂತುದಿಭ್ರಾಂ ಸೃಥಗವಸ್ಸಿತಾಭ್ಯಾಂ ಯೇ ವ್ಯವಕಾರಾಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ- 

ತ್ವಾದಯನ್ತೇ ಕೃತ್ಛೆಕಾಪೇಶಸ್ಯಾಪಿ ಭಸಂತಿ, ಎಂದು ಸೇಖರಕಾರರು ಸೇ?ಿರುನರು ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇರ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
32 k 


ಮುಂಜಿ ಆಬ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯೈನಹಾರನ್ರ ಆ ಎಂಬುದೆರೆಲ್ಲಿತ್ತು, ಅದು ಏಕಾನೇರ ಬಂದ ಮೇಲೂ ಸರಾದಿಪದ್ದಾವದಿಂದ 


ಣಾ 


ನಿಲ ಹೆ 


ತ್ರೆ ಅಜಸೋತನುನೂಸಿಕೆಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧5೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಬ್‌ಗೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು. ಆನುನಂಸಿಕಾಕಾರವೂ, ಪ್ರಕೃತಿ 
ನಿರಾಷಾಟ್‌--ವೂರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ನಿರಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ್ಯ ವೃಇಗ ವರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹ ವೃದೃನಿಶ್ಚಿಗೆ 


ಮತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೫೮) ಈ ಸೂತ್ರಗಲ್ಲಿ ಮುಹುಛಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಘಣರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ 2 ತ 
20 ತ 
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ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಉದಾಹೆಣರಗಳು, ಪರಿಗಣಿತಗಳಲ್ಲ, 
ಏನಂಚ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ ಬರಬಹುದು, ಭಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ತೃಭಿನ್ನಕಾರಕ ಇವು ಘಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅರ್ಥಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಬರುತ್ತೆ. ವೃ*ಅ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ(ಸಾ. ಸೂ.1೭-೧-೧೦%) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇತ್ವ ಉತ್ಪಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಒರುವುವು, ಎಂದು ಖಗೆ ಇತ್ವ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ನಿರ್‌*ಅ, ಕಿತ್‌ಪರದಲ್ಲಿದೆ, 
ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ನಿರಾನ್‌ ಸಹತೇ ಇತಿ ವಿರಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಧಾತ್ಮಾದೇಃ 
ಷಸ್ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ: ಛೆಂಡಸಿ ಸಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸಹ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಜ್ವಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಪಧಾಯಾ$ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂದು ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಚುಟೂ, ಉಪದೇಶೇಜನುನಾಸಿಕೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಣಕಾರ 
ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ. ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಎಂದು ವರೋಸ, ಅಸ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ನಿಪಾತಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿರಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ನಿರಾಸಾಪ್‌, 
ಇದರ ಮುಂದೆ, ಸು, ಹೆಲ್‌ಜ್ಯಭ್ಯಕ--ಎಂದು ಸುಲೋಪ, ಹೋಢ$ ಎಂದು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ, ವಿರಾಸಾರ್ಥ, 
ರುಲಾಂ ಜಶೋಸ್ತೇ ಎಂದು ಜಶ್ತ್ಯ ಸೆಹೇಸ್ಸಾಡಸ್ಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೬) ಸದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹ್‌ಧಾತು 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಚರ್ತ್ತ, ನಿರಾಷಾಟ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ರಥ್ಯಮ್‌ರಢಸ್ಯ ಇದಂ- ರಥದ ಸಂಬಂಧಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ರಥಾಡ್ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೧) 
ರಥಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ರಥಃ 
ಯ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರರೋಪ, ಯೆತೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌರಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ವಿಹಿತವಾಸ ಯಾನ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಎರಡು 
ಅಚ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಗ್ಟರೆ ಅದರ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಚಿಕೇತೆತ್‌-...ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, ಲೇಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌, ಕಿತ*ಅ48 ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸ- 
ದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸರಸ್ಕ್ರೈ ಸದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಬ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇಕಾರರೋಪ, ಲೇಟೋಇಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಕಿತ್‌4ಅ4ಅತ್‌, 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ (ಖಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೦) ಎಂದು 
ದ್ವಿತ್ವ, ಕಿತ್‌ಕಿತ್‌*ಅತ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದ ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಲಘೂಪಧಗುಣ ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. 
ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಿ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂದು ಪಾಠ ಇದ್ಕೆ ಆಗ ತುಗಾಗಮವು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅನುದಾತ್ರ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ನ ವಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ರ್ವಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅನುದಾತ್ತ; ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ, ಉದಾತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾಫಿಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆನ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈತ್ತಾನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುತ್ತಿ. | ೬ || 
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॥ ಸ ಹಿತಾಸೂರಃ! 


| | 
ನಿಸುಪರ್ಣೋ ಅನ್ವರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ದ ಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 


1 

ಕ್ವೇಷದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತ್ರಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ 
| 
ತತಾನ ॥೭॥ 


॥ ೫ದೆಸಾಗೇ॥ 


| | | 
ನಿ। ಸು5 ಸರ್ಣಃ। ಅನರಿಕ್ಸಾಣಿ । ಅಖ್ಯತ | ಗಭೀರ5 ವೇಹಾಃ । ಅಸುರಃ । 
ಸು5ನೀಥಃ । 


| | 
ಕ್ವ 1 ಇದಾನೀಂ 1 ಸೂರ್ಯಃ । ಕಃ । ಚಿಕೇತ | ಕತಮಾಂ | ದ್ಯಾಂ | 


ರೆತ್ಮೀ | ಅಸ್ಯ । ಆ | ತತಾನೆ ॥೭॥ 


ಸಾಂ ಎಣಭಾಸಔ್ಕಂ 

ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಸತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಇತಿ ಪಂಚದಶ ರಶ್ಮಿನಾಮಾನೀತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಪಾಣ್ಯಂತರಿಕ್ಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಲೋಕತ್ರಯೆಸ್ಥಾನಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ! 
ವಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಪಿತವಾನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌! ಕೀದೃಶೋ ರಶ್ಮಿಃ | ಗಭೀರವೇಸಾ ಗಂಭೀರಕಂಪನಃ | 
ರಶ್ಮೇ8 ಪ್ರಕಂಸನಂ ಚಲನಂ ಕೇನಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸುರಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದೆಃ | 
ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಡಾಯೋದೇಶೀತಿ | ಸುನೀಥಃ 
ಸುನಯೆನಃ ಶೋಭನಸ್ರಾಸಣಃ | ಮಾರ್ಗಪ್ರಕಾಶನೇನಾಭೀಷ್ಟದೇ60 ಪ್ರಾಸಯೆತೀತೈರ್ಥಃ | ತಾದೃಶ- 
ರಶ್ಮಿಯುಕ್ತ$ ಸೂರ್ಯ ಇದಾನೀಂ ರಾತ್ರೌ ಕ್ಡ ಕುತ್ರ ವರ್ತತೇ! ತಜೀತದ್ರಹಸ್ಯಂ ಕಶ್ಲಿಕೇತೆ ಕೋ 
ಜಾನಾತಿ! ನ ಕೋ€ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಃ ಕತನೂಂ ದ್ಯಾಮಾ ತೆತಾನ! ಕಂ ಡೈಲೋಕಂ 
ರಾತ್ರೌ ವ್ಯಾಸ್ತೆನಾನ್‌ | ಏತದಹಿ ಕೋ ಜಾನಾತಿ | ಸುಪರ್ಣಃ | ನೇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಗಭಿಸಿರವೇಸಾ8 | ಟುನೇಸೃ ಕಂಸೆನೇ | ಅಸುನ್‌ | ಗಭೀರಂ ನೇಪೋ ಯಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ- 
ಪವಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಸುರಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸ್ಯತಿ ಶತ್ರೊನಿತ್ಯಸುರಃ | ಅಸೇರುರನ್‌ 1 ಉ. 
೧-೪೩ | ಸಿತ್ಪ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಸೂನ್ರಾಣುನ್ರಾತಿ ದದಾಶೀತ್ಯಸುರಃ | ಅತೋಇನುಷ- 
ಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕೆಪ್ರತೈೈಯೆಃ ಸುನೀಧೆ8! ಣೀರ್ಣ್‌ ಸ್ಪಾಪಣೇ | ಹನಿಕುಸಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯೆಃ ಕ್ಲೈನ್‌ 1 ಉ. 
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೨-೨ ಇತಿ ಕೃನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಮಾಸೇ ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇದಾನೀಂ | ಇದೆಂಶಬ್ದಾತ್ಸೆಪ್ತ್ಯ 
-ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದಾನೀಂ ಚಿ | ಪಾ. ೫೩-೧೮ | ಇತಿ ದಾನೀಂಪ್ರತೈಯೆಃ 1 ಇದವು ಇಶಿತೀದಂಶಬ್ದಸೇಶಾದೇಶ8 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ । ಸೂರ್ಯಃ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುವಶೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ರಾಜಸೂಯೆ- 
ಸೂರ್ಯೆತ್ಯಾದಿನಾ ರುಡಾಗಮಸಹಿತೆಃ ಕೈಪ್ಪತ್ಕೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಚಿಕೇತ। ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲಿಟ್‌ | ಕತಮಾಂ | *ಂಜಾಶೀಯಾಂ | ವಾ 


ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಡತಮಚ್‌ | ಪಾ. ೫.೩.೯೩ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್‌ ಡತಮಚ್‌ | ಡಿತ್ಪಾಟ್ಟಿ- 
ಲೋಪೆಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಮೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಭೀರವೇಸಾ8-- ದುರ್ಡ್ಲೇಯವಾದ ಸ್ಪಂದ(ಕಂಪ)ವುಳ್ಳ 1 ಅಸುರಃ- ಪ್ರಾಣದಾಯಕವಾದ 
ಸುನೀಥ8--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ | ಸುಪರ್ಣ&--ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತಹೆ 
ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು | ಅಂತರಿಶ್ಸಾಣಿ--ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ | ವಿ ಅಖ್ಯತ್‌--ಚನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸಿತು | 
ಇದಾನೀಂ--ಈಗ (ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ) | ಸೂರ್ಯ8--(ಆ ಕಿರಣವುಳ್ಳ) ಸೂರ್ಯನು | ಕ್ರ--ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | ಕಶ್ಚಿಕೇತ-- 
ಯಾರು ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲರು? (ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವು) ! ಅಸ್ಕ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಃ--ಕಿರಣವು 1 
ಕತನಾಂ ದ್ಯಾಂ-ಯಾನ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಆ ತೆತಾನ--ಆವರಿಸಿದೆ? (ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾಯಕವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು ನುಧ್ಯಾಹ್ನವೆಲ್ಲ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿತ್ತು. ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಗಂಭೀರವಾದ ಕಂಪನದಿಂದ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಅದೇ ಕಿರಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಈಗ ಉತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ? 
ಯಾನ ಯಾವ ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾವ ಮನುಸ್ಯನಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Suparna (ray of the sun)1s quivering, life-giving and directed (towards 
the earth); It has illminated tbe (three) aerial regions: Where is surya (sun) 
now ? who knows to what heaven his rays have extended now? 


|! ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು |, 


ಸುಪರ್ಣಃ ಖೇದಯೆಃ 8ರಣಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯು (ನಿ. ೨-೧೫) 
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ಗಭೀರವೇಪಾಃ-- ಗಂಭೀರಕಂಪನಃ | ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ವಾಯುಮಂಡಲದ ಮೂಲಕ ಹಾದು 


ಬರುವಾಗ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ (quivering) ಕಾಣಿಸುವುವು. ಆದುಗರಿಂದ ಖಷಿಯು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಸುರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಅಸ್ಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತ್ಯಸುರಃ । ಯದ್ವಾ | ಅಸೂನ್ಪಾಣಾನ್‌ ರಾತಿ 
ದದಾಶೀತ್ಯಸುರಃ | ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸುಪರ್ಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗೆ ಅಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ. ರಾ ಧಾನಿತುಗೆ ಕೂಡುವುಜೆಂದರ್ಥವು. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾದ ಶಾಖನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಅಸುರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು, 1/6 01೪17 vital breath 


ಕ್ವ ಇದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯೆ8- ಹಗಲುಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು 
ಆದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳಗಿ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಉದಯಿಸುವನು. ಈ 
ವಿಷಯವೂ ಜನಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲಿ ಪುನಃ ಮಾರನೆಯದಿನ ಉದಯಿಸುವವ 
ರೆಗೆ (ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯ ನಡುತ್ತಾ ಈ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ರುನನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಚಲನವಲನಗಳೂ ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಹೇಗೆ ಆಗುತ್ತವೆಂಬುಮೂ ಜನಗಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಯೆದಿಸ್ಸುದರಂದ ಈ ವಿಷಯ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿ ಕಂಡಿರಬಹುದು. 


ಕಶ್ಲಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ-- ರುತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮುತ್ಯುವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು (ಬೇರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವು? ಅದನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಶಕ್ತನು? ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಗಾಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ತನಗೆ ತಾನೇ ಸ್ರಶ್ಲಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


॥ ವ್ಯಾತೆರಣಶ್ರತ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸುಪರ್ಣ್ಜಿ8--ಶೋಭನಂ ಪರ್ಣಂ ಪತನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಪುಸ್ರೀಹಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ನಳ ಸುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಸದವು ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಪರ್ಣಪದವು ಆಂತೋದಾತ್ತ. 


ಗಭೀರವೇಷಾ8--ಟುವೇಪೃ ಕಂಪನೇ, ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಗಭೀರಂ ನೇಪ* ಯಸ್ಯ ಸಃ 


ಅಸುರಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತ್ಕು ಅಸ್ಯತಿ ಇತ್ಯಸುರಃ ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಅಸು ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಉರನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉರನ್‌, ನಿತ್ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಖು 
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ಅಸೂನ್‌- ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು, ರಾತಿಜ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅಸು ಶಬ್ದೋಪಪದಕವಾದ ರಾ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಆತೋ;ನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩) 
ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ಸುನೀಥೆ8--ಣೀಇ್‌ ಪ್ರಾಪಣೆೇ ಧಾತು ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಸನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೫೯) 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಕುಷ ನಿಷ್ಕರ್ಷೇ; ಡೇಣ್‌ ಪ್ರಾಣೇ, ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ, ಕಾಶ ದೀಪ್ರೌ ಈಐದು ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕೃನ್‌ ಹೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂದು ಮೊದಲೇ 
ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ನೀತಿಥ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕುಗತಿಪ್ರಾಡಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, 
ಕಾಕಳಲ್‌ಣ ಸ ಜಬಿತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗತಿ, ಕಾರಕ: 
ಉಸಪಸದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಅಂತನ್ರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂಕೋದಾತ್ತ. 


ಇದಾನೀಮ್‌.... ದಾನೀಂಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೩ ೧೮) ಕಾಲವಾಚಕವಾದ ಇದಂ ಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾಗ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾನೀಂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದಾನೀಂ ಬಂದಕಿ ಇದಮ್‌*ಬಡದಾನೀಮ್‌, 
ತದ್ದಿತಾಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯನನಾದ ಬಾಗೆ ಸುಪೋಧಾತು--, (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಇದವು 
ಇಶ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಶಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್ಸೆರ್ವಸ್ಯ (ಹಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫೫) ಅನೇಕವಾದ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಶಿತ್‌ ಆದ ಆದೇಶಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ಥಾನಿಗೆ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಶ್‌-ಇ! ದಾಫೀಮ್‌ ಇದಾಫೀಮ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದಾ ಉದಾತ್ತ 


ಸೂರ್ಯೆಃ-ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು, ಸುವತಿ= ಪ್ರೇರಯತಿ ಎಂದರೆ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು EN ಅರ್ಥ. ರಾಜಸೂಯೆ ಸೂರ್ಯಿ-, (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ರುಡಾಗನು 
ಸಹಿತವಾದ ಕ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, ಕೃಪ್‌ ಸಿತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ 
ಧಾಶುಸ್ವರದಿಂದ ಸೂ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುಡಾತ್ತ, 


ಚಿಕೇತೆ-_ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌, ಲಿಟಿಧಾತೋ8--, (ಮಾ.ಸೂ. ೬-೧-೦) 
ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಕಿತ್‌ಕಿತ್ತ್‌ ok, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತ್‌ಗೆ, ಲೋಪ, ಕ್‌ಗೆ ಚಕಾರ-ಚಿ*ಕಿತ್‌*ಲಿಟ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣ, 
ಲಿಟ್‌ಗೆ ತ ಆಡೀಶ. ಅಲಿಟಸ್ತರುಯೊೋ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂದು ನಿತ್ಯದ ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯು 
ಭಾಂದಸವು. 

ಕತಮಾನು್‌-- ನಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಸರಿಪ್ರಶ್ನೇ ದತಮಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೩) ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಪರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಹಾಭ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅನವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದು ತಳ್ಳಿರುವರು. ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರ ಮಧ್ಯೆ ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವಾಗ ಕಿಮ್‌, ಯತ್‌, ತತ್‌, ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಡತಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡತಮಚ್‌, ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಅತಮ 
ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಕತಮ ಪಿಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌. ಚಿತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 1೭! 
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(| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ || 
ಅಷ್ಟ್‌ ವೈಬ್ಯತ್ತ ಸುಭ ಸೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತ್ರೀ ಧನ್ವ ಯೋಜನಾ ಸಪ್ತ 


ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
ಸ | 
ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಃ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆಗಾದ್ದಧದುತ್ನಾ ದಾಶುಸೇ ವಾ. 


ರ್ಯಾಣಿ !ಆ॥ 


(| ಸದೆ! 


| | 
ಅಷ್ಟ್‌ ।ನಿ।ಆ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಕಕುಭಃ ಸೃ ಸೃಥಿ ಧಿವ್ಯಾಃ | ಶ್ರೀ 1 ಧನ್ಹ ।! ಯೋಜನಾ! 


ಸಪ್ತ । ಸಿಂಧೂನ್‌ | 


ಹಿರಣ್ಯ 5 ಅಸ್ತಃ | ಸವಿತಾ । ದೇನಃ । ಆ 1 ಅಗಾತ್‌ | ದಧತ್‌ | ರತ್ನಾ | 


| | 
ದಾಶುಷೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥೮॥ 


|| ಸಾಯಜಭುಷ್ಮಂ 1 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರಸ್ಯೌ ಕಕುಭಃ ಪಾ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನ ತೆಸ್ರೋ ದಿಶ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ದ್ಯಾಶ್ಮ ಚ 

ವಿದಿಶ ಇತ್ಯೀವಮಷ್ಟೌ ದಿಶೋ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಸವಿತಾ ಪ್ರಕಾಶಿತೆವಾನ್‌ | ತಥಾ ಯೋಜನಾ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ಟ 

ಭೋಗೇನೆ ಯೋಜಯಿತ್ವೆ,ನ್ಫನ್ನ ಅಂತರಿಕ್ಷೋಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾನ್‌ ಶ್ರೀ ೪. ೬೭೬.೪ 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಗಂಗಾದಿನದೀಃ ಸಮುದ್ರುನ್ಸಾ ಸೆವಿತಾ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಾಶ | ಹತೆರಮಣೀಯ- 
ಚೆಕ್ಷುರ್ಯಕ್ಯೋ ಹಿರಜ್ಯಮಯಾಕ್ಷೋ ವಾ ಸವಿತಾ ದೇವ ಆಗಾತ್‌ | ಇಹಾಗಚ್ಛೆತು | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಾರ್ಯಾಣಿ ನರಣೀಯಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ದಧತ್‌ | ಪ್ರಯೆ- 
ಚೈನ್‌ ॥ ಅಖ್ಯತ್‌1 ಖ್ಯುತೇರ್ಲುಜ್ಯಸೈತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದೀನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ! ತ್ರೀ! ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಧನ್ವ! ರಿನಿ ರವಿ ಧವಿ ಗತೈರ್ಥಃ! ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಅಸ್ಮೂತ್ಯನಿನ್ಯುವೃಸಿತೆಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ಟಿಡ್ಯುಪ್ರತಿದಿವ ಇತಿ ಕವಿನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರ್ಲುಕ್‌ | ನ ಲೋಹಃ। ಪ್ರತೆ $ಯಸ್ಯ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಯೋಜನಾ | ಯೋಜಯೆಂತಿ 
ಪ್ರಾಣಿನ ಉಸಭೋಗೇನೇತಿ ಯೋಜನಾನಿ | ನಂಬ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ | 
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ಸೂರ್ವವಚ್ಛೇರ್ಲೋಸಃ | ಹಿರಣ್ಯಾ ಕ್ಷಃ | ಹಿರಣ್ಯಮಯೌಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಣಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಹಿರಣ್ಯಾ ಶ್ಲ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಸಕ್ಕ್ಯಶ್ಕೋ8 | ಸಾ. ೫೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಃ ಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಗಾತ್‌ | ಏತೇಲುಜ್‌ಣೋ 
ಗಾ ಲುಜ್‌ | ಪಾ. ೨.೪.೪೫ ಇತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ದಥತ್‌ | ಶತರಿ 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಸಪ್ರತಿನೇಢಃ | ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾಡಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ |! ದಾಶುಷೇ! ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತೋ ನಿಸಾ- 
ತಿತಃ | ಚತುರ್ಥೈಕವಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ || ಪರಪೂರ್ವತ್ನೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘ- 


ಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತೆಂ। ನಾರ್ಯೌಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಯಹ ಲೋರ್ಣಿತ್‌ | ಈಡನಂದೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾಮ್ಕೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! 


ಪ್ರತಿ ಸಬಾರ್ಥ 
ಸವಿತಾ-.ಸನಿತೃದೇವತೆಯು 1 ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂನಿಯ | ಅಷ್ಟೌ ಕೆಕುಭಃ--ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
(ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಟುಗಳು) | ಯೋಜನಾ-- ಸ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾನು 
ಭವಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ | ಧನ್ನ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೊಳಗೊಂಡ | ತ್ರೀ ಸೃಧಿನ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ಸಪ್ತ ಸಿಂರ್ಧೂ- -ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳನ್ನೂ (ಅಧವಾ ಸಪ್ತಸಮದ್ರಗಳನ್ನೂ) | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆ 
ಗಿಸಿದನು (ಹಾಗೆಯೇ) |. ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಃ-ಸುರೂಮಯವಾನ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ (ಅಧವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ 
ರಮಣೇಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ) |  ಡೇವಃ-ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ಸವಿತೃವು | ದಾಶುಪೇ-- 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜನಣನನಿಗೆ | ನಾರ್ಯಾಣಿ- ಹಾರೈಸಿದ ರತ್ನಗಳನ್ನು । ದೆಥತ್‌ ಕೊಡುತ್ತ | 
ಆಗಾತ್‌..- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸನಿತೃದೇನತೆಯು ಭೂಮಿಯ ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ಫೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಾನುಭವಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯನನ್ಸೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸಪ್ತಸಾಗರಗಳನ್ನೂ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಬೆಳಗಿಸಿದರು. ಅವನ ಕಣ್ಣು ಸುವರ್ಣ ನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು. 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಇಂತಹೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಪಣನನಾದ 
ಸನಿತೃವು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನನು ಬಯಸಿದ ನಿಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನೂ ದಯೆಪಾಲಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ 


1111011911 ‘Translation 


He has lighted up the eight quarters (points) of the carth, he 
three rogions of living beings and tho seven rivers (or seven Seas); may 
the golden-eyed Savitri come hither bestowing upon the oforor of the 
ablation; desirable riches. 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಷ್ಟ್‌ ಕಕುಭಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವ, ಪಶ್ಚಿಮ, ದಕ್ಷಿಣ ಉತ್ತರ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳ, ಆಗ್ನೇಯ, ಕೈಖುತ್ಯ, ವಾಯುವ್ಯ, ಐಶಾನ್ಯ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಂಟು 
ದಿಕ್ಕುಗಳು. ಔight points of the Horizon 


ತ್ರೀ ಭೂನ್ಯುಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. 


ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌-- ಗಂಗಾ, ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಶುತುದ್ರೀ, ಸರುಪ್ಲೀ, ಅಸಿಕ್ಸೀ, ವಿತಸ್ತಾ ಎಂಬ 
ಏಳು ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಸಮುದ್ರಗಳು. 


ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷಃ-- ಹಿತೆರಮುಣೀಯ ಚೆಶ್ಷುರ್ಯುಕ್ತ8 | ಅಧವಾ ಹಿರಣ್ಮಯಾನ್ಯ ಕ್ಷಿಣೀ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ 
ಹಿರಣ್ಯಾಶ್ಲಃ | 


ಎಂದರೆ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾದ, ಸುಂದರವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಅತಿ ಸುಂದರ 
ವಾಡ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ನನು. 


ವಾರ್ಯಾಣಿ--ವರಣೀಯಾನಿ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ, 1681/8010 &c- 


॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಖ್ಯತ್‌--ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀ--ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನ ಸಂಜ್ಞೆಇದೆ. 
ನುಮಾಗಮ್ಮ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ ತ್ರೀನ್‌*ಶಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಧನ್ನ-ರವಿ ರವಿ ಧವಿ ಗತ್ಯರ್ಧಾಃ ಧಾತು, ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗನು ಧನ್ವ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. *ನಿನ್ಯುವೃಹಿತಕ್ರಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರತಿದಿವಕಃಿ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ, ಅನ್‌ ಎಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಧನ್ವ್‌*ಅರ್‌ಎ 
ಧನ್ವನ್‌, ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌, ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌. ನಿತ್ಸೈ ೨ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯೋಜನಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು, (ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಉಸಭೋಗಗಳೊಡನೆ) ಯೋಜಯಸನ್ಲಿ= 
ಸೇರಿಸುವರು ಯೋಜಯತೀತಿ ಯೋಜನಾ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ನಂಡಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣೆನ್ಯ ಚಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂದು ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆವೋರನಾಕೌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ 
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ಆನ ಆದೇಶ. ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ- ೬-೪-೫೧) ಇಡೂದಿಯ್ಲಾದ ಆರ್ಥಧಾಶುಕ ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಣಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಗೆ ಲೋಸ್ಯ ಲಘೂಪಧಗುಣ್ಕ ಯೋಜನೆ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಶ್‌ಸ್‌, ಶಿ ಆಜೀಕ್ಯ, ಶಿಲೋನಾದಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಾ ಶ್ಲ8-ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಅತ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... ಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು 
ನ ಛೆ ಷಿ ಸೂ. 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸನ್‌ ಎಂದಿಜಿ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಫ್ಯಶ್ಲೋಃ ಸ್ವಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೪-೧೧೩) ಸ್ಟಾಂಗವಾಚಕವಾದ ಸಕ್ಕ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷಿನ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುನ್ರೀಜ 
ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಷಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವೂ ತದ್ದಿತವೂ ಆಗುತ್ತಿ ಎಂದರ್ಧ. ಅಡ್ರನಂ ಮೂರ್ತಿ- 
ಫಿ ಇಯುತೆಮ 
ಮತ್ಸ್ಯಾಂಗಂ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥಮನಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅಶಶ್ಸ್ಮಂ ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಚ ತೇನ ಬೇತ್ತೆಹಾಯಿತಮ || 
ಎಂದು ಸ್ಟಾಂಗಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣ, ಇದರ ಅರ್ಧ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ದ್ರನನಲ್ಲಸುದೂ, ಮೂರ್ತಿ 
ತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿ ವಿಕಾರಾಜನ್ಯವಾದುದು ಸ್ವಾಂಗ ಎನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತೆ ಎಂಗ) ಪ್ರಧಮಸ್ವಾಂಗಲಕ್ಷಣ. 
ವ ಎಂದರೆ ನೀರಾದ ವಸ್ತು, ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ರ್ರವ್ಯದ ನರಿಸಾಇ ಮೂರ್ತಿ, ಮೂಗುಬಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ 
೦ಚರಿಸುನ ವಾಯುಪ್ರಾಣ. ಅದುಳ್ಳವರು ಪ್ರಾಣಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ತಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಣ್ಣು ಎಂದು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ಅದು 
ದ್ರವವಲ್ಲ ಒಂದು ಅಶಾನವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ವಿಕಾರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸ್ವಾಂಗವಾಗುತ್ತಿ ಅತೆತ್ಸ್ಮಂ ಶತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಂಚೆ ಎಂದು 
ಎರಡನೇ ಲಕ್ಷಣ, ಈಗ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೂ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಾಣೆಯಲ್ಲಿಗ್ದುಗೂ ಆದುದು ಸ್ವಾಂಗವು, ಸುಸೇಶೀ 
ರಧ್ಯಾ ಉದಾಹರಣೆ, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶವು ಈಗ ಮ್ರುಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹಿಂಡಿ ಪ್ರಾಣಿಯಪ್ಲಿರುವುು. 
ತೇನ ಚೇತ್ತತ್ತಥಾಯುತೆಮ್‌ ತತ್‌ ಆಪ್ರಾಣಿದ್ರವ್ಯವು, ತೇನ-ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವನಾದ್ಯಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಅವ 
ಯನನಿಕೇಸದಿಂದ  ತಥಾ-ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುನಂತೆ, ಯುತಂ-ಕೂಡಿರುವುದು. ೩ ನೇ ಸ್ವಾಂಗ್ಯ ಉದಾಹರಣೆ 
ಸುಸ್ತನೀ ಪ್ರತಿಮಾ. ಪ್ರಕೃತ ಹರಣ್ಕಾಕ್ತಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಷಚ್‌ ಬಂದರೆ ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಸಿನ್‌*ಅ. ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಯಕವೂ ಆದ ಆಂಗದ ಟಿಗೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಕ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


wu 


2. ಯ 
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ಆಗಾತ್‌--ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ಲುಬ್‌, ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜ(ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಲುಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಸ್ದರೆ ಇಸ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗಾ ಆಡೇತ, ಗಾತಿಸ್ಥಾ--, (ಷಾ, ಸೂ. ೨-೪-೩೭) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ತಿಸ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಕ್ಸ ಎಂದು ಲೋಪ, 


ವೆಧತ್‌ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶಪ್‌ ಶ್ಲು, ದ್ವಿತ್ವ,- ಧಾ*ಧಾ ಅತ್‌ ಹ್ರಸ್ಕಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಅಭ್ಯಾಸೇಬೆರ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂದು ಧಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪಕಾರ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ವಾ ಬ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಗು ಆಕಾರರೋಪ. ದರ ಅತ್‌ 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೮) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತ್ಛಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅ. ೧. ೮.೩. ವ. ಬ] ಜುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 163 


ಎಂಬುಗರಿಂದ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ--, ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ, 
ಸುಲೋಪ, ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆ ಸ ಸೃಸಂಜ್ಞೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೯) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಬಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು 
ಮುಂಡೆ ಕ್ವಸು ಬಂದಾಗ ಲಿಟಿಧಾತೋ8--, ಎಂದು ಬರುವ ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಇಡಭಾವವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಾರ್ಹ್ವಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸರಸ್ಕ್ಮೈಪದವೂ ಕ್ವಸುಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯೂ ಇಡಾಗಮ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫೆವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಾಢ್ರಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಸು ಬಂದಾಗ ದ್ವಿಶ್ವಾಭಾವ ಇಡಭಾವಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಬಾಶ್ವರ್ಸ ಎಂಬುದರ ಮುಂಡೆ 
ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನ ಬೂ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಾಶ್ವಸ್ಸ-ಏ, ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) 
ವಸ್ತ್ರಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ದಾಶುಸ್‌*ಏ ಆದೇಶಪ್ರತೈಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯನವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾಕ, ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣ, 
ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಇಲ್ಲ. ಆಗ್ಬರಿಂದ ಇದರಿಂದ ಷತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಬರಲಾರದು, ಈ ಅರ್ಥ ಶೇಖರಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ತಪು. 


vu 


(2೭ 


2೬ 


ನಾರ್ಯಾಣಿ--ವೃಬ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಜುಕಾರಾಂತ, ಯಹೆಲೋರ್ಟತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಖಯಕಾರಾಂತ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ್ಯಾತ್‌ ವೃ*ಯ ಅಚೋ 
ಇಗ್ಲತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್‌-ವಾ.ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ವಾರ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ' ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಲ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲ. ವೃಳ್‌ಗೆ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿದಕೆ ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್ತ್ರದೈ ಜುಷಃ 
ಕೃಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂದು ವಿಶೇಷವಿಹಿತವಾದ ಕೃಪ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ವೃಇಸೋ ಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಏತಿಸ್ತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೃರ್‌ಗೆ ಗ್ರಹಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವು. ಈಡವಂದ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವೃ ಪದದಿಂದ ವೈಬ್‌ ಧಾತುವಿಗೇ ಗ್ರ ಹಣವು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಣ್ಯೃತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲಾರದು. ಆ 


; ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| i | ಕ | 
ಹರಣ್ಯಪಾಣಃ ಸವಿತಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರುಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನ್ತ. 


I 
ರೀಯತೇ। 
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ಅಪಾಮಾವಾಂ ಬಾಧತೇ ವೇತಿ ಸೂ ಸೂರ್ಯಮಭಿ ಕೃಷ್ಣೇನ ನ ರಜಸಾ 
ದ್ಯಾಮೈಣೋತಿ (a 


॥ ಪದೆಸಾರಃ : 


| | | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಪಾಣಿಃ । ಸವಿತಾ । ನಿ5 ಚರ್ಷಣಿಃ । ಉಭೇ ಅತಿ । ದ್ಯಾವಾ- 
| 
ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ । ಅನ್ರಃ 1 ಈಯತೇ | 


| | | | | | 
ಅಪ | ಅಮಾನಾಂ | ಬಾಧತೇ । ವೇತಿ । ಸೂರ್ಯಂ | ಅಭಿ | ಕೃಷ್ಣೇನ । 


* | 
ರಜಸಾ । ದ್ಯಾಂ।! ಯಣೋತಿ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಳ್ಕಂ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಃ ಸುನರ್ಣಮಯೆಹಸ್ತಯುಕ್ತಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತೆನಾನ್‌ ! ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿವಿಧದರ್ಶನಯುಕ್ತ8 | ವಿಚೆರ್ಷಣೆಃ ಪಶ್ಯತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ದೇವ ಉಭೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತಃ 
ಉಭಯೋರ್ಕೋಕಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯೆತೇ | ಗಚ್ಛತಿ |! ಅಮಾನಾಂ ಕೋಗಾದಿಜಾಧಾಮಪೆ ಬಾಧತೇ | 
ಸಮ್ಯಗ್ನಿರಾಕರೋತಿ | ತೆಥಾ! ಸೂರ್ಯಂ ವೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯೆದ್ಯಪಿ ಸವಿತೃಸೂರ್ಯೆಯೋರೇಕದೇನ- 
ತಾತ್ಸೆಂ ತಥಾಪಿ ಮೂರ್ತಿಚೇದೇನ ಗಂತ ಶೈ ಗಂತೆನೃಭೂವಃ | ಕೃಷ್ಣೇನ ತಮಸಃ ಕರ್ಷಕೇಣ ನಿವರ್ತಕೇನ 
ರಜಸಾ ತೇಜಸಾ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಮಭ್ಯೃಣೋತಿ | ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ನ್ನೋತಿ ॥ ನ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ | ದಿವಸಶ್ಷ 
ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ | ಸಾ. ೬, &. ೩೦ | ಇತಿ ಚಶಬ್ಬುದ್ದಿವ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ಸೇ ಚೇತ್ಕು ಬ 
ಭಯಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ನೋತ್ತೆರಸದನುವಾತ್ತಾದೌ್‌ | ಪಾ. ೬೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನ ನಿಷೇಧಃ | 
ಅಪೃಥಿನೀರುದ್ರ ಪೂಷಮಂಥಿಷ್ಟಿತಿ ಪರ್ಯುದಸ್ತೃತ್ವಾತ್‌ |! ಈಯೆತೇ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾಶೆಃ । ಬಾಧತೇ | ಬಾಧತೇ ಚ ಮೇತಿ ಚೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಸ್ರತೀತೇಶ್ವ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯಾಪ್ರಯೋಗಾಚ್ಚಾದಿ- 
ಲೋಸೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವೇತಿ | ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು | ಅದಾದಿತ್ಸಾ- 
ಚೈಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶಿಸಃ ಪಿತ್ಸ್ಸಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ. ಯೆಡ್ಯಪ್ಯೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ತಥಾಸಿ ತಿಜಃ 
ಪರತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಣೋತಿ | ಯಃ ಗತೌ | ತನಾದಿತ್ಕಾದುಃ | ತನಾದಿಸು ಕರೋಶೇರೇವ 
ಗುಣೋ ನಾನ್ಫೇನಾಮಿತ್ಯಾಹಿಕಲಿಮತೇನ ಗುಣಾಭಾವಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿ ಸುವರ್ಣ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ (ಅಥನಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವ) | ವಿಚೆರ್ಷಣಿ8-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ (ಭೂತಭವಿಷ್ಯಗ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ಕೋಡ 
ತಕ್ಕ) | ಸನಿತಾ-- ಸವಿತೃದೇನತೆಯು | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಾದ/ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳ | ಅಂತೆಃ-. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಈಯೆತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಮೀನಾಂ-- ಕೋಗಾದ್ಯುಸಗ್ರವಗಳನ್ನು | 
ಅಸ ಬಾಧತೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | 
ವೇತಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಕೃಷ್ಣೇನ. (ತಮಸ್ಸನ್ನು)ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ | ರಜಸಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದ್ಯಾಂ- 
ಆಕಾಶವನ್ನು 1 ಅಭಿ ಯಣೋತಿ- ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭ.ವಾರ್ಥ 


ಸವಿತೃದೇವತಿಯ ಹಸ್ತವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದದ್ದು. ಅಥವಾ ಆತನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಯಾವಾಗಲೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು. ಭೂತ 
ಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲನು. ಈ ಸವಿತೃವು ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ರೋಗಾನ್ಯಪನ್ರವಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನದೇ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕ ತನ್ನ ದಿವ್ಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕಾಶ 


ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಪಂ 


117011೬1 Translation 
The golden-handed, all secing Savitri travels between 0೧೩೪೯೫ and 


earth, dispels 11650108, approaches the sun; and ascends the henveu through 


the dark regions of space: 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಃ-- ಸುವರ್ಣಮಯಹಸ್ತಯುಕ್ತಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಧೃತೆವಾನ್‌ | ಸುನರ್ಣಮೆಯವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವನು ಅಧೆವಾ ಯಚ್ಚ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಓಡಿದಿರುವವನು. ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾನು ಖಯಗ್ಗೇದ 


ಸಂಹಿತಾಭಾಗ ೩. ಫೇಜುಗಳು ೭೫ ಮತ್ತು ೭೬ ರಲ್ಲಿ ನಿರದವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಅಥವಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಕ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನು 
ನೋಡುವವನು. ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳದಿರುವ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲ 


ನನ್ನೂ ಪ್ರಾಪಿಸುವವು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಅಂತರೀಯತೇ.--- ಕೆಳಗೆ ಭೂಮಿ, ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಈ ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುನನೆಂದರ್ಥವು. 


ಅನೀನಾಂ ಅಸೆ ಬಾಧತೇ ರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾರಮಾಡುವವನು. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ 


ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರ ಅಭಿಮತವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೊರ್ಯೆ ಹರಿಮಾಣಂ ಚಿ ನಾಶಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೧) 


ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಹೃದಯರೋಗವನ್ನು, ಕಾಮಾಲೆಕೋಗನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡೆಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿಯಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯನರ್ಗದ ಜೀವ 
ನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂಬುನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಜೀನಿಸಿರಲು 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಾಧಾರಣ ಜನರೂ ಸಹೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯಮಭಿ ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯದ್ಯಪಿ ಸವಿತೃ-ಸೂರ್ಯಯೋರೇಕಡೇವತಾತ್ವಂ ತಥಾಪಿ 
ಮೂರ್ತಿಭೇದೇನ ಗಂತೈಗಂತವ್ಯಭಾವಃ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ದೇವಕೆಯಾ 
ದರೂ ಮೂರ್ತಿಭೇದದಿಂದ ಒಬ್ಬನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸೂರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ--ಸೂರ್ಯಃ ಸತ್ತೇರ್ವಾ ಸುವ- 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಪೀರ್ಯತೇರ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾಡ ವಿನರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವೀರ್ಯಕೇರ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಈರಯತೇಃ ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ | ಚನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋಗುವನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಸರಿಹೋಗುವುದು. 


ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕತೆರಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಧಿವೀ ಚ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ದಿವಸಶ್ಚ ಪೈಥಿನ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೩-೨೦) ಇಲ್ಲಿ ದಿವಸಶ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ದಿವೋದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಸ್ವರಿತತ್ವಸ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ದಿವಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ. ಏನಂಚ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ದಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಸ್‌ದ್ಯಾನಾ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ, 
ಪ್ರಕೃತ ದ್ಯಾವಾ ಅವೇಶ, ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿವಾಗಿದೆ ಎಂಸು ನೋತ್ಸೆರಪೆದೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಮುದಿ 
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ಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಥೇಃಷಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೪೯) ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಸಿವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅವು ಬಂದರೆ ಪೃಥಿವ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭೈಶ್ಚ 
ಪಾ. ಸೂ. ೪.೧.೪೧) ಎಂದು ಬೀಷ” ಬರುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂಗ ಆಂತೋದಾತ್ರ, ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ 
ಡೇವತಾದ್ವೆಂದೇ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬ ೨.೧೪೧) ಜೀನತಾನಾಚಕನದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಬಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿದ್ದ ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು ಅದು 
ವೈತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಗರ್ಥ, ಶೇಷಧಿಘಾತದಿಂದ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃವು ಅನುದಾತ್ರ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು 
ಅನುದಾತ್ತಾದಿನೋತ್ತೆರಸೆದೇ೪ಅನುದಾತ್ತಾದೌ. , (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರ 
ಪದ ಪರನಲ್ಲಿಗ್ಮರಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪನಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು, 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ - ಅಪೈಥಿನೀ ರುದ್ರೆಪೂಸ ಮಸ್ಸಿಷು (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೨) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏವಂಚ 
ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಭಿನ್ನೆವಾಸ ಉತ್ತರೆಷದ ವರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ಪೋಕ್ತವಾದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರತೃತಿಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ನೋತ್ತರಸದೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಾಗುಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಧಿವಿವಸವೇ ಉತ್ತರಪಗವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ನೋತ್ತೆರಪೆದೇ 


ಎಂಬ ಥಿವೇಧನು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈಯೆತೇ-ಈರ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ೪ ನೇ ಗಣ. ಧಾತು ಬ್‌ತ್‌ ಅನುದಾತ್ತೆಜ್‌ತ ಆತ್ಮನೇಸದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ, ಲಟ್‌ಗೆ ತ ಬತ ಆತ್ಮನೇ ಸದಾನಾಂ ಎಂದು ಓಗೆ ಏತ್ವ 
ದಿನಾದಿಭ್ಮ 8 ಶೈನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಅಯಾವಾಂ-ಆಮ ರೋಗೇ ಶೇವಯೆಹ್ವ ಜಿಹ್ವಾನ್ರೀನಾಐಸ್ಕಾನಾವೂಃ (ಇ. ಸೂ. ೧-೧೫೨)ನಿಂದು 


ವನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ, ಈಟ್‌ ಇವು ನಿವಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಟಾಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕನಚನ ಅನು, ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಇ 3] 


ಬಾಧತೇ ಇಲಿ ಸವಿತೃವು ರೋಗವನ್ನು (ಬಾಧತೇ) ಬಾಧಿಸುನನು ಸೂರ್ಯಂ ವೇತಿ ಚ, ಮೂರ್ತಿ 
ಭೇದದಿಂಸ ಭಿನ್ನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿಯೂ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ಚಾರ್ಧಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಸೇವಿಭಾಷಾ (ನಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ 


ಬರುಕ್ತಿ. 


ನೇತಿ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾಡನೇಷು ಧಾತ್ಯು ಲಟ್‌-ತಿಪ್‌, ರಸ್‌ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8 ಶಸಃ 
ಎಂದು ಶನ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಗುಣ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಇನು ಎರಡನೆಯ 


ತಿಬಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೆ-, ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಬಾಧಶೇ ಎಂಬ ತಿಬಂತಣೆ ಮುಂದೆ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅತಿಬಂತಾಶ್ಟರತ್ವನಿನ್ಲಿನಕಾರಣ ಶಿಜ್ಜತಿಜುಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣೋತಿ-- ಯಣು ಗತೌ ತನಾದಿಧಾತು, ಲಟ್‌, ತಿನ್‌, ತೆನಾದಿಕ್ಸಿಇ್‌ ಭೈ ಉಂ (ಮಾ ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂದು ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಲಘೂಪಢಗುಇವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಂ 


ಆತ್ರೀಯ-ಆನಿಶಲಿ ಮೊದಲುದವರು, ಸಂಚ್ಣಾ ಪೂರ್ವಕೋಮಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ನರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂದು ಗುಣವಿಧಿಯು 
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ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ತನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವರು, ಅವರ ಮತದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಬಹುಲಮೇತನ್ನಿದೆರ್ಶನಂ ಎಂಬುನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಖು ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಿ ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂದು ಶ್ಲು ವಿಕರಣವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಬೇಕು, ಅದು ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜ್‌ತ್ತಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಖುಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 1೯1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ।| 
| | | wl 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸ್ವನಾ ಯಾತ್ವ- 
ರ್ಮಾಜ್‌ | 


I | | 
ಪಸೇಧನ್ವಕ್ಷಸೋ ಯಾತುಧಾನಾನಸ್ಸಾದ್ದೇವಃ ಪ್ರತಿದೋಷಂ 
| 

ಗೃಣಾನಃ | ೧೦॥ 


|| ಸದಪಾರಃ || 


| | 
ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತ8। ಅಸುರಃ । ಸು5 ನೀಥಃ । ಸು 5 ಮೃಳೀಕಃ । ಸ್ವ5 ವಾನ್‌ | 


ಯಾತು | ಅರ್ವಾ" । 


| | | | 
ಅಪ ಸೇಧನ್‌ । ರಕ್ಷಸಃ | ಯಾತು ಧಾನಾನ್‌ । ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ದೇವಃ 1 


ಪ್ರತಿ 5 ದೋಷಂ | ಗೃಣಾನಃ noon 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 


ಹರಣ್ಯಹಸ್ತೋ5ಸುರಃ ಪ್ರಾಣದಾತಾ ಸುನೀಥಃ ಸುಪ್ಟು ನೇತಾ! ಸ್ರಶಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸುನೀಥ ಪಾಕ ಇತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌ | ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸುಸು ಸುಖಯಿತಾ ಸ್ಪವಾನ್‌ 
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ಧನೆನಾನ್‌ ಅರ್ವಾಜ್‌ ಅಭಿಮುಖಃ ಕೆರ್ಮದೇಶೇ ಗಚ್ಛತು | ಕಿಂಚಾಯಂ ದೇವಃ ಪ್ರತಿದೋಷಂ 
ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋಸಸ್ಥಾತ್‌ | ಸ್ಥಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ರಶ್ಷಸೋ ಬಾಧಕತ್ವೇನ 
ರಕ್ತಣನಿಮಿತ್ತೆ ಭೂತಾನ್‌ | ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತವ ಮಸ್ಕಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೪-೧೮ | ಯಾತುಧಾನಾನಸುರಾನ- 
ಪಸೇಧನ್‌ ನಿರಾಕುರ್ವನ್‌ |! ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾದೆಯೋ ಗತಾಃ | 'ಸುಮ್ಮಳೇಕಃ | ಸುಷ್ಟು ಮೃಳೀಕೆಂ ಸುಖಂ 
ಯಸ್ಕಾಸೌ ತಥೋಕ್ತಃ | ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ಕಂ | ಸ್ವವಾನ್‌ | ಸ್ಪಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಸ್ಥೈವಾನ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ 
ರುತ್ನೆಂ 1 ಆತೋಇಜ ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಕರೋರ್ಯೆತ್ಚಂ | ಯಲೋಪಶ್ಚ | ಅಸಸೇಧನ್‌ | 
ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುಗಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಕೃದುತ್ತರಪೆದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ರಸ್ಷಸಃ! ರಕ್ಷ ಪಾಲನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಪಾದಾನ ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಯದ್ವಾ! 
ರಸ್ತ್ಯಂತೈನೇನೇತಿ ರಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಕರಣೇಇಸುನ್‌ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಕ್ತಸ್ಥಿನ: | ಮತ್ಸೆರ್ಥಪ್ರತ್ಯೈಯ- 
ಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ! ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ। ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ । ಯತೆ ನಿಕಾರೋಪಸಂಸ್ಥಾರಯೋಕ | 
ತಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವ ಉಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಯಾತವೋ ಯಾತನಾ ಏಸು ಧೀಯಂತ ಇತಿ ಯಾತು- 
ಧಾನಾಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೊಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ 
ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತಿದೋಷಂ ದೋನಾಂ ದೋಸಷಾಂ। ಪ್ರತಿ ವೀಸ್ಸಾಲಶ್ಷಣೇ ಯಥಾರ್ಥೇ! 
ಅವೃಯೀಭಾವಃ | ಗೃಣಾನಃ | ಗ್ರ, ಶಬ್ದೇ। ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾ! 
ಪ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟತೆಂ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತ ತೆಂ | 


(| ಪ್ರ ಆವ ಸರ್ವ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ 8... ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತನಾದ ಕೈಯುಳ, (ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ 


ಚಿನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ) |, ಅಸುರಃ-- ಪ್ರಾ ಜಾಜಿ ಸುನೀಣಿಃ-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಂಗಿ ಅಭೀಷ್ಟ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುಗರಿಂದ ಶ್ಲಾಘೈನಾದ | ಸುಮ ಳೀ ಈ&... ಅತ್ಯಂತ ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತನಾದ (ಅಧವಾ ಹರ್ಪ 
ದಾಯಕನಾದ) | ಸೈನಾ ಧನವಂತನಾದ ಸನಿತೃಸು | ಅರ್ವಾಜ್‌-- ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
(ನಡೆಯಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಂದಕೆ) | ದೇವಃ ಸವಿತೃ ಡೇನನ | ಪ್ರತಿದೋಷಂ--- ಪ್ರತಿರಾತ್ರಿಯೂ | ಗೃಣಾನಃ 
ಸೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ರಕ್ಷಸ8--ಹಿಂಸಕರಾದ | ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಅಪೆಸೇರ್ಥ-- 


ತಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತ | ಅಸ್ಥಾತ್‌-- ಟಿ ನ ಸಿಬುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾನಾಂರ್ಧ 


ಸವಿತೃದೇಪತಿಯ ಬಿಪ್ತಿವು ಸುವರ್ಣ ಏರ್ಮಿತವಾಗಿಷೆ. ಅಧವಾ ಅನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಕೂಡಲು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿನ್ನ ವನ್ನು ಮ 
ಬೆಳಕು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ನ ಭೂಮಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಪಿಯಲಿ-- ಏತಕ್ಕೆಂ ದಕಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾ N 
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ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ಅನನು ಆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲೇ 
ನಿಂತು ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಭೂನಿಯಲ್ಲೇನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


May the golden-handed Savitri, the excellent guide; the giver of happi- 
ness and possessor of riches come to this sacrifice ; praised by men he drives 
off the harmful Rukshasas every night 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


pe ಹಿರಣ್ಯಹೆಸ್ತಃ - ಇದರ ಅರ್ಥವೂ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯೂ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ 
ಇರುವುದು. 


ಅಸುರಃ--ಅಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ರಾತಿ ದದಾತೀತೃಸುರಃ | ಪ್ರಾಣದಾತಾ | ಪ್ರಾಣದಾತನು ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು. 1/16 giving: 

ಸುನೀಥಃ- ಸುಷ್ಮು ನೇತಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾಯಕನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನು, ಅಸ್ರ್ರೇಮಾಃ 
ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುನೀಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ಸುನೀಥಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನು ಎಂದರ್ಧವು. 

ಸುಮೃಳೀಕಃ--ಸುಷ್ಣು ಸುಖಯಿತಾ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು. 

ಸೃವಾನ್‌--ಸ್ಪಮಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಸ್ವವಾನ್‌ | ಧನವಾನ್‌ | ಧನವುಳ್ಳ ನನು 


ಅಸಸೇಧನ್‌- -ನಿರಾಕುರ್ವನ್‌ | ತಿರಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ, ಓಡಿಸುತ್ತಾ, ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ರಶ್ಷಃ-ರಕ್ಷಂತ್ಯನೇನೇತಿ ರಥೋ ಬಲಂ | ರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷಿತೆವ್ಯಮಸ್ಮಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ (ನಿ. ೪-೧೮) 
ರಕ್ಷಿಸುವನನು ಅಧವಾ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. 


ಯಾತುಧಾನಾನ್‌- - ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ರಾಕಸರು, ನಿಶಾಚರರು. ಅಸುರರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಡು 3 » KS 

ನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಮಂತ್ರಗಾರ, ಮಾಟಗಾರ, ಮಾಯೆಗಾರ, ೊorcerer; 

Wizard, magician ಎಂದಾಗುವುದು. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ಅಯೋದಂಸ್ಟ್ರೋ ಅರ್ಜಿಷಾ ಯಾತುಧಾನಾನುಸ ಸ್ಪೃಶ ಜಾತೆನೇದಃ ಸಮಿದೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೨) 


ಉತಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸರಿ ಯಾಹಿ ರಾಜಇಗ್ತಿಂಭೈಕ ಸಂ ಧೇಹ್ಯಭಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦೮೭೩) 
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ಇಹ ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆತಮಃ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಯಾತುಧಾನೋ ಯ ಇದಂ ಕೃಣೋತಿ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೭) 


ತಸ್ಯಾಗ್ನೇ ಪೃಷ್ಟ್ರೀರ್ಹರಸಾ ಶೃಣೀಹಿ ತ್ರೇಧಾ ಮೂಲಂ ಯಾತುಧಾನಸ್ಯ ವೃತ್ಥ 1 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೭-೭ 


ಮತ್ತೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಧರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ ಅ. ಪೇ, ೧-೭-೧; ೪-೩-೪, ೬-೧೭೩; ೬-೩೨-೨; ೭-೭೦-೨; 
೧೯-೪೬-೨; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ. ೩೭-೧೪; ವಾಜನೇಯಸಂಹಿತಾ. ೮-೭, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ೭-೪-೧೯ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತನಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿನೋಷಂ--ಪ್ರತಿರಾತ್ರಾಣಿ | ಪ್ರತಿ ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಕ 


ಗೈಣಾನ8- ಗ್ಯ ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸ್ನನಾನ್‌--ಸ್ವಂ ಏಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿನುತುಷ್‌ (ನಾ. ಸೂ: 
೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಪ್‌. ಮಾದುಸಧಾಯಾತ್ಚ ನುಶೋರ್ನೋತಯನಾದಿಭೃಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಮ್‌ಜ್‌ ಅಶ್ವ ಅನಯೋಸ್ಸಮಾಹಾರಃ ಮಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಯೆಂ ವಿನಾಯೆನ್ನೋಪದ್ಯಶೇ ತತ್ತೇನಾ- 
ಶ್ರಿಸ್ಯತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮತುಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವು ಅಸ್ಲಿಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಆರಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ತದೆಂತಲಾಭ್ಯ ಉಪಧಾಯಾಸ್ಹ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ, ನಿನಂಚ 
ಮವರ್ಣಾವರ್ಣಾನ್ಯತರಚರಮಾವಯವಕವಾದ ಯನಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದೆ ನುಂಡಿ ಇರುವ 
ಮತುಪ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥ, ಮವರ್ಣಾವರ್ಸಾನ್ಯತಕೋಸಧಕ ಪ್ರತಿ 
ಸದಿಕವಾಗ ಯಾವಾದಿಗಣಾನಂತರ್ಗತಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಸ್ಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಮತ್ತೊಂದುವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಅವರ್ಣಾಂತ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 
ಸ್ವವತ್‌ ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತ್ವೆಸಂತೆಸ್ಯಚಾಧಾತೋ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಅತುವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯೈ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ, ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯೆಲ್ಲನ ಅಸ-ನ್ನು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸ್ಸರೂ ಧಾತುಸೆಂಬಂಧಿಭಿನ್ನೆಸರ್ವನಾ 
ಮಸ್ತಾನ ಪರಗಳ್ಲಿಗ್ನಕೆ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ನುಮಾಗಮವು ವರವೂ ಸಿತ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದರೂ 
ನಚನೆಸಾಮರ್ಯ್ಯದಿಂಪ ಮೊಗಲು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ, ನಂತರ ಉಗಿಪೆಜಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ$ 
ಧಾಶೋ8 (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಸ್ವವಾರ್‌ತ್‌*ಸು, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೈ8--, ಎಂದು 
ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈ ಲೋಪೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂದು ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಈ ತಲೋಸವು 
ಅಸಿನ್ಫವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಸೆಃಪ್ರಾ-, ಎಂಡು ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವ್ತದಿಲ್ಲ. ಸಂಬಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಾಖಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವ ಯಕಾರವು ನರದಲ್ಲಿದೆ. ದೀರ್ಫಾದಟಸಮಾನಪಾದೇ (ನೂ ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರ್ಕ 
ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನರ್ಣ ಇವು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಥ 2ನ ಇರುನ್ರಿವೂ ವೀರನ ಮುಂಡೆ 
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ಇರುವುದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಆದೇಶ, ಸ್ವನಾರ್‌*ಯಾತು, ಆತೋ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರ, ಸವಾರ್‌*ಯಾತ್ಕು ಭೋಭಗೋ ಅಫಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೭) ಎಂದು ರುಗೆ ಯ್‌ ಆಜೀಶ. ಲೋಸಶ್ಯಾಕಲ್ಕಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೧೯) ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. 

ಅಪೆಸೇಧನ್‌--ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಂ ೧ನೇ ಗಣ ೪೭ ನೇ ಧಾತು, ೪೮, ಸಿಧೂ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮಾಂಗಲ್ಳೇಚ, ಸಿದ್ದು 
ಸಂರಾದ್ಟೌ ೧೧೯೨ ನೇ ಧಾತು ೪ನೇ ಗಣ. ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಗಳಿನೆ, ಹಿಧು ಗತ್ಕಾಂ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲ. ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಶನ್‌, ಲಘೂಪಧಗುಣ ಸೇಧತ್‌, ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸ್ತು ಉಗಿತ್ತಾಗ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌, 
ಸೇಧನ್‌ತ್‌ಸು, ಹಲ್‌ಬ್ಯಾದಿಲೋಪತಲೋಪಗಳು, ಅಪ ಉಪಸರ್ಗ, ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶತೃವು ಅಕಾರ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಸ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಕೃದುತ್ತರನನಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ, 


ರಕ್ಷಸಃ- -ರಕ್ಷ ಪಾಲನೆ, ೧ನೇ ಗಣ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಪಾದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷನ್ರಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ನಿಮಿತ್ತಭೂತರಾದ ಎಂದರ್ಧ, ಅಥವಾ ರಕ್ಷತ್ಯನೇನ ಇತಿ 
ರಕ್ಷೂ ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕ ಅಸಿಪ್ರ ತೃಯ. ಯಾತರಿಂದ ಕಾಪಾಡುವರೋ ಅದು. ಬಲವ್ನದಿದ್ದರೆ ಕಾಪಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿವಂಚ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲ, ರಕ್ಷಃ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರೆಜೋ ವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂದು ಬರುವ ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ರಕ್ಷಸಃ-ರಕ್ಷಸ್ತಿನಃ-ಬಲವುಳ್ಳವರಾದ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಅಸ್‌ ನ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಜೇಕಾಗುತ್ತೆ. 


ಯಾತುಧಾನಾನ್‌--ಯತ ಸಿಕಾರೋಪಸಂಸ್ಕಾರಯೋಃ ೧೦ನೇ ಗಣ, ಸತ್ಯಾಪ...ಚುರಾದಿಭ್ಯೋಣಿಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂದು ಸ್ವಾರ್ಥ ಣಿಚ್‌, ಇದರ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಗೆ 
ಲೋಪ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಯಾತು ಎಂದಾಯಿತು, ಯಾತನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಯಾತವಃ ಧೀಯಕ್ರೇ ಏನು ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ... ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾ ಧಾತ 
ಮುಂಡೆ ಲ್ಯುಟ್‌, ಆನ ಆದೇಶ ಯಾತುಧಾ*ಅನ ಲಿತ್ತಿ ಎಂದು ಧಾ ಉದಾತ್ತ, ಸನರ್ಣದೀರ್ಥಿ, ನಿಕಾಜೀಶಸ್ವರ. 


ಅಸ್ಮಾತ್‌--ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಡೋಷಮ್‌-ನೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ, ದೋಷಾಂ ಜೋಷಾಂ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ದೋಷಾಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ್ಕ ಅವ್ಯಯೆಂನಿಭಕ್ತಿಸಮಾಪೆಸಮೃದ್ಧಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಾಭಾವಾ- 
ತ್ಯಯಾ ಸಂಪ್ರತಿಕಬ್ದಸ್ರಾಮರ್ಭಾವಪಶ್ಚಾದ್ಯಥಾ ನುಪೂರ್ವ್ವ್ಯಯಾಗಪದ್ಯಸಾದೃೈಶ್ಯಸಂಪತ್ತಿಸಾಕಲ್ಯಾಂತ 
ನಚನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) ವಿಭಕ್ಯರ್ಥವೇ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅವ್ಯಯವು ಸುಬಂತ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಅಡ್ಡೆ ಯಾಭಾವನಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಧ, ಇಲ್ಲಿ ಯಥಾರಬ್ಬಾರ್ಥ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ದೋಷಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವ್ಯಯಾಭಾನ 
ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತೆ.- ಯೋಗ್ಯತೆ, ವೀಫ್ಸೆ, ಪದಾರ್ಥಾನತಿವೃತ್ತಿ, ಸಾದ್ಯಶ್ಯ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಯೆಥಾಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳು. 
ನೀಸ್ಲೆ-ವ್ಯಾಪೀಚೈ, ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆ, ಸ್ವರೂಪ ಸತ್‌, ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಸ್ರಕೃತೃರ್ಥವಾದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ವೀಪ್ಸಾ ಎನ್ನುವರು. ವ್ಯಾಪ್ತಿಃ ಕಾರ್ತ್ಸ್ಯೋನ ಸಂಬಂಧಃ ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸುನಿಕೆ, 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೀಪ್ಸೆ ತೋರುವಾಗ ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅದರಿಂದಲೇ ವೀಪ್ಸೆಯು ಉಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂಗ ಅಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಯೆನರಟ್‌ (ಮಾ. ಸೂ. ೫) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅವ್ಯಯಾಭಾವದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಯೋಗ. ಪ್ರತಿಜೋಷಾ, 
ಅನ್ಯಯಾಭಾವಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೧೮) ಇದು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದು ನಪುಂಸಕ. ಹ್ರಸ್ಟೋ- 
ನಪುಂಸಕೇಪ್ರಾತಿಪವಿಕಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೪೭) ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ. ನಾವ್ಯಯಾಭಾವಾದಕೋಮ್ರ್ಸೃ 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೩) ಅದಂತವಾದ ಅವ್ಯಯಾಭಾವದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ, ಈ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ ಪಂಚಮಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮ್‌ 
ಆದೇಶ, ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಸೊರ್ನರೂನ. 


ಗೃಣಾನಃ--ಗೃ. ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌, ಶಾನಜ್‌, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೧) ಎಂದು ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ್ಯ ಗೃ*ನಾ*ಆನ ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ಹಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦ ಎಂದು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹೈಸ್ವ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯಣತ್ಸೆಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಚಿತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. 1೧೦! 


॥ ಸುಹಿತಾಪಾಸಃ !! 


ಅ- ! 
ಟ್ರ 


ಬ್ರೂಹಿ ದೇವ ॥೧೧॥ 
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[1 ಪದಪಃಾಠಃ || 
ಸಸ ಬತ್ತ ಇ | ಚ | | | 
ಕ | ತೇ। ಸನ್ನಾಃ । ಸವಿತರಿತಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | ಅರೇಣವಃ | ಸು5 ಕೃ- 
| 
ತಾಃ | ಅನ್ನರಿಶ್ತೇ । 


| |, | 
ತೇಭಿಃ । ನಃ । ಅದ್ಕ | ಸಧಿ*ಭಿಃ । ಸು5 ಗೇಜಿಃ | ರತ ಚೆ! ನಃ । ಅಧಿ | 


ತ 


ಚೆ! ಬ್ರೂಹಿ! ದೇನ ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸನಿತಃ ಶೇ ತನ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಾಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೆಃ ಪೂರ್ನಸಿದ್ಧಾ ಅರೇಣಿವೋ ಧೂಲಿರಹಿತಾ 
ಅಂತರಿಶ್ಲೇ ಸುಕೃತಾಃ ಸುಷ್ಪು ಸಂಪಾದಿತಾ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಷ್ಟು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೈಸ್ತೀಭಿಃ ಪಥಿಭಿಸ್ಥೈ- 
ರ್ಮಾರ್ಗೈರಾಗತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ದಿನೇ ನೋ;ಸ್ಕ್ಮಾನ್ರಳ್ಷ ಚ | ಸಾಲನಮಪಿ ಕುರು | ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ನೋಜಸ್ಮಾ- 
ನನುಷ್ಠಾತ್ವೆನಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚೆ | ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇಇಧಿಕತ್ಸೇನ ಕಥಯ ಚೆ | ಸಂಥಾಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸಃ ಸುಃ | ಸಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಾಃ 
ಪೂರ್ನ್ಮಾ8|। ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತನಿನಿಯೌ ಚಿ। ಪಾ. 9.9.೧೩೩ | ಇತಿ ಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಅಸುಗಾಗಮಃ | ಅರೇಣವಃ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸುಕೃತಾಃ। ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಸುಗೇಭಿಃ | ಸುಷ್ಪು ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇಸ್ಟಿತಿ ಸುಗಾಃ | 
ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ | ಪಾ. &.೨-೪೮-೩ | ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತೈಯೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಟಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಛಂ | 
ರಕ್ಷ | ದ್ವಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ॥ 1೭॥( 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಿತಃ-- ಎಲೈ ಸನಿತೃಜೀನತೆಯೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಪೆಂಥಾ&-- (ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರಶಕ್ಕ) 
ಮಾರ್ಗಗಳು | ಪೂರ್ನಾಸ£8-- ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. (ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನವರೇ ಸಿದ್ದಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ತು) 
ಅರೇಣವ8-- ಧೂಳಲ್ಲದೆ! ಅಂತರಿಶ್ಷೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ | ಸುಳೃತಾ-- ಚನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸೃೃತಗಳಾಗಿವೆ. 
(ಇಂತಹ) | ಸುಗೇಭಿಃ-- ಓಡಾಡಲು ಸುಲಭವಾಗಿರುವ | ತೇಭಿಃ ಪಥಿಭಿ&-.. ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಬಂದು) | 
ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡು | ಚೆ--ಮತ್ತು | ಹೇ ದೇವ-- ಎಲ್ಳೆ ಪ್ರಕಾರನಾನನಾದ 
ಸವಿತೃವೇ। ನಃ. (ವೈದಿಕಪ್ರತಂಚರಣೆಯುಳ್ಳ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಧಿ ಬ್ರೂಹಿ-- (ಇತರ ದೇಪತೆಗಳೆ ಸಮನ್ಸಮ 
ವಲ್ಲಿ) ಹೊಗಿ. (ನಮ್ಮ ವಿಷಯವಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಹೇಳು.) | 
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॥ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃಡೇನತೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ನೀನು ಬರಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೂ, 
ಧೊಳಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಸರಿಷ್ಕೃತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಸುಗಮವಾದ ಆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯ 
ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿ ಅನರಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧ ಚರಿತರೆಂದೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಡೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹೊಗಳು. 


English Translation 


0 Savitri, your paths are ancient, are free from dust and well placed 
in the firmament; by those paths easy to be traversed come and protect us; 
speak well of us ( to the gods ) 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ- ಪೂರ್ವಸಿದ್ದಾಃ | ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಾರ್ಗ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಮಾರ್ಗವು ಪೂರ್ವದ ಅಥವಾ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ ಮಾರ್ಗವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅರೇಣವಃ-ಧೂಲಿರಹಿತಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಧೂಳಿರುಪುದು ಸ್ವಭಾ 
ವವು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಯಾನ ಧೂಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧೂಳಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವು. 


ಸುಕೃತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ Woll-kept- 


ಸುಗೇಭಿ-- ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೈಃ! ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ; ಸುಗಮವಾದ 
easy to go ಉಂ- 

ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾವಾಡುವುದ್ಲದೆ) ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತ 
ನಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸನ್ಮಾ&--ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಳ್‌--, ಎಂದು ಸು ಆದೇಶ, ಸಧಿನ್‌+ 
ಸು ಪಥಿಮಥಿ ಯಭು ಶ್ರಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ಆ ಆತ್‌, ಎಂದು ಪ್ರಶ್ಲೇಷಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕಾರರೂಪವಾದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಅಶ್ರುತಸಧಸರಿಕಲ್ಪನಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಃ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಸೆದನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರ 
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ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಲ್ಪನೆನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏನಂಚ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಫಿರನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಆಕಾರವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಇಕೋತ್ಸ ತ್ಸೆರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೯) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ 
ಪಧಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ಥೋನ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) 
ಸಧಿನುಥ್‌ಗಳೆ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ, ರುತ್ವ-ವಿಸರ್ಗ, ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೧೯೯) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಥಿಮಧಿಗಳಿಗೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರ. 


ಪೂರ್ಯಾಸಃ-ಪೂರ್ವೈಃ ಕೃತಮಿನಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಸೂರ್ನಶಬ್ದ ಸ್ರಕೃತಿಕವಾದ 
ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತನ ಮುಂಡೆ ಕೃತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ-ಯ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ನೈಃ ಕೃತಂ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಯ ಬರುತ್ತೆ.ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಜಸ್‌ ಆಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ್ಮ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಗೇಭಿಃ- -ಸುನ್ಮು ಗಚ್ಛಂತಿ ಏಷು. ಈ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸುದು. 
ಕೋರಧಿಕರಣೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮-೩) ಸು-ದುರ್‌ ಇವು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ಧಾತು ಮುಂಜಿ 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸು ಗಮ್‌4ಅ ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಓಲೋಪ 
ಭಿಸ್‌ಗೆ ನಹಲ ರ ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂದು ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ನಂದು ಕ್ಸ ದಂತ ಉತ್ತ ರಪದಕ್ಕೆ ಸ್ರ ಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಕ್ತೆ--ರಕ್ಷಪಾಲನೇ, ೧ ನೇ ಗಣ, ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ, ಪ್ರೈಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೩-೧೩೫) ಸುಂತ್ರಗಲ್ಲಿ ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿಬಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುಕ್ತೆ ಎಂಗು ದೀರ್ಫೆ ॥೧೧॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿರುವು. 


ಜಾತಾನಾ 


| ಓಂ I 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಸ್ಟಮೇ;ನುನಾಕೇ5ಷ್ಟೌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ವೋ ಯಹ್ವಮಿತಿ ನಿಂಶತ್ಕೃಚೆಂ ಪ್ರ ಥಮಂ 
ಸೊಕ್ತಂ | ಘೋರಸುತ್ರಃ ಕಣ್ಣ ಚುಹಿಃ ।ಗ ಅಯುಜೋ 'ಬೃಹತ್ಯೆಃ 1 ತೈತೀಯಸಾದಸ್ಯ ದ್ಹಾದೆಶಾಶ್ಚರ- 


ಹ 
i 
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ತ್ಪಾತ್‌ 1 ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ 11 ಪ್ರಥಮತ್ಸೆ ತೀಯೆಯೋ8 ಪಾಡೆಯೋರ್ದ್ವುದಶಾಶ್ಷರತ್ಕಾಶ್‌ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ದೇವತಾ 1 ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕೇ ಯೊಪದೇನತ್ಯೇ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರ ವೋ 
ನಿಂಶತಿಃ ಕಣ್ರೋ ಹಘೌರ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಪ್ರಾಗಾಥಮೂರ್ದ್ವ ಊ ಷು ಯಾೌಷಪ್ಯಾವಿಶಿ। ನನೂರ್ಧ್ವ್ಯ ಊ 
ಹ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕಯೋರಸ್ಯಗ್ನೇರ್ದೇವತಾತ್ಟೇನ ಭವಿತವೃಮಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವನಯೋರನುದ್ಧಾರಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಹಿ 
ಸೂತ್ರೇ ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ। ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ಪ್ರತೀಕವಮ್ರಾತ್ರಸ್ಕೈ ವನೋಸಾದಾನಾ- 
ಶ್ಚತ್ಸ್ನೆಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯನಮಿಶಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಯದ್ಯೇತೀ ಅನ್ಕಜೀವತ್ಯೇ ಸ್ಕಾತಾಂ ವಸಿವ್ವಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತ 
ಯೋರುತ್ತೆಮಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿನಡುದ್ದಾರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನ ಚೆ ಬ್ರೂತೇ | ಅತಃ 
ಕೆಥೆಂ ಯೌಸ್ಯಾನಿತಿ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಯೊಸಾಧಿಷ್ಕಾನಸ್ಯಾಗ್ಸ್ನೇಃ ಸೂಯೆಮಾನತ್ವಾದನಯೋಂರಸ್ಥಗ್ನಿ- 
ರ್ಜೇನಶೇತ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾಪುದ್ಧಾರೋ ನ ಕೃತಃ | ಅಧಿಷ್ಟಾನಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿವಶ್ಷಯಾ ಯೌಪ್ಯಾನಿತ್ಯೇತೆ- 
ದಪಿ ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ | ಸ್ರಾಸರನುನಾಕೆ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ಬಾರ್ಹಶೇ ಛಂವಸಿ ಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಮಿತಿ 


ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೈತಸ್ಕಾ ರಾತ್ರೇರ್ನಿನಾಸಕಾಲ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆ ವೋ 
ಯಹ್ಕಮಿತಿ ॥| 


ಐನ 


ಅನುನಾನವು--ಪ್ರ ಪೋಯಹ್ಪಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಣಿಂಗ 


ಎಂ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ಷಗಳಿರುವುವು. ಆವುಗ"ಲ್ಕ ಪ್ರ ಪೋ ಯೆಹ್ಟಂ ಎಂಬ 


ಮೂ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತಸಲ್ಲಿ ಇನ್ಸತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವ್ರಿ ಈ ಅನುಮಾತದ 
ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ರನೆಂಬುನನೇ ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೧೩, ೧೫, ೧೭, ೧೯. ಜಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಇವು ಬ್ಬಹತೀ 


» ಳ್ಳ ಹ ೮, ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೬, ೧೮, ೨೦. ನೆಯೆ ಖುತ್ಕುಗ ಲ್ಲಿ ಮೊನಲ 
ನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಆಸ್ತರಗ ರುವುದರಿಂದ ಇನು ಸತೋಬ್ರಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಸು ಮತ್ತು ಊರ್ಧ್ಪೋ ನಃ ಎಂಬು ೧೪ ಟಿಯ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯೊನವು ಜೇವತೆಯು. ಅನುತ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. -ಪ್ರೆವೋ ದಿಶಂತಿಃ ಕಣಣ್ಣೋ 
ಹಾರ ಆಗ್ಗೆಯೆಂ ಪ್ರಾಗಾಢಮೂರ್ಧ್ಯ ಊಹಷು ಯೌಸ್ಯಾವಿತಿಂದಕಿ ಪ್ರವೋ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳೆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ರೋ ಘೌರನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಎಂಬ ಎರಡು 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಯೂಸದೇವತಾಕವು ; ಪ್ರಾಗಾಫನೆಂಬುಸು ಛಂಗಸ್ಪು ಎಂದು. ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಎಂಬ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಯೂಪಜೀನತಾಶನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಳ್ಳುಗಳು ಅಗ್ನಿಜೀನತುಸರನಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ರ ತ್ರ ಬ ನ್‌ A 
ಕ್ರೈ ತುಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸದಿರ:ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯವ ಅಶ್ಚಲಾ 
ಯನಸೂತ್ರಗ ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಬು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧.) ಪ್ರ ವೋ ಯಿಪ್ವೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪.೧೩) ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂ 


ಈ ಶ್ರವೆಬನೂ ಅಗ್ಗಿದೇವತಾಕನೆಂದು ಹೇಳ 
೨ 
ಆ 


ಕೆ 

ಕನ್ನೂಪಿ ಅನೈಬಿ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠಾ ಹ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹೈಸು (ಆ ೪-೧೩) ಪಾಸಿ 
೫ 1 VOLUME 4 


qd) 


ಡುವುದು. ಪ್ರನಕ್ಕಮುಪ ೧೩-೧೪. ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗ- ತ ದೇವತ 


178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೬. 


ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಈ ೧೩-೧೪ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಹೇಗೆ ಯೂಸಜೀನತಾಕಗಳಾಗುವುವು? 
ಎಂದರೆ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಪಾಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಇವು ಅಗ್ನಿಜೀವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ ಅಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿ ಈ 


ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪಠನವಿಲ್ಲ. ಅಧಿಷ್ಮಾನವನ್ನೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಇವು ಯೂಸದೇವತಾಕನೆಂಬುದು ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪೆಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರವೋ ಯೆಹ್ನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಫೈತಸ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರ್ವಿವಾಸಕಾಲ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಯ.ಸಂ.೭-೧೬-೧) ಪ್ರ ವೋ ಯೆಹ್ವಂ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೩೬-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಸೂತ್ರ ವಿರುವುದು. 


॥ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೩೬ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ--೩೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ನರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧1 
॥ ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨೨೦॥ 
॥ ಯಹಿಃ-- ಕಣ್ರೋ ಘಾರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ೧-೧೨, ೧೫-೨೦ ಅಗ್ನಿಃ | ೧೩೧೪ ಅಗ್ನಿಃ ಯೂಪೋ ಮಗ 


ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ | ವಿಷಮಾ ಬೃಹೆತ್ಯಃ ಸಮಾಃ ಸತೋ 
ಬೃಹತ್ಯಃ | ೧,೩,೫ ೭, ೯, ೧೧, ೧೩, ೧೫, ೧೭ ೧೯ 
ಬೃಹತೀ ೨, ೪, ೬ ಲೃ ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೬. ೧೮, ೨೦ 
ಸತೋಬೃಹತೀ | (೧೩ ಉಪರಿಷ್ಟಾದ್ಭೃಹೆತೀ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೨ ಚರಣಚ್ಛೇದ8) 


॥ ಸ-ಹಿತಾಸಾಠಃ | 


| | 
ಸ್ರ ನೋ ಯಹ್ಹಂ ಪುರೂಣಾಂ ನಿಶಾಂ ದೇವಯತೀನಾಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಸೂಕ್ತ್ಮೇಭಿರ್ವಜೋಭಿರೀಮಹೇ ಯಂ ಸೀಮಿದನ್ಯ ಈಳತೇ | 
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॥ ಪನೆಸುಸಃ ॥` 


| 
ಪ್ರ | ವಃ ಯೆಶ್ವಂ। ಪುರೂಣಾಂ। ನಿಶಾಂ | ದೇನ ಯತೀನಾಂ ! 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ 1 ಸು5 ಉಕ್ತೇಭಿಃ । ನಚಃ 5 ಭಿ: 1 ಈಮಹೇ 1 ಯಂ ! ಸೀಂ | 


[) [) 


| 
ಇತ್‌ । ಅನ್ಯೇ 1 ಈಳತೇ ॥ ೧೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಯತ್ಸಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ದೇವಯತೀನಾಂ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ವಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾರೂಸಾಣಾಂ ವೋ ಯುನ್ಕಾಕನುನುಗ್ರಹಾಯ ಯೆಹ್ವಂ ಮಹಾಂತಂ! ಯಹ್ಲೋ 
ವಿವಸ್ಷಿಢ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ । ಅಗ್ನಿಂ ಸೂಕ್ಷೇಭಿರ್ವಬೋಭಿ$ ಸೊಕ್ತೆರೂಪೈರ್ನಾಕೈೈಃ 
ಪ್ರೇಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಮಹೇ ಯಾಮಾತಿ ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅನ್ಯ 
ಇದನ್ಯೇ5ಸ್ಕೈ ಸಯೋ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೆ ಈಳತೇ ಸ್ತುವಂತಿ। ತನುಗ್ಗಿನಿತಿ ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ॥| 
ಪುರೂಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದುತ್ತಿತ್ಸೆಂ | ನಿಶಾಂ! ಸಾನೇಕಾಚಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ಬಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ದೇವಯೆತೀನಾಂ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ದೇವಯೆಂತ್ಯಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ನ ಚೈಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇಕೀತ್ರೆಸ್ಕೇವ ದೀರ್ಥಸ್ಥಾಪಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರಾತ್ಸನಿಧಾನಾ- 
ಜ್ಹ್ಮ್ಞಾಪಕಾತ್‌ | ಕ್ಯಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತ | ಕರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ | ಶಸಃ ಪಿತ್ಸ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಶತುಶ್ನ 
ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಸ್ಕರೀಣ ಕೃಚಾ ಸಹೈಕಾದೇಶ ಏಕಾದೇರ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ ಇತಿ ಶತುರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | 
ಉಗಿತೆಶ್ಚೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನನಿಶಿ ನಚನಾನ್ನುಮುಭಾವಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ತೆರಸ್ಯ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾಸಿದೃತ್ವಂ ನೇಷ್ಯತ ಇತಿ ನಚನಾತ್‌ | ಸಾ. ೮-೨-೬-೧1 ಶತುರುದಾತ್ತತ್ತಂ ಸಿದ್ಧಮೇವೇಶಿ ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತೈೆಂ | ಸೂಕ್ತ್ಮೇಭಿಃ | ನಕ್ಷೇಃ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕಃ | ಥಾಥಾದಿನೋ- 
ತ್ರರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ| ಈಳಿತೇ! ಈಡ ಸ್ತುತಾ। ಅಡಾಡಿತ್ಸಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೇ- 
ತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುಬಾತ್ರೆತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ | ಯೆ_ದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದೆನಿಪಾತಃ || 


(| ಸ್ರತಿಸಬಾರ್ಧ (| 


ದೇವಯತೀನಾಂ-- (ಎಪಿ ಖುಪ್ತಿಕ್ಸುಗಳೇ ಮತ್ತು ಯಜನಾನರೇ) ಸೂಜಾದಿಗ?ಂದ ದೇನತೆ ಳನ್ನು 
) ಪ” ವಂ 
(ಆನುಗ್ರಹಾರ್ಧವಾಗಿ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ಪುರೂಣಾಂ-- ಬದುಸಂಖ್ಯಾಕರುದ | ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರ ಜಾರೂಪದಲ್ಲಿರುನ | 


ನಃ---ನಿನು (ಅನುಗ್ರ ಸಕ್ಟೋಸ್ಸರ) | ಯಂ ಯಾರನ್ನು | ಅನ್ಕೇ ಇತ್‌--ಐ3ರ ಸುಸಿಗೆಳೊ ಕಣದೆ | ಸೀಂ-- 
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ಎಲ್ಲಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಈಳೆತೇ-- ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಆಂತಹ) | ಯೆಹ್ವಂ- ಕ್ರೀಷ್ಠನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿದೇನನನ್ನು | ಸೂಕ್ತ್ಮೇಭಿ$--ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಪಚೋಭಿ8--ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಈಮಹೇ-- 
ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನೈ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ಅವರಿಗೆ 
ಲ್ಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಮೊದಲು ಆಗಬೇಕು. ಆ ಅಗಿ 
ದೇವನನ್ನು ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಸಿದ್ಧಿದಾಯಕನಾದ ಅನನನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


11011811 Translation 


(0, priests and 81011/0018) let us priase the mighty Agni with saered 
hymns, the same Agni whom others also praise and for the benifit of you who 
೫೧ many and who desire to worship the gods. 


ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನೆಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯು ಈ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೬-೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ೯ ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೪ ನೇಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಖಷಿಯಾಗಿರುನನು. ಈ ಖುಹಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಂತೆ ಒಟ್ಟು ೧೦೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 


ಯಹ್ಹಂ--ಮಹೆತ್‌ ಬ್ರಧ್ದ ಮೊದಲಾದ ಇಪತ್ತೈದು ಮುಹೆನ್ಲಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಹ್ವ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಯಹ್ವಂ ಎಂದರೆ ಡೊಡ್ಡನನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩-೧೩) 


ದೇನಯೆತೀನಾಂ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಾನಾಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು) 
ಈಮಹೇ-- ಈನುಹೇ, ಯಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಞಾಕರ್ಮವಾಚೆಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಈನುಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಮಹೇ ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
(ನಿ.೩.೧೯) 
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ಸೀಂ-ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪದಪೂರಣೋ ವಾ! (ನಿ ೧-೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 


ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸನ 


ಪುರೂಣಾಮ್‌ ಪುರುಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಆಮ್‌, ಹ್ರಸ್ನ ದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೪) ಎಂದು 
ನುಡಾಗಮ. ಪುರು-ನಾಮ್‌, ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ಎರದು ದೀರ್ಫ, ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವುದು ಪ್ರಸ್ವವೋ ತದಂತವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಧ. ಪರವೂ ನಿತ್ಯವೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಮೊದಲು ದೀರ್ಫ 
ಬಂದರೂ, ಪುರುತಮಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುರು ಎಂಬುದು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತ, ಪ್ಹಭಿದಿ-, 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೨೩) ಎಂದು ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು, ಪುರುಶಬ್ಬ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ನಾಮ್‌'ಗೆ, 
ಸೂರ್ನೊೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಿಶಾಮ್‌-- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಕ್ವಿಪ್‌, ಆಮ್‌ ನಿಟ್ಟು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಖ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ನಿಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ್ರತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಸ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಏಕಾಚ್ಛರೂಸನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು, ಆಮ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ದೇವಯೆತೀನಾಮ್‌ನೇವಾನಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತ್ಯಃ ದೇವಯನ್ರ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಏಷಿತ್ರರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುಬಂತದ ಮುಂದಿ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಯಚ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಯಚ್‌, ದೇವ ಶಸ್‌4ಯ, ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೈ. 
ಧಾತ್ವವಯನವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಸುಪೋಧಾತು-, ಎಂದು ಲುಕ್‌. ದೇವ*ಯ. ಈಗ ಕೈಚಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೭-೪-೩೩) 
ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಹೀಗೆ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಯೋರ್ದಿೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಆದರೆ ಕೃತ್‌ ಅಧವಾ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇವು ಸರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಇಡೆ. ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪುತ್ರಶಬ್ದಭಿನ್ನವಾದ ಅಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಫ್ಥಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಅಷ್ಟು ಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೆ ಈತ್ವಮಾತ್ರವೇ 
ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಅದರೆ 
ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ವ ಅಘ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಉದಾಹೆರಣೆ ಅಶ್ವಾಯನ್ನ್ನ ಅಘಾಯವಃ, ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಯ, ಅಫೆ೬ಯ ಎಂದಿರ 
ವಾಗ, ನಛಂದಸಿ-., ಎಂಬುದು ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಸೇಧಕವಾದಕೆೆ ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವಧಾ--, ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ 
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ಬಂದರೆ, ಅಶ್ಚಾಯ, ಮಘಾಯ ಎಂಸು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅಶ್ನಾಘೆ-, ಎಂದು ಆತ್ವವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತೆ, ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುಗು ಎರಡಕ್ಕೂ ನಿಸೇಧಕ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಈ 
ಅರ್ಥ ನ ಛಂಧಸಿ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಗೆ ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದಕೆ, ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏನ. 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ ಅದು ಪುತ್ರಭಿನ್ನಾದಂತರಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವದೀರ್ಫಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅವೆರಡೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚೆ 
ದೇನಯ ಎಂದೇ ಇರುತ್ತೆ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛೃ-ಶಪ್‌ವಿಕರಣ, ದೇವಯಃಅ4ಅತ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಶನ್‌ 
ಪಿತ್ತಾಗ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದಡೇಶದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಎಂಬ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇಸ್ದಿ ದಡುಪದೇಶಾತ್‌--, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಕ್ಯಜ್‌ ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ, ಕ್ಯಜಕಾರ ಶಬಕಾರಗಳಿಗೆ ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂದು ಪರರೂಪ, ನಿಕಾದಜೇಶ 
ಉದಾತ್ತ್ವೇನ್ಕೆ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ, ಪುನಃ ಸರರೂಸವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇನಯತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಶತ್ಛವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ, ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಜಿ 
ಬಾಪ್‌ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೀಸ್‌, ಯದ್ಯಪಿ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೫) ಎಂಬುದು ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಎರಡನೇ ಪಾಸಗಲ್ಲಿನೆ. ಆಸ್ತರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೨) ಎಂಬ ಸಪುಸಸಸ್ತಾಧ್ಯಾಯಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಸಾ ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಸಪಾಗೆಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಸಾದಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆ. ತ್ರಿ ಸಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸರಶಾಸ್ವ್ರವು ಅಸಿಸ್ಪವಾಗುತ್ತೈ ಎಂದು ಏಕಾಡೀಶಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸಿಗ್ದತ್ವ 
ಬರುವುದು ಉಚಿತವು. ಅದರೂ ಸೈರಿತೋನಾನುದಾತ್ತೇಸೆದಾಡ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬಲ್ಲ ಮಹಾಭಾಸ್ಯ 
ದೆಲ್ಲಿ «« ಏಿಕಾದೇಶಸ್ತರೋನ್ತರಂಗಃ ಅಯವಾಯಾವೇಕಾಜೀಶ ರತೃಸ್ವರೈಕಾನುದಾತ್ರಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ಯಾರ್ಧಮ್ಮ್‌ ? 
ಎಂದು ಶತೃ ಸಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದೇಶಸ್ವಕನು ಪ್ಲೆವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚೆ 
ಶತೃಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತನು ಅಂತೆ೧ೀದಾಸ್ತನಾಗುವುಪರಿಂದ ಶತುರನುನೋ--, ಎಂದು ಬಾಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸೂಕ್ತ್ಮೇಭಿ$-. ವಚ ಸರಿಭಾಸಣೇ-ಕ್ಲಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌ ವಚಸ್ಪನಿ-., 
ಎಂದು ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಸುಒಉರ್ಚ*ತ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ, ಚೋ ಕೊ8 ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆಜಿಸೇ 
ಸೂಕ್ತ, ಭಿಸ್ಕ್‌ ಭಾಂಗಸವಾಗಿ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾಥಘಇ್‌ಕ್ತಾ-, ಎಂದು ಉತ್ತರಪಣಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಈಳಕೇ- ಈಡಸ್ತುತೌ, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌, ಅನುದಾಶ್ರೀತ್ತು. ಆತ್ಮನೇಪದಸ್ರತೃಯ ತ, ಏತ್ಛ, ರಸ್‌, 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಬಹ್ಹೃಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ್ಕ, ಶಪ್‌ಗೆ ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ- 
ಶಪಃ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಲಸ್ಸಾಫಿಕವಾದ ತ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ಯವಾದ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಯಂ ಎಂಬ ಯಸ್ವ್ರ್ಯೃತ್ತದ ಯೋಗ ಇದೆ. 
ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನಿತ್ಯಂ ಎಂಡು ಸರ್ಯುನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. ಧಾತು ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 1 ೧॥ 


ಯಾಜ 


ಅ.೧. ಅ. ೩ ವ.೮.] ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿಶಾ 183 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಡಧಿರೇ ಸಹೋವೃಧಂ ಹವಿಸ್ಕಂತೋ ವಿಧೇಮ 


ತೇ! 
ಟೆ | \ 
ಸತ್ವಂ ಸೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಇಹಾನಿತಾ ಭವಾವಾಜೇಷು 
ಸನ್ರ್ಯ ॥೨॥ 
ತೆ ॥ ಸದೆಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಜನಾಸಃ । ಅಗ್ನಿಂ ! ದಧಿರೇ 1 ಸಹಃ ೯ವ್ರ ನೃಥಂ 1ಹ ಹ ಸಂತಃ I ವಿಧೇ ಮ | 
ತೇ। 


ಸಃ | ತ್ರ ತ್ವಂ ನಃ । ಅದ್ಯ । ಸು5ಮನಾಃ | ಇಹ | ಅವಿತಾ । ಭನ | 


ನಾಚೇಷು | ಸಪ್ತ, ॥೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ॥ 

ಜನಾಸೋ5ನುಷ್ಠಾತಾರೋ ಜನಾಃ ಸಹೋವೃಧಂ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಮಗ್ನಿಂ ದಧಿರೇ | 
ಧೃತನಂತಃ | ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನಯಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | 
ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚರಣಿಕರ್ಮಾ | ವಿಧೇಮ ಸಸರ್ಯೆತೀತಿ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಸು ಪಠಿತತ್ವಾತ್‌ | ವಾಜೇಷ್ಟ- 
ನ್ನೇಸು ಸಂತ್ಯ ದಾನಶೀಲ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಪ ಪತಿ ಸುಮನಾಃ 
ಕೋಭನಮನಸ್ಕೋಜನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ || ಸಹೋವೃಧಂ | ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಶ್ಶ್ಮಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ಸೇನ ಪದತ್ವಾ- 
ಭಾನಾದ್ರುತ್ತಾದೈಭಾವಃ | ನಿಧೇಮ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | ತುದಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛಃ |! ಸುಮನಾಃ |! ಶೋಭನಂ 
ಮನೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮುನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ |! ಸಾ. ೬-೨-೧೧೭1 ಇತ್ಯುತ್ತ ರ 
ಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಭವ! ಪಾದಾಡಿತ್ನಾತ್ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ವ್ಯಚೊಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸಂತ್ಯ | ಷಣು ದಾನೇ | ಚಿ ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಇಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನ 
ಕ್ತಿಜಿ ದೀರ್ಫಶ್ನ | ಪಾ. ೬.೪.೩೯ | ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಲೋಸದೀರ್ಥಯೋರ್ನ್ಸಿಷೇಧಃ | ಸಂತಿರ್ದಾತಾ | 
ತತ್ರೆ ಭವಃ ಸಂತೈಃ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 


ಜನಾಸ8-- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರು. | ಸಹೋಷೃಧಂ-- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸತಕ್ಕು | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು | ದಧಿಕೇ-- ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಹನಿಷ್ಮಂತಃ-- ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಾವೂ ಕೂಡ | ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು | ವಿಧೇಮ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. | 
ನಾಜೇಷು-- ಅನ್ನಗಳ ನಿಷಯಗಲ್ಲಿ | ಸಂತ್ಯೆ-. ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಶೀಲನಾಗ ಅಗ್ನಿಯೇ |. ಸಃ ತಂ 
ಅಂತಹ ನೀನು | ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಇಹ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನ&-- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ! 
ಸುಮನಾ8-- ಆನುಕೂಲ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ 1 ಅನಿತಾ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಭವ ಆಗು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ! pe 


ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಲ್ಲಿರುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜನರ ರಕ್ತಿನರ್ಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು 
ಆತ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವೂ ಸಹ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲ ಮನಸ್ಸಳ್ಳನನಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕಕನಾಗಿರು 


English ‘Franslation 


The people have approached the Agni who is the 11108688೧1 of Vigour; 
Aani, we worship you with oblafions ; O liberal giver of 1204. bos well 
disposed to us here this day and 10 our protector. 


( ವಿಶೇಷ ನಿನಯೆಗೆ | 


ಜನಾಸೆಃ-- ಜನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗವು, ಜನರು. 


ದೆಧಿರೇ-- ಧೃತೆವಂತೆಃ | ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನ ಸೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿ: 
ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹೋವೃಧಂ-- ಬಲಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಸದೆ ಎಂದರೆ ಬಲನು (ಥಿ.೫-೨೫) ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಸಡಿಸುವ, ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ. 


ಹನಿಷ್ಮಂಶೆಃ. -ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಾ ನಯೆಂ | ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದತ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ದ ಸದಿಸಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವ ನಾವು 


ಸುಮನಾಃ- ಶೋಭನಮನಸ್ಯಃ | ನನ್ಮು ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಅಥವಾ ಉದಾರಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ. 
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ಅವಿತಾ- ರಕ್ತಿತಾ | ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಶಾಪಾಡುನವನಾಗಿ. 
ವಾಜೇಷು ಸಂತೈ-- ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಾನಶೀಲನು, ಕೊಡುವವನು. 


(| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಸಹೋವೃಢಮ್‌-- ವೃಧುವೃದ್ಧ್‌ ಧಾತು, ಣಿಚ್‌ ಪ್ರ ತಯ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಧವನ್ನುಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 


೨. w 


ಅತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥ ಎನ್ನುವರು, ಇಂತಹ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರೀಪ್‌ ಸಹ ನರ್ಧಯತೀತಿ ಸಹೋಪೈಧ್‌ ಎಂದು 


ವಿಗ್ರಹೆ. ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವೃಧ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರ, ಸಮಾಸಾ 


ನಂತರ ಕೃದಂತನಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಮಂ 


ಹನಿಷ್ಕನ್ತಃ. ಹು ದಾನಾದನಯೋ; ಅರ್ಚಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಭಾರ್ದಿಛದಿಭ್ಯ ಇಸಿ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೬೬) ಎಂದು ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, ಅನಾದೇರ, ನೆಬ್ಚಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಫಿ ಸೂ. ೨೬) ಅನಿಸಂತಸ್ಯ 
ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹವಿಃ ಏಷಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ್ಯ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಷ್‌ ಎಂದು ಬಾ ಹೆನಿಸ್‌ಃ ಮತ್‌, ತೆಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ ಗ ಸೂ.. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ವರ್ಧಪ್ರತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿಸ್ಸರಿ ತಕಾರಾಂತ, ಅಧವಾ ಸಕಾರಾಂತರಬ್ದಗಳು ಭ ಸ ನ್ನು ಹೊಂದುವುವು 
ಎಂದು. ಅಂತರ್ವರ್ತಿವಿಭಕ್ತಿ ತಂತು ತಳದ ಪದಸಂಚ್ಞೆಗೆ ಬಾಧ ಬರುತ್ತೆ... ವಿನಂಚ ಪನತತ್ವನಿ್ಲಗುದರಿಂದ 
ಸಸಜುಷೋರುಃ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ಗಳಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್‌ 


ಯನ 


ವಿಧೇಮ- ವಿಧ ವಿಧಾನೇ-ಧಾತು ತುದಾದಿ, ಪರಸ್ಕೈಪ 


ತ8 (ವಾ.ಸೂ ೩-೧-೭೭) ಎಂದು ಶ. ನಿಧ್‌*ಅ-ಮ. ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಯಾಸುಟ್‌, ಸಲೋನೆ, ಇಯಾದೇಶ.ಗುಣ: 

ಸುಮನಾ8--ಶೋಭನಂ-ಒಳ್ಳೆ ಯೈ ಮನಃ- ಮನಸ್ಸು, ಯೇಷಾಂ ತೆಯ ರಿಗಿಡೆಯೋ ಅವರು, ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸೋಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨ ೧೧೭) ಸು ಮಂಡಿ ಇರುವ ಲೋಮನ್‌, 
ಉಷಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್‌ ಅಧವಾ ಅಸ್‌ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಉತ್ತರಸದನು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತೆನಾಗುತ್ತಿ, ಎಂದು ಸು ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸಂತವು ಅದ್ಯುದ-ತ್ತ 


ಭವ--ರೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮ-ನಿಕವಚನೆ, ಇದು ೪ನೇ ನಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವ- 

ಮಹಸಾದಾದೌ ಎಂಬ ಪಾದದ-ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ತವು ನಿಸೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಜ್ಞತಿಜಃ 
3 "ಟಿ ಬ 0 

ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಂಹಿತಾಕಾಲವಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಬೋಃತಸ್ತಿ ಜಾ8 (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದ 


ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳೆ ತಿಬಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ. 


ಸಂತ್ಯ ಷಣು ದಾನ ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರೆಶ್ವಿ ಸಕಾರ. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ 


ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ ೩೬-೧೬೪) ಆಶೀರರ್ಧದನ್ನಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 
24 ' VOLUME 4 
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ಕ್ರಿಚ್‌-ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌. ಸನುಶಾತ್‌- ಸನ್ತಿಃ ಸನ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಕ್ತಿಚಿ 
ದೀರ್ಫಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೯) ಕ್ಷಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನಿಟ್ಟಾದ ಧಾತುಗಳು ವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫಾನುನಾಸಿಕ ಲೋಪಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ- 
ಕಸ್ಯ ಕ್ರಿರುಲೋಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫) ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಬಸಿತ್‌ 
ಜದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಬರುವ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ. ಹೀಗೆಯೇ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕ 
ಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತನಾಗುವ ಅನುನಾಸಿಕರೋಪಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧ. 
ಆಯಾ ವರ್ಗದ ಐದನೇ ಅಕ್ಷರಗಳಾನ ಇ ಮ ಜಣ ನಗಳು ಅನುನಾಸಿಕಗಳು. ತಿತುತ್ರೆ , (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೯) 
ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. ಸನ್ತಿಃ ಎಂದರೆ ದಾಶಾ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸನ್ರ್ಟ್ಯಾಂ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭನ ಎ:ಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌, 
ಸನ್ನಿಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರರೋಸ ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಏಳನಚನಾಂತ 1೨/ 


“ಟ್ರೀ ಅ” 


॥| ಸಂಹಿಇಾಸಾರಃ।| 


ತ್ಚಾ ದೂತಂ ವೈಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಪೇದಸಂ | 
ಹಸ್ತೇ ಸತೋನಿ ಚರನ್ತ ;ರ್ಚಯೋ ದಿವಿ ಸ್ಸ ಶನಿ ಭಾನವಃ | 


iw (೭. 


1! ಷದಸಾರಃ || 


ಪ್ರ ತ್ವಾ! ದೂತಂ। ವೃಣೇನುಹೇ। ಹೋತಾರಂ ! ನಿಶ್ವ 5 ಜೇದಸಂ | 


ಮಹಃ | ತೇ । ಸತಃ | ನಿ। ಚರಸ್ತಿ । ಅರ್ಚಯಃ | ದಿವಿ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ! 


ಭಾನಪಃ nan 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಣ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾಡಕಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ದೊತಂ 
ದೇವಾನಾಂ ದೂತ್ಯೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತೆಂ | ಅಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ 
ತ್ವಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ। ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವರಣಂ ಕುರ್ಮಃ | ಮಹೋ ಮಹತೆಃ ಸತೋ ಠಿತ್ಯಂ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ತೇ ತನಾರ್ಚಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ ನಿ ಚಿರಂತಿ | ನಿನಿಧಂ ಸ್ರಚೆರಂತಿ | ಭಾನನಸ್ತ್ಯದೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ 
ದಿನಿ ದ್ಯಲೋಕೇ ಸ್ಪೃಶಂತಿ | ತತ್ರತ್ಯಾನ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಕಾಶಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ವಿಶ್ವನೇದಸಂ | ವಿಶ್ವಾಸಿ 
ನೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ | ಅಸುನ್‌ | ಮರುದ್ವೈಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋಡಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | ಯದ್ವಾ! 
ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ನಿಶ್ಚಂ ವೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯ | ಬಹುಸ್ರೀಹಾ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ 
ಪೂರ್ನ್ವಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ |! ಮಹಃ। ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ಲಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ। ಯದ್ವಾ | ಮಹಚ್ಛಬ್ಬೇ€ ಚ್ಛಬ್ಬಳೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸತಃ | ಅಸ್ತೇಃ ಶತರಿ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ದಿನಿ! ಊಡಿದಮಿತಿ 
ವಿಭೆಕ್ತೇರುಡಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರಸಿಸದಾರ್ಯ 


ಹೋತಾರಂ- (ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹೋಮಸಂಪಾವಕನಾನ ಅಧನಾ (ನಮಗೋಸ್ಕರ) ದೇವತೆಗಳ 
ನಿಮಂತ್ರ ಕನಾದ (ಆಹ್ವಾತೃವಾ-) | ವಿಶ್ವನೇದಸಂ--ನರ್ನಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ದೂತಂ--ದೇವಕೆಗಳ ದೂತಕಾರ್ಯ 
ಡೆಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ (ನಿನ್ನನ್ನು) | ಪ್ರ ವೃಣೀಮಹೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇನೆ. | ಮಹಃ- 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದ (ಪೂಜ್ಯನಾದ) | ಸತಃ. ನಾರರಹಿತನಾಗಿ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | 
ಅರ್ಚೆಯೆಃ- ಸ್ರಭೆಗಳು | ವಿಚರಂತಿ-- ಸರ್ವದಿಕ್ಯುಗಳಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. | ಭಾನವ8- (ನಿನ್ನ) ಕಿರಣಗಳು | 
ದಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೃಶಂತಿ-- ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. (ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತವೆ.) | 
॥ ಭುವುರ್ಧ್ಥ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಜೇವನೇ, ನೀನು ನನ್ಮು ಹೋಮಸಂನಾವಕನು. ನಮ್ಮ ಸರವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಕೊಡುನವನು. ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಡೇವತೆಗ- ಡೊತಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿರತನಾಗಿರುವನನು. ಆದು 
ದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) ನೀನು ಮುಹಾನುಭಾನನು. 
ನಾಶರಹಿತನು. ಅನಾದ್ಯನಂತನು. ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳು ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


English ‘Translation 
We 801008 ( invoke ) you, O Agui, the messengor and invoker of god8; 
yon are sndowed withall knowledge ; you are mighty and your flames 


spread in all directions touching even 11011011 
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॥ ವಿತೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ದೂತಂ--ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಅಸೀತ್‌ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಸ್ಯರ 
ಬಳಿಗೆ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುನ ದೂತನು. 


ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಮಾಹ್ಸಾತಾರಂ ನಾ | ಹೋನುನಿಷ್ಟಾದಕನು ಅಥನಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಕರೆಯನನನು. 


ನಿಶ್ಚವೇದೆಸೆಂ-- ಸಮಶ್ತನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 


ವಿ ಚರಂತ್ಯರ್ಚೆಯಃ.ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾಗಿ 
ಉರಿಯುವಾಗ ಅದರ ಬೆಳಕು ಎಲ್ಲೆಡೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶಂತಿ ಭಾನನಃ- ನಿನ್ನ ಜ್ಯೋತಿಃಕೆರಣಗಳು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಹೆ ಮುಟ್ಟು ನವು 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಶ್ಚವೇದಸಮ್‌-.. ವಿಶ್ವಂ ವೇತ್ಮೀತಿ ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನುತಿಳಿದಿರುವನು ಎಂದರ್ಧ, ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ, 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂದು ಆಸುನ್‌. ಮರುಗ್ವ ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ, ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ (೨-೧-೪) ದಲ್ಲಿ ವೇದೆ8ಶಬ್ದವು ಧನನಾಚಕ ಎಂದಿದೆ. ವಿಶ್ವಂ- 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ, ವೇದಃ-ಧನವು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದೆಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೦೬) ಬಹುಪ್ರೀಜಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞೆಕೋರುವಾಗ ಪೂರ್ಷಪದನಾದ ವಿಶ್ವಶಬ್ಧವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗು 
ವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ಮಹೆ8-ನುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಸ್‌, ಷಷ್ಟೀ ಏಕನಚನ 
ಜಸ್‌, ಮಟ್ಟು ಎಂದು ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಟ್‌ ಎಂದು ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ಟೃತೀ- 
ಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಸಪ್ತಮ ಬಹುವಚನವಾದ ಸುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಏಕಾ 
ಜ್ರೂ ಪವಿಜೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. ಅಥವಾ 
ಮಹರ್ತಶಬ್ದವು ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಸನ್ಮಹತ್‌--, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) ಎಂದು ಅತಿಪ್ರತೃಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಇದರ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಸ್ವರ. ಶತೃನದ್ಭಾವಾತಿಜೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂದಾನರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನು 
ಹೇಳೆಬಹುಸು. 
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ಸತಃ-_ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶಪ್‌, ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್‌+ 
ಅತ್‌, ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಬುತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಶ್ಲಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್‌*ಅತ್‌- 
ಜಸ್‌, ಶತುರನುಮೋ--, ನುಮಾಗಮನನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುನ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರನಾಗುತ್ತೆ. 


ದಿನಿ- ಊಡಿದಂ ಸದಾದ್ಯಪ್ಪು ಓಮ್ಮೆ ದ್ಯುಭ್ಯೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 1೩॥ 


, ಸಂಹಿತ ಸಾದ” ॥ 


ನಿಶ್ವಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶ 
ಮರ್ತ್ಯಃ NY 


| ಹದೆಸಾಣೇಗ!! 


| | 
ದೇವಾಸಃ | ತ್ವಾ | ವರುಣಃ । ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಸಂ । ದೂತಂ | 


ಪ್ರತ್ನಂ 1! ಇಂಧತೇ | 
| | 
ನಿಶ್ಚಂ । ಸಃ 1 ಅಗ್ನೇ! ಜಯತಿ। ತ್ವಯಾ। ಧನಂ । ಯಃ! ತೇ। ದದಾಶ | 


| 
ಮರ್ತ್ಯಃ ॥೪॥ 
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ಸಾಣಂಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಾದಯೆಸ್ತ್ರಯೋ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾತನಂ ದೊತೆಂ ತ್ವಾಂ 
ಸನಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಸಯೆಂತಿ1 ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದದಾಶ 
ಹನಿರ್ದತ್ತನಾನ್‌ ಸ ಯಜನಾನಸ್ತೃಯಾ ಸಹಾಯೆಭೂತೇನ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಜಯೆತಿ | 
ಅರ್ಯಮಾ | ಅರ್ಯಾನ್ಮಿಮಾತೆ ಇತ್ಯೆರ್ಯಮಾ | ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಕನಿನ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಇಂಧತೇ ಇಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಿ ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶೇ ಶ್ನವ್‌ | 
ಶ್ನಾನ್ತಲೋಪಃ | ಪಾ.೬೪-೨೩1 ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯೆಕಾರಲೋಪಃ | ದೆದಾಶ! ದಾಶೃ ದಾನೇ | 
ಅಟ ಲಿತ್ಸ್ಯಕೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವರುಣಃ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯೆಮಾ, ದೇವಾಸಃನರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮುತ್ತು 
ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರತ್ನೆಂ- ಪುರಾತನನಾದ | ದೂತೆಂ-- ರೂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಂ ಇಂಧಶೇ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಯೆ ಮರ್ತೈ8- ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 
ಮಾನವನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | ದದಾಶ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವೈಯಾ- 


ನಿನ್ನಿಂದ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಿಶ್ವಂ ಧನೆಂ- ಸಕಲಧನವನ್ನೂ | ಜಯತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಹಳ ಪುರಾತನನು. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ದೇವದೂತನು. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅವರವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1113011411 Translation 


The gods Varuna, Mitra and (1೩111112. kindle you; their ancient 


messenger ; the 711811 who has offered you oblations gots throngh you great 
wealth. 


ಪ್ರತ್ನೆಂ-- ಪುರಾತನಂ | ಬಹಸಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಗಳ ದೂತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು 
ಸೆಂ ಇಂಧತೇ-ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪಯೆಂತಿ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಟಾದಿಗಳೆನ್ನು ಹಾಕಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ತ್ವಯಾ... ನಿನ್ನಿಂದ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯಸ್ತೇ ದದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ-- ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆವನು 


ವಿಶ್ವಂ ಧನಂ ಜಯತಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾದ ಧನವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅರ್ಯೆಮಾ-ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್ಬೂಸನ್‌ ಸ್ಲೀಹೆನ್‌ ಕ್ಲೇದ ಹೆನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಮುಜ್ಚನ್‌ ಅರ್ಯಮನ್‌ 

ಶ್ರಫ್ಸನ್‌ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಮಾತರಿಶ್ವನ್ಮಘೆವನ್ನಿತಿ (ಉ ಸೂ. ೧- ಸ wi ಹೆದಿಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 

ಸಗ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಅರ್ಯಶಬ್ದೋಸಸಪದಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅರ್ಯಮಾ* 

ಅನ್‌ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಇನ್ಸತೇ-- ಇ. ಇನ್ಹೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲ, ಯು, ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫) ಆತ ನೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕಿ ಸ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆಜೀರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರುಗೆ ಅತ್‌, 
ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂದು ಶ್ಲೆಮ್‌, ಅದು ಮಿತ", ಮಿಡಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂದು 
ಎಂದು ಕೊನೆಯ ಸ್ನ ಕರದ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇನನ್‌ ಅತ, ವತ್ತ. ಶ್ನಾನ್ನಲೋಸಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) 
ಶಮನ ಮುಂದೆ 4. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪೆಕ-ಇದರ ಅರ್ಥ 
ಶಿಂದಿನೆ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿದೆ, ಇದರಿಂದ ಶ್ಲಮ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ದದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತ್ಕ, ಲಿಟ್‌ ತಿಪ್‌, ಪರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ-, ಎಂದು ಇಲ", ದಿತ್ತ, ಪ್ರಸ್ತ 
ಜಕ್ರ್ನ,, ಪ್ರಕೃತಿಜಶ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಜಶ್‌ ವರ್ಣವೇ ಬರುತ್ತೆ ಇಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಒಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣವು ಅಿತಿ 
(ಪಾ. "ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಯೆಸ್ತೇ ದದಾಶ ಎಂದು ಯುದ್ಧೃತ್ತಯೋಗ ಇದೆ. 
ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜತೆ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಇದ್ದರೂ ಯೆದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೪॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಮನ್ದೋ ಹೋಶಾ ಗೃಹಪತಿರಗ್ನೇ ದೂತೋ ವಿಶಾಮಸ | 


I 
ರಗ್ನೇ 
ತ್ವೇ ನಿಶ್ವಾ ಸಂಗತಾನಿ ವ್ರತಾ ಧ್ರುನಾ ಯಾನಿ ದೇವಾ ಅಕ್ಕ. 
ಣ್ವತ ॥1೫%| 


193 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೮. ಸೂ. ೩೬. 


॥ ಫಡೆನಾಠಃ ॥ 


| 
ಮನ್ನ ಃ । ಹೋತಾ । ಗೈ 


| | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ। ನಿಶ್ವಾ। ಸಂ5ಗತಾನಿ । ವ್ರತಾ | ಧ್ರುನಾ | ಯಾನಿ । ದೇವಾಃ! 


| 
ಹ ಪತಿಃ । ಅಗ್ನೇ । ದೂತಃ | ವಿಶಾಂ | ಅಸಿ! 


| 
ಅಕೃಣ್ವ್ಣತ ॥೫॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಂದ್ರೋ ಹರ್ಹಹೇತುರ್ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ವಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಗೃಹಪಶಿರ್ಗೃಹಸ್ಯ ಪಾಲಕೋ ದೂತೋ ಜೀವದೂಕೋಂಸಿ| ತ್ವೇತ್ರೆಯಿ 
ನಿಶ್ವಾ ವ್ರತಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂಗತಾನಿ | ವ್ರತಂ ಕರ್ವರಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ವ್ರತಶಬ್ದೆಃ ಪಠಿತಃ! 
ಪೃಥಿನ್ಯಾದಯೋ ದೇನಾ ಧ್ರುನಾ ಸ್ಥಿರಾಜೆ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಕೃಣ್ವತ ಕೃತವಂತಃ | ಪೃಥಿವೀ 
ಧಾರಯತಿ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವರ್ಷತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಶಾಶಯೆತಿ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ತ್ವೆಯಿ ಸಂಗತಾನೀಶಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ವಯಃ || ಗೃಹಸತಿಃ। ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪತೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಶ್ರೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕನಚನಸ್ಯ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ತ್ವಮಾನೇಕವಚನ ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಶೇಷೇ 
ಲೋಪ ಇತಿ ಬಲೋಪಸಕ್ಷ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ ಅಂತ್ಯಲೋಪಸಸಸ್ಸೇ 
ತ್ರೇಕಾದೇಶಸ್ತರೇಣ | ಸಂಗತಾನಿ। ಗಮೇ॥ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠುಯಾಮೇಕಾಚೆಃ | ಪಾ. ೩೭-೨-೧೦ | 
ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧ। ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗತಿನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ| ವ್ರತಾ ಧ್ರುವೇತ್ಯುಭಯೆತ್ರೆ ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ಅಕೃಖ್ವತೆ ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಟೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಕಯೆ 9! 


೪ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಸೀನು) | ಮಂದ್ರೆಃ- ಹೆರ್ನದಾಯೆಕನೂ | ಹೋತಾ-- (ದೇಎತೆ 

ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವನನೂ | ವಿಶಾಂ-. ಯಜ್ಞಕರ್ತೃಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ | ಗೃಹಪತಿಕ- ನುನೆಯ 
ರಕ್ಷಕನೂ | ಮೊತೆ- ಜೀವದೂತನೂ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ದೇವಾಃ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | 
ಧ್ರುವಾ- ಸ್ಥಿರವಾದ | ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ-- ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ( ನೃದ್ವಿಯ ಧಾರಣ ಕರ್ನುವನ್ನೂ ಪರ್ಜ 
ನೈನು ಮಳೆಗರಿಸುವ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ದೇನಕೆಗಳ ಸ್ವಸ್ವಾನುರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲ) | ಅಕೈಣ್ಣಿತೆ--ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೋ | ನಿಶ್ಸಾ ಪ್ರತಾ-(ಲೋಕ 
ಕ್ಷೇಮಕ:ನಾದ) ಆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ತೈೇ-- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸೆಂಗತಾನಿ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸನುಸ್ತಿತ 


ಇತು ಇದೆ 
ನಾಗುತ್ತವೆ 
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! ಭಾವಾರ್ಧ | 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದೀಯೇ. 
ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷದಾಯಕನು. ಮಾನನರಿಗೋಸ್ಕರ ಅವರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗೃಹ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ. ದೇವತೆಗಳ ಪರ ಅವರ ಮೊತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಾವ ಧಾರಣಕರ್ಮವುಂಟೋ, ಪರ್ಜನ್ಯನ ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದೆ 
ಯಾನ ಕರ್ಮವುಂಟೋ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಪರೂಪವಾದ ಯಾವ ಕರ್ನುವುಂಟೋ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ದೇನತೆಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಯಾನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಲೋಕಕ್ಷೇನುಕರಗಳಾಸ ಆ ಸಕಲ 
ಕರ್ನುಗೆಳೊ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಒಂದುಗೂಡಿ ಸರುನ್ಹಯನನ್ನು ಹೊಂಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


೦ Agni, yon are the giver of delight, the invoker and messenger ೧! 
oda and the lord of the house ; the good actions which tho gods perform 


are all united in yon: 
ಪಿಶೇಷ ನಿಃ ಯಗಳು 


ಮಂದ್ರೆ8-- ಹರ್ಷಹೇತುಃ 1 ಗರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ 


ಸ್ನ 


ಹೋತಾ-- ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವನನು. 


ಗೃಹಪತಿಃ- ಗೃಹಪಾಲಕನು. ಅಗ್ಯಧಾನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹೆಪಾಲಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಸಂಗೆತಾನಿ-- ಸೇರಿನೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಅನರವರ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ನೆರವೇರುತ್ತನೆ. 


ವ್ರತಾ`ಧ್ರುವಾ ಯಾನಿ ದೇವಾ ಅಕೃಣ್ವತ-- ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ ಕೊಟ್ಟು ಅವು ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು, 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆಲಸವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯವುದ್ಕು ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕದ ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುವುದು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯಾದೆ 


ದ್‌ 


ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿನೆ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯೆದಿಂದಲೇ ನೆರನೇರುತ್ತನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 
ಗೃಹಪಶಿ8--ಗೃಹಸ್ಯ ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ ಎಂದು ಡೆತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಸತಿರಬ್ದ. 


ಪತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮) ಐಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಕಸತಿಶಬ್ದವು ಸರಗಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೂರ್ವಸದವು ತತ್ಪುರುಷ 
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ಮಾಸಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಎಂಸು ಸೂರ್ವಪವಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಸೂರ್ನಪಸಮಸ ಗೃಹ 
ಶಬ್ದವು ಗೇಹೇ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೪೪) ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವಾಸ ಕರ್ಸೃವು ಗೇಹ ಎಂಸರೆ ಮನೆಯಾದಾಗ ಗ್ರಹ 
ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಗ್ರಹಿಜಸ್ಯವಯಿ-, ಎಂದು 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಗೃಹಶಬ ವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಸ್ರ ತ್ವಯಸ್ಯರದಿಂದ ಗೃಹಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತೆ 


ತ್ತೇ--ಯುಸ್ಮದ” ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಏಿಳನಚನ ಬಾ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ - ,ಎಂದು ಶೇ 
ಆದೇಶ, ಯುಸ್ಮದ್‌*ಎ, ತೈಮಾನೇಕವಚನೇ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨೯೨) ಏಕತ್ವವಿಶಿಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಕ್ರಮನಾಗಿ ತ್ವ-ಮ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ತ್ವ ಆದೇಶ ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಯೋಇಜಿ ಎಂದು ಯಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೨-೯೦) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮುಂದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ, ಅತ್ರಯತ್ಞ ಗಳಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮವಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ .ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥ, ೧ನೆಯದು 
ಟಿ ಲೋಸಪಕ್ಷ. ೨ನೆಯದು ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷ. ತ್ವ-ಮ ಆದೇಶಗಳು ಅಜಂತ ಎಂದೂ ಹಲಂತ ಎಂದೂ ಎರಡು ಸನ್ನ 
ಇದೆ ಅಜಂತ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಕೋಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂನ ಬರುತ್ತೆ, ತ್ವದ ಎಂದಿರುತ್ತೆ, ತ್ರದ್‌*ಏ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಟಗೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ, ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆ ಲೋಪ ಎಂಬ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಏ 
ಉದಾತ್ತ, ಯುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯುಷ್ಯಸಿಭ್ಯಾಂಮದಿಕ್‌ ಎಂದು ಮದಿಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ಟರ 
ಬಂದು ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತ, ಅದರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತ್ವ*ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಸ, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರ್ವೇನೋದಾತ್ರೆಃ ಎಂದು ಏಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸಂಗತಾನಿಸಂ ಉಪಸರ್ಗ, ಗನ್ನು ಗತೌ ಧಾತು, ಕ್ಮರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂದು ಕ್ರಪ್ರತೃಯ, ತಯೋರೇವಕೃತ್ಯಕ್ತಖಲರ್ಥಾ8 (ಪಾ. ಸಣ. ೩-೪-೭೦) ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಖಿಲರ್ಧಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವು ಭಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸಕರ್ಮಕವಾದ ಗಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಅನುದಾತ್ತೋಪಡೇಶ--, ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 
ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨.೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕೆ ಕ್ಷಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತೆವಾದ 
ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ವ್ರತಾ-ಧ್ರುವಾ--ವ್ರತಾನಿ, ಧ್ರುವಾಣಿ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸದಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅಕೃಣ್ವತ--ಕೃವಿ ಹಂಸುಕರಣಯೋಶ್ಸ ಧಾತು, ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುವಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂದು ನುಮ್‌ 
ಆಗಮ, ಈ ಧಾತುವು ೧ ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿಡಿ ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಠ ಇದೆ. ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ 


೪.೧೮.ಒನ೯,] ಯಸ್ಯೇದೆಸಂಶಿತಾ ಧು 


ಪ್ರಯೋಗ ಉಂಟು, ಇದು ಪರಸ್ಮೈಪದಿ, ಆನರೂ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನೇಪದೆ 
ಬಂದಿದೆ, ಲಜ್‌, ರು, ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಫೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಧಿಸ್ವ್‌-ಕೃಣ್ಣ್‌ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. 
ಅವು ಬಂದರೆ, ಕೃನ*ಉರು, ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ಟನತೆಃ ಎಂದು ರು್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಅಡಾಗಮ, ಅಕೃನ1ಉ'- 
ಅತ್ತ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಅರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆಕ್ಭನ್‌*ಉ*ಅತ, ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, 
ಯಣಾಡೇಶ, ಯವರ್ಣಾನ್ನ ಸೈಣತ್ವೆಂ ಮಾಚ್ಯಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಅಕ್ಸಣ್ವ್ಯತ ಎಂದು ರೂಪವು 


ಸಿದ್ದೆಪಾ ಡಾ ಗುವುದು. Ils 1 


॥ ಸೆಂ೩ಿತಾಯುರೆ ॥ 


ತ್ವೇ ಇದೆಗ್ನೇ ಸುಭಗೇ ಯನಿಷ್ಟ್ಯ ನಿಶ್ವಮಾ ಹೂಯತೇ ಹಃ! 
ಸತ್ವಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುಮನಾ ಉತಾಸರಂ ಯಕ್ಷಿ ದೇವಾನ್ನ್ನು- 


| 
ವೀರ್ಯಾ 1೬॥ 


॥ ಸದಸಾರ ॥ 


ತೇ ಇತಿ । ಇತ್‌ । ಅಗ್ನೇ | ಸುಭಗೇ | ಯನಿಷ್ಕ್ಯ | ನಿಶ್ವಿಂ 1 ಆ | 
ಹೂಯತೇ । ಹವಿಃ । Ka 


| | 
ಸಃ | ತ್ವಂ 1 ನಃ। ಅದ್ಯ । ಸು5ಮನಾಃ । ಉತ | ಅಸರಂ। ಯೆಕ್ತಿ! 
| 
ದೇವಾನ್‌ | ಸು5 ವೀರ್ಯಾ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತ್ತಮಾಗ್ನೇ ಸುಭಗೇ ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತೇ ತ್ವೇ ಇತ್‌ ತ್ವಯ್ಯೇವ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ ಹನಿರಾ ಹೂಯೆತೇ | ಸರ್ವತಃ | ಸ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ಸತ್ಸಂ ನೋಸ್ಟಾನ್ಬತಿ ಸುಮನಾ; ಶೋಭನ- 


196 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮುಂ ೫.೮. ಸೂ. ೩೬, 


ಮನಸ್ಕೋ ಭೂತ್ಪಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನ ಉತಾಪಿ ಚಾಸರಂ ಶ್ಹೋ5ಪರಂ ಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿಕ ಮುತ್ತೆರಂ ಕಾಲಂ 
ಸರ್ವಸ್ಥಿನ್ನಪಿ ಕಾಲೇ ನೈರಂಶರ್ಯೇಣ ಸುನೀರ್ಯಾ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇಶಾನ್ಬೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯಜ | 
ಸುಭಗೇ | ಶೋಭನೋ ಭಗೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಿ ತ್ಲೆಂ | ವ್ಯ್ಯಚ್ಛ ಂಡಸೀತ್ಯುತ್ತ ರ 
ಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯೆವಿಸ್ಕ್ಯ | ಯುವಕಬ್ಬಾದಿಷ್ಟನ್‌ | ಸ್ಥೂಲದೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೪-೧೫೬ | 
ಯೆಣಾದೇಃ ಪರಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ। ಛಾಂಡಸೋ ಯಕಾರೋಪಜನಃ | ಯಕ್ಷಿ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಸುವೀರ್ಯಾ| ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯೆಂ ಯೇಷಾಂ! ನೀರನೀರ್ಯೌ 
ಚೇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆನಿಷ ಸ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ಸುಭಿಗೇ- ಪೇಣ್ಯವಂತನಾದ | 
ತ್ಛೇ ಇತ್‌ ನಿನ್ನಲ್ಲೇನೆ | ವಿಶ್ಚಂ-- ಸಮಸ್ತನಾನ | ಹನಿ ಹೆನಿಸ್ಸು! ಆ ಹೂಯತೇ--ಎಲ್ಲೆ ಜೆಯೂ 
ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | ಸೆತ್ಸಂ- ಅಂತಹ ನೀನು! ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಮನಾಃ-- ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಅದ್ಯ ಇಂದೂ | ಉತೆ- ಮತ್ತು! ಅಸರಂ-- ಇತರ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ (ಆವಿ 
ಚ್ಚಿನ್ನವಾಗಿ) | ಸುನೀರ್ಯಾ-- ಶ್ರೀಯಸ್ಕರರೂ, ವೀರ್ಯನಂತರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉಪ್ಚೇಸಿಸಿ | ಯೈ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪುರಾತನನಾದರೊ ಅಜರನು ಯಾನಾಗಲೂ ಆ ಅತ್ಯಂತ ಯುಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ನೀನು ಪುಣ್ಯಾನಂತನು. ಯಜ್ಞಗಳ ಎಲ್ಲ ಹವಿಸ್ಸೂ, ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನನ್ಮುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರರೂ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಆ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವಿ 
ಚ್ಛನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರು. 


FPuglish Translation 
Youthfull and good natured Agni, all the oblations intended for the 


gods are offered through you; be well dispcsed towards us now ೧೫ ೩1 ೩೫7 
other time and convey the oblations to the powerful god. 


| ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು || 


ಅದ್ಯ ಉತ ಅಪರಂ-- ಈಗ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ 
ದಿನವೂ ಮುಂಡೆ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಇತರ ದಿನಗ-ಲ್ಲಿಯೂ now and in future. 


ಸುನೀರ್ಯಾ- _ಸುವೀರ್ಯಾನ್‌ | ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪಬೇತಂನ್‌ | ಬಹು” ಪರಾಕ್ರಮರಾಲಿಗಳಾದೆ 
ಈ ರಬ್ದವು ದ್ರಿತೀಯಾಬಹುಸೆಚನನು” ಜೇನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ್ದತ್ತೆ ನಿಕೇಷಣವು 


॥ ಸಾಕರೆ ಇಪ್ರತ್ರಿ ಎಂ ! 


ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಃ ಭಗಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರಿಯಿಸಮಾಸ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ 


ಬ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು ರಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವೂ 


ಆದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಪೂರ್ನಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 

ಯವಿಷ್ಕ್ಯ--ಯುನ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ವಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫5) ಎಂದು 
ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವ*ಇಸ್ಕ. ಸ್ಫೊಲದೊರಯುನ ಹ್ರಸ್ಸ ಕ್ಲಿಪ್ರಶ್ರುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿಸರಂ ಪೂರ್ವಸ 
ಚೆ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಇಸ್ರನ್‌, ಇಮುನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿನ್ದಕೆ ಸ್ಮೂಲ- 
ದೂರ-ಯುನ-ಪ್ರಸ್ಟ-ಕ್ಷಿಸ್ರ-ಕುವ್ರ ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕನನಲ್ಲಿತುವ ಯಸಾುನಿರ್ಕಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಮತ್ತು 
ಸೂರ್ನಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಕಾರಲೋಪವೂ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣನೂ ಬಂದರೆ ಯರ್ಯೋಇಸೃ, ಅವಾದೇರ, 
ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಯಕಾನವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ಷಿ -ಯಜ ದೇವಸೂಚಾದೌ, ಬೋಟ್‌. ಸಿವ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಷು. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು 
ರದ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟಸೃಜನ್ಮಜಯಜರಾಜಭ್ರಾಜಛ ಶಾಂ ಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂದು 
ಜ್‌ಗೆ ಸಕಾರ, ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, 


ಸುನೀರ್ಯಾ- ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ವೀರನಿರ್ಯೌಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಬಹುವ್ರೀಮಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದಣೆ ಮುಂ ಡೆ ಇರುವ ವೀರ-ನೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ವೀರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ನೀರ ವಿಕ್ರಾನ್ರೌ ಧಾತು 
ಮುಂಜಿ ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಆಚ್‌ ಬಂದರೆ ವೀರ ಎಂದೂ ಅಚೋಯೆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ ತೆತ್ರೆಸಾಧುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಯತ್‌ ಬರಲು ವೀರ್ಯ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆತೋತನಾವಃ ಎಂದು ನೀರ್ಯ 
ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಆಮ್ಯುವಾತ್ತೆಂ ವ್ಯ್ಯೈಚೆ ಛೆಂಡಸಿ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯಪದಗ್ರಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಯತೋಂನಾವಃ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರಪು ನೀರ್ಯಪದಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಪಿಸುವುದು, ಏನಂಚ ವೀರ್ಯ 
ಗ್ರಹಣಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ರಸ್‌ಗೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. ಗ 
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॥ ಸೆ ಪಿತಾ! 


ತಂ ಫೇಮಿತ್ತಾ ನಮಸ್ವಿನ ಉಸ ಸ್ವರಾಜಮಾಸತೇ। 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಮನುಷಃ ಸಮಿಂಧತೇ ತಿತಿರ್ವಾಂಸೋ ಅತಿ 
ಸರಃ 1೭1 
| ಸರೆಖುರೇ ॥ 
ತಂ।ಘ। ಈಂ। ಇತ್ತಾ | ನಮಸ್ವಿ ನಃ | ಉಸ | ಸ್ವ *ರಾಜಂ | ಆಸತ್ರೇ | 
ಹೋಶ್ರಾಜಿಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಸಃ | ಸಂ । ಇಂಧತೇ | ತಿತಿರ್ವಾಂಸಃ | 
ಅತಿ | ಸ್ರಿಧಃ wal 
ಸಂತನಭುಸ್ಯಲ 


ಯುಕ್ತಾ! ಅಥೋತೆರಯಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಪ್ರಾಗಾಥೀಂ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ಕಾಣ್ಮೀಮಸರಾಹ್ನೇ | 
ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ 


ಅಭಿಷ್ಟನೇ ಸಾಯಿಂಕಾಲೀನ ಉತ್ತರಸ್ಮಿನ್ಸಟಲೇ ತಂ ಘೇಯಿತ್ಛಾ ನಮಸ್ಥಿನ ಇತೈೇಷಾ ನಿನಿ- 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಮಸ್ಕಿನೋನನ್ನಯುಕ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಾ ವಾ! ನಮ ಆಯುಃ ಸೂನೃತೇತ್ಯ- 
ನ್ನನಾಮಸು ಸಾಠಾನ್ನಮಃ ಶಬ್ದ್ಬಾನ್ನವಾಚಿತ್ವಂ | ತಾದೃಶಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ನೆರಾಜಂ ಸೈಶೋ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನಂ ತೆಂ ಫೇಂ ತಮೇವ ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಸರ್ವಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮಿತ್ಥಾನೇನೆ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾ- 
ದಿರೂಪೇಣೋಸಾಸಶೇ |! ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ವಷಟ್‌ಕರ್ತೈಭಿಃ | 
ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಃ ಪ್ರಾಚೀರ್ವಸಟ್ಮುರ್ವಂತೀತಿ ಶ್ರುತೈಂತರಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ ತ್ವಾ ಸಮಿಂಧತೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಬೀ- 
ಸಯಂತಿ | ಕೀದೈಶಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ರಿಧಃ ಶತ್ರೊನತಿ ತಿತಿರ್ನಾಂಸೋಂತಿಶಯೇನ ತರಂತೆಃ || ನಮಸ್ತಿನಃ | 
ಅಸ್ಮಾಯಾನೇಥೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ಸ್ವರಾಜಂ | ಸ್ವಭಾಸಾ ರಾಜತೆ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ | ಸತ್ಸೊ- 
ದ್ವಿಷೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಸೆಣಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಆಸತೇ | ಆಸ ಉಸನೇಶನೇ! ಅದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ | ತ್ವ, ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಛಂಡಸಿ ಲಿಡಿತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಕ್ರಸು- 
ಕ್ಲೇತಿ ಕೃಸುಃ | ವಸ್ತೇಕಾಜಾದೈಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಭೂವಃ! ಖಬೂತೆ ಇದ್ಭಾತೊರಿತೀತೈೆಂ I 
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ಯಚ್ಛತ್ಯ ತಾಂ! ಪಾ. ೭೪-೧೧1 ಇತಿ ಗುಣೋ ಹಲಿ ಚ | ಸಾ. ೮.೨.೭೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ಚೆ 
ನ ಭವತಿ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ತೆಯೋರನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ತಿರಶಿಃ 
ಸ್ಪಕೃತ್ಯಂತರಂ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಂ | ಸ್ರಿಧಃ | ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ | ಕ್ಲಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 


(| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನಮಸ್ವಿನಃ-- ಅನ್ನಯುಕ್ತರಾದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು | ಸ್ವೆರಾಜಂ-- ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ತೆಂ ಘೇಂ-- ಆ ಸೂಕ್ವೋಕ್ತ ಸರ್ವಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಸಿನ್ನನ್ನೇ | ಇತ್ಛಾ-- ಈ ರೀತಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ರೂಸದಿಂಗ | ಉಪಾಸತೇ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. | ಸ್ತಿಧಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಶಿಶಿರ್ನಾಂಸೆ8-- (ಚನ್ನಾಗಿ) ಹಿರಿಮೆಯಿಂದ ಜಯಿಸಿರುವ | 
ಮನುಷಃ-- ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಹೋತ್ರಾಭಿ8- ಏನು ಜನ ವಸಟೃರ್ತೃ್ಯಗಳಾದ ಹೋತೃಗಳಿಂದ 
(ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ) | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಿಂಧತೇ-- ಚನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿದೇನನೆ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಬೆಳೆಗುವವನು. ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಮಸ್ಕಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅನ್ನರೂಪನಾನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 


ದಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಕೃತ 


ಜ್ರ 
ನ್ಗ 4 
ಸಹ ಯಜ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ವಷಟ್ಟಿರ್ತೆಗಳಾದ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮೂಲಕ ನಿನಗೆ ಹವಿಶ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
CaaS oA) ಬು ಸಿಳ ಸದ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


1111118 Translation 


Tn this manner the devout persons ( sacrificers and others ) adore you 
who are bright with your own radianco ; the (seven ) priests including 
Hotri who are victorious over their enemies; kindle Agni with 00181008 

ನಿಶೀಸ ವಿಷಯಗಳು 

ಅಭಿಷ್ಟವವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವತನ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ತಂಘೇಮಿತ್ಛಾ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪ್ರಾಗಾಧೀಂ ಪೂರ್ವಾಹ್ಲೇಕಾಣ್ಯೀ- 
ಮಸರಾಹ್ನೇ ಇಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೭ 

ಘ ಈಂ-ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಸೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 
ರ್ಧಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎವಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತೆಂ- ಅನನನ್ನು, ತಂ ಘ ಈಂ ಅಥವಾ ತಂಘೇಮ್‌ 
ಎಚಿವನನ್ನೇ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನೆಮಸ್ಸಿನಃ- ನಮಸ್ತಿನೋತನ್ನಯುಳ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಾ ವಾ | ಅನ್ನವೆಂದರೆ ಜೀವತೆಗೆ ಅರ್ಪಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ, ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ. 


ಸ್ನೈರಾಜಂ-.. ಸೈಭಾಸಾ ರಾಜತ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ತೆಂ | ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 
ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಇವರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ನಿಧವಾದ ಸಹಾಯವು ಅನಶ್ಚಕನಿಲ್ಲ. ತನ್ನು ಪ್ರಕಾರದಿಂನಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬೆಳೆಗುವರು. 


ರ್ಥಿಸುನರು, ಸೇವಿಸುವರು, ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡು 


ನರು worship. 

ಹೋತ್ರಾಭಿಃ- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇತರ ಬುತ್ತಿ 
ಗ್ಡನರನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹೆವಚನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದಿ ಯಜಮಾನ 
ಅಧ್ವರ್ಯ, ಉದ್ಗಾತೃ, ಪೋತೃ, ನೇಸ್ಟೃ, ಬ್ರಹ್ಮೆ ಮೊದಲಾದ ಜುತ್ತಿಗ್ಹನರೆಂದರ್ಥವು. 

ಮನುಷಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ | ನುನುಷ್ಯರು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಪ್ರೆಸ್ಟನಾಗಿರುವುದು. 

ಶಿತಿರ್ನಾಂಸ8- ತ್ವ, ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಸ್ರಿಧಃ ಅತಿ ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ ಎಂದರೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನರು ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರವರು. 

1 ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಮಸ್ಸಿನಃ-. ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇಧಾಸ್ರಜೋಮಿನಿ॥ (ವಾ ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂದು ಅಸ್‌ನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದ” ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಸ್ರತಯ. 
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ಸ್ಪರಾಜಂ--ಸ್ವತಃ ರಾಜತೇ ಇತಿ ಸ್ವರಾಟ್‌-ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ಸೆತ್ಸೂದ್ದಿ ಷದ್ರುಹ ದುಹಯೆುಜವಿದ 
ಭಿವಚ್ಛಿದ ಜಿನೀರಾಜಾ ಮುಪಸರ್ಗೀತಸಿಕ್ಟಿಪ್‌ (ಸಂ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಸಂಬಂತವು ಉಪಸದವಾಗಿನ್ದರೆ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಡು ಕ್ವಿಪಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 


ಸದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತವುದ ಉತ್ತರವದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತೆ. 


ಆಸಶೇ--_ಆಸ ಉಸನೇ-ನೇ ಧಾತು-ಅದಾಡಿ ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂದು ಕಪ್‌ ಲುಕ್‌, ರು.ಗೆ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂದು ಅತ್‌ ಆಜೀರ. 


ತಿತಿರ್ನಾಂಸಃ ತ್ವ ಪ್ಲನನತರಣಯೋ: ಧಾತು, ಛಂದೆಸಿಲಿರ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಭೂತ 


ಸಾಮಾನ್ಯದನ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಏನಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರಲಾರದು. ಛೆಂದೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨೩-೪-೬) ಧಾಶ್ಚರ್ಥಗಳಿಗೆ 


೬೧ 
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ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನರೂಸ ಸರ್ವಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್ಜ್‌, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ನಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಕ್ವಸುಕ್ಮ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಭಂದೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಾರ್ಥಪ್ರತೀಯಾಮಾನವಾನಕೆ ಲಿರಗೆ ಕ್ವಸು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂತ್ರನಸ್ಲಿ ನುಹಾಭುಸ್ಯಸಲ್ಲಿ ಕಿತ್ವರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ « ಅಂಗ್ರ್ವೇ॥-ಅಜಿವಾನ್‌ | ಛಾಂದಸೌ 
ಕಾನಚ್‌ಕ್ಲನೂ " ಎಂದಿರುವರು, ಇದನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿಸಕೆ ಅನಂತರಸ್ಯವಿಧಿರ್ವಾ ಭವತಿಸ್ರತಿಷೇಧೋ ವಾ 
(ಪರಿಭಾ ೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸಿಲಿಓ್‌ ಎಂದು ನಿಹಿತನಾದ ಲಿಟ್‌ಗೇನೆ ಕಾನಚ್‌-ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯೆಯಗಳು ಬರು 


ಅಬು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಪುಷ ಆಗತೆಂ ಸಪಿವದ್ರೂಸ್ಯಮ್‌ ಎಂಗು ಸಾ ಧಾತು ಮುಂದಿ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯವು ಸ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಇದನ್ನು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದರೆ, ಅನಂತರಸ್ಯ--, ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ನಿವಂಚ 


ಎಲ್ಲು ಲಿಟ್ಟುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಸು ಬರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ವೃತ್ತಿ 
ಕಾರರು ಲಿಟಃ ಕಾನೆಚ್ಚಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಲಿಟ್‌ಗ್ರಹಣದಿಂಗ ಎಲ್ಲಾ ಲಿಟ್ರಗೂ ಗ್ರಹಣ ಎಂದಿರುವರು. ಏನಂಚ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌್‌-_, ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಲಟ್‌ಗೂ ಕ್ವಸು ಬರಬಹುದು. ಛಂದಸ್ಸಾಣ್ದರಿಂದೆ ಭೂತಾರ್ಥ 
ತೋರದಿದ್ದರೂ ಲಟ್‌ಗೆ ಕ್ರಸು ಬಂದಿದೆ. ಛಾಂದಸಾಕಾನಚ್‌ಕ್ಚಸೂ ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯ್ಕವು ಅಳ್ರೂ ಧಾತುನ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಕ್ವಸ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೊರಟಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಮಿಕ್ಸವುಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಸು ಬಂದರೆ ತ್ಯ*ವಸ್‌. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂದು ಇಟ್‌ 
ನ್ರಾಸ್ತ್ರವಾದರಿ ನೇಡ್ಛಶಿಕೃತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದೆ ಕೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ. 
ಕೃಸಭೃವೃಸ್ತುದ್ರೊಸ್ತುಶ್ರುವೋಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾಶ್ರಯನಂಮಜೀ ಆಗಲ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯ 
ವಾಸುಜೀ ಆಗಲಿ ಎಷ್ಟು ಇಟ್‌ ನಿಸೇಧರಾಸ್ತ್ರಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ಲಿಟ್‌ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ ಮೊದಲಾದ 
ಜಂತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುವು. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಇಟ್‌ 
ನಿಷೇಧವೂ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕೃ ಮೊಸಲಾಸ ೪ ಧಾತುಗಳು ನಿಯಾನುಕಗಳು, ಮಿಕ್ಕವು ನಿಧಾಯಕಗಳು ಎಂದು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ ಬೇಕು. ಇರಕ್ಕೆ ಕ್ರುದಿ ನಿಯಮ ಎನ್ನುನರು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದ ತ್ವಧಾತು 


ರ 
ನರಿ ಎ ಆಳ್‌ 5ೌ 
೪ ಆ 


ಂದರೆ ಲಟ್‌ಸ್ಲಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಮಿ 
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ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ ಉಂಟು, ಏವನಂಚ ಉದಾಹೃತಭಾಸ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾನುರಸೃವು ಏರ್ಪಟ್ಟತು. ತ್ಯ ಧಾತು 
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ಲ 
ನಿಷೇಧ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ವಸ್ತೇಕಾಜಾದೃ ಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೨-೬೭) ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು 
೩ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುಗಳು ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳು ಫೆಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ನರಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


2 


ಮುಡಿದಮೇಲೆ ಒಂದೇ ಅಚ್ಚ 


. ಸೂ. 


ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ತ್ವ ಢಾತುಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುಪ್ರದಿಲ್ಲ.. ಮಾತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ನಾ.ಸ 


ಐ 


೭-೧-೧೦೦) ಜೂಕಾರಾಂತ ಧಾತುರೂಪವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಅಂದರೆ ಆಲೋಸ್ರ್ಯ್ಯಸೈ (ಪು. ಸ 
೧-೧-೫೨) ಎಂದು ಅಂಗಣ ಕೊನೆಯ ಖಾಗೆ ಇಯು ಬರುವುದು, ಉರಣ್ರಪೆರಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೧-೫೧) ಎಂದು 
ರೇಫಶಿರೆಸ್ವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ತಿರ (ವರ್ಷಾ, ಯಚ್ಛತ್ಯ ತಾಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೭.೪.೧೧) ತುದಾದಿಯನ್ಲಿರುವ 
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ಖುಚ್ಛೆ ಧಾತು, ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗುಣವೂ, 
ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೭೭) ವ್ಯಂಜನವು ಪರದಲ್ಲಿನ್ದಕೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಉಸಧಾ 
ಭೂತಗಳಾದ ಇ-ಉ-ಖಯಗಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ದೀರ್ಫೆವೂ ಗುಣ, ದೀರ್ಫೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬರುವುವು. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತೈಃ (ಸರಿಭಾ ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವು ಅನಿತ್ಯ 
ಗಳಾದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ವಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ ಇತ್ತಾ 


ವ 
ನಂತರ ದೀರ್ಫಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ ನಂದರಿಯಬೇಕು. ದ್ವಿತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ತಿತಿರ್‌+ 


ವು 
ವಸ್‌, ಜಸ್‌, ಉಗಿದ ಚಾಂ--, ಎಂದು ನುಮ್‌ ತ ಶಿತಿರ್ವನ್‌ಸ್‌*ಅಸ್‌, ಸಾಂತೆಮಹತಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಕ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ್ಯ ಮಹತ್‌ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾನ ನಕಾರ 
ವಿದೆಯೋ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ, ನಶ್ನಾಸೆದಾಂತಸ್ಯರುುಲಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು, ತಿತಿರ್ವಾಂಸಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಮೇತನ್ನಿ 
ದರ್ಶನಮ್‌ ಎಂಬ ಗಣಸೂತ್ರಾನುಸಾರ ತಿರ್‌ ಎಂಬ ಹೊಸ ಧಾಶುವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌, ವರ್ಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬುಚ್ಛತ್ಯೆ ತಾಂ ಎಂಬ ಗುಣಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಹಲಿಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು, ಅಕಾರಾಂತಧಾತು ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಆತೋಲೋಪೆಕ ಎಂದು ಬರುವ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ, ರೇಫಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಹಲಿಚೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಸ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ಪಿಧ8--ಸ್ರಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು ಕೈಸ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೬) ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ೭! 


Re ಅ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ್‌ || 
ಫ್ಲಂತೋ ವೃತ್ರಮೆತರನ್ರೋದಸೀ ಅಸ ಉರು ಕ್ಷಯಾಯ 
ಚಕ್ರರೇ | 
ಭುವತ್ಯಣ್ಯೇ ವೃಷಾ ದ್ಯುಮ್ಸ್ಯಾಹುತಃ ಕ್ರನ್ಪದಕ್ಕೋ ಗನಿಸ್ಟಿು! ೮1 
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॥ ಸಪದೆಸಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಘ್ನಂತಃ । ವೃತ್ತಂ । ಅತರನ್‌ । ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅಪಃ! ಉರು | 


| 
ಕ್ಷಯಾಯೆ । ಚೆಕ್ತಿರೇ ॥ 


| | | | 
ಭುನತ್‌ । ಕಣ್ಣೇ। ವೃಷಾ। ದ್ಯುನ್ನಿ । ಆ5ಹುತಃ । ಕ್ರನ್ನತ್‌ । 
I | 
ಅಶ್ಚಃ 1 ಗೋ ಇಸ್ಟಿಷು ॥ ೮॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ '! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಫ್ಲುಂತೆಸ್ತ್ಯತ್ಸಹಾಯೇನೇತರೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಹರಂತೋ ವೃತ್ರೆಮತರನ್‌ | ತೀರ್ಣ- 
ವಂತಃ | ತೆಡನಂತರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿವ್ಯಾನಪೋತಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಕ್ಷಯಾಯೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ನಿನಾಸಾರ್ಥಮುರು ವಿಸ್ತಾರೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತೆಥಾ ಚಕ್ರಿಕೇ! ಅಪೈಬ್ಬೋ;ಂತೆರಿಕ್ಷನಾಚೀ | ಆಸೆಃ 
ಪೃಥಿವೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಕಿತತ್ಪಾತ್‌ |! ಭವಾಂಸ್ತು ಕಣ್ಣೇ ಕಣ್ಣನಾಮಕೇ ಮಹರ್ನೌ ವೃಷಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದ್ಯುಮ್ನೀ ಧನವಾನ್‌ ಆಹುತಃ ಸರ್ವತೋ ಹೋಮಯುಕ್ತಶ್ಸ ಭುವತ್‌ | ಭವತು! 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಗನಿಷ್ಟಷು ಗೋನಿಷಯೇಚ್ಛಾಯುಕ್ತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಶ್ಚಃ ಕ್ರಂದತ್‌ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವನ್ಯಥಾಭೀಸ್ವಪ್ರಾಪೆಕಸ್ತಥೇತಿ ಶೇಷಃ! ಫ್ನುಂತಃ | ಹಂತೇಃ ಶತರಿ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾ- 
ಲೋಸಃ | ಹೋ ಹಂತೇಣ್‌ರ್ಣಿನ್ನೇಷು | ಪಾ. ೭.೩.೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ಸಂ | ಅಪಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಶಸ 
ಉದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಶ್ಷಯಾಯೆ | ಕ್ರಿ ನಿವಾಸಗತ್ಕ್ಯೋಃ | ಶ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ | 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಘಃ । ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸೇ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಭುವತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲೇಡ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಶ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ಬಹುಲಂ 
ಘಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ | ಪಾ. ೭.೩-೮೮ | ಇತಿ ಗುಣಿಸ್ರತಿಸೇಧ8 | ಅಡಾಗಮ- 
ಸ್ಥಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ಕೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ । ಆಹುತಃ। ಅಹೂಯೆತ ಇತ್ಯಾಹುತಃ | ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ! 
ಕರ್ಮಣಿ ಕಃ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕ ್ಸತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಕ್ರಂದೆತ್‌ | ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ! 
ಶತರಿ ನುಮಭಾನಶ್ಯಾಂಪಸಃ I dS. ಧಾತುಸ್ಸರಃ | ಗವಿಷ್ಟಿಷು | 
ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಏಷಣನಿಸ್ಟಿಃ 1 ಗನಾನಿಸ್ಟ್ರಿರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ನವಪ್ರಶೃೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂ7) ಘ್ನುಂತೆ8-- ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗ ಇತರ ಜೀನತೆಗಳು | ವೃತ್ರೆಂ- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅತೆರನ್‌-- ಜಯಿಸಿದರು. (ಭಯದಿಂದ ದಾಟಿದರು. ಅನಂತರ) | ರೋದಸೀ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | ಕ್ಷೆಯಾಯ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು-- 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ | ಚಿಕ್ರಿಕೇ- ಮಾಡಿರು. | ಗವಿಷ್ಟಿಷು-- ಹೆಸುವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಆಸೆಯಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಕ- ಕುಡುಕೆಯು | ಕ್ರಂಡೆತ್‌- ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ (ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಾಧಕವಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆ) | ಆಹುತಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ನೀ- 
ಧನವಂತನಾದ ನೀನು | ಕಣ್ಣೇ ಕಣ್ಪನೆಂಬ ಖಸಿಗೆ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ (ಉಸಕಾರಕನಾಗಿ ) | 
ಭುವತ್‌ ಆಗು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ( 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಶತ್ರುಬಾಧೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ಯಾವ ರೀತಿ ಕುದುರೆಯು 
ಗೋವಿಗೋಸ್ಕರ ಯುದ್ಧ ಮೂಡುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಅನನ ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿ ಗೋವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಸಿರಿವಂತ 


ನಾದ ನೀನೂ ಸಹ ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಯಜ್ಞ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಕರೆದಾಗ ಬಂದು ಅನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗು. 


English Translation 


The gods who destroy encmios have slain Vritra:; they have made 
earth aud heaven and the firmament tho spacious dwelling place for living 
creatures ; may Agni, the possessor of wealth when invoked be to Kanuwa 
the giver of wealth bke a horse which neighs ( with plcasure ) in a battle 
faught for the possession of cattle. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಫ್ಲುಂತಃ ಕೊಲ್ಲುವ ಸಂಹಾರಮಾಡುನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನೆ 
ದೇನತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅತರನಿ__ಶೀರ್ಣವಂತ॥ಃ | ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದರು, ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದರು ಹಂ. 
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ಎ 
ದು 
ರಾ 


ರೋದಸೀ- ಸ್ವಧೇ, ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೨೨) ರೋದಸಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತು 
ಭೂಟೋಕಗಳು. 


ಅಪೆ8- ಅಂಬರಂ ನಿಯತ" ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯಗಲ್ಲಿ ಆಸಶ್ಯಬ್ದವು ಪಠಿತ್ರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಃ ಎಂದರೆ (ಅಸ ಎಂಬುದು ಆಪಶೃಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನವು) ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶ್ಷಯಾಯ-  ಕ್ಷಯನೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಳವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ. ಆ.೧೮) ಪೃಧಿನೀ, ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಬಾಧಾರಹಿತವನ್ನಾಗಿಯೂ ವಾಸಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ ವು. 


ಕಣ್ಣೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಕಣ್ವ ಖುಷಿಯ ತನಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ವೃಷಾ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಸಿತಾ | ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು. ಎಂದರೆ 
ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ದ್ಯುಮ್ನಾ-- ಧನವಾನ್‌, ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳವನು. 


ಕ್ರಂದೆಶ್‌ ಅಶ್ವಃ ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು.. ಈ ಉಪಮಾನವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದ್ದ್ವಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಸುಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿ ಕಣ್ವಖುಷಿಗೆ ಧನಾಡ್ಯಿಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ ಕುದುರೆಯು ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುನ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷಧೃನಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಏನೂ ಸಾಮೃವಿನ್ಸಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ 


ಅರ್ಥವು ಅನ್ನ ಸ ವಾಗಿಪಿ. 


») 


ML 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಘ್ನನ್ತ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ ಅದಾದಿಧಾತು, ಲಟ್‌, ಲಟಶ್ಶತೈಶಾನಚೌ--, ಎಂದು ಶತೃ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪೆಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಹನ್‌*ಅತ್‌, ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಘಸಾಂ ಲೋಸಃ 
ಕ್ಲಿತೈನಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಬ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಸೂತ್ರನನ್ಸಿರು ವ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕೆ 
ಲೋಪ್ಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂದು ರಶ್ಭವು ಬಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಹೌ ನ್‌-ಅತ್‌, 
ಹೋಹನ್ತೇಇರ್ಗ್ಸಿನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಜ್‌ ಚ ಣ್‌ ಚ ಸ್ನ, ತೌ ಇತೌ ಯಯೋಸ್ತ್‌, ಇಸ್ಲಿತೌ, 
ದ್ವಂದ್ವಾಂತೇ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಂಪದಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಭಿಸಂಬಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಇತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯ. ಇಗ್ಲ್‌ತೌಚ ನ್ವ ಇಸ್ಲನ್ನಾಃ ತೇನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಏಿನಂಚ ಉತ್‌ ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
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ನಕಾರ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಹನ್‌ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಕುತ್ವ ಎಂದರೆ ಕವರ್ಗ, ಘೋಷನಾದ ಸಂವಾರ ಮಹಾಪ್ರಾಣಪ್ರಯತ್ನಕನಾಸ ಹೆಕುರನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಘಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕುತ್ವವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅಚ।ಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌- ., ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಘ್‌ನ್‌* ಅತ್‌-ಫ್ಲೆತ್‌, ಜಸ್‌, 
ಉಗಿತ್ತಾದ್ರರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ, ಕುತ್ತ, ನಿಸರ್ಗ. 


ಅಪೆ8- ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ 


(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು 
ಶಸ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಸೆಯಾಯೆಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋ: ಧಾತು, ಕ್ಲಿಯತ್ರಿಇನಿವಸಪ್ರಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಕ್ಷಯಕಿ, ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಳ 
ಎಂದರ್ಧ. ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (೨-೩-೧೧೮) ಕರಣ ಅಧಿಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕ್ಷಿ, ಗುಣ, ಅಯಾ 
ದೇಶ, ಶ್ರಯೋಫಿವಾಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದವು ಆಗ್ಯು 
ದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ. 


ಭುವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜರ್ಥೇಲೇಖ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂದು ಲೇಟ್‌. 
ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌, ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಇತಶ್ಹ ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಸರಸ್ಮ್ಮೈ ಸದದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್ಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಬ್‌ನೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂದು ಲೇಟ್‌ಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಭೂ. ಸೂ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಸ ತಿಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅಚಿಶ್ಪುಧಾತು. , (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉನಬ್‌ ಅದೇಶ ಭುವತ್‌ ಎಂದು 
ಆಯಿತು. 


ಆಹುತಃ-_ಆ ಹೂಯತೀ ಇತಿ ಅಆಹುಕನ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
` ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಖಾ ಸೂ. ೬-೨೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅವ್ಯನಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೊರ್ನಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಕ್ರನ್ನತ್‌--ಕದಿ ಕ್ರದಿ ಕ್ಲದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ಒಂದನೇ ಗಣಗ ಧಾತು. ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ. ಶಸ್‌, ಪರ 
ರೂಪ, ಸುಪ್ರತೃಯ್ಕ ಉಗಿದಚಾಂ--, ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮನವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸು ಲೋಪ. ತಾಸ್ಕಸುದಾತ್ತೇತ್‌ ಎಂದು ಅದುಪಜೀಕನಾದ ಶಪ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತೃವಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ಯರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 
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ಗವಿಸ್ಟಿಸು-ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗವಾನಿಸ್ಟಿ 
ರ್ಯೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ತೇ, ಯಾವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧ ಗಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹುವಿ ನ್ರೀಹಿಯಾಗ್ದರಿಂದ ರಸ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 1 ೮॥ 


ರಗಡ 
ಗ ಸಂಹಿಇಾಸಾಗೇ।| 
| w 
ಸಂ ಸೀದಸ್ವ ಮಹಾ ಸಿ ಶೋಚಸ್ವ ದೇವನೀತಮಃ | 
| 
ನಿ ಧೂಮಮಗ್ನೇ ಅರುಷಂ ನಿಯೇಧ್ಯ ಸೃಜ ಪ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ದರ್ಶತೆಂ (No 
(| ಸಷದಸಾರಃ || 


ಸಂ । ಸೀದಸ್ವ । ಮಹಾನ್‌ । ಅಸಿ | ಕೋಚಸ್ವ । ದೇವ ನೀತಮಃ | 
ನಿ | ಧೂನುಂ । ಅಗ್ನೇ | ಅರುಷಂ | ಮಿಯೇಧ್ಯ । | ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರ | 
ದರ್ಶತಂ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಮಹಾನೀರೇ ಖರೇ ಸಂಸಾದ್ಯಮಾನೇ ಸ ಸೀದಸ್ಟ ಮಹ ಅಸೀತ್ಕೇಷಾ! 


ಸ್ಸೈಷ್ಟ್ಟೋದೆಕಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸಂ ಸೀಡಸ್ಸೆ ಮಹಾ ಅಸೀತಿ ಸೆಂಸಾದ್ಯಮಾನೇ | ಆ.೪-೬1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂ ಸೀಡಸ್ಸ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಸವಿಶ | ಮಹಾನಸಿ | ಗುಣಾಧಿಕೋ ಭನಸಿ | ದೇನವೀತ- 
ಮೋ5ತಿಶಯೇನ ದೇವಾನ್ಯ್ಯಾಮಯಮಾನಃ ಶೋಚಿಸ್ಫ | ದೀಪೃಸ್ವ | ಹೇ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಮೇಧಾರ್ಹ 
ಪ್ರಶಸ್ತ ಉತ್ಪಷ್ಟಾಗ್ನೇ ಅರುಷಂ ಗಮನಶೀಲಂ ದರ್ಶತೆಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಧೂಮಂ ನಿ ಸೃಜ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸಂಸಾದೆಯ || ಸೀದಸ್ಟ | ಷಡ್ಡ ವಿಶರಣಗತ್ಯೆನಸಾಡನೇಷು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ನಾಯೌಂ ಲೋಟ ಶಸಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ ! ಮಹಾನ್‌ | ಸೆಂಹಿಶಾಯಾಂ ನಕಾರಾ 
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ಕಾರಯೋಃ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ | ಶೋಚಸ್ವ | ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಅಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಭಾತುಕಾನು- 
ದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ತಿ೫ಃ ಸರತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದೇವವಿತಮಃ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯ- 
ಶನಖಾದನೇಷು | ದೇವಾಸ್ವೇತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ದೇವನವೀಃ | ಕ್ರಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ದೇವನೀರ್ದೇವ- 
ನೀತಮಃ | ತಮಸಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಕೃದುತ್ತರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ನೆಂ |. ಅರುಷಂ | 
ಆರೋಪಣಂ | ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಘಣರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಭಾನೇ ಕಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಾಸ್ತಿ 
ರುಹೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಮೀಯೇಧ್ಯ | ಛಂಡಸಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಕಾರಾತ್ಸೆರ ಇಯಾಗಮಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಸೃಜ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ । 
ತುದಾಡಿತ್ನಾಚ್ಛಃ | ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ದರ್ಶತಂ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ದೃಶೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಧ ॥ 


(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸಂ ಸೀದಸ್ವೆ- (ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ) ಕುಳಿತುಕೊ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ 
ನೀನು ಬಹಳ ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ || ದೇವನೀತಮಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವವನಾಗಿ | 
ಶೋಚಸೆ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು | ಮಿಯೇಧ್ಯ-- ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹನೂ | ಪ್ರಶಸ್ತ--ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗುಣಗಳುಳ್ಳೆವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಸ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಅರುಷಂ-- ಚಲಿಸತಕ್ಕ | ದರ್ಶತಂ 
ರಮಬೇಯವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಧೂಮಂ-- ಹೊಗೆಯನ್ನು | ಪಿಸ್ಫ್ರಜ...-ಹೊರಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಬಿನೇನನೇ, ನೀನು ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮಹಾನುಭಾವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ದಯಮಾಡಿ ಬಂದು 
ದರ್ಭಾಸದ ನೇಜೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ದೇವತೆಗಳ ದೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವರವರಿಗೆ ತಲಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರು. ನೀನು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹನು. ನಿ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗುಣಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದವು. ದಯನೂಡಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಊಧ್ವ 


ಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಮತ್ತು ನೋಡಲು ರಮಣೇಯನಾಗಿರುವ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸು. 


a 


ವ 


Eughsh Translation 


() Agui, take your seat on tho sacred grass; you are great. and 
devoted to the gods ; shine forth, adornble and excellent Agni; send forth your 
reddish and beautiful smoke: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು || 


ದೇವನೀತೆಮಃ-- ಅತಿಶಯೇನ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಃ | ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾ? 
ಆದರವೃಳ್ಳ ವನು 
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ಮಿಯೇಧ್ಯ-- ಮೇಧಾರ್ಹ | ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅಧವಾ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನು. 
ದರ್ಶತೆಂ-.-ದರ್ಶನೀಯೆಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ, ಬಹೆಳ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ. 


ಅರುಷಂ--ಗಮನಶೀಲಂ | ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೊರಹೊರಡುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಸೈಲ್ಪ ಕೆಂಪುಚ್ಚಾಯೆಯುಳ್ಳೆ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ || 


ಸೀಡೆಸ್ಪಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಎ 
ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಶನ್‌, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-, (ನಾ. ಸೂ. ೩-೭೮) 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹಿಬ ಮೊದಲಾದ ಜಸತ 
ಬರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಸೀದ್‌ ಆದೇಶ, ಸೀದ್‌*ಅ*ಸಿ, ಜಿತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ-ಎಂದು ಬಗೆ ಏತ್ವ ಸವಾಭ್ಯಾಂ 


ನಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂದು ಏಗೆ ವ ಆದೇಶ. 


ಮಹಾನ್‌--ನಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬುದರೆ ಅಕುರರೂಪಮದ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದೆ ದೀರ್ಫಾದಟ- 
ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ರು ಆಜೀಶ, ಆತೋ; ಟನಿತೈಮ್‌ (ಸನ. ಸೂ ೪-೩) 


ಎಂದು ದೀರ್ಫಿನಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. 


ತೋ —ಶುಚದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು, ಆತ್ಮನೇ ಸದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಥಾಸ್‌, ಸೇ ಆಡೇರ 
ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಯ ಸ್ವ ಎಂಬ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಏವಂಚ ಇಸ ಸ ನಷ್ಟು ಅಸಿಶೋಚಸ್ವೆ ಎಂಬ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬ ತಿಬಂತದೆ ಮುಂದೆ ಇುರವುದ 
ರಿಂದ ಅತಿ೫ಃ ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುಪುದಿ ಬ. 


ದೇವವೀತೆಮಮ್‌--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಶ್ರ್ಯರನ ಖಾದನೇಷು ಧಾತು, ದೀವಾನ್‌ -ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು, 
ವೇತಿಎಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌, ಧಾತೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು ವೀ 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ಅತಿಶಯೇನ ಸನ ಎಂದು 430 ರಯಾರ್ಧವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮ 
ಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ತಮಸ್‌, ಅದು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಸೃದೆ ಂತವಾದ ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ನೀ ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತೆ. 


ಅರುಷಮ್‌ ರುಸ ರಿಷ ಒಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಘಣಇಣರ್ಥೇಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿ ಹನಿ 
ಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೩-೫೮-೫) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾವ ಮತ್ತು ಕರ್ತೃಭಿನ್ನ 
ಕಾರಕ ಇವು ಘರಾರ್ಥಗಳು, ಈ ಧಾತುವು ಹಿಂಸಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಧ 


ಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಗತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ನಾಸ್ತಿ ರುಣಃ-ಗಮನಂ ಯಸ್ಶಸೆಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
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ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ನ್‌, ಸು, ಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತಿ. 


ಮಿಯೇಥಧ್ಯ-- ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತೃ, ಕ್ವಿನ್‌, ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೇಧ 
ಮರ್ಹತಿ ಎಂದು ನಿವಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮೇಧ್‌ರಯಮ್‌, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಯ್‌ 
ಆಗಮ-ಆಮಂತ್ರಿತನಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಸೈಜ--ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ, ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂದು ಶ ವಿಕರಣ, 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದರ್ಶತೆಮ್‌--ಭೃಮೃದ್ಧಶಿ-., (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 1 


ಇಳ ಜಂ Ne ರಗ, 
4 


 ಸಂಹಿಕಾಪಾರೆೇ ॥ 


ಯಂ ತ್ಕಾ ದೇನಾಸೋ ಮನವೇ ದಧುರಿಹ ಯಜಿಸ್ಕಂ ಹನ್ಯವಾ- 
ಹನ! 

ಯಂಕಣ್ಣೋ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಧನಸ್ಪೃತಂ ಯಂ ವೃಷಾ ಯಮುನ. 
ಸುತಃ ॥೧೦॥ 


॥ ಸದನಾಠೆೇ॥ 


I | | 
ಯಂ ತ್ವಾ! ದೇವಾಸಃ | ಮನವೇ ! ದಧುಃ | ಇಹ 1 ಯೆಜಿಷ್ಠಂ | 
ಹನ್ಯ 5 ವಾಹನ । 
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ಯಂ । ಕಣ್ವಃ । ಮೇಧ್ಯ 5 ಅತಿಥಿ: । ಧನ5 ಸ್ಪೃತಂ | ಯಂ! ನೃಷಾ! 


ಯಂ । ಉಪ 5ಸ್ತುತಃ ॥೧೦॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಹವ್ಯವಾಹನ ಹನಿಷೋ ವಾಹಕಾಗ್ನೇ ಮನವೇ ಮನೋರನುಗ್ರಹಾಯೆ ದೇನಾಸಃ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ಯಜಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ ಯಪ್ಪ ತಮಂ ನಾ ಯೆಂ ತ್ವಾನಿಹ ದೇನಯೆಜನದೇಶೇ ದಧುಃ 
ಧ್ರತಿನಂತಃ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿರ್ಮೆಧಾರ್ಹೈೆರತಿಥಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಕಣ್ಣ ಏತನ್ನುನುಕೋ ಮಹರ್ಹಿರ್ಯಂತ್ಚಾಂ 
ಧನಸ್ಪೃತೆಂ ಧನೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ಕೃತ್ಸಾ ದಧ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತೆಥಾ ವೃಷೇಂದ್ರೋ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ 
ದಥೇ 1 ತಥೋಪಸ್ತುತೋ$ನ್ಯೋಸಿ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ ದಧೇ ಸಶ್ತೆಂಸಂ 
ಸೀಡಸ್ಸೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ | ವಧು | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ಕಿತ್ತೆ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಕಾಕಾರಲೋಪೆಃ ] 
ಪ್ರತ್ಕೈಯೆಸ್ಟರಃ ಯೆಸ್ಟ್ರುಶಬ್ದಾತ್ತುಶೃಂದಸಿ! ಪಾ. ೫.೩.೫೯ ಇತ್ಸೆಗುಣನಚೆನಾದಸ್ಕೂತಿಶಾಯಸಿಕ 
ಡ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯೆೇಸು | ಪಾ. ೬೪-೧೫೪ | ಇತಿ ತೈಳೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಹವ್ಯನಾಹನ | ಹನ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಹವೈೇ5ನಂತೆಃಸಾದೆಂ | ಸಾ. ೩೨೨.೬೬! ಇತಿ 
ನಹತೇಖ್‌ರ್ಯುಟ್‌ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ | ಮೇಧ್ಯಾ ಅತಿಥಯೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ಧನಸ್ಸೃತಂ ಧನೈರಸ್ಮಾನ್ಸ್ರ್ಯುಣೋತಿ ಸ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಧನಸ್ಟೃತ್‌! ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀತಿ- 
ಬಲಯೋಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತತೆಸ್ತುಕ್‌! ಳೃದುತ್ತೆರಸಡಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ! ಉಪಸ್ತುತಃ | 
ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ | ಥಾಥಾಡಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ ॥೯॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ !: 


ಹವ್ಯವಾಹನ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹನಿರ್ಧಾರಕೆನಾದೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸತಕ್ಕ) ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮನನೇ-- ಮನುನಿಗೋಸ್ಕರ (ಅನಸಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ. ಮಾಡಲು) | ದೇನಾಸಃ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಯಜಿಷ್ಮಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಧವಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತೃವಾನ | ಯೆಂ ತ್ಕಾ. ಯಾನ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ | ಡಧು&-- (ನಿರ್ಬಂಧದಿಂಸ) ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರೋ, | ಮೇಧ್ಯಾ- 
ತಿಥಿ8-- ಪೂಜ್ಯರಂದೆ ಅತಿಧಿಗಳೊಡಜಿ ಇದ್ದ |! ಕಣ್ಣಿ&-- ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು (ಅಧವಾ ಕಣ್ಣನಂರಸ್ಥನಾದ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಎಂಬ ಹುಸಿಯು) | ಯೆಂ-- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಧನಸ್ಟೃತೆಂ- ಧನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸುವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 1 (ಬೆಥೇ)-- (ನಿನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡನೋ) | (ಹಾಗೆಯೇ) | ವೃಷಾ-- ಇಂದ್ರನು | 
ಯೆಂ--- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಥೇ-ನಿಕಿಸಿಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು) | ಉಸಸ್ತುತೆಃ-- ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಕ್ತನೂ! 
ಯೆಂ- ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು (ನಿಶ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಅಂತಹ ನೀನು) | (ಸೀದೆಸ್ಸ-- ಕುಳಿತುಕೊ) | 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನುತಲಸಿಸುವವನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಉಸಕಾರಮಾಡು 
ವವನು. ಆ 28 ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮನುವಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಲು ಕಣ್ವ ನೆಂಬ ಮುನಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೂ ಇತರರಿಗೂ ಧನದಾನದಿಂದ ನೀನು ಸಂತೋಷದಾಯಕನು. ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತಿತರ ಭಕ್ತರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನ ಹೇಕ್ಸಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡರು. ನೀನು ನಮಗೂ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English ‘Translation 


೧ bearer of oblations, the gods have established you here. as the best 
snerificer for the sake of Manu; 7007 whom Kanwa, host of pious guests has 
established ; whom, giver of wealth, Indra has detained ; whom some other 
worshipper has detained. 


ಸಿರೇ ನಿಸಯೆಗಳು 


ಮನವೇ-- ಮನುನಿಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಗೋಸ್ಕರ; ಮನುವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಸ 
ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಮನುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಅಥವಾ ನುನುವಿನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಜನರಿಗೆ ಮಾನವರು 
ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮನವೇ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೋಸ್ಥಿರ ಎಂಬ ಜಾತ್ಕೀಕವಚನಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದೇನಾಸೋ ಪಧುರಿಹ-- ದೇವಾಃ ಇಹ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಧೃತನಂತಃ | ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜಿಷ್ಮಂ-- ಅಶಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ, ಯೆಷ್ಟೃತಮಂ | ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದವನು, ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದ 
ರಲ್ಲಿ) ಕ್ರೀಷ್ಕನಾದವನು. 


ಹವ್ಯವಾಹನ.- ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುನಂತೆ ಒಯ್ಯುವವನು. 
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ಕಣ್ಬಿಃ ಮೇಢ್ಯಾತಿಥಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾ ಅತಿಥಯೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ! ಪೂಜ್ಯರಾದ ಅತಿಥಿ, 
ಳಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದ ಕಣ್ರಖಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತನ ಖುಷಿಯಾದ ಕಣ್ವ ಬುಹಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾ 
ತಿಧಿಃ ಎಂಬುದು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಹಸಿಯ ಹೆಸರು. ಆ ಹೆಸರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಘೋರ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ 
ಖಯಷಿಯು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಎಂದ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಕಣ್ಣ ವಂಶಸ್ಸನಾದ ಖುಷಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯ 
೮ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ೧ ಫೇ ಸೂಕ್ತದ ೩-೨೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಮಂಡಲದ ೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೨೪ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೂ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೭೦ ಜಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಿ 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯು ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಸಿಯು. ಇವನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕ 
ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಧನಸ್ಪೃತಂ-_ಧನೈರಸ್ಮಾನಿ" ಸ್ಪೈಣೋತಿ ಪ್ರೀಣಯೆತೀತಿ ಧನಸ್ಪೃತ್‌ | ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನನ್ಮುನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವನು. 


ವೃಷಾ-- ಇಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಇದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾ 


ಇಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ನೃಷಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕತೆಯಬಹುಮು. 


ವೃಷಾ ಹ್ಯುಗ್ರ ಶೃಣ್ಣಿಕೇ ಪರಾವತಿ ನೃಷೋ ಅರ್ವಾವತಿ ಶ್ರುತಃ! 
ನೃಷಣಸ್ತೇ ಅಭೀಶನೋ ವೃಷಾ ಕಶಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಂ | 
ವೃಷಾ ರಥೋ ಮಘವನ್‌ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ವೃಷಾ ತ್ವಂ ಶತಕ್ರತೋ 
ವೃಷಾ ಸೋತಾ ಸುನೋತು ತೇ ವೃಷನ್ಸೃಜೀಸಿನ್ನಾ ಭರ! 
ವೃಷಾ ವಧನ್ನೇ ವೃಷಣಂ ನದೀಷ್ಟಾ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ಥಾತೆರ್ಹರೀಣಾಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೩-೧೦, ರಿಂದ ೧೨) 


ಈ `ರಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧೆವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಉಸಸ್ತು ತೇ ಅನ್ಯೋ;ಪಿಸ್ತೋತಾ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನೂ ಸತ 


ಎಂದರೆ ಯಬ್ಲ ಮಾಡುವ ಯೆಜನಾನ ಮೊದಲಾದವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ 


ಡೆಧುಃ- ಡುಧಾಣ*" ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಐಓ. ದ್ರು, ಸೆರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ-. 
ಎಂದು ಉಸ್‌ ಅಪೇರ ದ್ವಿತ್ವ, ಪ್ರಸ್ವ, ಜಶ್ತ ,$, ದಧಾ*ಉಸ್‌, ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್ಟಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 


ಎಂದು ಉಸ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ವಾಬಾತ್‌ ಆದ 
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ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ್ಕ: ಇಟ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿಸ್ಟರೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ” ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಕ 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ. 


' ಯಜಿಷ್ಮಮ್‌-.-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದ್ಕೌ ತೃಚ್‌, ಖಯನ್ಚೃರಣ್ಣನು ಗುಣವಾಚಿಯೆಬ್ಲ. ಅಜಾದೀ 
ಗುಣವಚಿನಾದೇಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೮) ಇನ್ಮನ್‌ ಕಯಸುರ್ನಗಳು ಗುಣವಚನದ ಮುಂದೆಯೇ ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇದೆ. ಆದರೂ, ತುಶ್ಫಂದೆಸಿ (ಪಾ.'ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಛಂನ)್ಸಿನನ್ಲಿ ತೃನ ತೃಜಂತಗಳ ಮುಂಡೆ ಇಷ್ಮನ” 
ಈಯೆಸುನ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು ಗುಣವಾಚಿಯಲ್ಲದಾಗ್ಯೂ ಯಶ್ಚ ಶಬ್ಧದ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಕನ್‌ ಬರುತ್ತಿ. ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಟನ್‌, ಇಮುನಿಜ್‌, ಈಯಸುನ್‌ 
ಇವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತೃಗೆ ರೋಸ, ಯಜಿಷ್ಠ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಹನ್ಯನಾಹನ-- ಹವ್ಯಂ ವಹೆತೀತಿ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನ; ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಹನ್ಯೇ5ನಕ್ರಃ ಪಾದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೬) ಪಾಡದ ಮಧ್ಯೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಹೆನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಉಪಸದವಾಗಲು ವಹ್‌' ಧಾತು ಮುಂಜಿ 
ಇ್ಯರ್ಟ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಉ್ಯರ್ಟ.ಅರ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಉಪಧಾ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೆನೈವಾಪನ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಆಮೆಸ್ತ್ರಿ ವಾದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ--ಮೇಧ್ಯಾಃ- ಪರಿಶುದ್ಧ ರಾದ್ಕ ಅತಿಥಯಣಅತಿಥಿಗಳು, ಯಸ್ಯ ಸಃನಐಯಾನನಿಗೆ ಇರುವರೋ 
ಅನನು ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. | 


ಧನಸ್ಪ ತಮ್‌ ಧನ್ಯ: ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸ್ಥ ಸ್ಪೃಣೋತಿ ಎಂದರೆ ಹಣದಿಂದ ನನ್ಮನ್ನುತ್ಛ ಪ್ರಿಸಡಿಸುವನು ಎಂದು 

ಅರ್ಥ. ಸ್ಪೃ ಸ್ರೀತಿಬಲಯೋಃ ಧಾತು ಸ್ಪೃ ಚೂ ಎಂದು ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸ್ಪೃಸ್ರ್ರೀತಿಚಲನಯೋಃ 

ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂಮತವಾದುದು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂದು 
ಸ್‌, ಪ್ರಸ್ಥೆಸೃಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂದು ತುಗಾಗನು. ಉತ್ತರಪದನ್ನ 


ಸದನ್ರ ಕೈದಂತವಾದ್ದ 
ತ ಕೃತಿಸ್ಸ ರ ಬರುತ್ತೆ. 


0 


ಬು 


ಉಪಸ್ತುತಃ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತೃ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂದು 
ಕರ್ತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌, ಥಾಥ ಫೇರ್‌ಕ್ಷೆ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂದು ಸ್ತುತ ಎಂಬ ಪದನು 
ಆಂತೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತಿ. ಣಂ! 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ। | 
| { 
ಯಮಗ್ನಿಂ ಮೇಧ್ಯಾಶಿಥಿಃ ಕಣ್ವ ಈಧ ಖಯತಾದಧಿ! 
| 
ತಸ್ಯ ಪ್ರೇಷೋ ದೀದಿಯುಸ್ತಮಿಮಾ ಖಚಸ್ತಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಾ- 
ಮುಸಿ 1೧೧॥ 


(! ಸದಸಾಗೆಃ |! 


| 
ಯಂ । ಅಗ್ನಿಂ ಗ | ಕಣ್ವಃ | ಈಧೇ ! ಯತಾತ್‌ । ಅಧಿ । 


| 
ತಸ್ಯ । ಪ್ರ । ಇಷೆಃ | ದೀದಿಯುಃ । ತಂ। ಇಮಾಃ ! ಯಚೆಃ | ತಂ! 


ಆಗ್ನಿಂ 1 ನರ್ಧಯಾಮಸಿ ॥ ೧೧೫ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಮೇಧಾತಿಥಿರ್ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾ ಅತಿಥಯೆ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಃ ಕಣ್ಣಿ ಯಹಷಿರ್ಯ- 
ತಾದಧಿ ಆದಿತ್ಯಾದಧ್ಯಾಕ್ಸ ತ್ಯ ಯೆನುಗ್ನಿಮಾಥೀ ದೀಸ್ತವಾನ್‌ ತಸ್ಯಾಗ್ನೇರಿಸೋ ಗಮನಸ್ವಭಾವಾ 
ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರ ದೀದಿಯುಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಸ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ತಮಗ್ನಿಮಿಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ 
ಯಚೋ ಸರಿಮ ಶೇಷಃ | ವಯೆಮಸಿ ತಮಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ ॥| 
ಈಧೇ | ಇ್‌ಇನ್ಸೀ ದೀಸ್ತೌ | ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೧.೨.೬ | ಇತಿ ಅಟಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಕಾರಲೋಪಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾನಹಲಾದಿಕೇಷಯೋ॥ ಕೃತಯೋ8 ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಇಷ! ಇಷ ಗತೌ।| ಇಷ್ಯಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತೀಸೋ ರಶ್ಮಯಃ | 
ದೀದಿಯುಃ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ಧಾತುರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ! ಲಿಟ್ಯುಸೀಯಜಾದೇಶಃ 1 ಏರನೇಕಾಚಿ 
ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಾಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರ್ಧಯಾನುಸಿ | ಇದಂತೋ ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ |! 


(| ಪ್ರಕಸೆದಾರ್ಧೆ i 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ-- ಯಾಗಯೋಗ್ಯರಾಗಿಯೂ ಯೆತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇ ಘ್‌ ತಿಧಿಗಖಳ್ಳೆ | 
ಕಣ್ಣ8- -ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯು |! ಜುತಾದಧಿ- ಸೂರ ರೃಫಿಗಿಂತೆಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಯೆಂ ಅಗ್ನಿಂ-_ಯಾವ ಅಗ 


NR 
ಯನ್ನು | ಈಧೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತೆಸ್ಯ ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಷ ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾನ 
ವುಳ್ಳ ಕಿರಣಗಳು | ಪ್ರ ದೀದಿಯುಃ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾ೨ತನಾಗಿವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತಂ-- ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
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ಇಮಾಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಜುಚೆಃ-- ಖುಕ್ತುಗಳು | (ವರ್ಧಯೆಂತಿ- ವಿಕಾಸಹೊಂದುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ (ವಯೆಂ ಅಪಿ-- ನಾವೂ ಕೂಡ) ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ-- ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಯಾನುಸಿ- 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯು ಅತಿಧಿಸತ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧನು. ಅವನ ಅತಿಥಿಗಳು ಪೂಜಾ 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಅನನ ಅತಿಥ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅತಿಥಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಣ್ವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಗಂಭೀರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅನನ ಕಿರಣಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿವೆ. 
ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಕಾಸಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಆ 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
The rays of that Agni whon, Medhynatithi Kanwa made morc 
brilliant than the sun; shine brightly ; we praise (extol) that samo Agu by 
1ceiting hymns. 
| ನಿಶೇಸ ನಿಷಯಗಳು |! 


ಯತಾತ್‌ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯನಿಂದ, ಹುತೇನಾದಿತ್ಯಸ್ತಸಶಿ (ತೈ. ಉ.) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ 
ವಿರುನುದು. 


ಇಷಃ--ಗೆಮನಸ್ಯಭಾವಾ ರಶ್ಮಯಃ | ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ರಶ್ಮಿಗಳು. 


ಇಮಾ ಯಚೆ8- ಈಗ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಂ ನರ್ಧಯಾಮಾಸಿ- ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂನವಾದ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಅಸ್ತಿ 
॥| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಈಧೇ--ಇಗಇನ್ಟೀ ದೀವ್ನ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ತ್ರ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಃ-., ಎಂದು ವಿಶ್‌, ಇನ್ಫಿ 
ಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೧-೨-೬) ಇಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ತೌ, ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೂ 
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ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇನ್ಸ್ಟೀ ಧಾತು ಇಜಾದಿಯೂ ಗುರುಮತ್ತೂ ಆಗಿರು ದರಿಂದ ಇಜಾದೇಶ್ವ 
ಗುರುಮತೋಣನೃ ಚೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂದು ಲಿಟ್‌ಗೆ ಆಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಮಸ್ಟ್ರೇ ಎಂಗು ನಿಸೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಎಂದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ ಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂದು 
ಬಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂತ ಕಿತ್ವನಿಗ್ನಕಿ ಬರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಬರಬಹುಗು. ಭೂಧಾತುನಿನ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಲಿಟ್‌ಗೆ ವುಗಾಗನುವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುನರಿಂದ ವೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಏನಂಚ ಇನ್ನಿ 
ಭವತಿಭ್ಯಾಂಚೆ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಫಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಎಂದು ಇನ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಇಧ್‌*ಏ, ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್‌. 


ಯೆಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುಗರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ, ಪ್ರತೃಯಸ್ಮರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಇಷಃ--ಇಷ ಗತೌ ದಿವಾದಿಧಾತು ಇಸ್ಯಸ್ಲಿ ಇತಿ ಇಷ, ರಗಳು ಆಶ್ರಯವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ 
ಹೋಗುನುನರಿಂತ ಅವಕ್ಕೆ ಇಸ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಲ್ಲಿ ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ, ಇದರೆ 
ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌, ಜು ಉಸ್‌, ದೀದಿ*ಉಸ್‌ ಅಚಿಶ್ನು-., ಎಂದು ಇಯಬಾದೇಶ್ಯ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗ- 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಧಾತ್ವವಯನಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲನ ಇವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಯಸಾಜೇಕವು ಸೆಕ್ಫೇ 
ನಿಧಯಕೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ $9ತೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ನಿಕಲ್ಸವಾದ್ದರಿಂಗ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ 
ದ್ವಿತ್ವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುವ, 


ದೀದಿಯುಃ--ದೀದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಧ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ವರ್ಧಯಾನುಸಿ--ಇದನ್ಲೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ನುಸಿ ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕ ನಿರ್ದೇಶ, ಮಸ್‌ 


ಎಂಬುದು ಇದಂತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರೆ ಇಕಾರನನ್ನು ಕೊನೆಯ ಅವಯವವುಸ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 


ಇದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವೃಧ್ಥ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನವಾದ 
ಮಸ್‌ಗೆ ಇಯು ಅಂತಾನಯೆವನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ನರ್ಧಯಾನುಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಣಂ 


॥ ಸಂಪಹಿತಾಾರ: ॥ 


01 


4 


| I 
ರಾಯಸ್ಪೂರ್ಧಿ ಸ್ವಧಾನೋ *ಸಿ, ಹಿ ತೇ*ಗ್ನೇ ದೇವೇಷ್ವಾ 


| | | sv ! 
ತ್ವಂ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ಸ ನೋ ಮೃಳ ಮಹಾ ಆಸಿ ॥೧೨॥ 
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॥ ಪಡನಾತಃ ॥ 


| | | 
ರಾಯಃ । ಪೂರ್ಧಿ । ಸ್ವಧಾ 5 ವಃ | ಅಸ್ತಿ | ಹಿ! ತೇ । ಅಗ್ನೇ! ದೇನೇಷು। 
3 
ಆಸ್ಯಂ | 


| | 
ತ್ವಂ 1 ವಾಜಸ್ಯ । ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ। ರಾಜಸಿ 1 ಸಃ। ನಃ | ಮೃಳ | ಮಹಾನ್‌ 1 
ಅಸಿ ॥1೧೨॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಸ್ಫಧಾವೋಂನ್ನವನ್ನಗ್ನೇ | ಸ್ವಧಾ ಅರ್ಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಪೂರ್ಧಿ | ಪೂರಯ ದೇಹಿ ವಾ! ಪೂರ್ಥಿ ಪೂರಯೆ ದೇಹೀತಿ ನಾ|ನಿ. ೪-೩1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಥೆಃ! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತನ ದೇವೇಷ್ಟಾಸ್ಯಂ ಸ್ರಾಸಣೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಮಸ್ತಿ ಹಿ | ವಿದ್ಯತೇ ಖಲು! ತೈಂ ಶ್ರುತೈಸ್ಯ 
ಶ್ರವಣೀಯಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ! ಸ ತೈಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮ ೪1 ಸುಖಯ । 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೈರಧಿಕೋಂಸಿ |! ರಾಯೆಃ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೂರ್ಥಿ | ಸ್ರ. ಸಾಲ- 
ನಪೂರಣಯೋಃ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಯ,ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ। ಬಹಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ 
ಲುಕ್‌ | ಹೇರಸಿತ್ತ್ವೇನ ಜುತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾನ ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೭-೧-೧೦೨ | ಇತ್ಯುತ್ತಂ | 
ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥ8। ಸ್ವಧಾವಃ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಮತುವಸೋರಿತಿ ರುತ್ಫಂ | ಆಸ್ಕಂ।| ಅಡುಪಧತ್ವಾ- 
ಭಾವೇತಪಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಹೋರದುಪಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೩.೧೯೮ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋತ- 
ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಯದ್ವಾ | ಜ್ಯತಿ ಚ್ಛಾಂದಸಮಾದ್ಯುಣಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕೃಸ್‌ | ತುಗಾಗಮಃ | (ಯದ್ದಾ | ಶ್ರುತಿಶಜ್ಹಾದ್ಧನೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಮೃಳ | 
ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಶಸ್ಯೆ ಇತ್ತ್ಟಾಲ್ಲಘೂಷಧಗುಣಾಭಾನಃ |... 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವಧಾವ8-- ಅನ್ನಯುಕ್ತ (ದಾತ) ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | (ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ) ರಾಯಃ-- ಧನ 
ಗಳನ್ನು | ಪೂರ್ಧಿ-- ತುಂಬಿಸು | ಅಗ್ಲೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗನನ್ಲಿ | 
ಆಪ್ಯಂ-- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ನೇಹವು | ಅಸ್ತಿ ಹಿ--. ಇರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಸೈ | ತ್ವೆಂ-- ನೀನು | 
ಶ್ರುತೈಸ್ಯ--ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ (ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ) ವಾಜಸ್ಯ-.ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) | ರಾಜಸಿ--ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 
ಸಃ ತ್ಸೆಂ- ಆ ನೀನು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆ--ಸುಖಪಡಿಸು| ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ- ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂಗ 
ಕೂಡಿ ದೊಡ್ಡವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶ್ರೇಷ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಸೆಲ್ಲ ಅನ್ನದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರ ಗ್ಭವಾದ ಅನ್ನಾ ಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು. ನೀನು ದೇವತೆಗಳ ಆ ಪ್ರಸ್ನೇಹಿತನಾದುಗರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಆ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡು. ಅವರ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 


ವನ್ನು ನಮಗೆ ತುಂಬಿಸು. ( ತಂದುಕೊಡು.) 


1111151 Translation 


Agni, giver of 1000, fill us with wealth ; you are friendly with the gods 
(or our friendship of the gods is obtanabl> through you) vou are lord of 


1111110119 food, make happy; for yon are urent- 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪೂರ್ಧಿ-ಪೂರಯೆ ದೇಹಿ ನಾ! ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸು ಎಂದರೆ ಕೊಡು ಎಂದರ್ಧನು. ಪೂರ್ಥಿ ಪೂರಯೆ 
ದೇಹೀಶಿ ನಾ ಎಂಮು ಯಾಸ್ಕರು ಪೂರ್ಧಿಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ಸಿ. ೪-೩) 


ಸ್ವಧಾವಃಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ದಿ ಸ್ರಧಮೈಕನಚನವು. ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದೆ ಇಪ್ಪ 


ವ್‌ 


ತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು, ಆಹು 


ತೆ 


ರವು. ಸೈಧಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅನ ವು ನನು ಅಧವಾ ಆಹಾರಪುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದರ್ಧೆವು. 


ಆಪ್ಯಂ--ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಂ | ಹೊಂದಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ; ದೇವಕಿ 
ಗಳ ಸ್ನೇಹವು ನಿಸ್ಲಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯನೆ ತೆಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರುತೆಸೈ--ಶ್ರವಣೀಯಸ್ಯ, ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


| ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ, 
| 


ರಾಜಸಿ- ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಮುಖ್ಯ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಸ್ರಕಾಸಿಸುವೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ !' 


ರಾಯೆಃ-_ ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈಮ್ಯಭ್ಯಃ ಎಂದು ಶಸ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. 


ಪೂರ್ಧಿ- ಸೃ, ವಾಲನವೂರಣಯೋ ಧಾತು ಯೋಟ್‌, ಸಿನ್‌, ಸಿಗೆ ಒ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಶ್ರು ಶೃಣು ಹೆ ಕೃ ವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ (ವಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 


[KN 
(ಎ 
ಐ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧.೪. ೮. ಸೂ ೩೬, 


ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ಸೇರ್ಹ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ ಎಂದು ಬಂದ ಹಿಯು ಅಪಿತ್ರಾಗುತ್ತಿ. 

ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧.೨.೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಜಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 

ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೧-೧೨೫) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ಫಿಸೇಧ.ು ಉದೋಷ್ಯ [ಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧೧೦೨) 

ಅಂಗಾವಯನವಾದ ಓಷ್ಕ್ಯವರ್ಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಖುಗೆ ಉ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಉ್ಯ ಪನರ್ಗ, 

ಬಾ ಇವು ಓಷ್ಟ $ಗಳು ಪುರ್‌ ಧಿ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಕೇಫ ವಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲುಳ್ಳೆ ಧಾತುಗಳ ಉನಧಾಭೂತಗಳಾದ ಇ-ಉ-ಖುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎ೬ದು ದೀರ್ಫ. 


ಸ್ವಧಾವಃಸ್ವಧಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಸ್ವಧಾನಾನ್‌, ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ ಕಿಸ್ಕಿನ್ನಿತಿಮುತುಷ್‌ ಎಂದು ಮತುಸ್‌, 
ಮತುವಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧೌ ಭಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಮತುಸ್‌, ಅಥವಾ ನಸು ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಆದೇಶ, ಮಾಮಸಧಾ 
ಯಾಶ್ಚ... ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ. 


ಆಪೈಮ್‌ಆಸ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಇದು ದ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರನನ್ನು ಉಸಧೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂಡ ಪೋರದುಸಧಾತ್‌ na ಸೂ. ೩-೧೯೮) ಪನರ್ಗಾಂತಪೂ ಅದುಪಧವೂ ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಯತ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ.ಎಂದು ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯೆಶೋಇನಾವಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧) ನೌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಎರಡು ಅಚ್ಚುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿದ್ದರಿ ಅದರ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದುತ್ತ, ಅಧವಾ 
ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಶ್ರುತ್ಯಸ್ಯ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಯಪ್‌, ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂದು ತುಕ್‌ 
ಆಗಮ, ಅಥವಾ ಶ್ರುತೌ ಭವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಭೆನೇಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂದು ಯತ್‌ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಮೃಳೆ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ, ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂದು ಶ ನಿಕರಇ, ಇದು 
ಜಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹ್ಟಚಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರ ಬರುತ್ತಿ. ೨ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಕ ಬ | 
ಊರ್ಧ್ವ ಊಷು ಣ ಊತಯೇ ತಿಸ್ಕಾ ದೇವೋ ನ ಸನಿತಾ 
i Hs NE 
ಊರ್ಥ್ಯೋ ವಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಯದಣಇಗತ್ಸಿಭಿರ್ವಾಫದ್ಬಿರ್ನಿಹ್ವ- 


| 
ಯಾವಮಹೇ ॥೧೩॥ 
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| ಪಡೆಪಾರಃ |! 
| ಯೆ | 
ಊರ್ಧ್ವಃ 1 ಊಂ ಇತಿ!ಸು! ನಃ । ಊತ ನೀ 1 ತಿಪ್ಪ 1 ದೇವಃ ನ! 


ಸವಿತಾ । 


| | 
ಊರ್ಧ್ವಃ । ನಾಜಸ್ಯ । ಸನಿತಾ । ಯತ್‌ | ಅಂಜಿ5ಭಿಃ । ವಾಘತ್‌5ಭಿಃ । 


| 
ನಿ ಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥೧೩॥ 


॥ ಸಾರ್ಯಭಾ ಕ್ಮ (| 


ಯೊಸಪೋಚ್ಛ ಯಣ ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಹುಣ ಊತೆಯ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಪಶಾನಿಷ್ಟಿರಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ। ಊರ್ಧ್ವ ಊ ಷು ಊತೆಯ ಇತಿ ದ್ವೇ। ಆ.೩೧ | ಇತಿ || ಏತೇ ಏವಾಭಿಷ್ಟವೇಸಿ 
ನಿನಿಯುಕ್ತೇ | ಅಥೋತ್ತೆರ ಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸಖೀ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸ್ಫೋರ್ಧ ಊ 
ಷು ಣ ಊತಯೆ ಇತಿದ್ರೇ! ಆ.೪-೭1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಯೊಪ ಯೆದ್ದ್ಧಾ ಯೊಸಾತ್ಮಕೆದಾರುನಿಸ್ಸಾಗ್ನೇ ನೋ;ಸ್ಮಾಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಥ್ಯ 
ಉನ್ನತಸ್ತಿಷ್ಠ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಸನಿತಾ ದೇವೋ ನ 1 ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ ಉನ್ನತೆಸ್ತಿಷ್ಮತಿ 
ತೆದ್ದತ್‌ 1 ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತಸ್ಸನ್‌ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಭವಿಷ್ಯಸಿ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ- 
ದಂಜಿಭಿರಾಜ್ಯೇನ ಯೂಪಮಂಜದ್ಭಿರ್ನಾಘದ್ಧಿರ್ಯೆಜ್ಞಂ ಮಹದ್ಭಿರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಬಿ8 ಸಹ ವಿಹ್ವಯಾಮಹೇ 
ಅನ್ನದಾನಾಯೆ ತ್ವಾಂ ವಿಶೇಷೇಣಾಹ್ನಯಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಾದನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಭವೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಊ 
ಷುಣಃ! ಇಳಕಃ ಸುಇ | ಪಾ.೬-೩-೧೩೪ |ಇ ಶಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಸುಣಗ8 | ಪಾ. ೮-೩-೧೦೭| 
ಇತಿ ಸತ್ವಂ। ನಶ್ನ ಧಾತುಸ್ಫೋರುಷುಭ್ಯಃ | ಪಾ.೮-೪-೨೭ | ಇತಿ ಣತ್ವೆಂ |! ಊತೆಯೇ | ಅವತೇಃ 
ಕ್ರಿನಿ ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಊಟ್‌ ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಷಿನ್ನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತಿಷ್ಮ| ಶಿಸ್ಮ। ಶಸಿ 
ಪಾಫ್ರೇತ್ಕಾದಿನಾ ತಿಷ್ಟಾದೇಶಃ | ದ್ವೈಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ನಾಜಸ್ಯ | 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ |ಪಾ. ೧೪-೩೨-೧ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ರ್ರೆದಾನತ್ಹಾಚ್ಚಿತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಟೀ | 
ಸನಿತಾ | ಷಣು ದಾನೇ | ಲುಟ ತಾಸಿಃ | ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಟ್‌ | ಪಾ. ೭.೨.೩೫ | ತಿಪೋ ಡಾವೇಶಃ | 
ಸಾ. ೨-೪-೮೫ | ಟಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ತಿಬಾದೇಶಸ್ಕೋದುತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇಡಿತಿ ತಸ್ಯಾನುದಾಶ್ರತ್ಸಂ ಧಾತುಸ್ಟರಃ। ನ ಲುಓ್‌ | ಹಾ. ೮.೧.೨೯| ಇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 
ಷೇಢಃ | ಅಂಜಿಭಿ$ । ಅನ್ನೂ ವೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು | ಖನಿಕಷ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪-೧೩೯ | 
ಇಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ನಿಷ್ಪಯಾವಹೇ | ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹೈ | ಪಾ. ೧-೩೩೦ | ಇತೈಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾ- 


ವು 
ಎ 
ಟು 


ಸಾಯಗಭಾಸ್ಯಸಿ ಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೮. ಸೂ ೩೬ 


ಯೇತಪ್ಯಾತ್ಮೆನೇಸದಂ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ । ತಿಜಿ ಚೋದಾ- 
ತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯೆದ್ಭೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲ್ಲೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭದ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನ-- ಸವಿತೃದೇನತೆಯು 
(ಸೂರ್ಯದೇವನು) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಂತಿರುವಂತೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ನಃ ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ- 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆಗ್ದು | ತಿಷ್ಠ ನಿಲ್ಲು! ಊರ್ದ್ದ್ವ್ವಃ-- ಎದ್ದುನಿಂತು | 
ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಂಜಿಭಿಃ-- ಯೂಪಕ್ಕೆ ಲೇಸನ ಮಾಡತಕ್ಕ ತುಪ್ಪಜೊಡನೆಯೂ | 
ನಾಘದ್ಭಿ8-. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆಯೂ | ನಿಹ್ಮಯಾಮಹೇ-- ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ) | ವಾಜಸ್ಯ-- ಅನ್ನದ | ಸನಿತಾ- ದಾತನಾಗಿ ಆಗು. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯೂಪಸ್ಥಂಭದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸೂರ್ಯದೇವನು ಭೂಮಿಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬರುನಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಸ್ತಂಭದಿಂದ ಹೊರಗೆದ್ದು ಕಾಣಿಸಿಕೋ. ನಾವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉಸಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಯೂಸ 
ಸ್ಫಂಭಕ್ಕೆ ಲೇಪನವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ನಿನಗೆ ವಿಶೇಷ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನನನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನದಾತನಾಗು. 


English Translation 


Stand up erect for our protection like the divine Savitri ; you, givor 
of food, be erect ; we invoke you through our annointing priests Who are 
offering oblations- 


ಗ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು |, 


ಈ ಯಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಊರ್ಧ್ಕೊೋ ನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಯೂಸ--ಎಂದರೆ ಸಶುಯಾಗಸಲ್ಲಿ ಸರು 
ನನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕಂಭ, ಅಧವಾ ದಾರು (ಸೌದೆ, ಕಟ್ಟಿಗೆ) ಮಯಾತ್ಮಶನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇನತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೂಸಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೆಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು... ಈ ನಿಷಯನು ಆಶ್ವಲಾಯಕೆಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದೆ ಸೆಶಾನಿಸ್ತಿ- 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಐಣ ಊತೆಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಅ.೩-೧) 
ಮತ್ತು ಅಭಿವೃ ವದಲ್ಲಿಯೂ ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಖೇ ಸಖಾಯೆಮಭ್ಯಾನವೃತ್ಸ (ಯು.ಸೆಂ ೪-೧ 
೩) ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣ ಊತೆಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೩. ಮತ್ತು ೧೪) ಇತಿ ಡೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಸಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) 
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ಊತೆಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, ಯೂಪಸ್ತಂಭವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಯಾಪವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 


ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುತು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಶಕಣೆಯೆಪ್ಲೀಯುನರೆಂಭಿಪ್ರುಯವು. 
ದೇವೋ ನೆ ಸವಿಶಾ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಚೆನ್ನಾಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ರ 


ವಾಗ ಬಡೆಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ (ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆ) ಇರುನಂತೆ ನಿಲ್ಸೆ ಯೊಪಸ್ತಂಭನೇ ನೀನೂ ಸಹೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ 
ನಿಂತಿರು ನಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು  ನೇರನಾಗಿ ಅಧವಾ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಪಿ) ಎಂದು ಯೂಪಶ್ನಂಭವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಯೆದೂರ್ಧ್ಯಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ಯಾ ಸ್ಪಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಸಸ್ಸೇ | 

(ನು ಸಂ.೩.೮-೧) 
ಉಚ್ಛ್ರಯೆಸ್ವ ವನಸ್ಸತೇ ವರ್ಷ್ಮನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 

(ಹು. ಸಂ ೩-೨-೩) 

ತೆಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯೆಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋಡಮನಸಾ ದೇನಯೆಂತೆಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨-9) 
ಉನ್ನೀಯೆಮಾನಾಃ ಕೆವಿಭಿಃ ಪುರಸ್ತ್ಯಾದ್ಲೇನಾ ದೇನಾನಾಮಸಿ ಯೆಂತಿ ಸಾಥಃ 

(ಯ ಸಂ. ೩-೮೨೯.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಎತ್ತರವಾಗಿ ನೆಡುವ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಯೆದಂಜಿಭಿಃ-- ಆಜ್ಯೇನ ಯೊಪಮಂಜದ್ಧಿಃ | ತುಪ್ಪಪನ್ನು ಯೂಸ 


ರೂಢಿಯು. ಆಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಖುತ್ತಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರೊ (ಕವಾಗಿ ಮಾಡುನರು. ಅಂತಹ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಂದ 
ನಿಂದಭಿಸ್ರಾ ಯವು ಯೂಪಸ್ತಂಭನನ್ನು ಫ್ಸ ತದಿಂದೆ ಸವರುವ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ-- 


ಭು 
೩ 


ಆಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧.) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಈ ಫೈತಾಂಜನ ಕ್ರಮುನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು. 


ನ್ನ 


ನಾಘದ್ಧಿಃ- ಯೆಜ್ಞಂ ವಹದ್ಭಿಃ ಯುತ್ನಿಗ್ಬಿಃ-. ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಿನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುವ 
ಖಿತ್ತಿಗ್ನನರಿಂದೆ ; ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
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ನಾಘದ್ಭಿರ್ನಾ ನಿಹನೇ ಶ್ರೋಷಮಾಣಾ ಅಸ್ಮಾ ಅನಂತು ಪೃತನಾಜ್ಯೇಷು || 


(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಈ ವಿನಯವನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸುವುದು. 


ನಿಷ್ವಯಾಮಹೇ..- ವಿಶೇಷೇಣಾಹೃಯೌಮಃ | ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಊ ಹು ಣ8--ಇಕಸ್ಸುಇ?್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೪) ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಣ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾದ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸುಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಸ್‌ ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸುಬ್‌ ಎಂಬ ಥಿವಾತದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸು ಎಂಬುದರ 
ಸಕುರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ನಕ್ಸಧಾತುಸ್ಕೋ ರುಷುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೭) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳು, 
ಉರುಶಬ್ದ, ಷುಶಬ್ರ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ ಎಂಬುನರ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಗು ಅಸ್ಮೃಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ನಸ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. 


ಊತೆಯೇ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯೌಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌, ಊಶಿಯೊತಿ-, ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತ. ಜ್ವರತ್ವೆರ -, ಎಂದು ಉಸಧಾವಕಾರಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಊ ಆದೇಶ. 


ತಿಷ್ಠಾ--ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಲೋರ್ಟ-ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌, ವಾಘ್ರಾಧ್ಯಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂದು ಸ್ಥಾಗೆ ತಿಷ್ಠ ಅಜೀಶ, ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಬರುನ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಡ್ರೈ ಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳೆ ತಿಜಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ 

ವಾಜಸ್ಯನಾಜಸ್ಯ ಸನಿತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುನನನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕೆರ್ಮಣಾಯೆನುಭಿ- 
ಪ್ರೈತಿಸಿ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಮ್‌ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯ 
ವಾದುದು ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಸನಧಾತೂಪಸ್ಥಾಸ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ವವಾದ 


RA] 
ಡಿ 
ವಾಜ ಎಂಬುದು ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಅನಕ್ಕೆ ಸೇಸತ್ತೇನ ವಿವಕಿಮಾಡಿದರೆ ಸರ್ಕೀನಿಧಕ್ತಿ 
ನ A ನ್‌ ಡೆ Fo] ನೌ pS pd 


ಒರುತ್ತೆ. 


ಸೆನಿತಾ--ಸಣು ದಾನೇ ಧಾತು, ಲುರ್ಲಿ, ಸೈತಾಸೀ ಲೃಲುಟೋಃ ಎಂದ್ಳು ತಾನ್‌, ಕಿಸ್‌, ಲುಟಃ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ಡಾರೌರಸಃ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೫) ಎಂದು ತಿಪ್‌ಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ ಡಿತ್ಮರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಾಸ್‌ 
ನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ, ಅರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ತಾಸ್‌ಗೆ ಇಡಾಗನು. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌, ಎಂದು ತಾಸ್‌ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಡಾ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ್ವ ನಲುಸಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧೨೯) ಲುಡೂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಿರ್ಹಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಸ್ರ ತಿಸೇಧ. ಧಾಶುಸ್ತರವೇ ನಿಲ್ಲುವುಗು. 
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ಅಣಾಭಿಃ--ಅಣ್ಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಣ ಗತಿಷು ಧಾತು, ಖಿಫಿಕೃಷ್ಯ ಜ್ಯಸಿ ವಸಿ ವನಿ ಸನಿ ಧ್ವನಿಗ್ರಂಥಿ 
ಚಲಿಭ್ಯತ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಣ್ಣೂ ಧಾತು ಮುಂಡೆ 
ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


: ವಿಹ್ಟಯಾಮಹೇ.-ನಿಸಮುಪ ವಿಭ್ಯೋಹ್ಹಃ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೩-೩೦) ಥಿ, ಸಮ್‌, ಉನ, ಈ ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾದಾಗಲೂ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಆತ್ಮನೇಸದ್ಕ ಮಹಿಬ್‌, ಏತ್ವ, ಶನ್‌ ತಾಸ್ಯ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌, ಎಂದು ಅಮನಜೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಕಾನಿಕ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತ 
ವುಳೆ, ತಿಬಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿ ಅನುದಾತ್ತ. ೧೩೫ 


ನಡಾ ಟರ 


| ಸಂಹಿತ, ಸಂಕ |! 


(3 ಖೆ pas 
1 ದಹ। 
ಕೃಧೀ ನ ಊಧ್ವಾಜ್ಞು ಜ್ಹುರಥಾಯ ಜಿ ಜೀವಸೇ £ ವಿದಾ ದೇವೇಸು ನೋ 
ದುವಃ "೧೪ ॥ 


॥ ಪ್ರನೆಪಾಗೆ? ॥ 


| | ) 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ನಃ । ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ । ನಿ | ಕೇತುನಾ । ವಿಶ್ವಂ | ಸಮ್‌ | 
| 
ಅತ್ರಿಣಂ । ದಹ । 
I | | 
ಕೃಧಿ | ನಃ 1 ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌ | ಚರಥಾಯ । ಜೀನಸೇ । ನಿದಾಃ । ದೇ- 


| | 
ವೇಸು | ನಃ ।್ಞ ದುವಃ ॥ ೧೪ ॥ 


29 VOLUME 4 


226 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ.೮. ಸೂ ೩೬ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ /| 


ಹೇ ಯೊಸೆ ಯೆದ್ದಾ ತನ್ನಿಷ್ಠಾಗ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕ್ರಾನ್ಯೇತುನಾ ಜ್ಞಾನೇ- 
ನಾಂಹಸಃ ಸಾಸಾನ್ನಿ ಸಾಹಿ | ನಿತೆರಾಂ ಪಾಲಯ | ವಿಶ್ವಮತ್ರಿಣಂ ಸರ್ವಮುತ್ತಾರಂ ಭಕ್ಷಕಂ ರಾಕ್ಷಸಂ 
ಸೆಂ ದೆಹ | ಸಮ್ಯಗೃಸ್ಮೀಕುರು | ನೋಂಸ್ಮಾನೂರ್ಧ್ವಾನುನ್ನ ತಾ್ಸಧಿ | ಕುರು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚರಥಾಯೆ 
ಲೋಕೇ ಚೆರಣಾಯ ಜೀವಸೇ ಜೀನನಾಯ ಚಿ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಡುವೋ ಧನಂ ಹನಿಃಸ್ಟರೂಪಂ 
ದೇವೇಷು ನಿದಾಃ | ಅಂಭಯೆ | ಆತ್ರಿಣಂ | ಅದ ಭೆಕ್ಷಣೇ | ಆಡೇಸ್ತಿಸಿ ಚೆ! ಉ. ೪-೬೮ | ಇತ್ಯೌಣಾ- 
ದಿಕಸ್ವಿನಿಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಯದ್ವಾ 1 ಅದತೆಸ್ಟ್ರಾಯಂತೆ ಇತ್ಯೆತ್ತಾಃ | ಆತೋಂನುಸಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ! 
ಅತೋ ಮತ್ಯರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ಕೃಧಿ! ಶ್ರು"ಶೃಣುಸ್ಕೆ ಕೃವ್ಯಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | 
ಊರ್ಧಾನ್‌ | ಉಭಯೆಧಕ್ಕ್ಕು! ಪಾ. ೮.೩.೮ | ಇತಿ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನಾನ್ನಶೃವ್ಯಪ್ರಶಾನ್‌ | ಸಾ. ೮-೩-೬1 
ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾವಃ! ಚಿರಥಾಯೆ | ಚಿಕೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ*ಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜೀವಸೇ | 
ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಾಃ ನಿದ್ಲೈ ಲಾಭೇ! ಅಸ್ಮಾದಂತ- 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೇಟ ಸಿಸಿ ಲೇಟೋತಡಾಟಾವಿಶ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಃ | ಶೇ ಮುಚಾದೀ- 
ನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ ನ ಭವತಿ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚೆನೇನ ತಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾತ್‌ | ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತಕ್ಸೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ || 


ಶ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ವಃ-- (ಎಲೈ ಯೊಪದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು | ನಃ - 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಕೇತುನಾ- ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ8-- ಪಾಸದಿಂದಲೂ (ಪಾಪಥಿವಾರಣದಿಂದಲೂ) | 
ನಿ ಪಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. | ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿ೫ಂ೦--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು | ಸೆಂ ದೆಹ... ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಭಸ್ಮ ಮಾಡು! ಚರಥಾಯೆ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೂ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌--ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವವರನ್ನಾಗಿ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಬರು 
ಪವವರನ್ನಾಗಿ ) ! ಕೃಧಿ- ಮಾಡು | ನ&-ನನ್ಮು | ದುವಃ--ಹೆನಿಃಸ್ವರೂಸವಾದ ಧನನನ್ನು | ದೇವೇಷು. 
ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಿದಾ8- ತಲಸಿಸು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯೂಸಸ್ತಂಭೆದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ಎಲೈ ಆಗಿಯೇ, ಅಥವಾ ಯೂಸನೇ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂತೆ 


ಣ್‌ 


ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ನಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಜ್ಞಾನದಾನದಿಂದೆಲೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುಪುದರಿಂದೆಲೂ ನನ್ಮುನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಅ.೧. ಆ೩.ವ.೧೦.] ಯಗ್ಯೆ ೇದಸಂಹಿತಾ 227 


ಕಾಪಾಡು. ನಮ್ಮ ವೈರಿಯಾದ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಾದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ನಮ್ಮ ವ್ಯವಕಾರನಡೆಸುವುದಕ್ಕೂ, ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಅಭಿವೃದಿ ಗೆ ಬರುವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ 
ಹನಿಃಸ್ತರೂಸವಾದ ಧೆನನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಲಸಿಸು. 


English Translation 


Be erect and protect us from sin by knowledse : 10111 down all 
the evil spirits; raiso us aloft that we may pass through the world 


and we may live; convey our wealth (of 011111೧118 ) to the pods 


॥ ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು '! 
ಕೇತುನಾ-- ಜ್ಞಾನೇನ. ತಿಗಿನಳಿಕೆ ಜ; 


ಅತ್ರಿಣಂ-- ಸರ್ವಮತ್ತಾರೆಂ ಭಕ್ಷಕ ರಾಕ್ಷಸಂ | ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಗಣಗಳು, ರಾಕ್ಷಸರು, 'ಪಿಶಾಚಿಗಳು, ನಿಶಾಚರರು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಊರ್ಧ್ಯಾನ್‌ ಕೃಧಿ-_ಉನ್ನತಾನ್‌ ಕುರು! ಉನ್ನತರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧೈರ್ಯಯುಕತ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು: 


ಚೆರಢಾಯೆ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ನನ್ಮು ವೃನೆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಫಿರ್ವಹಿಸುವು 
ದೆಕ್ಸಾಗಿ. 


ಜೀವಸೇ-- ಜೀವನಾಯ | ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 


ವಿದಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದುವಃ- ಇಲ್ಲಿ ದುವಃ ಎಂದರೆ ಧನವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ರವಿಸ್ಸ್ವರೂಹವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಂದರೆ ನಾವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿನ ಪಡಿಸಿರುವ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂಬ ಧನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸು ಅಧವಾ ತಲ 


ಪಿಸು ಎಂದಭಿವಾ ಯವು- 
ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


A 


ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ತ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ ಅದತಃ ತ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತ್ರೈಜ್‌ ಪಾಲನೇ ಧಾತು, ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧.೪೫) ಎಂದು ಆತ್ಮ 


ಆತೋತನುಸೆಸರ್ಗೇ ಕ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೨-೩) ಉಪಸರ್ಗವ್ಲದೆ ಸುಬಂತನ್ರು ಉಪಪದವಾಗಿರುನಂಗ ಅಕಾರಾಂತ 


ಅತ್ರಿಬಂ ಅದ ಭಕ್ತಣೇಧಾತು ಅದೇಸ್ರಿನಿ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪೨/೦೨) ಅದೆ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ತ್ರಿಸಿ 
(೯ 
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ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಸ 


ಅತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ, ಅತಇನಿಕನೌ ಎಂದು ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆಸ್ಕೇಶಿ ಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಸ. ಅತ್ರಿನ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಕೃಧಿ--ಡುಕೃರ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವ,ಕೃ--, ಇದರ ಅರ್ಥ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧೨ ನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಯು ಅನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿನೇಧ ಅನ್ಕೇಷಾ 
ಮಸಿ ದೃಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. 


ಊರ್ಥಾನ್‌--ಇದರ ಮುಂದೆ ಚ ಎಂಬ ಅಮ್‌ನರಕನಾದ ಭನ್‌ ಇಡೆ. ಉಭಯೆಥರ್ಕು (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮) ಅಮ್‌ಪರಕವಾದ ಛನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ನ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಶ್ಚವ್ಯ ಪ್ರಶಾನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚರಥಾಯೆ-- ಚರ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುಕ್ತೆ. 


ಜೀನಸೇ ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು, ಶುಮರ್ಥೆಸೇಸೇನ್‌- 2, (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೯) ಎಂದು 
ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುಮುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಅರ್ಥವು ಭಾನ, ಭಾವ ಎಂದು ಹೇಳದೇ ತುನುರ್ಶೀ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಪನ್ನ ಭಾವಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ 


ನಿದಾಃನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಲೇಟ, 
ಸಿಪ್‌, ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಆಗಮ್ಮ ಶ ವಿಕರಣ ವಿದ್‌*ಅ೬೮ಸಿ, ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೭೩-೧೨೪೯) ಶ ವಿಕರಣ ಸರಡಲ್ಲಿತ್ಸರಿ ಮುಚಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತೆಶ್ನಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂದು 
ಸಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ, ನಿದಾಸ್‌, ರುತ್ತ-ನಿಸರ್ಗ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತ. ವಿಕರಣ ಉದಾತ್ತ, 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ. ೪! 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರೇ।| 


4 


ಹ 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹಿ ಧೂರ್ತಿರಶಾವು | 


(ಟ್ರ 


ಹಿ ರೀಸತ ಉತ ವಾ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಬೃಹದ್ಭಾ ನೋ 
ಯನಿಷ 5 1೧೫! 
© 
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|| ಷದೆನಾಕಃ || 


| | 
ಇಹಿ । ನಃ । ಅಗ್ನೇ 1 ರಕ್ಷಸಃ | ಪಾಹಿ । ಧೂರ್ತೆಆ | ಅರಾವ್ನಃ ! 
| 


Iu 


ಹಿ 


ತ್ಯ 


[ | | 
ರಿಷತಃ । ಉತ | ವಾ । ಜಿಘಾಂಸತಃ । ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಇತಿ 


{ | 
ಬ್ರಹತ್‌ 5 ಭಾನೋ । ಯೆ_ನಿಷ್ಕ ॥೧೫॥ 
ತ 6 
॥ ಸಾಯಭುಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಬೃಹದ್ಭಾನೋ ಬೃಹಂತೋ ಭಾನವೋ ಯೆಸ್ಕ ತಾದೃಶ ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಠ್ಯ 
ಯುನತ್ತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಸೋ ಬಾಧಕಾದ್ರಾಸ್ತಸಾದೇಃ ಪಾಹಿ | ಪಾಲಯೆ | ತಥಾ ಅರಾ- 
ವ್ಲೋ ಧನಾದೀನಾಮದಾತೈರೂಪಾಡ್ಕೂರ್ತೇರ್ಷಿಂಸೆಕಾತ್ಸಾಹಿ | ತಥಾ ರಿಷಕೋ ಹಿಂಸಕಾದ್ದ್ಯಾಫ್ರಾದೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಸಾಹಿ | ಉತ ನಾ ಅಥವಾ ಜಿಘಾಂಸತೋ ಹಂತುಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪಾಹಿ |! 
ಧೂರ್ತೆ | ಧುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ಕ್ಷಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿ- 
ನೇಓಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ರಾಲ್ಲೋಪಃ | ಸಾ. ೬-೪-೨೧ | ಇತಿ ನಕಾರಲೋಪಃ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ! 
ಅರಾವ್ಲ8 | ರಾ ದಾನೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಸ್‌ | ನರಸಮಾಸೇ5ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ಸೆಂ | ಪಂಚಮ್ಯೇಕವಚೆನೇ5ಲ್ಲೊ (ಪೋನ ಇತ್ಯೆ ನೋ ಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪ | ರಿಷತೆಃ | ರಿಷ 
ಹಂಸಾಯಾಂ | ಲಟ॥ ಶತೈ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತೃಯೇ- 
ನಾದ್ಯುವಾತ್ತೆತ್ಕೆಂ 1 ಜಿಘಾಂಸತಃ 1 ಹಂತೇರಿಚ್ಛಾರ್ಥೇ ಸನ್ಯಜ್ಞ್ರನಗಮಾಂ ಸನಿ | ಪಾ. ೬೪-೧೬ | 
ಇತ್ಯುಸಧಾದೀರ್ಥತ್ನೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ | ಸೂ. ೭-೩-೫೫ | ಇತ್ಮೆ್ಯಾಸಾದುತ್ತೆರಸ್ಯ ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ನೆಂ | 
ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವೆಂ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತೆಶೇ ಸನೋ ನಿತ್ನ್ಯಾನ್ನಿತ್ಸ್ವರೇಣ ಪದಸ್ಯಾ- 
ಮೈದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ । ಬೃಹದ್ಭಾನೋ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ನಾಷ್ಮಿಕಮಾದ್ಯುಡಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ಪಾ- 
ದಾಷ್ಟ್ರಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ! ಸ್ಫೂಲದೊರೇತ್ಕಾದಿನಾ ಯಣಾದಿಸೆರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣಃ | ಯೆಕಾರೋಸಜನಶ್ಸಾಂದಸೆಃ Hooll 


ಸ್ರತಿಸವ ರ್ಗ! 


ಬೃಹದ್ಭಾನೋ-ವೀದೀಸ್ಯಮಾನೆಗ ಳಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯಂ-- ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದ : 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ವೆ ಆಗ್ನಿಯೇ! ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ರಶ್ಷಸ8--ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ | ಸಾಹಿ- 
ಕಾಪಾಡು. | ಅರಾವ್ನಃ.. ನಮಗೆ ಧನುದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರತಕ್ಕ | ಧೂರ್ಶೆೇಃ--ವನಂಚಕನಾಗಿಯೂ, 


ಬಾಸತಾಂಗಿಯೂ ಇರುವನನಿಂದ | ಹಾಹಿ- ಕಾಪಾಡು. | ರಿಷತೆಃ- ಉಸದ್ರವಗಳನ್ನುಂಗಿಸಿಮಾಡುವ 
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ಹುಲಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಿಂದ | ಸಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ ವಾ-. ಅಥವಾ | ಜಿಘಾಂಸತೆ&-- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಕೇಡು ಬಯಸುವ (ರತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿ ಯುವಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುದು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರೂ, ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ 
ದನಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಂಚಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ನೆರೆಹೊರೆಯ ದುಷ್ಪರೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಉಸಗ್ರವಗಳನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ವ್ಯಾಭ್ರಾದಿಹಿಂಸ್ರಜಂತುಗಳೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೇಡುಬಯಸಿ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳೂ 
ಬಹಳ ಇದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


Youthfull and most brilliant Agui, protect us from evil spirits and 


from tho wicked man who gives no alts ; protect us from harinful animals 
and [vom those who desire to kill us 
ವಿಶೇಸ ನಿಷಯೆಗಳು 


ಧೂರ್ತೆೇ-- ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | ನಮನುಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನು, ದುಷ್ಪಸ್ವಭಾವದವನು. 


ಅರಾವ್ಹ!... ರಾ ದಾನೇ | ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರುವ, ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿರುವ, 
ನಮ್ಮ ಹಿತೈಸಿಗಳಲ್ಲದ. 


ರಿಷತೆಃ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ || ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ 


ಜಿಘಾಂಸಶ ಹಂತುನಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೋಸ್ಸಕಾಶಾತ್‌ | ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ 
ಶತ್ರು ಜನರಿಂದ 


ಯವಿಸಷ್ಮ ಕ್ರಿ ಯುವತ್ತಮ | ಯುನಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಅಗ್ರಗಣ್ಯನು ಎಂದರೆ ಯುವಕನು, ತರು 
ಣನು. ಅಗ್ನಿಯು ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಷ್ಟೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವಯಸ್ಸುಗಿಲ್ಲದೆ 
ಇನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವ ಯುವಕನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಯುವಾ, ಯನಿಷ್ಮ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೊಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಬೃಹದ್ಭಾನೋ-- ಬೃಹಂತೋ ಭಾನವೋ ಯಸ್ಯ | ದೊಡ್ಡದಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳಿ 
ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರ ಕಾರಮಾನನಾದ 


॥ ವಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಧೂರ್ತೆ--ಧುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತುತ್ರೆ-, ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ರಾಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಕ್ರಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ರುಲಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇನು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಛಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಧುರ್ಗ*ತಿ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ವ್ಯಂಜನ 
ಷರಗಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಧೂರ್ತಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಪಂಚಮಿಾ ಏಕವಚನ 


ಅರಾವ್ಗ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅತೋಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಬ್ಯನಿಪಶ್ಚ ಎಂದು ವಸಿಪ್‌, ರಾವನ್‌, ನ 
ರಾನನ್‌ ಎಂದು ನರ್‌ ಸಮಾಸ, ತೆತ್ಪುರುಷೇ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ. ಸಂಚಮಾ 
ಏಕನಚನ ಅಸ್‌, ಅರಾವನ್‌--ಅಸ್‌, ಅಲ್ಲೊೋಪೋನ8 (ಸು. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂದು ಆನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. 


ರಿಷತೆಃ--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆವೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಮ್ಯುದಾತ್ರ 


ಜಿಘಾಂಸತಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣ8--, ಎಂದು ಇಚ್ಚೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧದ? 
ಸನ್‌, ಸನ್ಮ೫ಕೋ$ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ. ಹೆ ಹೆರ್ನ4ಸ. ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ ಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೬ 
ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಧಾತುಗಳಿಗೂ, ಹನ್‌ಧಾತು, ಆಜಾದೇಶವಾಸ ಗಮ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಉಸಥೆಗೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತಿ. ಇಸ್‌-ಇಕ್‌, ಇಬ" ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಗಮ್‌ಗೆ ಆಜಾಡೇಶ 
ಗಮ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು. ಹೆ ಹಾನ್‌*ಸ, ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೫1) ಅಭ್ಯಾಸದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಫಕಾರ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ 
ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ, ಸನ್ಯತಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಜಿಫಾಂಸೆ 
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ಎಂದಾಯಿತು. ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಅದುಸದೇಶದ ಮುಂಸಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಅನುದುತ್ತ. ಸನ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಬೃಹದ್ಭಾನೋ--ಸಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಡಿ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯವಲ್ಲಿರುವ ಆಮಸ್ವ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಲ್ಲ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುನ ಅಮಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 


ಬರುತ್ತೆ. 


ಯನಿಷ್ಕ್ಯ- ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತನಾಗಿದೆ. ॥-೫॥ 


Ww 
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॥ ಸಹಿತ:ಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಘನೇವ ನಿಸ್ವಗ್ನ ಜಹ್ಯರಾವ್ಟಸಪುರ್ಜಮೃ ಯೋ ಅಸ್ಪಧ್ರುಕ್‌ | 


ಯೋ ಮರ್ತ್ರಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿ ರ್ಮಾ ನಃ ಸರಿಪುರೇಶತ ೧೬1 
| ಸದಪಾರಃ || 


| | | | 
ಪುನಾ 5 ಇನ | ವಿಸ್ವಕ್‌ । ನಿ । ಜಹಿ । ಅರಾವ್ಗಃ | ತಪು85 ಜಂಭ । ಯಃ | 
ಅಸ್ಯಂಧ್ರುಕ್‌ । 


| | | | 
ಯಃ । ಮರ್ತ್ಯಃ । ತಿತೀತೇ । ಅತಿ 1 ಅಕ್ತು*ಭಿಃ । ಮಾ| ಈ । ಸಃ | 


ರಿಪುಃ 1 ಈಶತ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಎಂಉಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ತಪ್ರುರ್ಜಂಭ ತಪ್ಯಮಾನರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ಅರಾನ್ಲ್ಲೋ$ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾದಾತ್ಮ. 
ನ್ಸೈರಿಣೋ ನಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿ ಜಹಿ! ನಿಶೇಷೇಣ ಮಾರಯೆ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಘನೇವ। 
ಯಥಾ ಕಠಿನೇನ ದಂಡಪಾಷಾಣಾದಿನಾ ಭಾಂಡಾದಿಭಂಗಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ ! ಯೋ ನ್ಯೋಸಸಿ ರಿಪು. 
ರಸ್ಮಧ್ರುಕ* ಅಸ್ಮದ್ಧಿಷಯದ್ರೋಹಕಾರೀ ಭರ್ತ್ಸ್ವನಾದಿನಾ ಬಾಧತೇ! ಯಶ್ಚಾನ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಶತ್ರುರಕ್ತುಭಿರಾಯುಧೈರತಿ ಶಿಶೀತೇ ತನೂಕರೋತಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಟಹರತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಸ 
ರಿಪುರ್ಭರ್ತ್ಸನಸ್ರಹಾರಕಾರೀ ದ್ವಿನಿಧೋಸಿ ಶತ್ರುರ್ನೊಆಸ್ಮಾಕ್ಟ್ರತಿ ಮೇಶತೆ |! ಈಶ್ವರಃ ಶಕ್ತೋ ಮಾ 
ಭೂತ್‌ 1 ಘನಾ;ಇವ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾಜೇಶಃ | ಜಹಿ | ಹಂತೇರ್ಲೋಟಿ 
ಹೌ ಹೆಂತೇರ್ಜಃ | ಪಾ. ೬.೪.೩೬ | ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ತೆಸ್ಯಾಸಿಷ ಸತ್ವಾದ್ಯೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ತೆಪುರ್ಜಂಭ | 
ತೆಸ ಸಂತಾಪೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರಣ ಉಸಿಸ್ರ್ರ ತ್ಯಯಾಂತಸ್ತ ಸ್ತೃಪ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಜಭಿ 
ನಾಶನೇ | ಜಂಭ್ಯಂತೇ ಶತ್ರವ ಏಭಿರಿತಿ os ಕರಣೇ ಘ್‌ | ತಸೂಂಸ್ಯೇವ 
ಜಂಭಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ತಪುರ್ಜಂಭಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ | ದ್ರುಹಿ ಜಿಫಾಂ, 
ಸಾಯಾಂ | ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ನಾ ದ್ರುಹಮುಹಷ್ಸುಹಸ್ಸಿಹಾಂ | ಸಾ. ೪.೨.೩೩ | ಇತಿ 
ಹಕಾರಸ್ಯ ಘತ್ಚಂ | ಭಷ್ಟಾವಃ | ಶಿಶೀತೇ। ಶೋ ತೆಸೂಕರಣೇ | ವೃತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
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ಛಂದಸೀಶಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ತತೋ ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ | ಪಾ- 
೭-೪-೭೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಯದ್ವೃತ್ತೆ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಈಶತ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ನ ಮಾ೫ಸ್ಕೋಗ 
ಇತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ ॥| 


॥ ಕ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 


ತಪುರ್ಜಂಭ-- ದಹಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳೇ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ಅರಾವ್ನಃ-- (ನಮಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಗಂತೆ ತಡೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಘನೇವ--ಕಠಿನವಾದ ಕಲ್ಬುಗಳಿಂದ(ಕುಂಬಾ 
ರನ ಮಡಕೆಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ | ವಿಷ್ಟಕ್‌- ಸುತ್ತಲೂ | ವಿಜಹಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು! 
ಯೆಃ- ಯಾವನಾದರೂ ಇತರ ಶತ್ರುವು | ಆಸ್ಮೆಧ್ರುಕ್‌-- ನಮಗೆ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಬಯಸಿ ಭಯಪಡಿಸಿ ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೋ, | ಯೆ... ಯಾನ ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವು | ಅಕ್ಕುಭಿ8-- ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗ 
ಳಿಂದ | ಅತಿ ಶಿಶೀತೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಕುಗ್ಗಿ ಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆರಿಪುಃ- (ಆ ರೀತಿ ಭಯಸಡಿಸುವ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಹರಿಸುವ) ಆ ಶತ್ರುವು (ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳು) | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಮಾ ಈಶತೆ-- (ಜಯಿ 
ಶಲು) ಶಕ್ತನಾಗದಿರಲಿ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಲಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಾರಕ 
ವಾಗಿವೆ. ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ತಡೆಯುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಿನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮನಿಲ್ಲ. ಕಠಿಣವಾದ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಕೋಲುಗಳಿಂದ ಕುಂಬಾರನ ಮಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಒಡೆಯಬಹುದೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಆ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನಮಗೆ 
ದ್ರೋಹ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹರಿತೆವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ಭಯಸಡಿಸುವ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಹೆ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರು 


೦ 


ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೆಯೆತ್ತಿದಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗದಿರುನಂತೆ ಮಾಡು. 
೬ yy SS ಹಾ 


English Translation 


Agni with the burning rays destroy entirely our enemies who give no 
gifts (asa man smashes carthen pota ) with a hammer; 101 1101 the person 
who hates us, nor the man who attacks us with sharp Weapons 0801811 aginst 


us 
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ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ಘನೇನ-- ಕಠಿನೇನ ದೆಂಡಪಾಷಾಣಾದಿನಾ | ಕಠಿನವಾಸ ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಠೊಣ್ಣೆ, ಕಲ್ಲು 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಡೆದು ಹೋಗುನ ಮಡಕೆ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ನಾಶಮಾಡ 
ಬಹುದೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಇವು. 


ನಿಷ್ಟ... ಸರ್ವತಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 


ತೆಪುರ್ಜಂಭೆ- ತಸ ಸಂತಾಪೇ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಥವಾ ಕಿರಿಣಗಳು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು) ದಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಗ್ನರಿಂದ ತಪುರ್ಜಂಭ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಡುವ ರಕ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು 


ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌-. ಅಸ್ಮದ್ಧಿಸಂಯಿದ್ರೋಹಕಾರೀ | ನಮ್ಮ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೋಹವನ್ನೆಣಿಸುವವನು 
ನಮ್ಮ ದ್ವೇಹಿಯು. 


ಶಿಶೀತೆ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿ8-_ ಎಂದರೆ ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರ 
ಣೆಯು. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಕ:ಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಮೃಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ಪರಿಪಾತಮಸ್ಮಾನರಿಷ್ಟೇಭಿರಶ್ವಿನಾ ಸೌಭಗೇಭಿಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೨೫.) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ಮಾನಃ ಸ ರಿಪುಃ ಈಶತೆ--ಅಂತಹೆ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶತ್ರು ಜನವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡ 
ದಿರಲಿ, ನನ್ಮುನ್ನು ತೊಂದರೆಸಡಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಘನಾ ಇವ-ಘನಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌, 
ಎಂದು ಡಾ ಆಡೀಶ. ಟಲೋಪ, ಇವರಬ್ಬದೊಂದಿಗೆ ಇವೇನ ಸಮಾಸಃ-, ಎಂದು ನಿತ್ಯಸಮಾಸ. 

ಜಹಿ - ಹನಧಾತು ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌, ಸಿನ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ, ಹನ್ನೇರ್ಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಹಿ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೆನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಜ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಜ ಆದೇಶ ಜಹಿ ಅತೋಹೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಪ್ರ ಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ, ಈ 
ಲುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ದೆವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಸಮಾನಾಶ್ರಯವಾದ ಭಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಜ ಆದೇಶವು ಅಸಿನ್ಸವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


iv 
ಮು 
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ಹನ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಹಿ ಇಗ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಸ್ರ ಸ್ವ್ರಾಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಪುರ್ಜಮೃ--ತನ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ಉಸಿನ್‌ ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರೆಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ತಪುಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದುತ್ರ,. ಜಭಿ ನಾರನೇ ೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಜಂಭ್ಯನ್ಷೇ ಶತ್ರವಃ 
ಏಭಿಃ ಇತಿ ಜಂಭಾನಿ, ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನ ಆಯುಧಗಳು ಎಂದರ್ಧ. ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಪೂಂಸ್ಯೇವ ಜಂಭಾನಿ ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಬಯಿವ್ರೀಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಒಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಿರಣಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಇರುವುವೋ ೫ ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ತಪ್ರುರ್ಜಂಭ ಪದದ ಅರ್ಧ. ಆರನೇ 


ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ, ಪಾದಾದಿಯಸ್ಸಿರುವುಗರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ 
6 


(x 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದ್ರೋಗ್ಲ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾುಯಾಂ ಎಂದು ದಿವಾದಿಧಾತು 
ಸತ್ಸೊದ್ದಿಷ ದ್ರುಹ--.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಉಪಸರ್ಗ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸುಬಂತವು ಉಪಸದವಾದರೆ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್ಟ್‌, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೆಲ್‌- 
ಜ್ಯಾಭ್ಯಃ8-, ಎಂದು ಸುರೋಪ, ನಾಡ್ರುಹ ಮುಹಷ್ಣುಹಷಸ್ನಿಹಾಂ (ಪು. ಸೂ. ೨-೨-೩೩) ರುಲ್‌ ವರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಡಾಂತ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಧಾತುಗಳ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪದಾಂತದಲ್ಲಿರುವ 
ಹ್‌ಗೆ ಫ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್ಮದ್‌ರ್ರುಫ್‌ ನಿಕಾಚೋಬಶೋ ಭಷ್‌ ರುಷನ್ತಸ್ಯ ಸೋಕ (ನಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೭) 
ಸಕಾರ ಧ್ವಶಬ್ದ ಗಳು ನರದೆಳ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಪದಾಂತ ವಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತ್ವನಯನವೂ ರುಷಂತವೂ ಆದ ಏತಾಚ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬಶ್‌ಗೆ ಭೆಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಬ-ಗ-ಡ ನ ಇವು ಬರಗಳು, ಭ-ಘ-ಢ-ಧ ಇವು ಭಷ್‌ಗಳು. ಇದರಿಂದ 


ದಕಾರಕ್ಕೆ, ಧಕಾರ ಅಸ್ಮದ್ದು ಘ್‌ ಚರ್ತ್ವ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶಿಶೀತೇ- ನೋ ತನೂಕರಣೇ ದಿಪಾದಿಧಾತು, ಸಂಸ್ಥೆ ಸದಿ, ವೃತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ: ಸ 


೩-೧-೮೨೫) ಶಬಾದಿ ವಿಕರಣಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಬರುನುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಬಹುಲ 


ಗ್ರಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಸುಪ್ತಿಜುಪಗ್ರ ಹಲಿಜ್ಲ ನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹಲಚ್‌ಸ್ಟರ ಕರ್ತೃಯಜಾಂ- 
ಚ! ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛೆತಿಶಾಸ್ತ್ರಕೃದೇಸಾಂ ಸೋಸಿ ಚಿ ಸಿದ್ಧ್ಯ ತಿ ಬಾಹುಲಕೇನ || ಇಲ್ಲಿ ಉಸಗ್ರಹ ಎಂದರೆ 
ಸರಸ್ಸ್ರೈಸದ ಆತ್ಮನೇಸದಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವೃಜ್ಯಾಸ ಆಂದೆ ಸರಸ್ಕೃಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದವೂ 
ಆತ್ಮನೇ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸರಸ್ಕ್ರೈ ಪದವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಆತ್ಮನೇಪನ ಬರುತ್ತೆ. ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂದು ರ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೪೫) ಶಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನರದಲ್ಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ 

ರ್‌ 


ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಶ್ಲೌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಗು ದ್ವಿತ್ವ-ಶಾ-ಶಾತತೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೭.೪-೭೮) ಭಂದಶ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಷ್ಟು 
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ಮೊದಲನೆ ಶಗೆ ಇಕಾರ, ಶಿಶಾ-ತೇ, ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ-ಅಭ್ಯಸ್ತ್ರ-ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಈಕಾರ 
ಶಿಶೀತೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಯೋ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿದೆ 
ಯದ ೃತ್ತಾನ್ನಿಶ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈಶತ- ಈಶ ಐಕ್ವರ್ಯೆ ಅದಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದಿ, ಲಜ್‌, ನ ಮಾಜಸ್ಯೋಗೇ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪.೭೪) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥೧೬॥ 


ತ್ರ Ca 


: ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಗ್ನಿರ್ವನ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಮಗ್ಗಿಃ ಕಣ್ವಾಯ ಸೌಭಗಂ | 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾವನ್ನಿತ್ರೋತ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಮಗ್ನಿಃ ಸಾತಾ ಉಪಸ್ತುತಂ॥ 


॥ ತದತಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಃ । ನನ್ನೇ । ಸು5 ವೀರ್ಯಂ । ಅಗ್ನಿಃ । ಕಣ್ಣಾಯ | ಸೌಭಗಂ । 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರ | ಆನತ್‌ | ಮಿತ್ರಾ ! ಉತ ! ಮೇಧ್ಯ 5 ಅತಿಥಿಂ । ಅಗ್ನೀ । 
ಸಾತೌ । ಉಪ 5ಸ್ತುತಂ ॥ ೧೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಃ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಶ ವನ್ನೇ | ಯಾಚಿತಃ | 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಕಣ್ಣಾಯೆ ಮಹರ್ಷಯೇ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಶೋಭನಧನಾದಿದಿರೂಸೆಂ ಭಾಗ್ಯಂ ಸ್ರಾಯ ಚೃದಿತಿ 
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ಶೇಷಃ | ತಥಾಗ್ನಿರ್ನಿತ್ರಾಸ್ಮನ್ನಿತ್ರಾಣಿ ಪ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತವಾನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಮೇಧ್ಯಾ- 
ಶಿಥಿಂ ಮೇಧಯೋಗ್ಯೈರಶಿಥಿಭಿರುಪೇತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾನತ್‌ |! ತಥೋಪಸ್ತುತಮನ್ಯಮಸಿ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಸಾತೌ ಧನಾದಿದಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಪ್ರಾವದಿತಿ ಶೇಷಃ || ವನ್ನೇ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಿಟ್‌ | ನ ಶಸದದನಾದಿಗುಣಾನಾಂ | ಪಾ. ೬-೪.೧೨೬ | ಇತ್ಯೇತ್ತಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಯೋಃ ಪ್ರಶಿಸೇಧಃ | 
ಉಸಧಾಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಸ$। ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸಾಕಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ 
ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಇ | ಸಾ. ೫೧-೧೯1 ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮಿತ್ರಾ! ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಉಸಸ್ತುತಂ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಸ್ನೌತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕಃ | 
ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ಕೆಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇನನು. | ಸುವೀರ್ಯಂ- ಹಿತಕರವೂ ರಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ವನ್ನೇ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನನು. | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿದೇನನು | ಕಣ್ಣಾಯೆ-- ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | ಸೌಭಗಂ-- 
ದೆಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನು (ಕೊಟ್ಟನು ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಗ್ಲಿ3- ಅಗ್ನಿಯು | ಮಿತ್ರಾ ನಮ್ಮ 
ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. | ಉತ... ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ | ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ- 
ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಅತಿಧಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಖಷಿಯನ್ನೂ (ಕಾಪಾಡಿದನು) (ಮತ್ತು) | ಉಪಸ್ತುತೆಂ-- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಬೇಕೆ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನೂ | ಸಾತೌ-- (ಅನನ) ಧನಲಾಭೇಚ್ಛೆಯನ್ನು ತ್ಪಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿದನು. ) | 


॥ ಭಂವಾಧ ॥ 


ಮಾನವನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವೂ, ರಕ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯರಾದ ಧನನನ್ನು ಅಗ್ನಿದೇನನ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ, ಆ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಭಕ್ತರೆಲ್ಲ ಅನನನ್ನು ಬೇಡಿದರು. ಅವನು ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ 
ಅದನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದನು. ಅಭ್ಯುದಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ತನಾದ ಕಣ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಗೂ, ನಮ್ಮ 
ಇತರ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಎಲ್ಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಲ್ಲರ 
ಧನೇಚ್ಚಾರೂಸವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನು 


11101191. Translation 


Agni is praised for power and wealth; he has granted proaperty to 
Kanwa, he has protected our friends, he has protected 1೧101/1111 and 
Upastuta ( ೧೯ ೧೧೭11೧೧೯ ) who prayed for him to get richos: 
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ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸುನೀರ್ಯೆಂ-_ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇಶಂ ಧನಮುದ್ದಿಶ್ಯ | ಎಂದರೆ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಯುಕ್ತವಾದ 
(ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾಗ) ಧನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ವೀರ್ಯನೆಂದರೆ ಬಲ, ಶಕ್ತಿ, ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸೌಭಗಂ--ಶೋಭನಧನಾಡದಿರೂಪೆಂ ಭಾಗ್ಯಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಥನಾಪ್ಯಿಶ್ರರ್ಯನನ್ನು. 


ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರ ಅವತ್‌ ಮಿತ್ರಾ ಉಶ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿ$-. ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಎಂದರೆ (ಕಣ್ವಯಹಿಯ 
ಮಿತ್ರರನ್ನು) ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಎಂಬ ಕಣ್ವವಂರಸ್ಥನಾದ ಓರ್ವ ಖುಷಿಯನ್ನೂ ಕಾಪಾಡಿದರು. ಎಂದರ್ಶವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಮೇವಯೋಗ್ಯೈರತಿಧಿಭಿರುಪೇತಂ-- ಪೂಜಾರ್ಹೆರಾದ ಅತಿಥಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ-- ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಥನಾದ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯೆಂಬ ಜುಹಿಯೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೇ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಧ್ಯಾತಿಧಿಯು ಕಣ್ವನಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಯಸಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಕಣ್ವನಂಶಸ್ಥನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಯ ಹೆಸರೆನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವುದು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಮಿತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೂ ಅಸ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೇ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಜೀನತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುಡೆಂದರೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ತೇಷು 4 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ವನ್ಮೇ--ವನು ಯಾಚನೇ ತನಾದಿಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌, ತಗೆ ಕಿಟಿಸ್ತರುಯೋ, ಎಂದು ಏರ 
ನ ಶಸದದವಾದಿಗುಣಾನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಶಸ್‌-ಪದ್‌-ಧಾತುಗಳು ವಕಾರಾದಿ ಧಾತುಗಳು, 
ಇನುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಗುಇಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ( ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸರಂ ಪರಯಾ ನಾ) ವಿಹಿತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಏತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೊೋಸಸೂ ಬರುನುನಿ್ಲ ಎಂದು ನಕಾಖನಿ ಯಾಸ ಪನ್‌ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರೋಪವೂ ಬರುನುದಿಬ್ಲ, ನನನ್‌*ಏ ಉಸಫೆಗೆ ಲೋಸನು ಭಾಂಗಸ 
ವಾಗ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸೌಭಗಮ್‌. - ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸುಭಗಶಬ್ಬವು ಪತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಭೈಜ್ಞಾತಿ 
ವಯೋ ನಚನೋತದ್ಲಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ ಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೯) ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳೆ ಜಾತಿವಾಚಕಗಳು, 
ವಯೋನಿಶೇಷನಾಚಕಗಳು, ಮತ್ತು ಉದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇವುಗ? ಮುಂದೆ ಭಾನ, ಅಥವಾ ಕ್ಮ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಬ್‌, ಸುಭಗತ ಅ, ಅದಿವೃದ್ದಿ ಇತ್ತಾದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ಮಿತ್ರಾ--ಮಿಶ್ರರಬ್ದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ್ಯ ಶಸ್‌ಗೆ ಶಿ ಆದೇರ್ಯ ಶೇಶೃಂಪೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ 
ಲೋಪ, 
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ಉಪೆಸ್ತುತಮ್‌ಕ್ರಿಚ್‌ ಕಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಸ್ತು ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಥಾಥಫುಲ್‌ಕ್ತಾ--, ಎಂದು ಉತ್ತರ ಪಣಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ॥೧೭॥ 


“ಅಲೋ ಇಷು ೨. 


॥ ಸೆಹಿಳಾಪಾಕಃ ॥ 


| "| 
ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ನಶಂ ಯದುಂ ಪರಾವತ ಉಗ್ರಾಡೇವಂ ಹವಾ. 
ಮಹೇ। 
| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ನಯನ್ನವವಾಸ್ತೃಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ದಸ್ಯವೇ 


| 
ಸಹಃ ॥೧೮॥ 


ೃ1 ನದೆಸಾರೇ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿನಾ | ತುರ್ವಶಂ 1 ಯದುಂ | ಪರಾ5ನತಃ । ಉಗ್ರ 5 ಜೀವಂ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಯೆತ್‌ । ನನ 5 ವಾಸ್ತ್ವ್ವಂ । ಬೃಹತ್‌ 5 ರಥಂ | ತುರ್ನೀತಿಂ | 


| | 
ದಸ್ಯವೇ । ಸಹಃ ॥ ೧೮ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನಿನಾ ಸೆಹಾನಸ್ಥಿತಾನ್‌ ತುರ್ವಶನಾಮಕಂ ಯದುನಾಮಕಮುಗ್ರದೇವನಾಮಕಂ ಚೆ ರಾಜ- 
ರ್ಷೀನ್ಸರಾನತೋ ದೂರಾದೇಶಾದೃನಾಮಹೇ |! ಅಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ನವವಾಸ್ತುನಾಮಕಳಂ 
ಬೃಹದ್ರಥನಾಮಕಂ ತುರ್ವೀತಿನಾಮಕಂ ಚೆ ರಾಜರ್ಷೀನ್ನಯೆತ್‌ | ಇಹಾನಯತು | ಕೀದೈಶೋಂಗ್ನಿಃ | 
ದಸ್ಯನೇ ಸಹಃ ಅಸ್ಮಡುಪದ್ರನಹೇತೋಕ್ಲೋರಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾ ॥ ನಯಿತ್‌ | ಣೇ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
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ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೆಃ | ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ನವವಾಸ್ತ್ಸಂ | ನವಂ ವಾಸ್ತು ಯೆಸ್ಯಾಸೌ | 
ನವವಾಸ್ತುಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಮಿ ಪೂರ್ವತ್ಸಾಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಬೃಹಪ್ರಥಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿನಾ-_ ಅಗ್ನಿದೇನನೊಡನೆ (ಇರತಕ್ಕ) | ತುರ್ವಶಂ, ಯದುಂ, ಉಗ್ರದೇವಂ-- ತುರ್ವಶ, 
ಯದು ಮತ್ತು ಉಗ್ರದೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳ (ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ) | ಪರಾವತಃ-- ದೂರದೇಶದಿಂದ | 
ಹೈಯಾಮಹೇ... ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ] ದಸ್ಯನೇ ಸಹಃ--ಚೋರನಾದ ರಾಕ್ಷನನ್ನು ನಿಕೋಧಿಸಿ ಜಯಿಸುವ | 
ಅಗ್ನಿಃ - ಅಗ್ನಿಯು | ನವವಾಸ್ಟ್ಸಂ, ಬೃಹದ್ರಥಂ, ತುರ್ನೀತಿಂ-- ನನವಾಸ್ತು, ಬೃಹದ್ರಥ, ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳುಳ್ಳೆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ನಯೆತ್‌- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸದ್ಗು ಣಗಳಿ.ದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಹಿಗಳಿರುವರು. ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆತಿಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ್ವಿ ಕರಿಸಲು ನಾವು ಅವರಿಗೆಲ್ಲ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದುಷ್ಟ ಚೋರನೂ 
ಟ್‌ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ತಡೆದು ಜಯಿಸಿ ತುರ್ವಶ, ಯದು, ಉಗ್ರದೇನ ನವವಾಸ್ತು, ಬೃಹದ್ರಥ ಮತ್ತು ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬ 
ಎಲ್ಲ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನೂ ನನ್ಮು ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 


English Translation 


We invoke from a distant place, Turvasy Yadu, Ugradova 
along with Agni; let Agni who overcomes the robbers (demons) bring 
Navavastwa, Brihadratha and Turviti- 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಈ ಸುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಕೆಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಮತ್ತು ಸ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಜನರಿಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ತುರ್ವಶಂ--ತುರ್ನಶ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಅಥವಾ ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರು ಈ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದು ಎಂಬ ಮತ್ತೊ i ಪುರುಷ ಶಬ್ದಡೊಡನೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ನಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಈ 
ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು-.. 
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ತ್ವಮಾನಿಥ ನರ್ಯೆಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದು ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫-೬) 
ಪ್ರ ಯೆತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಸಿ ಸಾರಾಯಾ ತುರ್ವಂಶಂ ಯೆದೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭-೯ ಮತ್ತು ೬-೨೦-೧೨) 
ಯೆ ಆನಯೆತ್‌ ಸರಾವತೆಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದೆಂ | ಇಂದ್ರಃ ಸನೋ ಯುನಾ ಸಖಾ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೫-೧) 

ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆಕ್ಷ್ಯಂ ಕೃತೆಂ ಸಶ್ಕೀಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೪-೭) 
ಯೇನಾನ ತುರ್ನಶಂ ಯದುಂ ಯೇನ ಕಿಂ ಧನಸ್ಪೃತೆಂ |! 
(ಯ. ನಂ. ೮-೪-೭) 

ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಅಧಿ ತುರ್ವಶೇ ಯೆದಾನಿಮೇ ಕಣ್ಣೇಸು ನಾಮಥ !! 

(ಯಂ. ಸಂ. ೮-೯-೧೪) 
ಸತೃಂ ತತ್ತುರ್ವಶೇ ಯೆದೌ ನಿದಾನೋ ಅಹ್ನವಾಯ್ಯೆಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೭) 
ಅಹಂ ಸಪ್ತ್ರಹಾ ನಹುಸೋ ನಹುಷ್ಟರಃ ಪ್ರಾಶ್ರಾನಯೆಂ ಶವಸಾ ತುರ್ನೆಶಂ ಯೆದುಂ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೮) 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆದುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಯೆದ್ದುಹ್ಯಷ್ಟನುಷು ಪೂರುಷಸ್ಥೆಃ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೮) 
ತುರ್ವಶ ಮತ್ತೆ ಯದು ಎಂಬುನರು ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ಜನಾಂಗದ ಮೂಲವುರುಸರೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡು 
ವರು. ಇವರ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ತುರ್ವಶರು ಯದುಗಳು ಎಂದು ಆ ಜನಾಂಗಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನುಗಳು, ಡ್ರುಹ್ಯುಗಳ್ಳು ತುರ್ವ 
ಶರು, ಯೆದುಗಳು ಪುರುಗಳು ಎಂದು ಐದು ಮುಖ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ( Tribes ) ಹೆಸರುಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಜನಾಂಗದನರಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು 
ಯದು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಜನಾಂಗದವರೂ ಪರ 
ಸ್ಪರ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಿಯೇ ನಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಕೆಂದೂ ಇವರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧನಿತ್ತೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ತುರ್ಪಶನ ಮುಖ್ಯ ಕೃತ್ಯವೆಂದರೆ ಸುದುನನೆಂಬ ರಾಜನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು. ಆಗರೆ ಅವನನ್ನು 
ಜಯಿಸಲುಗಲಿನ್ಲ. ಸೋಲಜೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತುರ್ವಶ ಎಂಡರೆ. ರಣರಂಗದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದನೆಂಬ ಹೆಸರು ಇವರಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು... ಗಂpkins ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿವ್ರಾಯ ಪಡುವನು. 


ಇವನು ಯುದದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡಿ 
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ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರಿ ಸಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೯) 
ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಆಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | 


ಇಂಡೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸಾರಯೆತ್‌ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 


ಶೈಮಪೋ ಯಡವೇ ತುರ್ನಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೩೧-೮) 


ಮಹತ್ತೇ ನೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಶ್ರ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಕಂ ಯೆಡುಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಸುದಾಸನೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅನು ಮತ್ತು ದ್ರುಹ್ಯು ಎಂಬುವರು " ಪರಾಜಿತರಾಗಿ ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದರೆಂದೂ ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬದುಕಿ ಬಂದ 
ರೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 


ಯೆ ಆನಯೆತ್ಸರಾನತೆಃ ಸುನೀತೀ ತುರ್ನಶಂ ಯಮಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೧) 
ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇಥ್ಲಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಬರಂ | 
ಅಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨) 

ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುರ್ವರ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುವರು ಸುದಾಸನ ತಂಜಿಯಾದ ದಿವೋದಾಸನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಇರುವುದು. ಈ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೬ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫-೭ 
ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃಚೀನಂತರೆಂದರೆ ತುರ್ನಶರು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ವೃಚೀನಂತರೂ ತುರ್ವ 
ಶರೂ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಜನಾಂಗಗಳೆಂದೂ ಆದರೆ ಇನರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಕಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಯುದ್ಧವು ಯವ್ಯಾವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಶತ 
ಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೧೬.) ತುರ್ನಶರೂ ಪಾಂಚಾಲರೂ ಯುದ್ಧ ಮಿತ್ರರೆಂದೂ ತುರ್ವಶರ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ೩೩ ಅಶ್ವಗಳೂ ೬೦೦೦ ಯುದ್ಧ ಭಟರೂ ಇದ್ದರೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ತುರ್ವಶರು ಪರುಸ್ಲಿ ಎಂಬ 
ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಔದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುವುದಾದರೂ ಈ ತುರ್ವ 


ರರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಡೇಶ (ಪ್ರದೇಶ) ವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪೆಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಉಗ್ರಾದೇವಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏತನ್ನಾಮುಕರಾಜರ್ಷಿಂ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಉಗ್ರಾದೇವನು ಯಾರು, ಇವನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿ 
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ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಬೇಕೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಸಾಮನೇದದ ಪಂಚವಿಂಶತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೩-೧೭ ಮತ್ತು ೨೩-೧೬-೧೧)ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ (ಕೈ. ಆ. ೫-೪-೧೨) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಣೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ 


ನವನಾಸ್ತ್ವಂ, ಬೃಹದ್ರಥಂ-- ನವವಾಸ್ತ್ವಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಫೇದದನ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಜುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾ ನನನಾಸ್ತೃಮನುದೇಯೆಂ ಮಹೇ ಸಿಶ್ರೇ ಡದಾಥ ಸ್ವಂ ನಪಾತಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೧) 


ಅಹಂ ಸ ಯೋ ನವನಾಸ್ಸ್ವಂ ಬೃಹದ್ರಥಂ ಸಂವೃತ್ತೇನ ದಾಸಂ ವೃತ್ರಹಾರುಜಂ | 
(ಯಂ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೬) 


ಪ್ರಸಕ್ತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನವವಾಸ್ತ್ವನು ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಇರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 
ನೋಡರಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ವ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಅರ್ಧವು ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವಿರುವುದು 
ಬೃಹೆದ್ರ ಧನ ವಿಷಯವು ಸುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಖು್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಿನ ಉಊದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿಯೊ (ಖು. ಸಂ 
೧೦-೪೯-೬) ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನವವಾಸ್ತ್ವಶಬ್ದದ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬೃಹದ್ರಥ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಬೃಹದ್ರಥನು ಬೇರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಧವಾ ಬೃಹದ್ರಥ 
ಶಬ್ದವು (ಮೊಡ ರಧಿಕನು) ನವನಾಸ್ತ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕೀಷಣಪದವೇ ಎಂಬುದು ಸಂದೇಹಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ನವವಾಸ್ತ್ವ್ವ, ಬೃಹದ್ರಥ ಎಂಬುವರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯಗಳು ಯಾವವೂ ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


ಓಕ್‌ ತು 


ತುರ್ಪೀತಿಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ಹುಗ್ಯೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ಉಕ್ಕಿನ್ನೋದೆ ಹು. ಸಂ ೧೫೪೬; ೧-೧೧೨-೨೩ 
0 


ಪ್ರಸಕ್ತ 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುರ್ವೀತಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜೆ. ಸಂ. ೧೬೧-೧೧; ೨-೧೩-೧೨ ; ೪-೧೯-೬ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜೆ. ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು 
ದಾಟಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದು 111೫1 ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಪಾರ್ಟಾತ್ಯಪಂಡಿತರು, ಈ 
ತುರ್ನೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ನಶರ ಮತ್ತು ಖುಮೆಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜದೆಂಬುದಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. ಆದರೆ 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ತುರ್ನಶರ ಜನಂಂಗದವರಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು 


ಮಾತ, ಹೇಳಿದರೂ ಸೇಳಬಹುದು 
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॥ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಯೆತ್‌-- ಜೀರಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ೧ನೇ ಗಣ. ಲೇಟ್‌, ತಿಪ್‌, ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ, ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪೆರಸ್ಕ್ರೈಪೆದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದ 
ದಲ್ಲಿ ರೇಟಿಗೆ ಬಂದ ತಿರ್ಬ ಸ್ರತ್ಯಯನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಶನ್‌, ಅತೋ 
ಗುಣೇ ಎಂದು ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಪಕರೂಸ, ಗುಣ, ಅಯ್‌ ಆದೇಶ 

ನವವಾಸ್ತ್ವ್ವಮ್‌-- ನನಂ ವಾಸ್ತು ಯಸ್ಯ ಸೂ, ಹೊಸದಾನ ಮನೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅವಯನವಾರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತಗಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧನು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ವಾಕ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಸಂಬಂಧಿಸದು. ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನ ಅಮ್‌- 
ನವವಾಸ್ತು*ಅಮ್‌ ಅನಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂಜಸಿ ಎಂಬಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಅಗ್ವರ್ಣಗಳ ಮುಂಜಿ ಅಮ್‌ನ ಅಕಾರ ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದ ರೂಪ ಒಂದೇ ಬರುತ್ತೆ. 
ಆದರೆ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಧ. ಏನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪನು 
ವಿಕಲ್ಸವಾದ್ದರಿಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬೃಹದ್ರಥಂ--ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾಾನ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪನಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೮1! 


ಸ A 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನಿ ತ್ವಾಮುಗ್ನೇ ಮನುರ್ದಧೇ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಾಯ ಶಶ್ಚತೇ। 
ದೀಥೇಥ ಕಣ್ಣ ಯತಜಾತ ಉಕ್ತಿತೋ ಯಂ ನಮಸ್ಯಂತಿ 


A 
ಕೃಷ್ಣಯಃ ॥೧೯॥ 


Ww 


॥ ಪದಸಾರೆಃ [| 
| | | | 
ನಿ 1ತ್ಪಾಂ ! ಅಗ್ನೇ |! ಮನುಃ | ದಧೇ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಜನಾಯ । ಶಶ್ಚತೇ | 
| | | 
ದೀದೇಥ । ಕಣ್ಣ | ಯ ತಜಾತಃ | ಉಕ್ಷಿತಃ । ಯಂ ನಮಸ್ಕನ್ತಿ । 


| 
ಕೃಷ್ಣಯಃ ॥೧೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾತರೂಸಂ ತ್ವಾಂ ಶಶ್ಚತೇ ಬಹುನಿಧಾಯಿ ಜನಾಯ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾ- 
ಸತಿರ್ಸಿ ದಥೇ | ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತೆವಾನ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮೃತೆಜಾತ ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನ್ನೋತ್ಸನ್ನ ಉಕ್ಷಿಕತೋ ಹವಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸಿತೆಃ ಸನ್‌ ಕಣ್ಣ ಏತನ್ನಾಮಕೇ ಮಹರ್ಷೌ 
ದೀದೇಥ |! ದೀಪ್ತನಾನಸಿ | ಯಮಗ್ನಿಂ ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕೃಷ್ಣ್ಟಯಶ್ಚರ್ಷಣಯ ಇತಿ 
ಮನುಷ್ಯನಾಮಸು ಹರಠಿತತ್ಕಾತ್‌ | ನಮಸ್ಯಂತಿ ನಮಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸೆ ತ್ವೈಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಯಯಃ | 
ದೀನೇಥ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ। ಥಲಿ ದಿರ್ನಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ನೇತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬.೧೮-೧| ಇತಿ ದ್ವಿರ್ನಚನಾಭಾವಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಿಡ- 
ಭಾವಃ! ಅಿತ್ಸಕ್ಟೀಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಮೆಂ। ಜುತಜಾತಃ | ಯತೇ ಜನ್ಯತ ಇತ್ಯೃತಜಾತಃ ! 
ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾಮಿತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾತ್ವೆಂ | ತೃತೀಯಾಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ನಮಸ್ಯಂತಿ! ನಮೋವರಿನಃ! ಹಾ. ೩-೧೧೯ | ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ಅದುಪ- 
ದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃಜಂತೆಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಕೃಷ್ಟಯಃ | ಕೈಷ ನಿಲೇಖನೇ | 
ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮ್ಕ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಯಿತಿ ಕಿಚ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾರಸ್ವರೂಪನಾದ | ಶ್ವಾಂ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಶಶ್ಚತೇ-- 
ನಾನಾಬಗೆಯ | ಜನಾಯ--ಸ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ (ಅವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) | ಮನುಃ ಸ್ರಜಾಪತಿಯಾದ ಮನುವು | 
ನಿದಧೇ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು 1 ಯೆಂ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕೃಷ್ಣಯೆ&--ಮಾನವರು | 
ನಮಸ್ಯಂತಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) ಯತಜಾತೆ8--(ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣ ಭೂತ 
ವಾದ) ಯಜ್ಞದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ | ಉತ್ಪಿತಃ--ಹವಿಸ್ಸಿಫಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ | ಕಣ್ಣೇ--ಕಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ದೀದೇಥ--(ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಲೋಕದ ನಾನಾಬಗೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ 
ಉಸಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನುಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದರು. ನಿನ್ನ ಉಪಕಾರ 
ಸ್ಮರಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೆಜ್ಞವೇ ನಿನ್ನ ಈ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಯೆಜ್ಜಗಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಣ್ವನೆಂಬ 
ಜುಹಿಯು ನಿನಗೆ ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾದಿದ್ದಾನೆ. ನೀನು ಅದರಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸ್ರ್ರಜ್ವಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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1111188 Translation 


0 Agni, Manu established you as a light for all people : born 0188011000 
Agni, whom men adore shone brighly in the honse of Kanva. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಷಯಗೆಳು | 
ಮನುಃ... ಸ್ರಜಾಸತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ 
ಜನಾಯ ಶಶ್ಚತೇ--ಬಹುನಿಧಾಯೆ ಜನಾಯೆ | ನಾನಾನಿಧನಾದ ಜನಗಳಿಗೋಸ್ಕರ. 


ಯತಜಾತಃ-ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಖುತವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಯಜ್ಞ, 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗ ಖುತಜಾತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಉತ್ರಿತೆಃ-- ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಪಿತೆಃ | ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 
ದೀಡೇಥದೀಸ್ತ್ರಾನಸಿ | ಸಂತುಪ್ಪೋಃಸಿ | ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಿಕಸನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಂತೋಷ 
ಗೊಂಡಿರುವೆ. 


ಕೃಷ್ಟಯಃ--ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಶ್ಸತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩-೭) 


॥| ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ದೀದೇಥ--ದೀದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಪ್ರಯೋಗ, ಲಿಟ್‌, 
ಸಿಪ್‌, ಪರಸ್ಮೈಸೆವಾನಾಂ--, ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಧರ್‌, ಲಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ವಿಧಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ನಾ-ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು- 
ಆದ್ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೀದಿ*ಧ 
ಸಾರ್ನಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂದು ಗುಣ. ಲಿತಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನನರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. 


ಯತಜಾತಃ--ಜುತ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಈದಿತ್ತು, ಖತೇನ ಜನ್ಯತೇ 
ಅಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವೀವಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೪) ಶ್ವಿ ಧಾತು, ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ FR ಇರುವ ಕ್ರ-ಕ್ತವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಜನ ಸನ ಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ರುಲಾದಿಯಾದ 
ಸನ್‌ ಅಥವಾ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ರುಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 


ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರ. ಶೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ ಎಂದು ತೃತೀಯಾಂತ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ನಮಸ್ಕಸ್ರಿ-_ನನೋವರಿನಶ್ಚಿತ್ರೆ೫ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ನಮಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರಿವಸ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಸರಿಚಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ; ಚಿತ್ರಬ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೊಜಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮರ್ಸನ ಮುಂಜಿ ಕೃಚ್‌. ನಮಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಕ್ಯಜಂತ. 
ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂದು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ, ಲಟ್‌, ಬು-ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌, ಅದುಪದೀಶದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಜುಯು ಅನುದಾತ್ತ. ಕೃಜಂತವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


ಕೃೈಷ್ಟಯಃ-ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ-ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌, ಕೃಷ್‌1ತಿ, 


ಷ್ರುತ್ತ. Ie 


ಬ 


|| ಸೆಂಹಿಕಾಸಾರಃ || 


ತ್ವೇಷಾಸೋ ಅಗ್ನೇರಮುವನ್ನೋ ಅರ್ಚಯೋ ಭೀಮಾಸೋ ನ 


ಪ್ರತೀತಯೇ | 
| | | 
ರಶ್ತಸ್ಸಿನಃ ಸದನಿದ್ಯಾತುಮಾವತೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮತ್ರಿಣಂ ದಹ | 
॥ ಪದೆಸಾಠೆಃ ॥ 
| 
ತ್ವೀಷಾಸಃ | ಅಗ್ನೇಃ । ಅನು 5 ನನ್ತಃ | ಅರ್ಚಯಃ । ಭೀಮಾಸಃ 1ನೆ! 


| 
ಪ್ರತಿ5 ಇತಯೇ | 
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| | 
ರಕ್ಷಸ್ತಿನಃ | ಸದಂ । ಇತ್‌ | ಯಾತು 5 ಮಾನತಃ । ವಿಶ್ವಟ 1 ಸಂ | 
| 
ಅತ್ರಿಣಂ। ದಹ ॥೨೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಗ್ನೇರರ್ಜೆಯೋ ಜ್ಪಾಲಾಸ್ತ್ಯೇಪಾಸೋ ದೀಪ್ತಾ ಅಮವಂತೋ ಬಲನಂತೋ ಭೀಮಾಸೋ 
ಭಯಂಕರಾಃ | ಅತಃ ಪ್ರತೀಶಯೇಜಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ ಸ್ರತ್ಯೇತುಂ ನ ಶಕ್ಯಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸ್ಟಿನೋ 
ಬಲನತೋ ಯಾತುಮಾನತೋ ಯಾತೆಧಾನೂನಸುರಾನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವ ಸಂ ದಹ | ಸಮ್ಯಗೃಸ್ಕೀ- 
ಕುರು! ತೆಥಾ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಂ ಭಸ್ತಕಮುಸ್ಮದ್ದಾಧಕಂ ಶತ್ರುಂ ಸಂ ವಹ |! ಕ್ಷೇಷಾಸೆಃ | ಶ್ರಿಷ 
ದೀಪ್ತೌ | ಪಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಕೆಂತೋದಾತ್ರೆತ್ಮಂ |! ಅನುನಂತಃ1 ಅಮ ರೋಗೇ! ಅಮತಿ 
ಶತ್ರೂನ್ರುಜತೀತ್ಯನೋ ಬಲಂ | ಸೆಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ನೃಷಾದಿತ್ಲ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನಂ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಯ- 
ಮನಂತಃ | ಪ್ರತೀತೆಯೇ | ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸಂ | ರಸ್ತಸ್ತಿನಃ | ರಸ್ಸಂತೈನೇನೇತಿ 
ರಶ್ಷೋ ಬಲಂ | ಕರಣೇ€ಸುನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಣೇಕಿ ಮತ್ತೆರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ 1 ಯಾತುಮಾವತೆಃ | 
ಯಾತವೋ ಯಾತನಾಃ ತಾಸ್ಮಿಮತೇ ನಿರ್ಮಿಮತೆ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಸಾರಾ ಯಾತುಮಾಃ | ಆತೋಂನುಷೆ- 
ಸರ್ಗೇ ಕ ಇತಿ ಕಃ! ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮತಾ ಬಹ್ಮಚಜೋಂನಜಿರಾದೀನಾಂ | ಷಾ. ೬.೩. 
೧೧೯ | ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಸಾ. ೪-೨-೧೧ | ಇತಿ ನತ್ವಂ |! ಮತುಸಃ ಸಿತ್ಲ್ಯಾದನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ಸೇ ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಅತ್ರಿಣಂ | ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ತ್ರಿನಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ೧೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ (| 


ಅಗ್ಬೇ8---ತಗ್ಗ್ನಿದೇವನ |. ಅರ್ಚೆಯಃ. ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಶ್ಹೇಷಾಸಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವುನಾಗಿಯೂ | 
ಅಮನವಂತೆ8--ಶತ್ರುಬಿಂಸಕವಾದ ರಕ್ತಿಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭೀಮಾಸಃ-ಭಯಂಳರಗಳಾಗಿಯೂ (ಇವೆ) 
(ಆದ್ದರಿಂದ) ಪ್ರಶೀತೆಯೇ--(ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) ಭರವಸೆಯಿಡಲು | ನ-ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ | (ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರಶ್ತಸ್ವಿನೆಃ--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ (ಮತ್ತು) | ಯೊತುಮಾನತೆಃ--(ನಮಗೆ) ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಸದೆಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಸಂ SRE ಭಸ್ಮಮಾಡು | ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಐಂ-- 
ರ್ನಭಕ್ಷಕನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವ ವನ್ನು (ಸಂದಹೆ-ಸಂಪೂಣ ಗಿ ಭಸ್ಮಮಾಡು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಟೆ ಶಿಗ್ನಿಪೇವವೇ, ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಭೆಯು ಮಾನವನ ದೃ ಜ್ಬಿಗೆ ಅಗೋಚರನಾಣ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಃ 


ಜ್‌ 


ಹೆರಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅನನಿಂದ ಊಹಿಸಲೂ ಅಸಾಧ್ಯನಾಗ "ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ ಮ್ತು. ಅವುಗಳು ಶತ್ರು 
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ನಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಾಸಮಾಡುನನರಿಗೆ ಬಹೆಳ ಭಯಂಕರಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ತಿಳಯಲರಿಯದ ನಮಗೆ ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭರವಸೆಯಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವು ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆಗಿಂತ ಮೀರಿದುದಾಗಿನೆ. ಆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗ 


ಳಿಂದ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ನಮ್ಮ ಶತೃಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation 


The flames of Agni are glaring, poworful ( and ) awe-inspiring and 
are not to be opposed ; therefore Agni, burn down entirely the mighty spirits 
of evils and all our other enemies. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ತ್ರೇಷಾಸಃ--_ಶ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 


ಅಮವಂತೆಃ-- ಅಮ ರೋಗೆ | ಅಮತಿ ಶತ್ರೂನ್ರುಜತೀತ್ಯಮೋ ಬಲಂ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಯ- 
ಮವಂತಃ | ಅಮಧಾತುವಿಗೆ ರೋಗನೆಂದರ್ಥವು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರೋಗದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅಮವೆಂದರೆ 
ಬಲವು ಅಂತಹೆ ಬಲವುಳ್ಳೆವರು ಅಮವಂತೆಃ ಎನ್ನಲ್ಪಡುವರು ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ, 7010811 


ಅರ್ಚಯಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 


ಭೀಮಾಸ॥.- ಭಯಂಕರಗಳಾದ, ದಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಸನಾಸನರ್ತಿಗಳಾಡನರನ್ನು ಸುಡ 
ಬಹುದೆಂಬ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ 


ನ ಪ್ರತೀಯತೇ--ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ, 708 to be opposed 


ರಶ್ತಸ್ಸಿನ£--ರಶ್ಷಂತ್ಯನೇನೇಶಿ ರಥೋ ಬಲಂ ತೆಜೀಷಾಮಸ್ತೀತಿ ರಶ್ತಸ್ತಿನಃ | ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ರೆಕ್ಷಸ್ತಿನಃ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾತುಮಾನತಃ--ಯಾತವೋ ಯಾತನಾಃ | ತಾನ್ಮಿಮತೇ ನಿರ್ಮಿಮತೆ ಇತಿ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಸಾರಾ 
ಯಾತುವಾಃ | ತದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಯಾತುಮಾವತಃ | ಯಾತುನೆಂದರೆ ಯಾತನೆ. ಯಾತನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾತುಮಾ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸವ್ಯಾಪಾರವು ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಚಸವ್ಯಾಪಾರವುಳ್ಳವರಿಗೆ ಯಾತುಮಾವತಃ 


ಎಂದು ಹೆಸರು, ದುಷ್ಟರು ಇತ್ಯಾದಿ. 
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॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚ 


ಷಾಸಃ--.ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು, ನನ್ಟಿಗ್ರಹಿ- ಎಂದು ಪಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌, ಲಘೂಸಧಗುಣ, 
ಸ್ರ 


ಜಿತಃ ಎಂ: ತ್ಯಯಾಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಆಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


wd 


ಅನುವನ್ತ 8--ಅನು ಕೋಗೇ ಚುರಾದಿ ಧಾತು. ಅನುತೀತ್ಯಮಃ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌, ರೋಗವು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಬಲವು ಅನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ, ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 
ಅನು। ಏಷಾನುಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಶದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಶಿ ಮತುಸ್‌ ಎಂದು ನುತುಪ್‌. 


ಪ್ರತೀತೆಯೇ-- ಪ್ರತಿ ಉಸಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಸ್‌, ತಾಡೌ ಚೆ ನಿತಿಕೃತ್ಯೆತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬.೨.೫೦) ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ರೂ ಆದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. " 


ರಶ್ಷಸ್ತಿನ8--ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ ೧ನೇ ಗಣ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಕ್ಷನಿ, ಅನೇನ ಇತಿ ರಕ್ಷ 
ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧನವಾದ ಬಲ ಎಂದರ್ಥ. ಅಸ್ಮಾಯೌಮೇಧಾಸ್ರಜೋನಿನಿ॥ ಎಂದು ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯಾತುಮಾನತಃ-. ಯಾತು ಎಂದರೆ ಯಾತನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಯಾತೂನ್‌ ಮಿಮತೇ ಇತಿ ಯಾತುಮಾಃ 
ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸ ವ್ಯಾಪಾರಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕರ್ಮನಾಚಕ ಯಾತು ಶಬ್ದೋಪ ಪದಕವಾದ 
ಮಾ ಧಾತು ಮುಂಜೆ ಆತೋನುಸಪಸರ್ಗೇಕಃ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಯಾತುನಾಃ ಏಷಾಂ 
ಸನ್ನಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಕಿನ್‌-, ಎಂದು ಮತುಪ್‌-ಯಾತುನು-ಮತ್‌, ಮತೌ ಬಹ್ವಚೋರನಜಿ 
ರಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೯) ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫಬರುತ್ತಿ ಆದರೆ ಅಜಿರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಯಾತುಮಾ+ 
ನುತ್‌, ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಂ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಮತುಪ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಯಾತುಮಾವತ್‌, ಶಸ್‌, ಮತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದಲೂ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಅತ್ರಿಣಮ್‌--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಅಡೇಸ್ತಿನಿ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂದು ಕರ್ತರಿ ತತ್ತಿ 


ತ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇದರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 1೨೦ 


ಡಿ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩೬ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಮಾ ಅ 
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ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕ್ರೀಳಂ ನ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕ್ರೀಳಂ 
ಸಂಚೋನಾ ಮಾರುತಂ ಹ ಗಾಯತ್ರೆಂ ತ್ವಿತಿ | ಚುಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದೃಷೇರವಾನಿಶಿಷ್ಟ ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ 
ಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣ ಯಷಿಃ | ಇದಮುತ್ತೆರಂ ಚಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀಚ್ಛಂದೆಸ್ಕೇ | ಇಡಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರೆಯೆಂ 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ | ತುಹಿಹನೇತಿ ಪರಿಭಾಷಿತತ್ಪಾತ್‌ |! ವ್ಯೂಕ್ಹೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ- 
ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೊಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಕ್ರೀಳಂ 
ವಃ ಶರ್ಥೊಲಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ || ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ | ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೊೋ 
ಮಾರುತೆಮಿತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೯ | ಮರುದೈೈಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತಕಸಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಥಾಮಿಸ್ಟ್‌ 
ಕ್ರೀಳೆಂ ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ ತತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಕ್ರೀಳೆಂ ನಃ ಶರ್ಧೋ 
ಮಾರುತೆನಿತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ಸಂಚೆಃ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ | 


ಅನುಮಾದವು--ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿ 
ಸೈಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಕ್ರೀಳೆಂ ಪೆಂಚೋನಾ ಮಾರುತಂ ಹಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತ್ವಿತಿ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರ ಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನೇ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊದಲು ಮಾಡಿ 
ನೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮರುದ್ರೇವತಾಕಗಳು. 

ವ್ಯೂಳ್ಸವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾರುತರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋನಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸುನರು. ಈ ವಿಷಯನ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ 
ದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಶ್ಶರ್ಧೋಗ್ನೇ ಮೃಳೇತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುಶಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನರಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟಿ ರುವುದು... (ಆ. ೮-೧೦) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಥೊೋ ಮಾರುತೆಂ (ಐ. ಬಾ. ೫-೧೯) ಎಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮರುದೃಃ ಕ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತೆಕೆಪಾಲಂ ಎಂದು ಮರುದ್ರೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಅಮಿಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಕ್ಯು ಮುಖ್ಯ ಅನುವಾಕ್ಯ 
ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೨-೧೮) ತೆಥಾ ತತಃ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ 
ರಥೋ ಮಾರುತ (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) ಅತ್ಯುಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೆಃ (ಯ. ಸು. ೭-೫೯-೧೬) 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
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uo 
ಸೂಕ್ರ೩೭ 


ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೮ || ಸೂಕ್ತ ೩೭ | 


ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 1 ನರ್ಗ--೧೨, ೧೩ ೧೪1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೈಂಖ್ಯೆ ೨.೧೫ ॥ 
॥ ಯಷಿಂ ಕಣೊ ಘೌರಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ ಮರುತಃ 


|| ಫೆಂದಃ- ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


| | | 
ಕ್ರೀಳಂ ವಃ ಶರ್ಧೊೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ।! 
ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ 1೧॥ 


1 ಫದೆಪಾಗ. 1 


| \ | | 
ಕ್ರೀಳಂ । ನಃ | ಶರ್ಧಃ । ಮಾರುತಂ | ಅನರ್ನಾಣಂ | ರಥೇ ಶುಭಂ ! 


| 
ಕಣ್ವಾಃ । ಅಭಿ। ಪ್ರ! ಗಾಯತ ॥೧॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕಣ್ವಾಃ ಕೊಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ಮಹರ್ಷಯೆಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನೇಧಾವಿನ ಯತ್ನಿಜಃ | ವೋ 
ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಸಂ ಶರೋ ಬಲಮಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ | ಅಭಿತಃ 
ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಸ್ತುಧ್ವಂ | ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಧಃ | ಕ್ರೀಳೆಂ ವಿಹರಣಶೀಲಂ ಅನರ್ನಾಣಂ ಭ್ರಾತ್ಸವೃರಹಿತೆಂ । 
ಅತ ಏನ ತ್ರುತೈಂತರಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರಾಂತರಮೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅನರ್ನಾ ಸ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ 
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ಭ್ರಾತ್ಸನ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ನಾ ಭ್ರಾತೈವ್ಯಾಸನುತ್ಯಾ ಇತಿ | ರಥೇಶುಭಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ರಥೇತವಸ್ಥಾಯೆ ಶೋಭ- 
ಮಾನಂ || ಕ್ರೀಳೆಂ! ಕ್ರೀಡೃ ನಿಹಾರೇ! ಸಚಾಡ್ಯಚ್‌ | ಶರ್ಧಃ | ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ಶರ್ಧಯೆತೃನೇನ 
ಶತ್ರೊನಿತಿ ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ | ಆಸುನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ! ಮಾರುತೆಂ! ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿ! 
ತಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಯದ್ದಾ | ಸಮೂಹಾರ್ಥೆಇನುದಾತ್ರೇರಳ್‌ | 
ಸಾ. ೪-೨-೪೪ | ಇತೈನುದಾತ್ತಾದಿಲಕ್ಷಣೋ; ಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅನರ್ನಾಣಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪುಲ್ಲಿಂ- 
ಗತಾ | ನೇಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ರಥೇಶುಭಂ | ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ | ರಥೇ ಶೋಭತ 
ಇತಿ ರಥೇಕುಸ್‌ | ಕ್ಟಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌! ತತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿಶ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸೈರತ್ನೆಂ! ಗಾಯತ | ಕೈಗೈರೈ ಕಬ್ಬೇ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಣ್ವಾಃ--ಎಲೈ ಕಣ್ವಯಷಿಯ ನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ, ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿವೆಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೇ | ವಃ ನಿಮುಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿ) | ಕ್ರೀಳೆಂ- ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅನರ್ವಾಣಂ-- ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಹಿತನಾದದ್ದೂ 1 ರಥೇಶುಭಂ-- (ಸ್ವಂತ) ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಶೋಭಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದೂ) ಮರುತಂ--ಮರುತ್ತು (ದೇವತೆಗಳ) ಸಾಂಘಿಕ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಶರ್ಥ8--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ! ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯೆಶ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಕಣ್ಣವಂಶಸ್ಕ ರಾದ ಜುಹಿಗಳೇ, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶೋಭನಕರವಾದ 
ಮತ್ತು ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಹರಿಸುತ್ತಿರುನರು. ಅಂತಹ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Celebrate, Kanwas, the aggregate strength of the marnths, sporbive 


free from ೧೧118 and shining in their car. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರಪುದು-- 
ಮರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ನಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದ ವಂತೀತಿ ನಾ 


ಮಿತಂ ಎಂದಕಿ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟವೆಂದರ್ಥವು. ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟನಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುಶ್ತಾ ಬೀಸು 
ವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹ-ನಾಗಿ ರಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮರುತಃ 


Ww 
ಲಾ 
ಹ 
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ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನುರುತೋ ಮಿತರಾವಿಣೋ ವಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಅಮಿತರಾನಿಣಃ 
ಎಂದು ಸದಜ್ಛೇ(ನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದರೆ ಬಹೆಳವಾಗಿ, ರಾವಿಇ3-ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಮಿತಕೋಚಿನಃ ಎಂಸೂ ಪಡಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ಬಹಳ ಸ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನರು. ಮರುದ್ಳಿರಿಂದ್ರ 
ಸಖ್ಯಂತೇ ಅಸ್ತು (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇನತಾಕವಾಗಿನೆ. 
ಇನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತ, ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ನರುದ್ವೇನತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸಸ್ತೈಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) ಎಂದರೆ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದ್ಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಸಸ್ಟಿಸ್ತಾ ದ ಮರುತೋ (ಖು. ಸಂ ೮೯೬-೮) ಮೂರು ಅರನತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರಎಂಭತ್ತು 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರು ರುಸ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂಸೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯಾ8 ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿಯು (ಸ್ವರ್ಗರೋಕನ' ಹೆಸುವು) 
ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ--ಎಂದರೆ ಪ್ರಶ್ಲಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳನರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಪ್ಲಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ಸಿಯೆಂದರೆ ಮೇಘ 
ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ನೇಗನಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದ 
ಸಹತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ -ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇವರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರೆಂದೂ, 
ಸ್ವತಃ ಉತ್ಸನ್ನರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಇನರ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 
ಸರಸ್ವತಿಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುಸು. 


ಹೌಣಿ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು. ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚಿನೊಡನೆ 
ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೆಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಿಂಚೇ ಇವರ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದು. " ಶಿರಸ್ಸು ಪಾದಗಳು, ಹೃದಯ 
ಮೊದಲಾದ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಸುನರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನೇಕನಿನೆ. ಸೃಷತೀ ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಗ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
(spotted deer) ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. 


ಈ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಸ್ಕರು, ತರುಣರು, ದುಸ್ವನ್ಬುಗಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರರಾದನರು ಅದರೆ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಟಿಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಸವರು. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ ರಭಸವು ತಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ತಶುನಶು. ವಸುನ್ವ್ಯೃಢೇ 
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ಲಾ 


ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು ಇವರ ಸಾಹಸಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿರುವುಸು. ಇನರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಜೇನುತುಪ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ತರುವುದಲ್ಲಡೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇನರ ಗಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಕೆಲವು ನೇಳೆ ಇವರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ, 
ಗಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಹ ಮಾಡುನರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ನರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮನೆಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ/ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಅಧನಾ ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರೊ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಾಡರಿ ಕೈ ಬಿಟ್ಟರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ರಮನನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುಮ್ಯಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಅಗಸ್ತ ಸ್ತ್ಯಹಷಿಯು ಬಹೆಳೆ 


ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೬೫; ೧-೧೭೦) 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರುದ್ರನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು (ಕೊಡಲಿ, 
ಭರ್ಜಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೭೨೫೬೨೯; ೭೫೬-೧೭; ೭-೫೭-೪; ೧-೧೭೧-೧; 
೧-೧೭೨-೨ ; ೧-೧೬೪-೮ ; ೧-೬೪-೯) 


ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗನ್ನ್ಲಿ ಮರುಪ್ವೇನತೆಗಳಿಗೂ 
ತತ್‌ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ನಾಯುನನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ನುರುಜ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯ ಸಂದಿನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಿ (ನತೆಗಳ ಪಾತ್ರವು ನಿಶೇಷನಾಗಿರುವುದು. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷ(ಸವಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡುನೆವು. ವಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ: ವಾಯುವು ಸ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಅರ್ಭಟದೊಡನೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ, 
ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವ - ಗಾಳಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಕಾರಮಾನರೆಂದ್ಯೂ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುವರೆಂದೂ, ಕ್ರೂರರಾದನರೆಂದು, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ ನರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರ 
ರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ರಾದನರೆಂಸೂ 
ವಿಧವಿಧವಾದ ನರ್ಣನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. 


ಕ್ರೀಳೆಂನಿಹರಣಶೀಲಂ | ಆಟವಾಡುವ ಸ್ವಭಾವನುಳ್ಳಿ, ಆಟಷಾಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತರುದ, ವಿಹರಾದಿಗಳನ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಶರ್ಧ8--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸಮೂಹಂ | ನುರುಕ್ಹೀವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅನರ್ನಾ೫ಂ--ಭ್ರಾತೃವ್ಯರಹಿತೆಂ, ಎಂದರೆ ಶತ್ರುರಹಿತರಾದವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು - ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹೀತ್ಯಾಹ | ಭ್ರಾತ್ಮವ್ಯೋ ನಾ 
ಅರ್ನಾ | ಭ್ರಾತೃನ್ಯಾಸನುತ್ಯೈ ॥ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರು ಅನರ್ವಾಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯು. 
ಅನರ್ನಾ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆ ಇಲ್ಲದವರು. ಕುದುರೆಯಿಲ್ಲದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದರೆ, ಮರುದ್ಲೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ 


ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದೆ ಅವಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೈಷತೀ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅನರ್ವಾಣಂ 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 


ರಥೇಶುಭಂ--ಸ್ವಕೀಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಕಣ್ಣಾಕ-ಕಣ್ವರು ಎಂದರೆ ಕಣ್ವಖಸಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದನರು. 


ಅಭಿ ಪ್ರಗಾಯತಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಉಚ್ಚಸ್ವರದಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕ್ರೀಳಮ್‌ಕ್ರೀಡೃ ವಿಕೂರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಚ್‌. ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವೆ 
ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಳಕಾರವು ಬಹ್ವ್ಮ ಚ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶರ್ಧಃ-ಶೃಧು ಪ್ರಹಸನೇ ೧೦ ನೇ ಗಣ. ಶರ್ಧಯತೃನೇನ ಶತ್ರೂನ್‌-ಇದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಹೆರಿಸುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೊಸಧಗುಣ, ರಪರತ್ವ, 
ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಾರುತಮ್‌--ಮರುತಃ ಇದಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಸು. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಪ್ರಾತಿ 
ಸದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಷ್ಕ ಂತದ ಮುಂದೆ ಇದಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧಾರಣ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ, 
ರಾಷ್ಟ್ರಾನಾರ--,ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಘಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಣ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಕ್ಕೆ 


ಅ. ೧.ಅ. ೩ ವ. ೧೨] ಲ ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 28 


~l 


ಬದಲಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ನಿಧ್ರ ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹಃ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹ. ಅನುದಾತ್ತಾದೇರಇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೪೪) ಅನುದಾತ್ತಾದಿಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕ ಷಷ್ಮೃಂತದ ಮುಂಡೆ 
ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ೨೪. ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧೯೪) ಮೃಚ್‌ 
ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೃಧಾತು ಮುಂದೆ ಉತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ರಪರತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ, ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದ ಅನು 
ದಾತ್ತಾದಿ. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. 


ಅನರ್ನಾ£೫ಂ--ಇದು ಶರ್ಧಃ ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣ, ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಬನಲಾಗಿ ಪುಸ್ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. 
ನಇ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರಸಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಥೇಶುಭಮ್‌.- -ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ, ರಥೇ ಶೋಭತೇ ಇತಿ ರಥೇಶುಪ್‌, ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ ಎಂದು ಕಿಪ್‌, ತೆತ್ಸು- 
ರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಷದವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, ಕೃದುತ್ತರ ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಗಾಯತ...ಕೈ ಗೈ ರಬ್ಬೇ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. 1೧॥ 


EN 


1 ಸ ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | I | 
ಯೇ ಸೃಷತೀಭಿರ್ಯನ್ಟಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ವಾಶೀಭಿರಣ್ಣಭಿ 


ದ್‌ 


೦೦ 


| | 
ಆಜಾಯಂತ ಸ್ವಭಾನನಃ ॥೨॥ 
। ಸದೆಪಾರಃ || 
| | | | 
ಯೇ । ಪೃಷತೀಭಿಃ । ಯಷ್ಚಿ 5 ಭಃ । ಸಾಕಂ । ನಾತೀಭಿಃ । ಅಇಗ್ಸೆೇಭಿಃ | 


| | 
ಅಜಾಯಂತ । ಸ್ವ ಭಾನನ' ॥೨॥ 


p VOLUME 4 
23 
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1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ (| 


ಯೇ ಮರುತೆಃ ಪೃಷತ್ಯಾದಿಭಿ$ ಸಾಕಂ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವಕೀಯೆದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಅಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ 
ಸಂಪನ್ನಾಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಬಿಂದುಯುಕ್ತಾ ಮೃಗ್ಯೋ ಮರುದ್ಧಾಹನಭೂತಾಃ | ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾ- 
ಮಿತಿ ನಿಘಂಟಾವುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಜುಷ್ಪಯೆ ಆಯಿಧಾನಿ | ವಾಶ್ಯಃ ಶಬ್ದವಿಶೇಷಾಃ ಪರಕೀಯೆಸೇನಾಭೀತಿ- 
ಹೇತೆವಃ | ವಾಶೀ ನಾಣೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮಸು ಪಠಿತೆತ್ಟಾತ್‌ 1 ಅಂಜಯೋ$ಲಂಕರಣಾನಿ | ತಾನ್‌ ಸ್ತುಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಜಾಯೆಂತ | ಜನೀಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ | ಶೃನಿ ಜ್ಞುಜನೋರ್ಜಾ! ಪಾ. ೭.೩.೭೯ | ಇತಿ 
ಜಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತೆಃ | ಸ್ವಭಾನವಃ | ಸ್ವಕೀಯಾ ಭಾನವೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಭಾನವಃ-- ತಮ್ಮನೇ ಆದ ಪ್ರ ಭೆಯೊಡಗೂಡಿದವರಾದ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸೃಷ- 
ತೀಭಿಕ ಸಾಕೆಂ-- ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳೂ ಮತ್ತು ಬಿಂದು ರೂಪವುಳ್ಳ ಮಜ್ಬ್ಚೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಜಿಂಕೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ | ಜಪ್ಪಿಭಿಃ (ಸಾಕಂ) ಹರಿತವಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ | ವಾಶೀಭಿಃ (ಸಾಕಂ) (ಶತ್ರು 
ಭಯಂಕರವಾದ) ಯುದ್ಧ ಘೋಷಗಳೊಡನೆಯೂ | ಅಂಜಿಭಿಃ (ಸಾಕಂ)-- ಅಲಂಕಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಅಜಾಯೆಂತೆ.. ಉತ್ಪನ್ನರಾದಕೋ (ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳು ತನ್ಮ ಸ್ವಪ್ರಜೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 


ಧರಿಸಿ ಯುದ್ದ ಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ 
ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುನ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನ ಮಾಡಿರಿ) 
English Translation 


(Praise) the sclf-luminous Maruths, borue by spotted deer, with 


weapons, war-cries and decorations: 
ಸಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಪೃಷತೀಭಿಃ-- ಯಾಸ್ಕರು ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತಾಗ್ನೇ॥ | ಹರಿತೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾನಶ್ಚಿನೋಃ | 


ಅ.೧. ಅ. ೩ ವ. ೧೨.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 259 


ಅಜಾಃ ಸೂಸ್ಗಃ | ಸೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂಅರುಣ್ಕೋ ಗಾವ ಉಸಸಃ! ಶ್ಯಾವಾಸ ಸನಿತುಃ! 
ನಿಶ್ಚರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಸತೇ॥ | ನಿಯುತೋ ನಾಯುಃ || 
(ನಿ. ೨-೨-೮) 


ಇಂದ್ರನ (ಎರಡು) ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಕೋಹಿತವೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನ ವಾಹನಗಳಿಗೆ 
ಹರಿತಃ (ಹೆಸರುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು-ಭದ್ರಾ ಅಶ್ವಾ ಹೆರಿತಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೭,)ಎಂದೂ, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ರಾಸಭೌ (ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು) ಎಂದೂ, ಪೂಸನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಅಜಾಃ (ಆಡು 
ಗಳು) ಎಂದೂ, ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಸೃಷತೈಃ ( ಚಿಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು, ನಂಟ deer ) 
ಎಂದೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಅರಣ್ಯೋಗಾನಃ (ಕೆಂಪುನರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು) ಎಂದೂ, ಸವಿತೃ 
ದೇನತೆಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾವಾಃ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು. brown or tawny horses ) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ಚರೂಸಾ8 ಎಂದೂ, ವಾಯುವಿನ ವಾಹನಕ್ಕೆ ನಿಯುತನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆರು 
ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಾದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಪೃಷತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಬಿಭಿಃ.. ಆಯುಧೈಃ 1 ಆಯುಧಗಳಿಂದ 


ವಾಶೀಭಿಃ-- ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತು ವಾಬ್ಗ್ಲಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಪಠಿತೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೩) ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುನ ಯದ್ದ ಘೋಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಂಜಿಭಿ8-. ಆಲಂಕರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 


ಸ್ಪಭಾನನಃ-ಸ್ಫಕೀಯಾ ಭಾನವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವಭಾನನಃ-- ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳ 
ಗುತ್ತಿರುವನರು. 


ವ್ಯಾಕತಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜಾಯಕ್ರ--ಜನೀಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ--ದಿವುದಿ, ಆತ್ಮನೇಸದಿ, ಲಬ್‌, ರು, ಅನ್ತಾದೇಶ, ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ, ಅಡಾಗಮ ಅಜನ್‌* ಯ ಅನ್ತ, ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಶಿತ್‌ 
ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರಗಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಜ್ಞಾ-ಜನ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜನ್‌ಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ 
ಅಜಾಯೆ ಅನ್ನ, ಪರರೂಪ, ಅಟ್‌ ಆಗಮವು ಉದಾತ್ತ. 


ಸ್ಪಭಾನವಃ-- ಸ್ವಕೀಯಾಃ ಭಾನನ8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ. ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟರ. ॥5॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ॥ 1 
ಇಹೇವ ಶೃಣ್ವ ಏಷಾಂ ಕಶಾ ಹಸ್ತೇಷು ಯದ್ಯದಾನ್‌ | 
ನಿಯಾಮಣ್ಣಾತ್ರಮೈಜ್ಹಾತೇ 1೩1 

॥ ಸದಸಾರ ॥ 
ಇಹ 5 ಇನ | ಶೃಣ್ಣೇ । ಏಸಾಂ | ಕಶಿ | ಹಸ್ತೇಷು | ಯೆತ್‌ । ವದಾನ್‌ । 


ನಿ 1 ಯಾಮನ್‌ । ಚಿತ್ರಂ 1 ಯಂಜತೇ ॥4॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಹಸ್ತೇಷು ಸ್ಥಿತಾಃ ಕಶಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಹನತಾಡನಹೇತೆವೋ ಯೆದ್ದದಾನ್‌ 
ಯದ್ಧೆದಂತಿ ಯಂ ಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಂ ಧೃನಿಮಿಹೇವಾತ್ರೇವ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಶ್ರುಣ್ಣೇ| ಶೃಣೋಮಿ | ಸ 
ಧೃನಿನಿಶೇಷೋ ಯಾಮನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚಿತ್ರಂ ನಿನಿಧಂ ಶೌರ್ಯಂ ನ್ಯೃಂಜತೇ | ನಿತರಾಮಲಂಕರೋತಿ। 
ಯಜಂತಿಃ 1 ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ। ನಿ.೬-೨೧1 ಶ್ರುಣ್ಣೇ! ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೇತಿ ಶ್ನುಃ | ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ | 
ವಡಾನ್‌ | ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತಶ ಲೋಸೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಸಂಯೋ- 
ಗಾಂತಲೋಪಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯೆ_ದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಯಾಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನ ಜಸಂಬುದ್ಭ್ಯೋ8| ಸಾ. ೮.೨.೮ | ಇತಿ 
ನಲೋಪಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಯುಂಜತೇ | ಖುಜಿ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ | ಅತ್ರ ಪ್ರಸಾಧನಾರ್ಥಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ || 


ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಹಸ್ತೇಷು -ಕೈಗಳಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) |. ಕಶಾಃ-- (ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುವ) ಚಾನಟಗಳು |! ಯೆದ್ದೈರ್ದಾ-- ಯಾನ (ಸೀಳು) ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ (ಅದನ್ನು) ! 
ಇಹೇವ- ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ (ನಿಂತ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ) | ಶೃಣ್ಣೇ--ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. (ಆ ವಿಕೇಷರೂಸದ ಧೈನಿಯು' 
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ಯಾರ್ಮ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ--ವಿವಿಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನು | ನಿ ಯಂಜತೇ- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತದೆ. (ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜನ ಕೊಡುತ್ತದೆ.) 


| ಭಾನೌರ್ಥ ॥ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಚಾನಟಗಳ ಶಬ್ದವು ಎಮ್ಬು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅವರ ಚಾನಟಿಗಳೆ ಆ ಸೀಳು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನು ನಿಂತಜಾಗದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಅದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ 
ಇಗ್ದರೆ ಯುದ್ಧ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶೌರ್ಯವು ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಮರ್ದನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪೋತ್ಸಾಹವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ 


English Translation 


೫ hear the cracking of the whips in their hands, wonderfully inspiring 


courage in tho fight. 


॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು !| 
ಕಶಾ- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯ.ವ ಚಾನಟ 


ಕಶಾ ಹಸ್ತೇಷು ಯೆದ್ದದಾನ್‌ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ಚಾವಟಿಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಇಹೈವ ಶೃಣ್ಣಿ ಏಸಾಂ-- ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಾನಟಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಶಬ್ದವನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳುವೆನು ಎಂದರೆ ನನಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳಿಸುವುದು. ಹೆ 


ಜಿತ್ರಂ_-- ನಂನಾನಿಧವಾದ ಶೌರ್ಯಸ್ಥೆರ್ಯಾದಿಗಳನು 
ದ ಜ್‌ ಗು ಸ್ಮ 


ಯಜಂತೇ ಬುಜಿ ಭೃಜಿ ಭರ್ಜನೇ | ಯಜಂತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೧.) ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ವುದು, ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಚಾನಟಿ ಶಬ್ದವು ನನುಗೆ ಶೌರ್ಯಸ್ಟೈರ್ಯಾದಿಗೆ?ನ್ನು 
ಉಂಬಾಗುನೂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು 


il ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶೃಣ್ಣೇ--ರ್ರು ಶ್ರನಣೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬಂದಿದೆ, ಬಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 


ಇಟ್‌ ಆಡೇಶ, ಏತ್ವ-ಶ್ರುಏ, ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಧಾತು ಮುಂಜಿ ಶವ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ನ್ನು 


ನಿಕರಣವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ ರೃ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಅವು ಬಂದರೆ ಶೃ*ನು*ವಿ, ಹುಶ್ಚುವೋಃ8 ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಅಜುದಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿಸ್ಸರೆ ಹುಧಾತು, ಶ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ಇವುಗಳ ಅನೇಕಾಚ್ಛನಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. 
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ವದಾನ್‌-ನದ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲೇಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಯು, ರೋನ್ತ8 ಎಂದು 
ರಖ್‌ಗೆ ಅನ್ತಾ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌, ವದ್‌*ಅ+ಅನಿ_, ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಆಗಮ. ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ಇತೆಶ್ಸಲೋಪ-, ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈಲೋಸಃ ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ಧರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಶಾಸ್ಯ್ರನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--, ಎಂದು ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ 
ಆಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುಗರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿ- 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾನುನ” ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಜಃ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ನಜ್‌ಸಂಬುಡ್ಕೊ ಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಜೂ ಅಥವಾ ಸುಬುದ್ಧಿ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿಸ್ಪರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿ್ಲ ಎಂದು ನಲೋಸೆಃ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ ಬಂಬುಗರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ 


ಯಣ್ಣುತೇ-- ಯಜ ಭೃಜೀ ಭರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾಧನ ಎಂದರೆ ಅಲಂಕಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 
ಈ ಅರ್ಥ ಯೆಣ್ಣುತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿರು ೬-೨೧) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಿಂದ ಏರ್ಸಡುತ್ತಿ. !೩॥ 


ಟ್ರ 


, ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಪುವಃ ಶರ್ಧಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ ತ್ರೇಷದ್ಯುಮನ್ನಾಯ ಶುಸ್ಮಿಣೇ | 
ದೇವತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯತ lel 

8 ಸದಪಾಕ ॥ 
ಪ್ರ|ನಃ। ಶರ್ಧಾಯ ಫೃಸ್ವಯೇ | ತ್ವೇಷ 5 ದ್ಯುನ್ನಾಯ | ಶುಸ್ಮಿಣೇ | 


| 
ದೇನತ್ತಂ । ಬ್ರಹ್ಮ । ಗಾಯತ ॥೪॥ 
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॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯೆ ಫೃಷ್ಟಯೇ 
ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಯುಕ್ತಾಯ ತ್ಲೇಷದ್ಯುಮನ್ನಾಯೆ ದೀಪ್ಯಮಾನಯೆಶಸೇ | ದ್ಯುನ್ನುಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ 
ವಾನ್ನಂ ವೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೫-೫ | ಶುಷ್ಮಿಣೇ ಬಲವತೇ | ಶುಸ್ಮಂ ಶುಷ್ನಮಿತಿ ಬಲನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಏನಂಭೂತಾಯೆ ಮರುದ್ಗಣಾಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣನುನ್ನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಪ್ರ ಗಾಯೆತೆ! 
ಸ್ತುಧ್ಬಂ। ಕೀದೈಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ| ದೇವತ್ತೆಂ ದೇನೈರ್ದತ್ತೆಂ ದೇವತಾನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ಬಂ || ಕರ್ಧಾಯೆ | 
ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ | ತರ್ಧಯೆತ್ಯಭಿಭವತೀತಿ ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ಸಾದಾದ್ಯುದಾ 
ತ್ತೆತ್ವಂ| ಫೃಷ್ಟಯೇ | ಫೃಷ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಕೃನಿಸೃಷ್ಟೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೪-೫೬1 ಕ್ವಿನ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಸಾತಿತೆಃ । ತ್ರೇಷಣ್ಯುಮ್ನಾಯ ಶ್ವಿಷ ದೀಸ್ತೌ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ತ್ಲೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ದ್ಯಮ್ನಂ ಯೆಸ್ಕ್ಯ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ದೇವತ್ತಂ | ದೇನೈರ್ದತ್ತೆಂ | ಛಂದೆಸೋವರ್ಣಲೋಪಃ | 
ಉಕ್ತಂ ಚ! ದ್ವೌ ಚಾಪೆರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ | ಕಾ. ೬೩-೧೦೯ | ಇತಿ! ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಸೂರ್ನಸದಸ್ಪಕ್ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವ8--( ಎಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ನಿಮಗೆ (ಆಪ್ರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ) | ಶರ್ಧಾಯೆ ನಿರೋಧಕಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಘೃಷ್ಟಯೇ.- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನುರ್ದನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ವೇಷದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶುಸ್ಮಿಣೇ- ಬಲಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ | (ಮರುಡ್ಗಣಾಯೆ)--(ಮುರುದ್ದಣವ 
ನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ) | ಡೇವತ್ತಂ- ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬೋಧಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು 
(ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕುಂತು) | ಪ್ರಗಾಯೆತ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಧ ! 

ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಮರುದ್ಗಣವು ನಿನುಗೆ ಯಾನಾಗಲೂ ಆಪ್ತವಾಗಿರತಕ್ಕದು. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅಪಾರವಾದದ್ದು. ಅದು ತನ್ನನ್ನೂ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಭಕ್ತರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ನಿರೋಧಿಸಿ ಶತ್ರುಮರ್ದನ 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು. ಅದರ ಕೀರ್ತಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದದ್ದು. ಮರುಪದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರ 
ವಾದುದು. ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ದೇವತೆಗಳು ನಿಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಬೋಧಿಸಿರುವ 
ಪ್ರಾರ್ಧನಾಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವುದು. 


Enghsh Translation 


Sing forth; 0 Kanwas, the gud- given hymn in Lonour of your victorious; 
splendidly glorious, mighty hosts of Maruths. 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು || 


ಶರ್ಧಾಯ.-.. ಪ್ರಸಹನಶೀಲಾಯ | ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂದರೆ ಶಲಶಾಲಿಯಾದ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು 
(ನಿ ೩೯) 


ಫೃಷ್ಠಾಯೆ--ಫೃಷ ಸಂಘರ್ಷೇ 1 ಶತ್ರುಘರ್ಷಣಯುಕ್ತಾಯೆ | ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ, 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವ, 


ತ್ರೇಸದ್ಯುಮ್ನಾಯೆ-ತ್ರೇಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ದ್ಯುಮ್ನು ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ಸು (ನಿ ೫-೫) 
ತ್ರೇಸದ್ಯುನ್ನಾಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುನ ಯಶೋಯುಕ್ತರಾದ. 


ಶುಷ್ಮಿಣೇ-ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೂಷಂ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಶುಸ್ಮಿಣೇ ಎಂದರೆ ಬಲವುಳ್ಳ (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ) ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವತ್ತಂ--ದೇನೈರ್ದತ್ತಂ। ದೇನತಾನುಗ್ರಹಾಲ್ಲಬ್ಬಂ | ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಡೈವೈರ್ದತ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ದಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ಜೀವತ್ತಂ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೊಡ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ, ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಬವು ಸರಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹವಿಸ್ಸ್ವರೂಪವಾದ ಅನ್ನ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯೆತ- ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿಕೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಫ್ಶಾಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶರ್ಧಾಯ--ಶಕೃಧು ಪ್ರಹಸನೇ, ಚುರಾದಿ, ಶರ್ಧಯತೀತಿ ರರ್ಧಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಬಲ 
ಎಂದರ್ಥ. ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಎಂದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 

ಫೃಷ್ಣಯೇ--ಫೈನು ಸಂಪರ್ಕೇ ೧ ನೇ ಗಣ, ಕೃನಿ ಫೃಸ್ಟಿ ಛವಿ ಸ್ಥನಿ ಕಿಕೀದಿನಿ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಫೃಸ್ಟಿಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ.| 
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ತ್ವೇಸದ್ಯುಮ್ನಾಯ-ತ್ವಿಸ ದೀಪ್ತೌ, ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಘೂಪಧಗುಣ, ತ್ವೇಷಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ದ್ಯುಮ್ನಂ-ಯಕಸ್ಸು, ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ. 


ದೇವತ್ತೆಮ್‌ದೇವೈಃ ದತ್ತಂ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೮) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ. ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸದಿಷ್ಟಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು, ದ್ವೌಚಾಪರೌ ವರ್ಣವಿಕಾರನಾಶೌ ಎಂದಿರುವರು. ಅಂದರೆ ಒಂದು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಣ ಬರುವುದು, ಇರುವ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಇವೆರಡು ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರು 
ವುವು ಎಂದಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. |೪| 


|| ಸೆಂಹಿತಾಾರಃ || 
| | | 
ಪ್ರ ಶಂಸಾ ಗೋಷ್ಟಘ್ನ್ಯಂ ಕ್ರೀಳಂ ಯಚ್ಛರ್ಧೂ ಮಾರುತಂ! 


ಜಮ್ಮೇ ರಸಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ॥೫॥ 


(| ಸಗೆ:ಇಗ |! 
| | | | 
ಸ್ರ!ಶಂಸ। ಗೋಷು! ಅಫ್ಸ್ಯಂ 1 ಕ್ರೀಳಂ। ಯತ್‌ | ಶರ್ಧಃ । ಮಾರುತಂ | 


| 
ಜಮ್ಮ್ಛೇ | ರಸಸ್ಯ 1 ನನ್ಫೃಧೇ ॥೫ಜ॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಗೋಷು ಮರುನ್ಮಾತೃಭೂತಸೃಶ್ನಿಸ್ರಭೃತಿಷು ಧೇನುಸ್ವವಸ್ಥಿತಂ | ಸೃಶ್ನಿಯ್ಯೆ ನೈ ಸಯಸೋ 
ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ತೈ. ಸಂ. ೨೨-೧೧-೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಅಫಘ್ಲ್ಯಮಹಂತವ್ಯಂ ಕ್ರೀಳಂ 
ನಿಹಾರೋಪೇತೆಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಧಃ ಪ್ರಸಹನಶೀಲಂ ತೇಜೋ ಯೆಡಸ್ತಿ ತತ್ರ ಶಂಸ | 
ಹೇ ಯತ್ತಿಕ್ಸವಳೂಹ ಸ್ತುಹಿ | ರಸಸ್ಯ ಗೋಕ್ಷೀರರೂಪಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ತೇಜೋ ಜಂಭೇ ಮುಖ ಉದರೇ 


ವಾ ವವೃಥೇ | ವೃಷ್ಟಮಭೂಶ್‌ ॥ ಶಂಸ! ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। ಡ್ಯ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
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ದೀರ್ಫಃ | ಗೋಷು | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಯ ನ ಗೋತ್ಸನ್ಸಾವನರ್ಣೆತಿ ಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಃ | ಅಫಘ್ಲ್ಯಂ | ಘ್ನೋ ಹನನಂ | ಘಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ | ಪಾ. ೩-೩೫೮-೪ | ಇತಿ 58 | ಗಮಹ- 
ನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪೆಃ | ಹೋ ಹಂತೇ॥ | ಸಾ. ೭.೩-೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ಚೆಂ | ತದರ್ಹತೀತಿ ಘ್ಲ್ಯಂ! 
ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ! ನ ಫ್ರ್ಯಷುಘ್ನ್ಯಂ। ಅನ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ಸೆಂ! ಕ್ರೀಳಾದಯೋ 
ಗತಾ! ಜಂಭೇ | ಜಭಿ ನಾಕನೇ! ಜಂಭ್ಯಶೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇಇನೇನೇತಿ ಜಂಭಮಾಸ್ಯಂ | ಕರಣೇ ಘಜ್‌ | 
ನವೃಥೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಲಿಟ್‌ | ಛಾಂದಸಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫತ್ಸಂ 1೧೨1 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಗೋಷು--(ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ ಮರುದ್ಲೀನತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃಭೂತಗಳಾದ ಸೃಶ್ಲಿಯೇ ಮೊಗಲಾದ) 
ಧೇನುಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಅಘ್ಸ್ಟ್ಯಂ-- ಅನಿನಾಶ್ಯವೂ | ಕ್ರೀಳೆಂ--ವಿಲಾಸಯುಕ್ತವೂ | ಮಾರುತಂ-ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ | ಶರ್ಧ8-ಶತ್ರುನಿರೋಧಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ತೇಜಸ್ಸು | ಯತ್‌ (ಅಸ್ತಿ) 
ಯಾವುದಿಡಿಯೋ (ಅದನ್ನು ಕುರಿತು) | ಪ್ರಶಂಸೆ-ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ರಸೆಸೃ-ಹಸುಗಳೆ ಕಾಲಿನಿಂದ 
ಪೋಷಿತವಾದ (ಆ ತೇಜಸ್ಸು) | ಜಂಭೇ- ಮುಖದಲ್ಲಿ | ವವೃಧ್ಧೇ--ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೇಜಸ್ಸಿದೆ. ಆ ತೇಜಸ್ಸು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಮಾತೃಗಳಾದ ಸೃಶ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದಿವ್ಯಥೇನುಗಳ ಕ್ಷೀರಡಿಂದ ಪೋಷಿತನಾದುಡು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ದಿವ್ಯಕಾಂತಿಯಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದು ಅನಿನಾಶ್ಯ. ಶತ್ರುನಿರೋಧಕ 
ಸಾನರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದು. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗಿ ವಿಲಾಸಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆ 


ಗಳು ಆ ಆನಂದನನ್ನನುಭನಿಸಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆನಂದನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ. 


Enghsh Translation 


Praise the sportive and resistless might of the Maruts who were born 
amongst cows and whose strength has been nourished by milk. 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಗೋಷು-- ಮರುನ್ಮಾತೃಭೂತಸೃಶ್ನಿಪ್ರಭೃತಿಸು |! ಮರುದ್ವೀನಕೆಗಳ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುವ ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬ ಧೇನು (ಗೋವುಗಳು) ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸೃಶ್ನಿಯ್ಯೈ ನೈ ಸೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ 
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ಜಾತಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ಶೈತ್ರಿರೀಯತ್ರುತಿವ್ಯಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಮರುಜ್ವೇವತೆಗಳು ಸೃಶಿ ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗದ 
ಥೇನುನಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 


ಶಂಸೆ- ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಾರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು- 
ಅಫ್ನ್ಯ್ಯಂ-- ಅಹಂತವ್ಯಂ | ಸಂಹರಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯರಲ್ಲದ, ಅಭೇದ್ಯರಾದ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಜಂಭೇ-- ಮುಖೇ ಉದರೇ ನಾ! ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಉದರದಲ್ಲಿ 


ರಹಸ್ಯ ಗೋಪ್ಟೀರರೂಪೆಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ | ಸೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಗೋವಿನ ಹಾಲಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
(ತೇಜಸ್ಸು) 


॥ ನಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಶಂಸಾ--ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌ, ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನ, ಡ್ರ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿ೫ಃ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ ಬರತ್ತೆ. 


ಗೋಷು ಇಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಗೋಶಬ್ಬದ ಮುಂಜಿ ಇದೆ. ಸಾವೇಕಾಚೆ8--, ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವನ್‌--, ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಫ್ಲ್ಯಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋ;, ಘಣಇರ್ಥೇಕವಿಧಾನಂ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೫೮-೪) ಎಂದು ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಮಹನ ಜನ ಖನ ಘಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಹಿತ್ಯನಹಾ ಎಂದು ಧಾಶುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಹೋಹನ್ತೇ ಇರ್ಗ್ಸನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೨೪) ಎಂದು ಹ್‌ಗೆ ಫ್‌ ಆದೇಶ ಫ್ಲೈ ಎಂದರೆ ಕೊಲ್ಲುವಿಕೆ 
ಎಂದರ್ಧ, ಫ್ಲೈಂ ಅರ್ಹೆತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಛಂಡಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ರಕೃತಿಕ ದ್ವಿತೀ 
ಯಾಂತದ ಮುಂದೆ ಅರ್ಹೆತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯತ್‌ಪ್ರತೃಯ. ನ ಫ್ಲ್ವೈಃ-ಅಘ್ನ್ಟೈಃ 
ಎಂದು ನಇ್‌ತತ್ಸುರುಷ್ತ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ, 
ಅನ್ಯಯೇ ನಣ್‌ಕು ನಿಸಾತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸರಿಗಣನವನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 

ಕ್ರೀಳೆಮ್‌, ಶರ್ಧಃ, ಮಾರುತಂ, ಇವಕ್ಕೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆ ಇದೆ. 

ಜಮ್ಮೇ--ಜಭಿನಾರನೇ ಚುರಾದಿ ಜಭ್ಯತೇ-ನಾಶ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಜಮೃ್ಭಮ್‌, ತಿನ್ನಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸದಾರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಬಾಯಿ ನಾಶಮಾಡುವುದು... ಆಸ್ಪರಿಂದ ಬಾಯಿ ನಾಶಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತೆ ಜನ್ಪು 
ಎಂದರೆ ಬಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ, ಕರಣಾರ್ಧದೆಲ್ಲಿ ಘರ್‌. 


ವಾವೃಧೇ--ನೃಧು ವೃದ್ಹೌ ಲಿಟ್‌, ದ್ವಿತ್ವ, ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಃ--, ಎಂದು ತಗೆ ಏಕ್‌, ಉರತ್‌ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವರಪರತ್ವ, ಹಲಾಡಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫ ಧಕಾಂಗಳಿಗೆ ಲೋಸ, ನನೃ್ಫಧ್‌*ಎ' 
ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ. ಗ! 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ| 


1 ತದೆಹುಳೇ ॥ 


ಕಃ | ವಃ । ವರ್ಷಿಷ್ಟಃ । ಆ | ನರಃ | ದಿವಃ | ಚ । ಗ್ಮಟ! ಚ! ಧೂತಯಃ। 


ಆ 


ಯತ್‌ । ಸೀಂ । ಅನ್ತಂ | ನ | ಧೂನುಥ ॥೬॥ 


ಸುರಿ ಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ದಿನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಗೃಶ್ಚ ಭೂಲೋಕಸ್ಯಾಸಿ | ಗೌರ್ಗ್ರೇತಿ ಭೂನಾನುಸು ಸಕಿತೆತ್ವಾತ್‌ ! 
ಧೂತೆಯಃ ಕಂಪನಕಾರಿಣೊಳ್ಳೆಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾ. 
ದ್ವರ್ಷಿನ್ಕೋ ವೃದ್ಧತಮಃ ಕ8|। ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಸೀಂ ಸರ್ವತೋಂಂತಂ ನ ವೃಕ್ಸಾಗ್ರಮಿನ ಧೂನುಥ 
ಚಾಲಯೆಥ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಕೆಂಸಯಿತೃ,ಣಾಂ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ 58 ಪ್ರಬಲ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನ 
ವರಿಷ್ಠಃ | ವೃದ್ಧಶಬ್ದಾದಿಷ್ಕನಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿಕೇತ್ಯಾಡಿನಾ ವರ್ಷಾಡೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಗೈಃ | 
ಗ್ಮಾಶಬ್ಬಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚೆನ ಅತೋ ಧಾತೋರಿತೃತ್ರೆ ಅತೆ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಃ ಕರ್ತವೃಃ | ಕಾ. 
೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಯಾಡಾಕಾರಲೋಸಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಧೂತೆಯೆಃ | ಧೂ ಕಂಪನೇ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ತಿತುತ್ರೀತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ! ಧೂನುಥ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯೃಃ ಶ್ಲುಃ! ಸತಿ 
ಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚನಾತ್ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋಟಸಿ ನಿಕರಣಸ್ಸರೋ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಸ್ಟರಂ ನೆ ಬಾಧತೇ! ಅತೆಸ್ತಿಜ ಏನ ಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ಛೃತ್ತಂಶೋಗಾಡನಿಘಣಾತೆಃ | 


ಕ ಸ್ರತಿಸದುರ್ಥ ॥ 


ದಿವಶ್ಚ-- ಮ್ಯಲೋಕಕ್ಕೂ | ಗೈಶ್ಚ-- ಭೂರೋಕಕ್ಕೂ | ಧೂಶೆಯಃ-- ಕಂಸನಕಾರಿಗಳಾದ್ಕ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸತಕ್ಕ | ನೆರ ಎಲ್ಳೆ ಧೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌-- ಯಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ (ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ) | ಅಂತೆಂ ನ-(ವೃಕ್ಷಸ) ತುದಿಯನ್ನು (ಸುಲಭ 


ಸುನ 
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ವಾಗಿ) ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವಂತೆ | ಧೂನುಥ-- ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ; ಆ ಬಲವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ) | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ 1 ಆ. ಅಂತಹ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಃ-- ವೃದ್ದತಮನು (ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು) | 
ಈ. ಯಾರು? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿನು ಸರಾಕ್ರನುವು ಅತಿಮಾನುಷವಾದದ್ದು. ವೃಕ್ಷದ ತುದಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಬಹುದೋ ಅಸ್ಟೇ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಶ್ರಮವಿಬ್ಲಡೆಯೂ ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕ ಮುತ್ತು ಭೂ 
ಕೋಕ ಇನೆರಡನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ 
ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನ ಬಲನು ಎಲ್ಲರ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ನಿಮಗೆ ಉತ್ಸಾಹ 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಧಿಕ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ, ಆ ನಾಯಕನು ಯಾರು? 


English Translation 


Agitators of heaven and carth; who is chief Icader Among yon who 


shake all around hke the top of treo? 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ನರ್ಷಿಪ್ಲ8--ನೃದ್ಧೆ ತಮಃ | ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು, ಎ್ಞರಿಗಿಂತೆಲೂ ಸೆಚ್ಛು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ವುಳ ನನ್ನ ಮುಖ್ಯ ನಾಯಕನು, ಪ್ರಬಲನಾಬೆದನು. 
ಗೃಶ್ಚ-- ಭೂಮಿಯ | ಗೌಃ ಗ್ರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತನಾಗಿರುವುವರಿಂದೆ (ಥಿ. ೨-2.) ಗ್ರೇ ಎಂದರೆ ಭೊವಿಯೆ ಎಂದೆರ್ಥೆವು. ಇದು ಗ್ಮಾಶಬ್ಲದ ಸ್ತೀ 


ಗಸ 
ಏಕನಚನನ್ನ 


ಧೂತೆಯಃ, ಧೂನುಥ-- !ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುಮೋ ಆನ್ನೇ ಸುಲಭವಾಗಿ ಈ ಮರುಜ್ಲೇವಕೆಗಳು ಸ್ಪರ್ಗಲೊಕೆವನ್ನೂ ಭೋಲೋಕ 
4 ಟೆ 4 ಬ ಕ್‌ ಚ್‌ 

ನನ್ನೂ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯ (| 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ--ಅತಿರಯಾರ್ಥನಫ್ನಿ ನೃಸ್ತಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಅತಿಶಾಯೆನೇ--, ನಿಂದು ೩ಸ್ಪಸ್‌, ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರ 
ಕೋರು ಬಹುಲ ಗುರುನೃದ್ಧೆ--, (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೭) ಎಂದು ವೃದ್ಧರಬ್ಬಕ್ಕೆ ವರಿ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಇಷ್ಟನ್‌ 


ಸ್ಭಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿರ್‌, ಆಗ್ಲೆರಿಂದ ಪ್ರತಯಾಂತನ್ತ ಆದ್ಯೆದಾತ್ರ ; 
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ಗೈ ಗ್ಮಾ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌, ಗ್ಮಾಒ ಅಸ್ಸ ಆತೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೦) ಇಲ್ಲಿ ಅತಃ ಎಂದು ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುನರು. ಭಸಂಜ್ಞಕಾಂಗಾನಯನವಾದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಗ್ಮಾ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 

ಧೂತೆಯಃ-_ ಧೂರ್‌ ಕಂಪನೇ ಸ್ವಾದಿ, ಕಿಚ್‌ ಕ್ರೌಚಸಂಜ್ಞಾಯೊಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಜ್‌, ತಿತುತ್ರ-- 
ಎಂದು ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸೃಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 

ಧೂನುಥ-- ಧೂರ್‌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಬಹುವಚನ ಥ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) 
ಎಂದು ಶ್ನುನಿಕರಣ, ಧೂಃನು*ಧ್ಯ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀ ಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರೆ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ವಿಕರಣನನ್ನುಳಿದು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರವು ಪ್ರಬಲವಾಗುವುದು 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸ್ವರ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದರೂ ಪ್ರಬಲವಲ್ಲ. ತಿರ್ಜಪ್ರತ್ಕ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. 
ಯತ್ಸೀಮಂತಂ ಎಂದು ಯದ್ಭೃತ್ತದ ಯೋಗ ಇದೆ. ಯೆೃದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಂ.ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 1೬! 


ಹಾ ಬು ಜಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ನಿ ನೋ ಯಾಮಾಯ ಮಾನುಷಸೋ ದಧ್ರ ಉಗ್ರಾಯ ಮನ್ಯವೇ! 


| | 
ಜಿಹೀತ ಪರ್ವತೋ ಗಿರಃ ॥೭॥ 


| ಪದಸಾಠಃ | 


ನಿ।|ನಃ। ಯಾನಾಯ | ಮಾನುಷ: | ದಥ್ರೇ। ಉಗ್ರಾಯ | ಮನ್ಯನೇ । 


| | 
ಜಿಹೀತ | ಸರ್ವತಃ । ಗಿರಿಃ ॥೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣ ಭಾಸ£ಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯ ಗಮನಾರ್ಥಂ ಮಾನುಷೋ ಗೃಹಸ್ವಾಮಾ 
ಕಶ್ಚಿನ್ಮನುಜೋ ನಿ ದಧ್ರೇ | ಗೃಹದಾರ್ಥ್ಯಾರ್ಥಂ ದೃಢಂ ಸ್ತಂಭಂ ಸಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ | ಭವದೀಯಗಮನೇನ 
ಚಾಲಿತಂ ಗೃಹಂ ಸಪತಿಸ್ಯತೀತಿ ಭೀತ್ಯಾ ತೆನ್ನಿನಾರಣಾಯ ದೃಢಸ್ತಂಭಪ್ರಶ್ಷೇಪಃ। ಕೀವೃಶಾಯ 
ಯಾಮಾಯ | ಉಗ್ರಾಯ ತೀವ್ರಾಯೆ ಮನ್ಯವೇ ಚಾಲನಾರ್ಥಮಭಿಮನ್ಯ ಮಾನಾಯ | ಯುಜ್ಯತೇ ಹಿ 
ಭವದ್ಧಮನಾಡ್ಭೀತಿಃ | ಯೆತೋ ಭವದ್ಗ ತ್ಯಾ ಚಾಲಿತಃ ಪರ್ವತೋ ಬಹುನಿಧಪರ್ವಯುಕ್ಕೋ ಗಿರಿಃ 
ಶಿಖರೀ ಜಿಹೀತ ಗಚ್ಛೇತ್‌ ॥ ಮಾನುಷಃ | ಮನೋರ್ಜಾಕಾನಳ್ಯಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ 1ಟ।ಸಾ. ೮-೧-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಮನುಶಬ್ಬಾದಸತ್ಯಾರ್ಥೇ5%* ಷುಗಾಗಮಶ್ನ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ದಥ್ರೇ! 
ಧೃಇ್‌ ಅವಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಟ ಕಿತ್ತ್ಪಾದ್ಗುಣಾಭಾವೇ ಸತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಜಿಹೀತೆ | ಓಹಾಜ್‌ ಗತಾ ಲಿಜ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಇಾಮಿತ್‌ | 
ಪಾ. ೭೪.೭೬ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ। ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ಸರ್ವತಃ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ತಪ್ರತೈಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವ8-- (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ | ಉಗ್ರಾಯೆ-- ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಯನೇ--ನಿಯತ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುನ | ಚಾ ಜಿ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಚಾರ 
ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಕಂಪನದಿಂದೆ ಬೀಳದಿರಬೇಕೆಂದು) | ಮಾನುಷಃ- (ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಾದ) ಮಾನನನು | 
ನಿ ದಥ್ರೇ- (ಮನೆಗೆ) ಊರೆಕಂಬನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಸರ್ವತಃ-- ಅನೇಕ ಏಣುಪಂಕ್ರಿಗ 
ಳುಳ್ಳೆ | ಗಿರಿ8-. ಬೆಟ್ಟವೂ (ಕೂಡ) | ಜಿಹೀತ- (ನಿಮ್ಮ ರಭಸದಿಂದ) ಜರ್ರುರಿತವಾದೀತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸ್ವಭಾವಸಿಸ್ತ ವಾದ ಫಿಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವು ಒಟ್ಟು A ಗಿವ್ಯಂತರಿಸ್ತ ಗಳನ್ನೇ ಕಂಪಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ, ಭೂಭೃತ್ತಾದ ಪರ್ವತವೂ ಜರ್ಕುರಿತನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ನಡಗುವಾಗ, ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಕಾಲವಲ್ಲಿ ಅರಕ್ತನಾದ ಮಾನವನು ಭಯಸಡುವುನು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಸಿನ್ಮು ಸಂಚಾರದಿಂದ 
ಆವನಿಗೆ ಉಪಕಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದ ದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಡೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಚಂಡವಾಗಿಯೂ, ನಿಯತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಪನದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಿರಲೆಂದು ಆವನು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
ಊರೆಕಂಬವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


‘The housc-holder, in dread of your fierce and violent approach has 


planted a firm post; for even the inountaiu with many ridges is shattored 
by you 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ-- ಮರುತ್ತುಗಳು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ವತಶಿಖರಗಳೂ ಕೂಡ ಅವುಗಳ ರಭಸವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಾಡುವನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು 
ವಾಸಿಸುವ ಮನೆಗಳು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಗೆ ನಿಲ್ಲುನವು? ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮನುಷ್ಯರು ಮಹಾರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ 


ಗಾಳಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳು ಉರಳಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳ ಭದ್ರತೆಗಾಗಿ ಬಲವಾದ ಕಂಬಗಳನ್ನು 
ನೆಡುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾನುಷಃ--ಮನೋರ್ಜಾಶಾವಖತೌ ಷುಕ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಪ್ರಕ್ಸತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿ ವಾಚ್ಯವಾದಕೆ ಮನುಶಬ್ಬಪ್ರಕೃತಿಕ ಸನ ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಅಟ್‌ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು, ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮನುಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಮನುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯನವಾಗಿ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬಂದಕೆ ಮಾನುಷ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನನೂ ಆಗಿ ವೇದವಿಹಿತಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುನನನೂ ಆದನನು ಮಾನುಷಸವದಿಂದ 
ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುನನು ಹೀಗಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಮಾಣವ ಎನ್ನಬೇಕು. 


ಅಸತ್ಯೇ ಕುತ್ಸಿತೇ ಮೂಢೇ ಮನೋರೌತ್ಸರ್ಗಿಕೊಸ್ಮೃತೆಃ I 
ನಕಾರಸ್ಯ ಚ ಮೂರ್ಥನ್ಯಸ್ತೇನಸಿದ್ಧ್ಯತಿ ಮಾಣನಃ 4 


ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶವು ಏರ್ಸಡುತ್ತೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದಥ್ರೇಧೃಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ, ಲಿಟ್‌, ತಗೆ ಏಶ್‌, ದ್ವಿತ್ವ ಧೃಃದೃ*ಏ, ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, ರಪರತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಜಶ್ಚ್ವಗಳು, ದಧೃ*ಏ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಯಣಾ 
ದೇಶ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಜಿಕ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀತೆ-ಓಹಾಬ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಿಜ್‌, ತ ಆದೇಶ ಲಿಜಃಸೀಯುಟ್‌ ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ ಆಗನ್ಕ 
ಯಲೋಪ್ಕ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಹಾ*ಈತ. ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪.೭೫) ಎಂದು ರಪ್‌ಗೆ 
ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹಾ*ಹಾಃಕಈತ್ಯ ಭೃಇಾವಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೪-೭೬) 
ಭೃ-ಮಾಬ್‌-ಓಹಾಜ್‌ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ. ಹಿ*ಹಾ*ಈತ್ಯ ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಹ್‌ಗೆ ಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ ರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಗೆ ಲೋಪ. ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಡೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಹಲಾದಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪರರಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾ ಮತ್ತು ಅಭ್ಯಸ್ತ್ರಗಳೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಈಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷನಿಹಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ, 
ಏವಂಚ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 
ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗ 


RAS ಎ. 


| ಸಂಹಿತಾನಾಕೇ ॥ 
ಯೇಷಾಮಚ್ಛೇಷು ಪೃಥಿವೀ ಜುಜುರ್ಮೆಳಿವ ವಿಶೃತಿಃ! 
ಭಿಯಾ ಯಾನೇಷು ರೇಜತೇ ॥೮॥ 

8 ಸದತಾಗಃ ॥ 
ಯೇಸಾಂ | ಅಜ್ಮೇಷು ! ಪೃಥಿನೀ । ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ 5 ಇನ | ವಿಶ್ವತಃ | 


| 
ಭಿಯಾ 1 ಯಾಮೇಷು | ರೇಜತೇ ॥ಲ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕ್‌ಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೇಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮೇಷು ಗಮನೇಷ್ಟಜ್ಮೇಷು ಶ್ಲೇಸಕೇಷು ಸತ್ಸು 
ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಃ ಕೇಜತೇ ಕಂಸತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜುಜುರ್ವಾ ಇವ ನಿಶ್ಚತಿಃ। ಯೆಥಾ ವಯೋ- 
ಹಾನಿರೋಗಾದಿನಾ ಜೀರ್ಣಃ ಪ್ರಜಾಸಾಲಕೋ ರಾಜಾ ವೈರಿಭಯಾತ್ವಂಸತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಜ್ಮೇಸು ! ಅಜ 
ಗತಿಶ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮನ್‌ | ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋಃ | ಸಾ. ೨-೪-೫೬! 
ಇತಿ ನೀಭಾವೋ ನ ಭವತಿ! ವಲಾದಾವಾರ್ಧಧಾತುಕೇ ವಿಕಲ್ಪ ಇಸೃತೇ | ಕಾ. ೨೪-೫೬-೨1 ಇತಿ 
ವಚನಾತ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ | ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ! ಪಾ. ೭೧-೧೦೩ | ಇತ್ಯುತ್ವೆಂ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ 
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ನಿಯಮಾದಿಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಯಚ್ಛತ್ಯ್ಯತಾಂ | ಸಾ. ೭.೪.೧೧ | ಇತಿ ಗುಣೋ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ 
ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯೆ ಇತಿ ವಚನಾನ್ನ ಭವತಿ | ನಿಶಾಂ ಪತಿರ್ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಪೆತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾಡಿಕೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುಡಾತ್ರತ್ವಂ ! ಭಿಯಾ | 
ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ! ಯಾಮೇಷು ।| ಯನು ಉಸರಮೇ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | 
ಕರ್ಸಾತ್ಸತೋ ಘಇ? ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃಷಾದಿಸು ಪಾಕಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಲೆತೆಂ | ಕೇಜತೇ ! 
ಕೇಜ್ಭ ಕಂಪನೇ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳಾನುದಾತ್ತೆತ್ರೇ ಧಾತುಸೈರಃ | ಯದ್ಭೈೃತ್ತಯೋಗಾದೆ- 
ನಿಘಾತೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷಾಂ-- ( ಎಲೈ ನುರುತ್ತುಗಳೇ) ಯಾನ ನಿಮ್ಮ! ಯಾಮೇಷು-- ಗಮನಗಳು | ಅಜ್ಮೇಷು 
(ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿರಲು | ಜುಜುರ್ವಾನಿವ(ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದಲೂ ರೋಗ 
ದಿಂದಲೂ) ಜರ್ರುರಿತವಾದ ಜೇಹೆವುಳ್ಳ | ನಿಶ್ಚತಿ8. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನು | ಭಿಯಾ- (ಶತ್ರು) ಭಯ 
ದಿಂದ (ನಡಗುವಂತೆ) | ಪೈಥಿನೀ- ಭೂಮಿಯು | ರೇಜತೇ.-.- ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೃಧಿನಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಚಂಡನಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಗಮನಗಳ ರಭಸದ ಮುಂಜಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ವಾರ್ಥಕೃದಿಂದಲೂ, ರೋಗದಿಂದಲೂ ಜರ್ಶ್ರು 
ರಿತನಾದ ದೇೇಹವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯದಿಂದ ನಡಗು 
ವಂತೆ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದ ಮುಂಡೆ ಭೂಮಿಯು ನದಗುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


English ‘Translation 
0 Maruts, at your approach (at whose ೩೫1೧೩೦೫ ) even the earth 
trembles hke a king weak and chfeebled with age tbrough dread of his enemies 
ನಿಶೇಸನಿಸಯಗೆಳು 


ಅಜ್ಮೇಷು- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | ಗಮನೇಷು | ನಿಮ್ಮ ಗಮನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಗಮನಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ನೀವು ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜುಜುರ್ನಾನಿವ ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ನಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಚೀರ್ಣವಾದೆ ಮುಗುಕನಾಸ್ಯ ವಯಸ್ಸಿ 
'ನಿಂದ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹೆಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾಜನು ಪ್ರಬಲ ಶತ್ರು ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಾಮುಥಣ್ಯವಿಲ್ಲಡೆ ಅವರ 
ಭಯದಿಂದ ನಡಗುವಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನಿಶೃತಿಃ- ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಃ | ಪ್ರಜಾನಾಲಕನು ರಾಜನು. 


ಯಾನೇಷು-- ಯೆಮ ಉಪರನೋ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವ ಗಮನಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಜ್ಮೇಷು--ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ಮನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇ ಪೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೨.೪.೫೬) ಫಂ, 
ಅಪ್‌ ಇನವುಗಳನ್ನುಳಿದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ'ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಲಿಬಿ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಾ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವರ್ತಿಸುವುದು. ಏವಂಚೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ 
ವಿಭಾನೆ ಎಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವು. ಅಂದರೆ ವಿಕಲ್ಪದನ್ಲಿ ಭಾವ.ಅಭಾನ ಎಂನು ಎರಡು ಅಂಶವಿದೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಭಾವಾಂಶ ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಭಾವಾಂಶ ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎರಡು ಅಂಶಗಳಿಗೂ ನಿಯತ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ, ಏವಂಚ ಫೆ, ಅಪ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭಾವಾಂಶವೇ ಬರುತ್ತೆ. 
ಲ್ಯುಟ್‌, ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಗಳನ್ಲಿ ಉಭಯಾಂತಕ್ಕೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಮಿಕ್ಕ ಕಡೆಗಳನ್ಲಿ ಭಾವಾಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಘ ಪೋಃ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಖರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮನ್‌ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ. ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ವಿಕಲ್ಫಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಬರು 


ಪುದಿನ. ಶಿತ್ತಾಗ್ಬರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಜುಜುರ್ವಾನ್‌- ಜರ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌, ೮ಟಾಗೆ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಛಂಡಸಿ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೧-೧೦೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉತ್ಪ್ರ, ರಪರತ್ವ, ಜುರ್‌*ನಸ್‌, ವಸ್ಟೇಕಾಜಾ- 
ದೃಸಾಂ ಎಂಬ ಫಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸನ ರ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಜುಜುರ್‌ ವಸ್‌ ಹಲಿಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ರೇಘಾಂತ ಅಧವಾ ವಕುರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಥಧೆಯಲ್ಲಿರುವ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ದೀರ್ಫೆವೂ ಯಚ್ಛತ್ಯ್ವ $ ತಾಮ್‌ ಎಂದು ನಿಹಿತವಾಸ ಗುಣವೂ ದೀರ್ಫೆ, ಗುಣ ಎಂಬ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕವು ಸಂಜ್ಞಾಸೂರ್ನಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8 ಎಂಬ ಸರಿಭಾನೆಯಿಂದ. ಅವು 


ಅನಿತ್ಯಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ಸತಿ8--ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಪತ್ಯಾನೈಶ್ಯರ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾವರೆ ಅದನ್ನು ಬುದಿಸಿ ಪರಾಡಿಕೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂದು 


ಉತ್ತರಪಣಕ್ಕೆ ಆಗ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಭಿಯಾ- ಸಾವೇಕಾಚೆ-., ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯ ಉದುತ್ತ. 


ಯಾಮೇಷು--ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ್‌, ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ, ಏನಂಚ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಘಣಂತನಾಗುತ್ತೆ. ಕರ್ಷಾಂತ್ರತೋ ಘಣಂತೆ ಉದಾತ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂದು 
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ಉದಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೃ ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದನನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವುಗರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕೇಜತೇ--ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ-ಕಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸಜೀಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತೇಗೆ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌, 
ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುಸರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... 1101! 


ಹಾ ಮ NS 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ! 


| 
ಯತ್ಪೀಮನು ದ್ವಿತಾ ಶವಃ 1೯॥ 


ಸಿ ರಂ ಹಿ ಜಾನಮೇಷಾಂ ನಯೋ ಮಾತುರ್ಸಿರೇತನೇ | 


॥ ಸದಸಾರಃ || 


| | | 

ಸ್ಥಿರಂ | ಹಿ 1! ಜಾನಂ | ಏಷಾಂ | ವಯಃ | ಮಾತುಃ | ನಿಃ5 ಏತವೇ | 
| | 

ಯತ್‌ | ಸೀಮ್‌ । ಅನು | ದ್ವಿತಾ। ಶನಃ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಜಾನಂ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಮಾಕಾಶಂ ಸ್ಥಿರಂ ಹ! ಚೆಲನರಹಿತಂ ಖಲು | ಮಾತು. 
ರ್ಮರುತಾಂ ಜನನೀಸ್ಥಾನೀಯಾದಾಕಾಶಾದ್ವಯೆಃ ಪಶ್ರಿಣೋ ನಿರೇತವೇ ನಿರ್ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಭವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಾದೃಶಾದಾಕಾಶಾದ್ಭವಜ್ಜ ನ್ಮೇತಿ ಮರುತಾಂ ಸ್ತುತಿಃ । ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಚ್ಛವೋ ಭವ- 
ದೀಯಂ ಬಲಮನುಕ್ರಮೇಣ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಶ್ವೇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿಭಜ್ಯ ವರ್ತತೇ | 
ಅತೋ ಭವದೀಯಂ ಜಾನಂ ಸ್ಥಿರಂ ಹೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯೆಃ || ಜಾನಂ | ಜನ್ಯತೇಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜಾನ- 
ಮಂತರಿಸ್ಷಂ 1 ಅಧಿಕರಣೇ ಘ್‌ | ಏಷಾಂ! ಇದನೋಂನ್ಹಾದೇಶ ಇತ್ಯೆಶಾದೇಶೋತನುದಾತ್ತೆಃ | 
ನಿಭಕ್ತಿತ್ಚ ಸುಪ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಾ | ನ ಚೋಡಿದಮಿತ್ಕಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಮೆಂ! ಅಂತೋದಾತ್ತಾದಿ- 
ದಂಶಜ್ಪಾತ್ತಸೈ ನಿಧಾನಾಶ್‌ | ನಿರೇತನೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ರತ್ಮೆಯೆಃ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಷಾಂ-- ಈ ನಿಮ್ಮ (ಮರುತ್ತುಗಳ) | ಜಾನಂ- ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವಾದ ಆಕಾಶವು | ಸ್ಥಿರಂ ಹಿ-- 
ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು | ಮಾತು8- (ನಿಮಗೆ) ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟಾನವಾದ ಆಕಾಶದಿಂದ | ವಯೆಃ 
ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಥಿರೇೇತವೇ-- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ.) | ಯೆತ್‌--ಏತ 
ಕೈಂದರೆ | ಶವಃ- ನಿಮ್ಮ ಬಲವು | ಅನು-ಕ್ರಮವಾಗಿ ! ಸೀಂ-- ಸುತ್ತಲೂ | ದ್ವಿತಾ--(ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳೆ 
ರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ) ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸರಾಕ್ರಮವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಆಕಾಶವು ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೂ ಚಲನರಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದಾದರೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಅದು ಚಲನಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಫಾನವಾದ ಆಕಾಶದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಲನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮು ಸರಾಕ್ರಮವು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡು ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಎರಡು 


ಭಾಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ 


English Translation 


‘The sky which is your birth place is firm and does not shake; inthat 


sky the birds aro always able to fly; your strength 1s divided betwcen 
earth and heaven. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಷಯಗೆನೆ '! 


ಜಾನಂ-- ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಂ | ಜನ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಚಾನನುಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ನುರುಪ್ಲೀವತೆಗಳೆ ಚರ್ಮಸ್ತಾನನು 
ಆಕಾಶನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ವಯ. ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಸಕ್ಷಿಗಳು. 
ನಿರೇತೆನೇ--ನಿರ್ಗಂತುಂ | ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಹಾರಿಹೋಗುವುವಕ್ಕೆ 


ದ್ವಿತಾ-- ಎರಡಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಇರು 
ಪುದರಿಶಿದೆ ಇದು ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದರೆ ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಃ-- ಶಕ್ತಿ, ಸುಮುಧಣ್ಯ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


. ಜಾನಮ್‌.... ಜನ್ಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಜಾನಂ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾದ ಆಕಾಶವು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ- ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೊ, ೩-೩-೧೨೧) ಎಂದು ಅಧಿಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಆ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


 ನಿಷಾಂ-ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಷಸ್ಮೀಬಹುನಚನ ಅನ್‌. ತೈದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃದ್‌ ಮೊದಲಾಗಿ ದ್ವಿಶಬ್ದದನರೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳೆ ಕೊನೆಯ ರ್ಮಾಕ್ಕೈ 
ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಇದೇಆಮ್‌, ಇಡಮೋಲನ್ವಾಜೇಶೇತಶನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಪೈತೀ- 
ಯಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಇದಗೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ. ಶ್‌ ಇತ್‌. ಅಃ 
ಆಮ್‌, ಕಿಂಚಿತ್ಕಾರ್ಯೆಂ ನಿಧಾತುಮುಸಾತ್ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಾಂತೆರಂ ವಿಧಾತುಂ ಪುನರುಪಾದಾನ ಮನ್ವಾ- 
ದೇಶಃ ಅಪೂರ್ವವಾದ ಒಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿನ ಸದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಪೂರ್ನ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಹೆಣಮಾಡುವಿಕೆ ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾಹರಣೆ--ಅನೇನ ವ್ಯಾಕರಣ- 
ಮಧೀತಂ, ಏನಂ ಛಂದೋಧ್ಯಾಸಯ. ಆಮಿ ಸರ್ವನಾಮ್ನ॥ ಸುಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೫೨) ಎಂದು ಆಮ್‌ಗೆ 
ಸುಟ್‌ ಆಗಮ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೩) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ. ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಇತಿಷತ್ವಂ, ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಆದೇಶದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಆಮ್‌ ಸುಪ್ಪಾನ್ಸರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಾಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಹಿಗೆ ಏಷಾಂ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದ್ಯ- 
ಪ್ಪುಮ್‌ ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚೆ8-, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಇದರಿಂದ ಏಕಾಚ।ಃ 
ಎಂದೂ, ಅನ್ರೋದಾತ್ತಾಶ್‌--, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೯) ಇಲ್ಲಿಂದ ಅನ್ನೋದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದೂ ಎರಡುಪಗಗಳ್ಳು 
ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಏನಂಚ ಅನ್ನೋದಾತ್ತಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಊಠ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅರ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಅನ್ಹೋದಾತ್ತನಾನ ಇನಮ್‌ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಆಮ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಕೇತೆವೇ--ನಿರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ. ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತವೇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿರ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿ. 1 
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ಸಂಹಿತಾಪೂಠಃ 
ಉದು ತ್ಯೇ ಸೂನವೋ ಗಿರಃ ಕಾಸ್ಮಾ ಅಜ್ಮೇಷ್ಟತ್ನತ | 
| 
ವಾಶ್ರಾ ಅಭಿಜ್ಞು ಯಾತನೇ ॥೧ಂ॥ 
ಪಡೆ ಸರಃ 


| | | ' 
ಉತ್‌ । ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ಯೇ । ಸೂನವಃ । ಗಿರಃ । ಕಾಷ್ಟಾಃ । ಅಜ್ಮೇಷು | 
ಅತ್ನತ । 


| 
ವಾಶ್ರಾಃ ! ಅಭಿ5ಜ್ಞು । ಯಾತನೇ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಶ್ಶೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಕೃತಾ ಗಿರ ಸೂನವೋ ವಾಚ ಉತ್ಸಾದಕಾ ಮರುತಃ! ವಾಯೆವೋ ಹಿ 
ತಾಲ್ಫೋಷ್ಟಾದಿಷು ಸಂಚೆರಂತೋ ವಾಚಿಮುತ್ಸಾದಯಂತಿ | ಅಜ್ಮೇಸು ಸೃತೀಯೇಷು ಗಮನೇಷು ಸತ್ಸು 
ಕಾಸ್ಟಾ ಅಸಃ | ಆಫೋತಪಿ ಕಾಷ್ಮಾ ಉಚ್ಛಂತೇ ಕ್ರಾಂತ್ಸಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ | ನಿ. ೨-೧೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಯೆಃ! 
ಉದು ಉತ್ಕರ್ಸೇಣೈವಾತ್ನತೆ | ಅತನಿಷತ | ವಿಸ್ತಾರಿತೆವಂತಃ | ಉದಕಂ ವಿಸ್ತಾರ್ಯ ತಶ್ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ವಾಶ್ರಾ ಹಂಭಾರವೋಪೇತಾ ಗಾ ಅಭಿಜ್ಞು ಜಾನ್ಹಾಭಿನುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾಶನೇ ಗಂತುಂ 
ಪ್ರೇರಿತನಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಸೂನವ$ | ಸೂಂಸ್ರೇರಣೇ | ಸುವಃ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೩೫ | ಇತಿ ನುಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | 
*ಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ಅತ್ನತ। ತನು ನಿಸ್ತಾರೀ! ಅಜ ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರ- 
ಐಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತೆಸಿಸತ್ಯೋಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೬.೪.೯೯ | ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ಅಭಿಜ್ಞು | 
ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯೆಸ್ಕ ತದಭಿಜ್ಜು | ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ ಜಾನುನೋರ್ಜ್ಸ್ಜಃ | ಪಾ. ೫-೪-೧೨೯ | ಇತಿ 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಭಿಸೂರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಜಾನುಶಬ್ದಸ್ಯ ಜ್ಞುಶಬ್ದಾ ದೇಶಃ ಸಮಾಸಾಂಶಃ | ಯಾತೆವೇ | ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇಸಿತಿ ತನೇಸ್ರತೈಯಃ | ನಿತ್ನ್ನಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರೆತ್ಟೆಂ ೧೩ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾಥಃ ॥ 

ತ್ಯೇ ಪೂರ್ವ ಪ್ರನೃತ್ತಗಳಾದ ಆ | ಗಿರಃ ಸೂನವಃ.ವಾಕ್ಯುಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕಗಳಾದ ಮೆರುತ್ತು 
ಗಳು | ಅಜ್ಮೇಷು--- ತಮ್ಮು ಗಮನಕಾಲಗಳೆಲ್ಲಿ | ಕಾಷ್ಮಾ8- ನೀರುಗಳನ್ನು | ಉದು- ಚೆನ್ನಾಗಿ 1 
ಅತ್ನೆತೆ- ಹರದಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. | ವಾಶ್ರಾಃ-- (ಫೀರಿಗೋಸ್ಟರ) ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗೋವು 
ಅಭಿಜ್ಞು-- ಮೊಳಕಾಲು ಪರ್ಯಂತವಾಗಿ | ಯಾತನೇ- (ನೀರಿನೊಳಗೆ) ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಗ್ಟ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅವುಗಳ ಹಸಿವು, ಬಾಯಾರಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ. ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಅನುಭವನನ್ನು ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದಾಗ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಫೀರಿಗೋಸ್ಕರ ಕೂಗು 
ತ್ತಿರುನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮೊಳಕಾಲಿನನಕೆಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಳಿದು ನೀರು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ. 


1711111511 Translation 


‘They are the generators of speech; They spread out waters in their 


courses; they urge the lowing cattle to enter the water up to their knees to 
drink 


ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 
ತ್ಯೇ--ತೇ | ಆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾಡ 


ಗಿರಃ ಸೊನವಃ-ನಾಚ ಉತ್ಸಾದಕಾಃ | ತಾಲು ಓಷ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಬಾಯಿಯೊಳಗಿನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಯು ಸಂಚಾರದಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಾಷ್ಠಾ ಆಪಃ! ನೀರು. ಆಪೋಸಸಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಛಂತೇ (ನಿ. ೨-೧1) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಸ್ಮಾ8 ಎಂದರೆ ನೀರು. 


ಅತ್ನತ--ಅತನಿಷತ | ನಿಸ್ತಾರಿತವಂತಃ | ಹರಡಿದವು. ನೀರು ವಾಯುನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಮಳೆಯ ರೂಸದಿಂದ) ಹರಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಾಶ್ರಾ&-- ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳು. 


ಅಭಿಜ್ಞು-- ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಯ | ಜಾನ್ಹಾಭಿಮುಖ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಗೋವು 


ಗಳು ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ತಮ್ಮ ಮೊಳಕಾಲು ಪರ್ಯಂತರ ನೀರಿನೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದು ಸ್ವಭಾನವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಹೇಗೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವವು ಎಂಬುದು ವಿಶವವಾಗಿಲ್ಲ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೂನವಃ--ನೂ, ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸುವಃ ಕಿತ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೫) ಷೂ ಧಾತು ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ನು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಧಿಸೇಧ. 


ಅತ್ನತ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ--ಉಭಯಪದ್ಕಿ, ಲಜ್‌, ರು. ತನಾದಿ ಕೇಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ 
ಉ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣದಿಂದ ಲುಕ್‌, ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಸ್ವನತಃ ಎಂದು ರುಗೆ 
ಅತ್‌ ಅದೇಶ, ತನ್‌*ಅತ್ತ ತೆಥಿಸೆತ್ಯೋತ್ಸಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಬಾತ್‌ ಆದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ತನ್‌, ಸತ್‌ಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ. 


ಅಭಿಜ್ಞು--ಅಭಿಗತೇ ಜಾನುನೀ ಯಸ್ಯ ತತ್‌, ಅಭಿಮುಖನಾದ ಜಾನುವುಳ್ಳೋಣ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ, 
ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣ. ಪ್ರಸಂಭ್ಯಾಂ ಜಾನುನೋ ರ್ಜ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫.೪-೧೨೯) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರ- 
ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಜಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಭಿ ಇರುವಾಗಲೂ ಜ್ಞ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯಾತೆವೇ- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನ್‌-, ಎಂದು ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಣಂ 
ರಾ” 
& 
ಸಂಹಿತುಪಾರೇ 
| | | 
ತ್ಯಂ ಚಿದ್ಭಾ ದೀರ್ಫಂ ಪ್ರಥುಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತಮವಮೃಧ್ರ್ರಂ | 
| | 
ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯಸ್ರಿ, ಯಾಮಭಿಃ ॥1೧೧॥ 
ಸದಸಾರ 


ತ್ಯಂ। ಚಿತ್‌ | ಘ | ದೀರ್ಫ್ಥಂ ! ಪೃಥುಂ | ಮಿಹಃ | ನಷಾತಂ | ಅಮೃಧ್ರಂ | 


| 
ಪ್ರ । ಚೈವಯಕ್ತಿ । ಯಾವು 5 ಭಿಃ ॥೧೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ತೈಂ ಚಿದ್ದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಭೋ ಯೋ ಮೇಘಸ್ತಮಸಿ ಮೇಘಂ ಯಾಮಭಿಃ ಸೈಕೀಯೆಗಮನೈಃ ಪ್ರ 
ಚ್ಯಾವಯಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಮಯಂತಿ | ಕೀದೈಶಂ | ದೀರ್ಫಮಾಯಾನೋಸೇತಂ ಸೃಥುಂ 
ತಿರ್ಯಗ್ವಿಸ್ತೈತೆಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತಂ ಸೇಚನೀಯಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾತೆಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿಮಕುರ್ವಂತ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಭ್ಳುಥಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಂ॥ ಘ! |ಯಜಿ ತುನುಘೀತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ! ಮಿಹಃ 
ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತೀತಿ ಮಿಟ್‌ ವೃಷ್ಟಿ | ಕ್ಲಿಪ್ಜೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭ- 
ಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಸಾತೆಂ | ನ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಇ॥ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಭಾವಃ | ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಅಮೃಧ್ರಂ! ಶೃಧು ಮೃಧು ಉಂದನೇ | ಮರ್ಥತ್ಯುದ- 
ಕೇನೋನತ್ತೀಶಿ ಮೃಧಃ 1 ಬಹುಲವಚನಾದೌಣಾದಿಕೋ ರಕ್ಟ್ರೃತ್ಯೆಯಃ|। ಸಇಗಸಮಾಸೇ5ವ್ಯಯೆ- 
ಪೂರ್ವಸವಸ್ಪಕ್ರತಿಸ್ಸರತ್ತೆಂ। ಯದ್ದಾ| ಸಂಗ್ರಾಮನಾಚಿನಾ ಮೃಧಶಬ್ಬೇನ ಹಂಸಾ ಲಸ್ಟ್ಯತೇ! 
ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಪೂರ್ವವತ್ಸೈರಸಮಾಸ್‌ | ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ! ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಣಿಜಿ ವೃದ್ಭ್ಯಾವಾ- 
ದೇಶೌ | ಪದಕಾಲೇ ಹ್ರಸ್ಥಶ್ಯಾಂದಸಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀರ್ಥಂ-- ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ | ಪೈಥುಂ- ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ | ಮಿಹಃ ನಸಾತಂ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಡೇ ನೀರನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಮೃಧ್ರಂ--ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
(ತನ್ನೆ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ) ಆದ | ತೈಂ ಚಿದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ ಮೇಘ 
ವುಂಟೋ ಅದನ್ನೂ | ಯೌಾಮಭಿಃ-- ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವಯೆಂತಿ- 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಮಳೆ ಸುರಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀನನಕ್ಕೂ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ನೀರನ್ನು ಮೇಘವು ಶೇಖರಿಸಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮಳೆ ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಘವು ದೀರ್ಫವಾಗಿಯೂ, ವಿಶಾಲನಾಗಿಯ್ಕೂ ಮಹೆತ್ತಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ 


ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಂತಹ ಮೇಘನನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಮಳೆರೂಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೊಕೋಸಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They drive before them in their course, the long, vast: uninjnarable 
rain-retaining cloud: 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಘ- ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು, ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಿಹಃ ನಸಾತಂ--ಸೇಚನೀಯಸ್ಯ ಜಲಸ್ಯ ನ ಸಾತೆಯಿತಾರಂ | ವೃಷ್ಟಿಮಕುರ್ವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ ! ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ 


ಚ್ಯಾವಯಂತಿ--ಗಮಯೆಂತಿ | ಮುಂದೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. rive before them: 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಘು--ಚುಜಿತು ನು ಘ ಮಕು ತಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಕಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೧೩೩) ಎಂದು ಘೆ ಗೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಕೃತ್ರಿಮಾಕೃತ್ರಿ ಮಯೋಃ ಕೃತ್ರಿಮಸ್ಯೈವಗ್ರಹಣಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆರಸ್‌ ತಮಸೌಪೌಘಃ ಎಂದು 
ವಿಹಿತವಾದ ಘಗೆ ಗ್ರಹಣ ಉಚಿತ. ಆದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಘೆ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಗೇ ದೀರ್ಫ್ಥವು ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಘ ಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಗ್ರಹೆಣ ಇಲ್ಲ. 

ಮಿಹಃ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಮೇಹತೀತಿಮಿಟ್‌, ಮಳೆ ಎಂದರ್ಥ. ಕ್ಲಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌. ಷಸ್ಮೀ 
ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಸಾತೆಮ್‌- -ನಪಾತಯತೀತಿ ನಪಾತ್‌, ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾತ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣ್‌ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ, 
ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ. 


ಅಮೃಧ್ರಂ-ಶೃಥು ಮೃಧು ಉನ್ಹನೇ. ಮರ್ಧತಿ-ನೀರಿಸಿಂದ ನೆನಸುವುದು. ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ನಣ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. ಅಥವಾ “ ಮೃಧಮಾಸ್ಟ್ರಂದನಂ ಸಂಖ್ಯಂ ಸಮಾಕಂ ಸಾಂಪರಾಯಕಂ ” ಎಂಬ ಕೋಶ 
ದಿಂದ ಮೃಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಲೋಸ. ಸಮಾಸವೂ ಸ್ವರವೂ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ. 
ಚ್ಯಾವಯೆಸ್ತಿ- ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ--ಣಿಚ್‌, ಅಚೋಣಇಗ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೫) ಎಂದು ವೃದ್ದಿ, 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔ, ಆವ್‌ ಆದೇಶ, ಪದವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತೆ. ೧೧! 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪೂಕಃ | 
ನುರುತೋ ಯದ್ಧ ನೋ ಬಲಂ ಜನಾ ಅಚುಚ್ಯನೀತನ | 
ಗಿಶೇರಚುಚ್ಯವೀತನ I ೧೨ 


॥ ಸಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಮರುತಃ । ಯಶ್‌ । ಹ। ವಃ । ಬಲಿಂ | ಜನಾನ್‌ | ಅಚುಚ್ಛವೀತನ । 
ಗಿರೀನ್‌ । ಅಚುಚೈನೀತನ 1 ೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೆದೆ ಯಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾದ್ಬೋ ಯೆಖುಷ್ಮಾಳೆಂ ಬಲಮಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾಜ್ಜನಾನ್ಭ್ರಾಣೆನೋ*ಚುಚ್ಛವೀತನ | ಸ್ಪಸ್ಟೈನ್ಯಾಸಾರೇಷು ಪ್ರೇರಯತ | ತಥಾ ಗಿರೀನ್ಶೇಘಾನ್‌ 
ಅಚುಚ್ಛನೀತನ | ಪ್ರೇರಯತ || ಮರುತಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಚೆಚೈನೀತನ | ಚೈವತೇ- 
ರ್ಲುಜ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ 1 ತಸ್ತನಪ್ತೆಸಥನಾಶ್ಚೇಶಿ ತಸ್ಯ ತನಬಾದೇಶಃ 1 ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ| ಬಹುಲಂ ಛಂಪೆಸಿ ಪಾ. ೭.೩.೯೭ | ಇತೀಡಾಗಮಃ | ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಫಾತಃ | ಗಿರೀನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುತ್ಸಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತೀಕಾರಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಮರುತೆಃ-ಎಲ್ಳೆ ನುರುತ್ತುಗಳೀ | ಯೆದ್ಳೆ--ಯಾನ (ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ) ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ವಃ- 
ನಿಮಗೆ | ಬಲಂ--ಶಕ್ತಿಯು (ಇದೆಯೋ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಜರ್ನಾ- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಅಚುಚ್ಯನೀತನ 
--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸಿ | ಗಿರೀ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಅಚುಚೈನೀತನ- 
(ಮಳೆ ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ನೀರುಕೊಡುನ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸಿ | 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ನರುತ್ತುಗಳೇ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚೀತನಾಜೇತನಗಳಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯಬೇಕು. ನಿಮಗೆ ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಚೇತನಗೊಳಿಸುನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 
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ಆಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಫೀವು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡು 


ವಂತೆಯೂ ಮೋಡಗಳನ್ನು ಸಕಲ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ನಂತೆಯೂ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, you have vigour and thereforo invigorate mankind and make 
the clouds to rain. 


ನಿಶೇಸ ನಿಷಯಗಳು | 


ಘ--ಇಲ್ಲಿ ಘರಬ್ದವು ಏನಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ 
ಘೆಕಾರನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಚುಚ್ಯವೀತನಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಪ್ರೇರಯತೆ | ಜನರನ್ನೂ ಮೇಘಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅವರವರ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


ಗಿರೀನ್‌-ಮೇಘಾನ್‌ | ಅದ್ರಿ8 ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಿರಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಿರೀನ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮರುತಃ--ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ ಎಂದು ಉತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಚುಚೈನೀತೆನ--ಚ್ಯುಬ್‌ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಜತ್‌, ಅನುದಾತ್ತಜಾತೆ ಆತ್ಮನೇಪದೆಂ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರಬೇಕು. ಇದೆಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಮೆ ಸದೆ ಬಂದಿದೆ, ಲಬ, ಮಧ್ಯವ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಧ. ಅದಕ್ಕೆ ತಸ್ಫಸ್ಫನಿ:ಸಾಂ--, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ, ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೫) ತಗೆ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತನಸ್‌ ಆದೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೬) 
ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಚ್ಯು-ಚ್ಯು*ತನ, ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂದು ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯವಯವನಾಗಿ 
ಈಡಾಗನು, ಚುಚ್ಯು* ಈತನ, ಅಡಾಗನು, ಗುಣ, ಅವ್‌ ಆದೇಶ. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಗಿರೀನ್‌--ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಡೇ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆವೂ ಅಟ್ಟೂ 
ಇನ್ನಿ ಅಟ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ದೀರ್ಫದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದೂ ಆದ ನ್‌ಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ. 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಅದೇಶ, ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತುವಾ ಎಂದು ರುವಿನ ಹಿಂಡಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ. ॥೧೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
| | 
ಯದ್ದ ಯಾನ್ತಿ ಮರುತಃ ಸಂ ಹ ಬ್ರುವತೇ* ಧ್ವನ್ನಾ । 


ಶೃಣೋತಿ ಕಶ್ಚಿದೇಷಾ 1೧೩ | 


ಪದಸಾಠಃ 
| 
ಯತ್‌ । ಹ। ಯೊಸ್ತಿ । ಮರುತಃ । ಸಂ। ಹೆ! ಬ್ರುವತೇ। ಅಧ್ವನ್‌ । ಆ! 
| 
ಶೃಣೋತಿ । ಕಃ । ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ 8 ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯೆದ್ಳೆ ಯೆದಾ ಖಲು ಮರುತೋ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದಾನೀಮಧೃನ್ನಾ ಮಾರ್ಗೇ ಸರ್ವತಃ 
ಸಂ ಬ್ರುವತೇ ಹ! ಸಂಭೂಯ ಧೃನಿಮವಶ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಶಬ್ದಂ 
ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯಃ ಕೋಪಿ ಶೃಣೋತಿ | ಯಾಂತಿ! ಯಾಪ್ರಾಸಣೇ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಕಟೋತಂತೆ ಇತ್ಯಂತಾದೇಶಸ್ಯೋಸದೇಶಿವದ್ಭಾವಾದಂತೀತ್ಯೇತೆದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಾತುನಾ ಸಹೈಕಾ- 
ದೇಶ ಏಕಾದೇಶಸ್ವರಃ | ಯಪ್ಟೃತ್ತಂಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಬ್ರುವತೇ। ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | 
ರುಸ್ಕಾದಾದೇಶೇ ಕೃತೇ ಸರತ್ಹಾತ್ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ ಜತ್ರೇನ ಬಾಢಿತತ್ವಾಡುವಜಾದೇಶಃ | ಅಧ್ವನ್‌ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶೃಣೋತಿ | ತಿಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ರೇ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ |! 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯದ್ಭ--ಯಾನ ಯಾನಾಗ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ | ಮರುತೆ8--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಂತಿ-ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆಗೆಲ್ಲ) | ಅಧ್ವನ್‌ ಆ--ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಸಂಬ್ರುನತೇ ಹ... ಸೇರಿಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
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ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ (ಶಬ್ದವನ್ನು) | ಕಃಶ್ಲಿತ್‌--ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ (ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ) | 
ಶೃಣೋತಿ-_(ಅನಶ್ಯವಾಗಿ) ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಲೋಕಚೇತನಕಾರಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಸಂಚ 


ರಿಸುತ್ತನೆ. ಅವು ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಜನಗಳೂ ಅವುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Wherover the Marats pass they make great noises in their way; every 
one hears their noise. 


|| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು '! 


ಗಾಳಿಯು ಮಹಾ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಕೇಳಿಯೇ 
ಕೇಳುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೊಕ್ರಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಲಟ್‌, ಯು, ರೋಕ್ತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅವಯವವಾದ 
ರುಗೆ ಅನ್ಹ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರುಗೆ ಅನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ್ವ ಈ ಆದೇಶವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾನೇಕ್ಷನಾಗುವ ಕಾರಣ ಬಹಿರಂಗ. ಆದ್ಭುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಅಂತರಗ್ಯ ಏನಂಚ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವು 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. . ಆದರೂ ಆಯೆನ್ನಾದಿಸೂಸದೇನದ್ವಚನಂ ಸ್ವರಸಿಡ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಎಂಬಂತೆ ಅನ್‌ 
ಆದೇಶವೂ ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. ಆನ್ಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರ. ಅದಾದಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಶವ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಾ.ಅಸ್ರ್ವಿ, ಸರರ್ಣದೀರ್ಥ, ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನ ಎಂದು ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತ. 


ಬ್ರುವತೇಬ್ರೂ ಆ” ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲಟ್‌ ರ್ಳು, ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ ಎಂದು ರುಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಟಿಗೆ ಏತ್ತ, ಬ್ರೂ*ಅತೇ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೂ ಅಜಚಿಶ್ಲುಧಾತು ಭ್ರುವಾಂ ಯ್ಯೋರಿಯೆಜುವಜೌ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂದು ಉವಬ್‌ಗೂ ಯುಗಸತ್‌ ಪ್ರುಸ್ತಿ ಬಂದರೆ ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇಸೆರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂದು ಪರವಾದ ಗುಣವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ- ರು ಪು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೧-೨-೪) ಎಂದು ಜಾತ್‌. ಕ್ಲಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಆದಕಾರಣ 
ಉನಜ್‌ ಆದೇಶವೇ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಧ್ವನ್‌- ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌- _,ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಶೃಣೋಶಿ-_ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ, ತಿಪ್‌, ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂದು ಶೃ ಆದೇಶವೂ ಶ್ನು 
ವಿಕರಣವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಗುಣ-ಣತ್ವ, ತಿನ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ವಿಕರಣಸ್ಟರವೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 1೧೩! 


ಲಾಭಿ 


(| ಸಂಹಿತಾತಗೇಃ| 


ಯಾತ ಶೀಭಮಾಶುಭಿಃ ಸನ್ತಿ, ಕಣ್ಟೇಸು ವೋ ದುಷಃ | 


(೫. 


| 
ತತ್ರೋ ಷು ಮಾದಯಾಧ್ಮ್ವೈ ॥೧೪॥ 


॥ ಕಡೆ ಖಾರ | 


| | | | | 
ಪ್ರ | ಯಾತ । ಶೀಭಂ | ಆಶು *ಭಿಃ। ಸಸ್ತಿ | ಕಣ್ವೀಷು | ವ | ದುವ । 


| 
ತತ್ರೋ ಅತಿ ।ಸು | ಮಾದಯಾಧ್ವೈ! ೧೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತ ಆಕುಭಿರ್ವೇಗವದ್ಳಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ವಾಹನೈಃ ಶೀಭಂ ಶೀಘ್ರಂ ಶೀಭಂ ತೃಷು ತೂಯಿ- 
ಮಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಯಾತ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಕರ್ಮಭೂಮಿಂ ಗಚ್ಛತ | ಕಣ್ಣೇಷು ಮೇಧಾ- 
ನಿಷ್ಠನುಸ್ಮಾತೈಸುವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದುವೋ ದುವಾಂಸಿ ಪರಿಚರಣಾನಿ ಸಂತಿ | ತತ್ರೋ ಸು ತೇಷ್ಟೇವ 
ಸರಿಚಾರಕೇಷು ಕಣ್ಣೇಷು ಮಾಧಯಾಧ್ಸೈ | ತೃಪ್ತಾ ಭವತ | ಆಶುಭಿಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಕೃವಾ- 
ಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ 1 ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ಸಂತಿ। ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
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ಮಾದಯಾಧೈ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ! ಚುರಾದಿಃ | ಆಕುಸ್ಮೀಯೆ ಆತ್ಮನೇಪದೀ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ 
ಟೀಕೇತ್ಸಂ | ನೈತೋಂನ್ಯತ್ರೆ | ಪಾ. ೩೪-೯೬ | ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯೈ ಕಾರಾದೇಶ! |! 


ಕ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಆಶುಭಿಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ವಾಹೆನಗಳಿಂದ | ಶೀಚಂ-- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಪ್ರಯಾತೆ-_-ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬನ್ನಿ | ಕಣ್ಣೇಷು- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರಲ್ಲಿ | ವಃ- ನಿನುಗೆ (ಸೇರಲ್ಪಡುವ) | ಡುವಕ- ಪೂಜಾದಿಸಾಮುಗ್ರಿಗಳು | ಸಂತಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ಇವೆ. | ತತ್ರೋಷು-- ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲೇನೆ, (ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಮಾಡೆಯಾಧ್ವೈ-- ಸಂತೃ ಪ್ರರಾಗಿರಿ. I 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ನುರುತ್ತುಗಳೇ, ಲೋಕನ್ಯನಹಾರಗಳೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯಬೇಕಾದುಸರಿಂದ ನೀವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರವಾಗಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿಮ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕಾಗ ಸೂಜಾದಿಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕಾದಿದ್ದಾರೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ 
ಅತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ 


English Translation 


0 Maruta, come quickly with your swift moving ( vehicles ) . the 


Kanwas have prepared the offerings ; be pleased with them: 
ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 


ಆಶುಭಿಃ-- ಅಶೂ ನ್ಯಾಸ್ಟೌ | ವೇಗನದ್ಬಿ8 ಸ್ವಕೀಯೈರ್ನಾಹನೈಃ ವೇಗದುಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಕ್ಲ 
ನಿನ್ಮು ವಾಹನಗಳಿಂದ 


ಶೀಭಂ-- ಶೀಘ್ರಂ! ನು ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗ? ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ : 


೪ 
ನು ಸು 


[eo 
pd 
ue 
3 
vu 
[5] 
೮ 
(ತ್ತ 
py 
C 6 
ಆ 


ಪೆರಿತನಾಗಿರುನುವರಿಂಶ (ನಿ. ೩೯) ಶೀಭಂ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ. ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಾಡೆಯಾಥೈೈ-- ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಪ ನ್ಯಾಕರೆಂಪ್ರಕ್ರಿಂಬ: | 


ಆಶುಭಿಃ--*ಶೂ ವ್ಯಾನ್ತೌ, ಕೈವಾಪಾಜಿ ಮಿಸ್ವದಿ ಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ (೪ ಸೂ. ೧ ೧) ಎಂದು 
0೦ ತಂ: ನ 
ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂದು ಪ್ರತೃಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಸಸ್ತಿ-ಅಸ ಭುವಿ, ಬು, ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ರಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್‌* ಅಸ್ತ, ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ವಾ ಬೀತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ನ-ಅಸ್‌ ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಮಾಡೆಯಾಧ್ಸೈ-ಮನ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ, ೧೦ ನೇ ಗಣ್ಣ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ «ಚಿತ ಸಂಕೇತನೇ '|ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಫಿಂಸ ಆ ಕುಸ್ಮನಾನೆ ನ್ನೋವಾ ” ಪರ್ಯಂತ ಇರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆಕುಸ್ಮೀ (ಯ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಗಣದ 
ಧುತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಫಲವು ಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ ಸೇರದಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತಿ, ಲೇಟ್‌, ಆಟ್‌ ಆಗನು, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ದ್ವೈಮ್‌, ಟಗೆ ಏಿತ್ರ, ಮದ್‌4ಇ+ಆದ್ವೀ ಉಪದಾವೃದ್ಧಿ, ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ ನಾದಯ್‌+ 
ಆಢ್ಟೇ. ವೈತೋನ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೬) « ಆತಐ? ಎಂಬ ಸೂತ ಕ್ಕ ಬಯಸಿತ್ತು ಬಿಟ್ಟು ಲೇಟ್ಟಿನ 
ಏಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಐ ಆನೀಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಏಗೆ ಐ ಆಜೀಶ. ಮಾನಯಾಧ್ಟ್ವೈ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ॥೧೪॥ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| . 


|| 
ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಮದಾಯ ವಃ ಸ ಸ್ಮಸಿ ಸ್ಕಾ ವಯಮೇಷಾಂ! 


ವಿಶ್ವ ೦ ಚಿದಾಯುರ್ಜೀವನೇ 1೧೫ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಸ್ತಿ ।ಹಿ 1 ಸ್ಮ । ಮದಾಯ । ವಃ | ಸ್ಮಸಿ 1 ಸ್ವ! ವಯಂ | ಏಷ ಷಾಂ। 


| | | 
ವಿಶ್ವಂ । ಚಿತ್‌ 1 ಆಯುಃ | ಜೀವಸೇ ॥೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ il 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದಾಯ ತೈಸ್ತಯೇತಸ್ತಿ ಓಷ್ಮ। ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯ- 
ಮಾನಂ ಹವಿರ್ವೋ ನಿದ್ಯತೇ ಖಲು | ಏಷಾಂ ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಭೃತ್ಯಭೂತಾ ವಯೆಂ ಸ್ಮೆಸಿ ಸ್ಮ! ನಿದ್ಯಾ- 
ಮಹೇ ಖಲು | ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ವಿಶ್ವಂ ಚಿದಾಯುಃ ಸರ್ವಮಪ್ಯಾಯುಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥॥ 
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ಸ್ಮ! ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಸ್ಮಸಿ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ | ಜೀವಸೇ | ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಗ ಸ್ರತ ॥ 
ವಃ (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮ | ನುಡಾಯಿ-- ಸಂತೃಪ್ತಿರ್ಗೋಸ್ಯರ! ಅಸ್ತಿ ಹಿಷ್ಮ--(ಗಾನ 
೦ಪಾದಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು) ಸಿಗ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | ಏಷಾಂ. ನಿಮ್ಮ (ಭಕ್ತರಾಗಿ) | ವಯೆಂ- ನಾವು | 
ಸ್ಮ ಸಿಷ್ಮ- ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ | ಜೀವಸೇ... ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಲೀವಿಸುನುಪಕ್ಕೆ | ನಿಶ್ಚಂ ಚಿದಾಯು&-- 


ಸ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಿ. | 


॥ ಭಾವುರ್ಥ ಗ! 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಹೆನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇಟ್ಟದ್ದೇವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸೇವೆಗಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ನಿನುಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತೃಪ್ತಿಕೊಡಲು 
ಸಹಾಯನಾಗುವಂತೆಯೂ, ನಾನು ದೀರ್ಫಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ 


ಆಯುಸ ನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿ. 


ಗು 


Bnglish Translation 


The offering is prepared for your gratification. we are your 


worshippers; give us long life 


ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 
ಹಿ ಸ್ಮ. ಸ್ರಸಿದ್ರಾರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು 
ಸ್ಮಸಿ- ನಿದ್ಯಾಮಹೇ | ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ನುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದರಾಗಿರುತ್ತೀಿ 
ಎಂದಿ ಪ್ರಾಯವು 


ವಿಶ್ವಂ ಚಿದಾಯು॥-- ಸಮಸ್ತ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಜೀನಿಸಬಹುದಾದ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚಿ ನ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ನಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 
ಸ್ಮ--ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಪ. 


ಸ್ಮಸಿ-.ಅಸ ಭುವಿ ಮಸ್‌, ಶ್ಲೆಸೋರಲ್ಲೋಸಕಃ ಎಂದು ಧಾತ್ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಕ. ಇದೆನ್ನೋಮಸಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸ್‌ಗೆ ಇಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಇಕ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ 
ಸ್ಮಸಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಜೀವಸೆ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ, ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನ್‌--, ಎಂದು ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೩೬ನೇ ಸೂಕ್ತ ಪೂರ್ಣವು. 


ಹ ವವು ಜಾ 


ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕದ್ದ ನೂನಮಿತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣಿ ಯಷಿಃ | ಯಷಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿಶಿ ಸರಿಭಾಸಿತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಮಾರುತಂ ಹೀತ್ಯುತ್ತತ್ವಾದಿದಮಪಿ ಮರುದ್ಬೇವ- 
ತಾಕಂ | ಗಾಯತ್ರೆಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ಷತ್ವಾದ್ದಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಯಂ | ಕದ್ಳೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ || 

ಅನುವಾದವು ಕೆದ್ದೆ ನೂನಂ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯಾದ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನೇ 
ಖಷಿಯು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೂ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಅ. ೧. ಅ.೩ ನ. ೧೫. ] 
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i Lo i 
ಸೂಕ್ರ೩ಲೆ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೮ ॥| 


Il ಅಷ್ಟಕ ೧ Il ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ ೧೨, ೧೬, ೧೭1 
॥ ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ-. ೧೫ ॥ 
॥ ಯಷಿೀ ಕಣ್ಣೊ( ಘೌರಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ಮರುತಃ | 


|| ಛಂದಃ ಗಾಯೆತ್ರೀೀ ॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಸ್ರಿಯಃ ಹಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತಯೊಣ! 
| 
ದಧಿಧ್ಯೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ॥೧॥ 
|| ಪದೆಸಾರಃ |! 


ಕತ್‌ | ಹ। ನೂನಂ । ಕಥ ಪ್ರಿಯಃ । ಪಿತಾ। ಪುತ್ರಂ । ನ। ಹಸ್ತಯೋಃ। 


ದಧಿಧ್ವೇ । ವೃಕ್ತ5 ಬರ್ಹಿಷಃ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಕದ್ದ ಕದಾ ಖಲು ನೂನನುವಕ್ಯಂ ಹಸ್ತಯೋರ್ಧಧಿಧ್ಯೇ।! ಯೂಯಮಸ್ಮಾ- 
ನ್ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಥ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಪಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತಯೋಃ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪಿತಾ 
ಹಸ್ತಯೋಃ ಸೃಕೀಯಂ ಪುತ್ರಂ ಧಾರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ | ಕೆಥಪ್ರಿಯೆಃ ಸ್ತುತಿಸ್ರೀತಾಃ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ವೃಕ್ತಂ ಛಿನ್ನಂ ಬರ್ಣರ್ದರ್ಭೋ ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತೇ ಮರುತ. 
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ಸ್ತಥಾನಿಧಾಃ || ಕತ್‌ | ಕದಾ | ದ್ವೌ ಚಾಸರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾ- 
ದಾಕಾರಲೋಸಃ | ಕಥಪ್ರಿಯೆಃ। ಕಥಾ ಸ್ತುತಿಃ । ತೆಯಾ ಪ್ರೀಣಂತೀಶಿ ಕಥಸ್ರಿಯಃ | ಪ್ರೀಇ್‌ 
ಸ್ರೀತೌ | ಕ್ರಿಸ್‌ |! ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಚೈಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೬೩ | ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ಟತ್ವೆಂ। ಧಕಾರಶ್ಭಾಂದಗೆಃ | ಆಮಂತ್ರಿ ್ರತನಿಘಾತೆೇಃ | ಹಧಿ್ಲೇ | ದಧಾತೇಶೃಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ 


ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿ!್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ವ್ರಕ್ತಬರ್ಹಿಷ॥ | ಅನುಂತ್ರಿತ- 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಥಸ್ರಿಯೆಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗತಕ್ಕವರಾಗಿಯೂ, | ವೃಕ್ತ ಬರ್ಹಷ8-- (ನಿಮ 
ಗೋಸ್ಟ್ರರವಾಗಿ) ಸಂಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಭಾಸನಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, (ನೀವುಗಳು) | ಹಿತಾ- 
ತಂದೆಯು | ಹಸ್ತಯೋ&.- ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ | ಪುತ್ರೆಂ ನ-. (ಪ್ರೇಮದಿಂದ) ಮಗನನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಜಿತ್ತಿಕೊಳ್ಳವಂತೆ | ಕದ್ದ ಯಾವಾಗತಾನೇ | ನೂನಂ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಪಧಿಧ್ಥೇ-- (ಪ್ರೀತಿ 
ಯೆಂದ) ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಿಡಿಡೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ನಿರಿ. ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಭರಾಗತಕ್ಕನರು. ನಿಮಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ದರ್ಭಾ 
ಸನಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ತಂದೆಯಾದನನು ತನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಮಗನನ್ನು ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಒಡಿಜಿತ್ತಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ನೀವುಗಳು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತೀರಿ ! 
English Translation 
Maruts, who are fond of praise and for whom a scat of clipped kusi- 
grass is prepared, when will you take us in your arms as a father dves his son? 


| ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 
ಕತ್‌ ಹ- ಕದಾ। ಯಾವಾಗ? 
ಕಧಪ್ರಿಯೆಃಸ್ತುತಿಪ್ರೀತಾಃ | ಕಥ-ಕಧಾ-ಸ್ತುತಿ, ಸ್ರೋತ್ರಪ್ರಿಯರು. Who love to be 
praised. 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ&-- ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬರ್ಜಿ ಎಂಬ ದರ್ಫಿಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಅಸನ. ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸ್ಥ ಪಡಿಸುವುವ. ಸು PRR 


ಸಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತೆಯೋ8-- ತಂಡೆಯಾಗನನು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಸ ಪುತ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕತ__ಕರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. 


ಡೌ ಚಾನರೌ ವರ್ಣನಿಕಾರನಾಶೌ (ಕಾಶಿ. ೬-೩-೧೦೯) ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹೊಸದಾಗಿ ಸೇರುವುದು, 
ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳು ಹಿಂದು ಮುಂದಾಗುವುದು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ವಿಕಾರ ಎಂದರೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಅಕ್ಷರ ಬರುವಿಕೆ, ವರ್ಣನಾಶ ಎಂದರೆ ಇರುವ ಅಕ್ನರಗಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವುದು ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯ 
ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಾಶಿಕಾಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ. ಇದರಂದ ಕದಾರಬ್ಬದೆ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ಕಧಪ್ರಿಯಕ-ಕಧಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ, ಕಥೆಯಾ ಪ್ರೀಣಸ್ತೀತಿ ಕಥಪ್ರಿಯ ಪ್ರೀಬ್‌ ಪ್ರೀತೌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ಯಾನೋಃ ಸೆಂಜ್ಞಾಛಂಡಸೋರ್ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಸಂಜ್ಞೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬೀ ಆರ್‌ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಗು ಆಪ್‌ಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಕಥಪ್ರೀಃ ಎಂದು ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪ. ಅಮಶ್ವ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ. 


ಡಧಿಧ್ಯೇ-ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋತ್ಯ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಧಾತ್ವರ್ಧಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ತೋರುವಾಗ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಲಿಟ್‌ ಬರುಕ್ತಿ 
ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹೆನಚನ ಫ್ವಮ್‌. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಕೈಸೃಭೃವ್ತ 
ಸ್ತು ದ್ರು ಶ್ರುವೋಲಿಟಿ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಕೃ-ಸೃ-ಭೃಗಳು ಅನುದಾಕ್ರೋಪದೇಶಗಳು " ಏಕಾಚ 
ಉಪದೇಶೀ.-..' ಎಂಬುಗರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಸೇಧ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪ್ರಕೃತ್ಕಾಶ್ರಯವಾದ ಇಣ್ನಿಸೇಧ, ವೃಧಾತೃ 
ಉದಾತ್ತ. ಇದರನ್ಲಿ "ಶ್ಕ್ರ್ರುಕಃ ಕಿತಿ' ಎಂದು ಇಣ್ಮಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಇಗು ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯನಾದ ನಿಷೇದ. 
ಹೀಗೆ ಇಣ್ಜಿಷೇಧಸಿನ್ದವಾಗುವಾಗೆ ಸಿದ್ದೇಸತ್ಯಾರಭ್ಯಮಾಣೋ ನಿಧಿರ್ನಿಯಮಾಯಿ ಭವತಿ ಎಂಬಂತೆ ಕೃಷೃಭ್ಛವ 
ಗ್ರಹಣವು ನಿಯಾನುಕವಾಗುತ್ತಿ. ಲಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರಯವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಇಣ್ಮಿಷೇಧಗಳೂ 
ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳಿಗೇ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಏಟ್ಟಗೆ ಇಡ್ನೆಪೇಥ ಒರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದೇ ನಿಯೆಮಾಕಾರ. ಇದನ್ನೆ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮ ಎನ್ನುವರು. ಇದರಿಂದ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಧಾ-ದಾತು 
ಮುಂದಿರುವ ಲಟ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ. 


ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷ-ವ್ಲಕ 


೮ ಲಾ 


ಆಸ್ಟನಿ:ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ 


ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಬರ್ಜದರ್ಭೆಯು, ಯೇಸಾಕೇ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಿ. 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| 
ಕ್ವ ನೂನಂ ಕದ್ದೋ ಅರ್ಥಂ ಗನ್ತಾ ದಿವೋ ನ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 


| 
ಕ್ವ ವೋ ಗಾವೋ ನ ರಿಣ್ಯನ್ತಿ 1೨॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| | | 
ಕ್ವ । ನೂನಂ | ಕತ್‌ । ವಃ । ಅರ್ಥಂ | ಗನ್ತ । ದಿನಃ | ನ । ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | 


| | 
ಕ್ವ । ನಃ । ಗಾವಃ । ನ| ರಣ್ಯಪ್ರಿ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮರುತೋ ನೂನ ಮಿದಾನೀಂ ಕ್ವ! ಯೂಯಂ ಕುತ್ರ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಕತ್‌ ಕದಾನೋ 
ಯುಸ್ಮಾಕಮರ್ಥಮರಣಂ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಗಮನಂ | ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕುರುತೇತೃರ್ಥಃ | ದಿನೋ 
ಗಂತೆ | ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಧ ಚೈಥ | ಪೃಥಿವ್ಯಾನ ಗಂತೆ| ಭೂಲೋಕಾನ್ಮಾ ಗೆಚ್ಛತೆ | ವೋ ಯೆಷ್ಮಾನ್‌ 
ಕ್ಸ ರಣ್ಯಂತಿ! ಡೇನಯಜನರೂಸಾಯಾಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಕುತ್ರ ಶಬ್ಬಯಂತಿ | ಯಜಮಾನಾಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾವೋನೆ| ಯಥಾ ಗಾವೋ ರಣಂತಿ। ಶಬ್ದಯೆಂತಿ | ತದ್ವತ್‌ 
ಕ್ಟ! 8೦ ಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಾಶ್ಮಿನೋಇತ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೧೨ | ಇತ್ಯತ್ವತ್ಯಯಃ | ಕ್ವಾತಿ! ಪಾ. ೭೨೨. 
೧೦೫ | ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕ್ಲಾದೇಶಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಅರ್ಥಂ | ಯ ಗತೌ | ಉಸಿಕುಸಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯ- 
ಸ್ಫನ್‌ | ಉ. ೨-೪ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಥನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಗಂತ। ಗಮೇರಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ 
.ಛಂದಸೀಶಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಥಾದೇಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತಸ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಅತ ಏವ ಜತ್ತ್ನಾ- 
ಭಾವಾದನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುಸಿಕಲೋಸೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ಸ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಧಾತುಸ್ಕರಃ | ಡ್ಯ್ಯಚೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ। ದಿವಃ! ಊಡಿದಮಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರ್ಯತ್ಸಂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ! ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್ಸೂರ್ವಾಡಿಕಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಸಂ | 
ರಣ್ಯಂತಿ | ರಣತಿಃ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶೃನ್‌ | 


[| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಹೇ ಮರುತೆ£- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | (ಇದಾನೀಂ-- ಈಗ) | 
ಕ್ಲೈ (ನೀವು) ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? 1 ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಅರ್ಥೆಂ- (ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಕಡೆ) ಗಮನವು | ಕತ್‌. 
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ಯಾವಾಗ? | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಗಂತೆ- (ಭೂಮಿಯಕಡೆಗೆ) ಹೊರಡಿರಿ. | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಭೂಲೋಕದಿಂದ (ಹೊರಕ್ಕೆ) | ನ ಹೊರಡಬೇಡಿ | ಗಾವಃ ನ-- ಹಸುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು | ಕ್ಟ (ನನ್ಮುಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ) ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ | ರಣ್ಯಂತಿ-”. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾ ರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ? ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮ 
ಗಮನವು ಯಾವಾಗ? ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಭೂಮಿಯಿಂದ ಬರಬೇಡಿ. ಹೆಸುಗಳು ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುನಂತೆ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಶಬ್ದನಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? 


11101191: Translation 


113, where indeed are you at present? When do you come here? 
Depart from heaven and not from the earth. Where do they worship you with 
sounds of praise as the lowing of tho cattle ? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಅರ್ಧಂ- ಯ ಗತೌ |! ಅರ್ಧಂ ಅರಳಿಂ ಗಮನಂ | ಆಗಮನ, ಬರುವಿಕೆ. 


ನ ಗಂತ--ನ ಗೆಚ್ಛತೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಮರುಜ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ ಬೇಡನೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯನೇಲೆ ಇರುವ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಬಹಳ 
ವೇಗವಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಪಾಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ತೋರುವ (ಎಂದರೆ ಗುಡುಗು, ಸಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಫೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಇರುವ) ರೂಪದಿಂದ ಬರಬೇಡನೆಂದೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದನ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ತಮ್ಮ ನಿಜ 
ರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. 


ಕ್ಸ ವ ಗಾವಃ ನ ರಣ್ಯಿಂತಿ- ಯಜಮಾನರೂ ಇತರರೂ ಈ ಸ್ಥಳವಲ್ಲ 
ಯಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಕೂಗುವಂತೆ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದಭಿನ್ರಾಯೆವು. 


Il ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ! 


ಕ್ಟ ಕಿನು ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕ ಸಪ್ರಮ್ಯಂತದ ಮುಂಜಿ ಕಿಮೋತತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-7೨) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ 
ವಾದ ಕೆಮ್‌ಶೆಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅತ್‌, ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಕಿಮ್ಮ್‌4ಅ, ಕ್ಯಾತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೫) ಅತ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ್ರ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಿಂಸು ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ್ವ ಆದೇಶ. ಕತ, 
ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್‌, ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಅರ್ಥಮ್‌-.ಯ ಗತೌ. ಉಷಿಕುಷಿಗಾರ್ಶಿಭ್ಯಸ್ಥನ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂದು ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಗುಣ, ರಸರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಗನ್ತಾ-- ಗನ್ಸ್ಟು ಗತೌ ಲೋಟ್‌, ಥ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌, ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ, ತ ಆಜೀಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ ಎಂದು ತಪ್‌ ಆದೇಶ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಮಪಿತ್‌ ಎಂದು ಜುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶ-, 
ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ದ್ವ್ಯಜೋ5- 
ತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೩-೧೩೫) ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 


ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ-- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೆ, ಪ್ರಧೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) ಎಂದು 
ಹಿವನ್‌, ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭೈಶ್ಚ ಎಂದು ಜೀಷ್‌, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಬಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಣ್ನಿದ್ಯಾ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೨) ಎಂದು ಇಡಾಗಮ. ಆಜಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ, ಪೃಥಿನಿಆಆಸ್‌, 
ಯಣಾದೇಶ, ಇದು ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ನಕವೂ ಆಗಿದೆ.  ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ 
ಹಲ್ಬೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬.೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಾನ ಯಣ್‌ ಇದೆಯೋ ಅದು ವ್ಯಂಜನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುನ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ 
ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 


ರಣ್ಯಸ್ತಿ--ರಣಶೆಬ್ದಾರ್ಥಕ ೧ನೇ ಗಣ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶೈನ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಗ 


। ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಕ್ವ ವ ಸುಮ್ನಾ ನವ್ಯಾಂಸಿ ಮರುತಃ ಕ್ಕ ಸುವಿತಾ | 
ಕೋ ೩ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾ Wan 

4 ಪದೆರಾಕ: 
ಕ್ಸ ನಃ | ಸುನ್ನಾ । ನನ್ಯಾಂಸಿ ಮರುತಃ | ಕೃ । ಸುವಿತಾ | 


| 1 | | 
ಕ್ರೋ2ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ । ಸೌಭಗಾ ॥೩॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ನವ್ಯಾಂಸಿ ನನತರಾಣಿ ಸುಮ್ನಾ ಪ್ರಜಾಪ- 
ಶುರೂಪಾಣಿ ಧನಾನಿ | ಪ್ರಜಾ ವೈ ಸಶವಃ ಸುಮ್ಮಂ | ತೈ.ಸಂ.೫೪-೬೬1 ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | 
ಕ್ವ ಕುತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ಸುವಿತಾ ಶೋಭನಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಣಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಭವದೀಯಾನಿ ಕ್ವ 
ಕುತ್ರ ವರ್ತಂತೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾ ಸೌಭಾಗ್ಯರೂಸಾಣಿ ಗಜಾಶ್ಚಾದೀನಿ ಕ್ಟೋ ಕುತ್ರ ವಾ 
ವರ್ತಂತೇ | ಭನದೀಯೈಃ ಸುಮ್ನಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಹಾಗಂತೆವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥ8॥ ಸುಮ್ಮಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸಃ | ನನ್ಯಾಂಸಿ | ಸನಕಬ್ಬಾದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಸಶ್ಟಾಂದಸ! ಸವಿತಾ 
ಸುಷ್ಮು ಇತಾನಿ ಸುವಿತಾನಿ | ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೬-೪-೭೭೧ I 
ಇತ್ಯುವಜಾದೇಶಃ | ಸೌಭಗಾ | ಸುಭಗಾಸ್ಕಂತ್ರ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಭಾನ ಇತ್ಯರ್ಥೇ5%* | ಪೂರ್ವನಚ್ಛೇ- 
ರ್ಲೋಪಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪೆಬುರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ ನಿಮ್ಮ (ಸ್ವಂತಗಳಾದ) 1 ನವ್ಯಾಂಸಿ-- ಬಹಳ ನೂತನ 
ಗಳಾದ | ಸುಮ್ಮಾ-- ಪ್ರಜಾಪಶುಸೂಸಗಳಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕ್ಟ ಎಲ್ಲಿವೆ?! ಸುವಿತಾ--ಅಮೂಲ್ಯಗಳಾದೆ 
ನಿಮ್ಮ ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕೈ ಎಲ್ಲಿವೆ? | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾ--ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ ನಿನ್ಮು ಗಜಾಶ್ಚಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು | ಕ್ಟೋ-- ಎಲ್ಲಿವೆ. (ಸಕಲ ಐರ್ವರೃಗಳೋಡನೆಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ದ ಯೆಮಾಡಿ) | 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನಗಳಾದ ಪ್ರಜಾಸರುರೂಪನಗಣಾದ ಐಕ್ವ ರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? 
ಅತುಲ್ಯಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಜ ಸ್ರವೈಡೂರ್ಯಾದಿ ಐಶ್ಶ ಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಿನ್ಮು ಸಮಸ್ತ ಗಜಾಶ್ಚಾದಿ 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲಿ? ? (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ) 
1111150 Translation 
0 Maruts, where are your new treasures ? Where are your 111111೧೧ ? 
Where are all your gifts of prosperity ? 
ಸಶೇಷನಿಸಂಯಗೆಳು 


ನವ್ಯಾಂಸಿ-- ನನಶರಣಾಸಿ, ನವೀಯಾಂಸಿ |! ಹೊಸಬಾಪೆ 


ಸುಮ್ನಾ-- ಸುಮ್ನಾನಿ! ಸ್ರಜಾ ಸರೆ ಮೊದದೆಲದೆ ಸಂಸತ್ತು ಪ್ರಜಾ ದೈ ಪಶು ಸುಸ್ನುಂ.- 
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ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿ ಪಶುಗಳೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಶೃತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. (ತೈ. ಸಂ. 9-೪.೬-೬) ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಕರಿಕ 
ರಲ್ಲದ ಜನರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಹಸುಗಳು, ಕುರಿ, ಆಡು, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. 


ಸುವಿತಾ-- ಕೋಭನಾನಿ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಣಿ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ | ಎಲ್ಲರೂ ಬಹುನಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನ 
ಅಮೂಲ್ಯವಸ್ತುಗಳು. ಧ್ಯ 
ಸೌಭಗಾ-- ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳು, ಗಜಾಶ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಮ್ನಾ-- ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಸುನ್ನಾನಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈಸದ ಬಂದಿದೆ. 


ನವ್ಯಾಂಸಿ--ನವಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿನಚನ ನಿಭಜ್ಯೋಸಸದೇಶತರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ 
೫-೩-೫೭) ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ನ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಗೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. 


ಸುವಿತಾ--ಸುನ್ಮು ಇತಾಥಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಅಜಿ ಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಯೆಜಾದಿ ಪ್ರೆಕರಣೇ ತೆನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸಿ ಬಹುಲಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನ ಇದೆ. ಇಯಜ್‌ 
ಉನಜಾದೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ತನು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹೆಲವಾಗಿ ಇಯರ್‌ ಉವಜ್‌ಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಸು ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉನಜ” ಸುವಿತಾನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಶಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಸ. 


ಸೌಭಗಾ--ಪ್ರಾಣಿಭೃಜ್ಹಾತಿ ವನಯೋವಚನೋದ್ಧಾತ್ರಾದಿಭ್ಯೋ$% (ಪಾ. ಸೂ. ೫ ೧-೧೨೯) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಉದ್ದಾತ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ " ಸುಭಗ-ಮನ್ವ 'ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಭಗ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಬೆ. ಆದಿನೃದ್ದಿ, ಶಿ ಲೋಸವು ಹಿಂದಿನಂತೆ. 1೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 
ಯದ್ಯೂಯಂ ಸೈಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ | 


ಸ್ತೋತಾ ವೋ ಅಮೃತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥೪॥ 


|| ೫ದೆಪಾಕೇಃ || 


| | 
ಯತ್‌ 1 ಯೂಯಂ | ಪೃಶ್ನಿ5 ಮಾತರಃ । ಮರ್ತಾಸಃ । ಸ್ಯಾತನ | 


| 
ಸ್ತೋತಾ | ವಃ । ಅಮೃತಃ । ಸ್ಯಾತ್‌ 1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಪೃಶ್ಚಿನಾನುಕಛೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಯೂಯೆಂ ಯದ್ಯಪಿ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸ್ಯಾತನ ಭನೇತ ತಥಾಪಿ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜಮಾನೋ;ಮೃತೆಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದೇವೋ 
ಭವೇತ್‌ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ಸೃಶ್ಚಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಸಮಾಸಾಂತೆನಿಧಭೇರನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನದ್ಯೃತೆಶ್ಚ ! 
ಪಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕಬಭಾವಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮ್ರಿಯೆತೇಸ್ತ ಕೃೃತ್ಯಯೆಃ ! 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಸ್ಯಾತನ | ಅಸ್ತೇರ್ಲಿಜು ತಸ್ಯ | ಶಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಃ 1 ಯಾಸುಟ 
ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅಮೃತಃ | ನಇಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ--ಸೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಥೇನುನಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೊಯಂ- ನೀವುಗಳು | 
ಮರ್ತಾಸಃ--ಮನುಸ್ಯರಾಗಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಯಾತನ--ಒಂದು ವೇಳೆ ಆಗಿರಬಹುದು (ಆದರೆ) | ನಃ ನಿಮ್ಮ 


ಸ್ತೋತಾ--ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಭಕ್ತನು | ಅಮೃತಃ- -ಅಮರ್ತ್ಯನಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ್‌---ಆಗಲಿ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಪೃಶ್ನಿಯೆಂಬ ಥೇನುನಿನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವುಗಳು ಒಂದು ನೇಳೆ ಮನುಸ್ಯಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಮರ್ತ್ಯರು ಅಮರ್ಶ್ಯರೇ ಆಗುವರು. 
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English Translation 


Sons of Prisni, if you had been mortals your praiser (worshipper) 
wonld have become immortal. 


ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-.-ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇನತೆ 
ಗಳೇ ನೀವು ಒಂದು ವೇಳೆ ಮರ್ತ್ಯರಾಗಿದ್ದರೂ (ಮರಣಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗುವ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೂ) ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣ 
ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುನ ನಮ್ಮಂತಹ ಮನುಷ್ಯರು ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಾನದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮರಣರಹಿತರಾದ 
ಅಮರ್ತ್ಯರೇ (ದೇವತೆಗಳೇ) ಅಗುನರು. ಮರುತ್ತಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ದು ತವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸು 

ನಕ್ಕಾಗಿ ಯಹಿಯು ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಡೈಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃಪೃಸ್ಸಿ ಎಂಬ ದೇವಲೋಕದ ಡೇನುವೇ ಮಾತೃವಾಗಿವುಳ್ಳ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು. 
ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳು ಸೃಶ್ಲಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಪ್ರಸಿಗ್ಧವು. 


ಮರ್ತಾಸೆಃ--ಮರ್ತ್ಯಾಃ | ಮರಣಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುನನರು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು. 


ಅಮೃತಃ ಮರಣರಹಿತಃ ದೇವಃ | ನುರಣರಹಿತರಾದ ದೇವನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತೆರಃಸೃಸ್ಥಿಃ: ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುಸ್ರೀಓ. ಸೃಶ್ನಿಮಾತೃ ಎಂಬುದ 
ಯಕಾರಾಂತ, ನಮ್ಯೃ ತ್ಹ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ನನೀಸಂಜ್ಯಕವನ್ನು ಅಥವಾ ಜುಕಾರಾಂತವನ್ನು ಉತ್ತರ 
ಪದದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುನೀಶ್ರೀಹಿಗೆ ಕಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಕವ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ 
ಆದರೆ ಪ್ರತೇರಂಶ್ಚಾದಯಸ್ತತ್ಸುರುಷೇ (ವಾ. ಸೂ. ೬.೨ ೧೯೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶ್ವಾದಿಗಣ ಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮಗಳಾಗುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ರ 
ಪಾಠ ಇದೆ. ರಾಜಾಹಸ್ಸ ಖಭ್ಯಷ್ಟಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೯೧) ಎಂದು ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಾಂತ ತತ್ಸುರುಷದಲ್ಲಿ ಟಚ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚೆ ಚಿತ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೧೬೩) ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಆದ್ದೆರಿಂದ 
ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ಧಪಾಠವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಾಂತೆನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಸರಿಭಾ. ೮೯) ಸನಾನಾಂತ 
ವಿಧಿಯು ಅಧಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸುಪುರು.. ಅಥವಾ ಯಕ್ಟೂರಬ್ಲೂಃ ಪಥಾ ಮನಸ್ಸೇ (ವಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೭೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಥಾನಾಂ ಎಂದು--ಹೇಳಜಿ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತ್ಯಯನಿಲ್ಲದೇ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರು 
ಪ್ರಗಂಂದ ಸಮಾಸಾಂತೆನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಸಿತವಾಗುತ್ತೆ. ನಿವಚ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ 
ಕಪ್‌ ಬರುವುದ್ದ. 
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ಮರ್ತಾಸಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ (ಅಸಿ) ಹಸಿಮೃ-, (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂದು ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ರಸರೆಶ್ವ, ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗಮ. 


ಸ್ಯಾತನ-_ಅಸ ಭುವಿ, ಲಿಜ್‌, ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ಥ, ಇದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮ ಸ್ಥ ಮಿಪಾಂ-, ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. 
ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ ಎಂದು ತನ ಆಜೀಶ. ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್ಟರ 
ಸ್ಮೈಸದೇಸೂದಾತ್ರೋಜುಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂದು ಯಾಸುಟ್‌, ಅಸ್‌*ಯಾಸ್‌ ತನ, ಸಲೋಪ, 
ಶ್ನಸೋ ರಲ್ಲೋಸೆಃ ಎಂದು ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಅನ್ಭ್ಫುತಃ--ನಇಕೋಜರಮರಮಯಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೧೬) ನಳ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉತ್ತರಸದಗಳಾವ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. [೪1 


ಸಂಶಿ.ತಾಸಾರೇ 


| | | 
ಮಾ ನೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ಜರಿತಾ ಭೂದಜೋಷ್ಯಃ। 


| | 
ಸಹಾ ಯನುಸ್ಕ ಗಾದುಪ 1೫॥ 


॥ ಸದಸಾಳಃ ॥ 


| | 
ಮಾಟ ವಃ । ವೃಗಃ| ನ 1 ಯನಸೇ | ಜರಿತಾ । ಭೂತ್‌ । ಅಜೋಷ್ಯಃ । 


| | 
ಪಥಾ ! ಯಮಸೈ । ಗಾತ್‌ 1 ಉಪ ॥ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 
ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಜೋಷ್ಯ್ಕೋತಸೇವ್ಯೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | 


ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ | ಯಥಾ ತೃಣೇ ಭಕ್ಷಣೀಯೇ ಮೃಗಃ ಕದಾಚಿದಪ್ಯಸೇವ್ಯೋ 
ನ ಭನತಿ ಕಿಂತು ಸರ್ವದಾ ತೃಣಂ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಮಸ್ಕ ಪಥಾ ಯಮ- 
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ಲೋಕಸೆಂಬಂಧಿಮಾರ್ಗೇಣ ಮೋಷೆ ಗಾತ್‌ | ಮಾ ಗಚ್ಛತು! ತಸ್ಯ ಮರಣಂ ಮಾ ಭೂದಿತೃರ್ಥಃ! 
ಚರಿತಾ | ಜ್ವನ್‌ ವಯೋಹಾನೌ। ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೇಶಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ| ಸಿ. ೧೦೨೮ | ಶೃಚೀಡಾಗಮಃ | 
ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಭೂತ್‌ | ಲುಜ ಗಾತಿಸ್ಥೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡ- 
ಭಾವಃ । ಅಜೋಷ್ಯಃ | ಜುಸೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಣ್ಯತ್‌ | 
ನೇಣ್‌ಸಮಾಸೇ; ವ್ಯಯಪೂರ್ನಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಪಥಾ | ತೃತೀಯೈಳನಚನೇಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಸಃ | 
ಪಾ. ೭-೧-೮೮ | ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟಕೀಣ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗಾತ್‌ | ಏತೇರ್ಲು- 
ಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ ||೧೫॥ 


ಸ್ರತಿಸದ ರ್ಥ 


ಯವಸೇ-- (ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ) ಹುಲ್ಬುಗಾವಲಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮೈಗೋನ- (ಜಿಂಕೆಯು) ಮೃಗವು ಅನಾದರಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರುವಂತೆ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ಬರಿತಾ 
ಭಕ್ತನು | ಅಜೋಷ್ಯಃ(ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ) ಸೇವಾರಹಿತನಾಗಿ | ಮಾ ಭೂತ್‌- ಆಗದಿರಲಿ (ಮತ್ತು)! ಯೆಮಸ್ಯ- 
ಪಥಾ-- ಯನುನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಿಂದ |! ಮಾ ಉಸೆ ಗಾಶ್‌--ಜೋಗದಿರಲಿ. | 


ಭಾವರ್ಧ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಮೃಗವು ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಾದರಣೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸದಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಇಡದೆಯೂ ಸೇನಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು 
ಯನುನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರಲಿ. 


English Translation 


Naver may your worshipper be indifferent to you as a deer ( or animal ) 
is never indifferent to pasture, 8೧ that he may not tread the path of Yama. 


KS 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯ 
ಯವಸೇ--ನೈಯುವುರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೇಶ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು 
ಜರಿತಾ-_-ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನು. 


ಅಜೋಷ್ಯಃ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವನನು. 
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ಪಥಾ ಯಮಸ್ಕ-_ಯಮಲೋಕದ ದಾರಿ. ಯಮಲೋಕದ ದಾರಿಯನ್ನು ತುಳಿಯುವುದೆಂದರೆ ಮೃತ 
ನಾಗುವುದು, ಸಾಯುವುದು. 


ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯ-.. ಜಲತೃಣಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹುಭುಗಾವಲನ್ನು ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಯಾವ ಮೃಗನಪೇ 
ಆಗಲೀ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಮೇಯದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಮನುಸ್ಯನು 
ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದೆ ಇರದಿರಲಿ, ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಿ. ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು ಯಮನ ಮಾರ್ಗ 
ನನ್ನು ಹಿಡಿಯದಿರಲಿ, ಎಂದರೆ ಮೃತ್ಯುವಶನಾಗದಿರಲಿ. 


॥| ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಂಯಾ || 


ಜರಿತಾ--ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೧೦-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆ ಅರ್ಥ, ಜಲ್‌ ತೈಚೌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೩೩) ಎಂದು ತ್ರಜ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ 
ಅಗನು. ಚಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಭೂತ್‌- -ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲುಬ್‌, ನಮಾಜ್ಯ್ರೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪.೭೪) ಮಾರ್ಬನ ಯೋಗ 
ಇದ್ದರೆ ಅನೀ ಆಟ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ತಿಪ್‌, ಇತತ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌, ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಇವುಗಳ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಆಜೋಷಸ್ಯಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಬಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಎಂದು 
ಟೃತ್‌, ಉಪಧಾಗುಣ, "ನ ಜೋಷ್ಯಃ' ಎಂದು ನರ್‌ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅನ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಸೆಥಾ-ನಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಬಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಧಿನ್‌*ಅ, ಭಸ್ಯಟೀರ್ಲೋಸಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೮೮) ಭಸಂಚ್ಞೆ ಹೊಂದಿರುವ ಸಿನ್‌, ಮಧಿನ್‌, ಖಯಭುಕ್ತಿನ್‌ ಇವುಗಳ ಟಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂದು ಇನ್‌ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ತಲೋಸಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. 


ಗಾತ್‌-_ಇಣ್‌ ಗತ್ಕೌ ಲುಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇಕಾರಲೋಸ, ಇಣೋಗಾಲುಜಿ (ಸಾ.ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಲುಬ” 
ಪರನಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗಾ ಆದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ--, « ಗಾಪಾನಿಹೇಣಾಪೇಶ 
ಪಿಬತೀಗೃಹ್ಯೇತೇ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 01! 
ವಾ ಥು 
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| | 

ಮೋ ಸು ಇ ಪರಾಸರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದುರ್ಹಣಾ ವಧಿತ್‌ | 
| 

ಪದೀಷ್ಛ ತೃಷ್ಣಯಾ ಸಹ 1೬॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾಥ |! 


| | | | 
ಮೋ ಇತಿ । ಸು | ನಃ। ಪರಾ*ಸರಾ। ನಿಃ5ಖುತಿಃ । ದುಃ 5 ಹನಾ | 
ವಧೀತ್‌ । 


| 
ಸದೀಷ್ಟ | ತೃಷ್ಣಯಾ | ಸಹ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ನಿರ್ಯತಿಃ ರಥೋಜಾತಿದೇವತಾ ನೋ ಷು ವಧೀತ್‌ | ಸರ್ವಥಾ 


ವಧಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ಕೀದೃಶೀ ! ಸರಾಸರಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾದಪ್ಪುತ್ಸೆಷ್ಟಾ | ಅತಿಬಲೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನ 
ದುರ್ಹಣಾ ಕೇನಾಸಿ ಹಂತುಂ ದುಃಶಕ್ಯಾ | ಸಾನಿರ್ಯತಿಸ್ತೃಸ್ಥಯಾ ಸಹ ಸದೀಷ್ಟ | ಸತತು | ಅಸ್ಮದೀಯಾ 
ತೈಷ್ಣಾ ಜಾಧಿಕಾ ನಿರ್ಜುತಿಶ್ಚ ವಿಸಶ್ಯತ್ವಿತೈರ್ಥಃ ॥॥ ಮೋ ಷು ೫8 | ಸುಣ ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ನಶ್ಚಧಧಾತುಸ್ಫೋ. 
ರುಷಭ್ಯಇತಿ ಣತ್ವಂ | ದುರ್ಹಣಾ! ಈಷದ್ಭುಃಸುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹಂತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌! ಲಿತ್ಸೃರೇಣ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾತ್ರೊರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಧೀತ್‌ | ಲುಜ ಹಂತೇರ್ಲುಜ ಚ! ಸಾ. ೨-೪-೪೩ | ಇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | 
ಸಿಚೀಡಾಗಮಃ! ವಧಾದೇಶಸ್ಕಾದಂತತ್ನಾದೇಕಾಚ ಉಪದೇಶ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಥೋ ನ ಭವತಿ! ಅತೋ 
ಲೋಪೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನತ್ತ್ವಾದತೋ ಹಲಾದೇಃ | ಸಾ. ೭.೨.೭ | ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಇಟ ಈ | 
ಪಾ. 6.೨.೨೮ | ಇತಿ ಸಿಚೋ ಲೋಪಃ | ಸದೀಷ್ಟ | ಪದ ಗತಾ | ಆಶೀರ್ಲಿಚಿ ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾತ್ಸಲೋಸ$ | ಅರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾತ್ಸುಡಾಗಮಃ | ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ತೃಷ್ಣಯಾ | 
ಇಗ್‌ತೈಷಾ ಸಿಸಾಸಾಯಾಂ | ತೃಸಿಶುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಚ್ಚಿ! ಉ. ೩-೧೨ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿದಿತ್ಯ- 
ನುವೃತ್ತೇರಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


॥| ಪ್ರತಿಸಮಾರ್ಥ ॥ 


ಪೆರಾಪರಾ- (ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಅತ್ಯಂತ ಬಲರಾಲಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ (ಆದ್ರ 


ಟಬ 
ರಿಂದಲೇ) | ಮೊರ್ಹಣಾ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲಜೆಯೂ ಇರುವ | ನಿರ್ಬುತಿ8- ರುಕ್ಷಸಾಧಿ 


sy 


ಡೇನತೆಯು | ಮೋ ಷು ವಧೀತ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಕೊಲ್ಲದಿರಲಿ. | (ಸಾ--ಆ ದೇವತೆಯು) | ತೃಷ್ಣಯಾ 
ಸಹ-- (ನನ್ಮು) ಮರಾಸೆಗಳೊಡನೆ | ಪದೀಷ್ಟ-- (ಕೆಳಕ್ಕೆ) ಬಿಡ್ಡುಹೋಗಲಿ. (ನಾಶವಾಗಲಿ) | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಿಂತಲೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇಮನ ನಿರ್ಯುತಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಾಧಿದೇವತೆಯು ನನ್ಮುನ್ನು ಒಂಡಿತ ಕೊಬ್ಲದಿರೆಲಿ. 
ಆ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ದುರಾಸೆಗಳೊಡನೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ನಾಶವಾಗಲಿ. 


English Translation 


Luet not the most powerful and indestructible Nirriti 1080807 us; let 
him perish with our evil desires: 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 
ಪರಾಪರಾ-- ಉತ್ಸಷ್ಪಾದುತ್ಸಷ್ಟಾ | ಅತಿಬಲಾ | ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ. 


ನಿರ್ಯತಿಃ.. ರಕ್ಷೋಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಯು. ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದು ಸ್ವಭಾವವು. ಅದರಂತೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ನಿರ್ಯತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದುರ್ಹಣಾ-- ಕೇನಾಪಿ ಹಂತುಂ ದುಶ್ಶಕ್ಯಾ |! ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಸದೀಷ್ಟ--ಸತತು | ಬೀಳೆಲ ನಾಶವಾಗಲಿ 
ತೃಷ್ಣಯಾ.-. ಆಸೆ, ದುರಾಸ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ೧೪1 ಸಂsiros 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ 


ಮೋ ಷುುಣಃ-: ಊರ್ಧ್ವ ಊಹುಣ£' (ಬು. ಸಂ. ೧೨೩೬.೧೩) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದುರ್ಹಣಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಈಷುದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾ ಕೃಚ್ಛಾ)ರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೩-೧೨೬) ಕೃಚ್ಛ ಅಕೃಚ್ಛ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಈಸತ್‌, ದುಸ್‌, ಸುಗಳು ಉಪಸದವಾಗಿದ್ದರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೀಶನಿದ್ದರೂ ಯೋಗ್ಯತಾವಶದಿಂದ ವಿಷಯವಿಭಾಗವು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ.  ದುರ್‌ ಎಂಬುದು 
ಕೃಚ್ಛಾ ವ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಪದನಾಗುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕವು ಅಕೃಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಸದನಾಗುತ್ತವೆ ಇದರಿಂದ 
ಬಲ್‌ ಬಂದರೆ ಮಸ್‌*ಹನ್‌*ಅ.  ಸೆಸಜುಷೋರುಃ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ. ಅಜಾದ್ಯತಸ್ಟಾಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಅಜಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಕಾರಾಂತರಬ್ದಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ 


ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಟಾಪ್‌, ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ, ಸುದುಕೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋನುಮ್ಬಿಧಿ ತತ್ವಣತ್ಸ ಸತ್ತೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೬೦-೮) ಎಂದು ಇತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದುರ್‌ಗೆ ಉಪಸರ್ಗನಂತ್ಷೆಯು ಸ್ರತಿನೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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ಈ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಛಂಗಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಹಕ್ತೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೨) ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕೇಫ ಷಕಾರಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತೆ. ಅಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ರ. 


ವದೀಶ್‌-- ಜನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅದಾದ, ಲುಬ್‌. ಉುಜೀಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಲುಬ್‌ ಪರೆ 
ದ್ದರೆ ಹೆನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧ ಎಂಬ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆದೀಕ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೆನ್‌ಗೆ ವಧ ಆಹೀಕ. 
ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂದು ಸಿಜ್‌, ಇಡಾಗಮ್ಮ ಮನ್ಯಹನ್ನಾಷ್‌ ಎಂದು ಅನುದಾಕ್ಟೋಸಹೇಶ 
ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೆನ್‌ಗೆ ನಾಕ ಇದೆ. ಅದು ಅನುನಾತ್ರೋಪಜೇಶ್‌. ಏಕಾಚೆ. ಉಪೆದೇಶೇಂನುದಾತ್ತಾತಿ” 
(ಷಾ. ಸೂ. ೨-೧ ೧೦) ಉಪಪೇಶಣಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧಾತುವು ಏಕಾಚ್ಛನೂ ಅನುದಾತ್ತವೂ ಆಗಿದೆಯೋ ಅದರೆ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ನಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾರುಕಕ್ಕೆ ಇಡುಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ಫಿಸೇಧವು ಯದ್ಯಪಿ ವ್ರುಸ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಚಿಃ ನಿಂದಿಸು, ಹೇ *ದೆಸೊ ಇದು ವಿಕನಚನಾಂತವಾಸ್ತರಿಂದ ಆ ಏಕತ್ತೆ ನನ್ನು 
ವಿನಕ್ಷಿಸಿ ಮತ್ವರ್ಥಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಜ್ವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಒಂದು ಅಚ್ಕುಲ್ಳಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಏಕಾಚೆಃ ಎಂದು ಏಕಸದಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿ. ಈ 
ಏಕಪದಪ್ರಯೋಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂಗ ಎಲ್ಲಾ ಉಪದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದು ಏಕಾಚ್ಛವೇ ಆಗಿದೆಯೋ ಯಾನ 
ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾಗುವುದ್ದೀವೋ ಆಂತಹ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಇರುನ ವಾಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೈ 


Kal 


ಚೆ 


ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಉಪದೇಶಗಳು ಸ್ಟಾನ್ಯುಪಜೇಶ್ವ ಆಡೇಶೋಪಡೇಶ ಎಂದು ಎರಡಿನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಮು ಪವೇಶದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛನಾದರೂ ನಧ ಎೀಬ ಆಡೇಶೋನದೇಶದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಾಚ್ಛವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿಗೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಅಚ ಇತ್ಯೇಕತ್ವವಿವಕ್ಷಯ ತಸ್ವಕೋ ಗ್ರಹಣೇನ ಚ ಸಿದ್ದೇ ನಕಗ್ರ ಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ರಾದನೇ 
ಕಾಚ್ಛೋಸದೇಶೋ ವ್ಯಾನರ್ತ್ಯತೇ | ತೇನ ವಧೇರ್ಜನ್ಟ್ರುಪದೀಶೀ ಏಕಾಜೋ ಪಿ ನ ನಿಹೇಧಃ | ಅಜೀಶೋಸ 
ದೇಶೀನೇಕಾಚ್ಚಾ ತ್‌ ” ಎಂದು ಕೌಮುವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪಾರಣೆಯಾಯತು. 
ಇನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ವಧಃಇಸ್‌ಲಿಬಾ, ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪೪೨) 
ವರ್ಧಧಾತುಕದ ಉಪದೇಶಕಾಲನಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಪ್ರೆ ಸ್ವಾಕಾರಾಂತವೋ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿ 
ನಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಧ್‌4ಇಸ್‌೬ಲಿಬ್‌ ಅತೋಹಲಾದೇರ್ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೭) ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾದ ಯಾನ ಅಂಗನಿನೆಯೋ ಆ ಅಂಗದ ಅವಯನರಾಸ ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾಶಕೈೆ ಇಡಾದಿಯೂ 
ಸರೆಸ್ಮೈಸದಸರಕವೂ ಆದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವರ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾ ಶ್ರನಾಗುತ್ತಿ. ಆರಕೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲೋಸಳ್ಳಿ ಸ್ಲಾನಿಸದ್ದಾನ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ನವಿಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಪರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತನಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದುದೂ 
ಅಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದುರೊ ಆದ ಆದೇಶವು ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಅಚ್ಚಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಸ್ಟಾನಿವದ್ಧಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಧಧಾತುಕನನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಅಕಾಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಗಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿರೂಸ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುಗ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ನನನ್ನು ಹೊಂಗುವುದು ಎಂದಕೆ ಸ್ಥಾನಿಯಾದ ಅಕಾರ ಇಸ್ತಂತೆ ಅಗುತ್ತೆ. ವಧಇಸ್‌:ಲಿಬಐಗಿ ಎಂದು 


9. pe 
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ಇರುನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಅಕಾರದಿಂದ ನ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಡುವಿಸಿಚ್ಚು ಪರವಾಗುವುದ್ದಿ. ಅದ್ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಖ್‌ಗೆ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಸ್ತಿಸಿಚೋತಸೃ 4 ಕ್ಷೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೬) ನಿ್ಯಮಾನನಾದ ಸಿಚ್‌, ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ವ್ಯ ಜನಕ್ಕೆ 
ಈಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ ಒಂದೇ ವರ್ಣ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪತ್ತೆ ಎಂದು. ಹೆಸರು... ಇದರಿಂದ 
ತಗೆ ಈಟ್‌ ಆಗನು. ವರ್ಧ*ಂರ್ನ್‌೬ಈತ್‌. ಇಟಿ ಈಟಿ (ನಾ ಸೂ. ೨-೨-೨೨) ಇಟ್‌ಗಿಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೂ, 
ಈಟ್ಟಿನ ಓಂದೆ ಇರುವುದೂ ಅದ ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿರ್ಚಗೆ ರೋಸ, ಪರ್ಧ್‌4ಇ!ಈತ್‌, ಇ ಈಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಅಕಸ್ಸವರ್ಣೇ ದೀರ್ಫಃ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂದು ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ನತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. 5-೨-೧) ಸಪಾದ ಸಸ್ತಾಧ್ಯಾಯನ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿನಾದಿಯ 
ಶುಸ್ತೃವು ಅಸಿದ್ಧವನ ನಗುತ್ತ ಎಂದು ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನೆನರ್ಣದೀರ್ಫೆಮಾಡುವಾಗ ಎಂಟಿನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಎರಡನೇ 


NS 


ನಾವದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸಿಜ್ಲೋನವು ಅಸಿದ್ದಮಾಗುತ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥನು ಹೇಗೆ ಒರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಸಿಜೋಪೆ ಏಕಾದೇಶೇ ಸಿದ್ಧೋವಾಚ್ಯೆಃ ಏಕಾಜೀಶವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಿಚ್ಚಿನ ಲೋಪವು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಜ್ಜೋಸವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಸನರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬಂದರೆ ನಥ 
ಈತ್‌-ನಧೀತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಮಾಬ್‌ ಯೋಗ ಇಲ್ಲದೇ 


ಇದ್ದರೂ ಛಂನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಟ್‌-ಅಟ್‌ಗೆ? ನಗೆ ನಿಸೇಧ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪದೀಷ್ಛೆ ಪದ ಗತ್ಕೌ ದಿದಾದಿಧುತು, ಇದರ ಮುಂಪಿ 3ರ ಬ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತ ಅಶಿ ಬಿಣಸ್ಸೀ- 

ಯುಟ್‌ (ವು. ಸೂ ೩-೪-೧೦೨) ಆತ್ಮನೇಪದೆಸೆ್ಲಿ ಲಬ್‌ಗೆ ಸೀಯುಲ್‌ ಆಗ: ಮು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನೀಯೊಡಾಗನು. 

ಸದ್‌4ಸೀಯ್‌ ತ. ಸುಬ್‌ತಿಥೋಃ ಸೂ ೩-೪-೧೦೭) ಲಬ್‌ನೆ ಸಾನೆದಲ್ಲ ಬಂಡ ತಕಾರ ಧಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಸ ಇ 


ಸುಟ್‌ ಆಗನು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಗೆ ಸುಟ್‌. ಪದ್‌4ಸೀಯ"4ನ್‌ತ್ಯ ಛಂಡೆಸ್ಕುಭೆಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೭) 


ಧಾತ್ರಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯನು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವ ಧಾತುಕಸಂಜ್ಯಕವೂ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಬಳವೂ 


ಸಿಲ್‌ ದ್ಯ 
ಆಗುತ್ತ ಎಂದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಲೆಯು ೮ಬ್‌ಗೆ ಇದೆ. ಸೀಯ್‌ಸ್‌ತೆ ಇದು ಇವ ಮ ಯವಾಗಮಾಸ್ತ- 
ದ್ಲುಣೀಭೂತಾಸ್ತದ್ಗೆ ಹಣೇನ ಗೃಹ್ಯ ಸಂತೇ (ಸ ರಿಭಾ ೧೧) ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಆಗಮುಪು ಬಂದಿದೆಯೋ ಆದಕ್ಕೆ ಅದು 


ಎ 


ಉವಸರ್ಜನವಾಗುವುಗರಿಂದ ಆ ಜಟ ಕೂಡಿರುವುಸನ್ನೂ ಅದು ಎಂದೇ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದ ದು ಲಿಬ್‌ ಎಂದು 


[: 


೧ವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿ.  ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋತನಸ್ತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨೭) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಲೆಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ಲಿಬ್‌ನೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಸ್ಬದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುರಿ ಆಗಮದಿಂಗೆ ಬಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪಡ್‌! ಕಯ್‌ ಸ್‌ತ್ಯ ಕೋಪ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೬) ಗ 
ಸೋನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಯ್‌ಗೆ ಲೋಸ . ಆಬೇಶಸ್ರಶೈಂ 


ಣಿ 


ಇಸ್‌, ಕವರ್ಗಗಳೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಜೀಶರೂಪ ಸಶಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರಶ್ರಗೊಾದಳುದವಂಂ ಸಕಾರಕ್ಲು ವತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 
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ಆ 


ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ, ಪರ್‌£ಈಷ್‌*ತ್ಯ ಸ್ಟುನಾಷ್ಟ್ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಸಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳ ಯೋಗ 
ವಿದ್ದರೆ ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತವರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವಾದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟನರ್ಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಟಕಾರ, ಪದ್‌ ಈಷ್‌*ಟಎಪದೀಪ್ಪ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಶ್ಸೀಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತ ಉದಾತ್ತ. 

ತೃಷ್ಣಯಾ-ಉತೃಷಾ ಸಿಪಾಸಾಯಾಂ ತುಷಿಕುಸಿರಸಿಭ್ಯಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೨) 
ಕ್ವವ್ಯಜ್ಯ........ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಇದರಿಂದ ಸಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಈ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ತೃಷ್‌*ನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿಶ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ, ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಟಾಸ್‌, 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ. | ೬ | 0 


ಕ ಕ 


ಸಂಹಿತಾಗಾರೇ 
| | | 
ಸತ್ಯಂ ತ್ವೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ಧನ್ನಣ್ಣುದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ! 
| 
ಮಿಹಂ ಕೃಣ್ಠನ್ರ್ಯವಾತಾಂ 1೭1 
ಸದೆಸಾಠಃ 
| | 
ಸತ್ಯಂ । ತ್ವೇಷಾಃ । ಅಮ 5 ವಕ್ಷಃ । ಧನ್ವನ್‌ । ಚಿತ್‌! ಆ! ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | 


| 
ನಿಹಂ | ಕೃಣ್ವನ್ತಿ | ಅವಾತಾಂ ॥೭॥ 


ಬಾ ಜಾ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಧನ್ಸನ್‌ ಚಿತ್‌ ಮರುದೇಕೇಪಿ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರೇಣ ಸಾಲಿತತ್ವಾತ್ತದೀಯಾ ಮರುತ ಆ ಸರ್ವ- 
ತೋನಾತಾಂ ನಾಯುರಹಿತಾಂ ಮಿಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತದೇತತ್ಸತ್ಯಂ | ಕೀದೃಶಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | 
ತ್ವೇಷಾ ದೀಸಾ ಅನುನಂತೋ ಬಲವಂತೆಃ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಸಾಲನಮಾಖ್ಯಾನೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ |! 
ಧನ್ವನ್‌ | ರಿವಿ ರನಿ ಧನಿ ಗತ್ಯರ್ಥಾಃ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿತೆಕ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೆನಿನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ರುಡ್ರಸ್ಕೇಮೇ ರುದ್ರಿಯಾಃ | 
ತಸ್ಕೇಡಮಿತ್ಯರ್ಥೇ ಘಃ | ಆಚ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಿಹಂ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ। ಕ್ಲಿಸ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಕೃಣ್ವಂತಿ | ಕೃವಿ 
ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ | ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಾ- 
ದೇಶಃ | ಅತೋ ಲೋಸಪೇನ ಲುಸ್ತ ಸೃಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ || 


ಅ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ತ್ರೇಷಾ8-2 ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | ಅಮವಂತೆ8- ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿಯೂ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ- 
ರುದ್ರಥಿಂದ ಪೋಷಿತರಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಧನ್ನನ್‌ ಚಿತ್‌. -ಮರು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ | ಅವಾಶಾಂ- ವಾಯುರಬತವಾದ | ಮಿಹಂ-- ಮಳೆಯನ್ನು | 
ಕ್ಸಣ್ಟಂತಿ-. ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸೆತ್ಯೆಂ- (ಇದು) ಖಂಡಿತನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾರಮಾನರೂ, ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರು ಎಂದರೆ ಮರುಪ್ರೇನತೆಗಳು ಸುರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೊ 
ಯಿ. »ಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 


c 
ದ 
[a 
[48 


17213/1140 ‘Translation 


The braliant and michty Maruts, cherished by Rudry send down rain 


without wind ( even Jupon the desert. 


ಧನ್ಸನ್‌ ಜಿತ್‌-- ಮರುಜೀಶೇ$ಪಿ | ಮಳಿ ಬೀಳದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿ 66೧t. ಧನ್ವನ್‌ ರಬ್ದಕ್ಕ 
ಯಾಸ್ಕರು ಧನ್ಸಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ಸಂತೈಸ್ಮಾದಾಪಃ ಧನ್ಯ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕವು. ಮಳೆಯು ಇದರ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
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ಮೂಲಕ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಧನ್ನ ಎಂದರೆ ಆತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೫-೫) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮರುಭೂಮಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ-- ರುದ್ರಸ್ಯ ಇಮೇ ರುದ್ರಪಾಲಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರನಿಂದ ಪಾಲಿತ 
ರಾದನರೆಂದೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


(೧) ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತಯೋ ಯೌಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೧) 


(೨) ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಯತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ಟಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 
ಎಂಬ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಮಿಹಂ-- ಸೇಚೆನಂ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು, ಮಳೆಯನ್ನು. 


ಅವಾತಾಂ-- ವಾಯುರಹಿತಾಂ | ಗಾಳಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ; ಈ ಶಬ್ಧ ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿ 
ಸಿರುವುದರ ಆಶಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧನ್ನನ್‌-ರಿನಿ ರವಿ ಧವಿ ಗತ್ಯರ್ಧಾ& ಇದಿತ್‌. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾಶುನಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ವರದ ಮುಂದೆ ನುನ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಅಗಮ. ಇದರಲ್ಲಿ ನ್‌ 
ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಧನ್ವ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ನಿ ನ್ಯು ವೃಷಿತಕ್ರಿರಾಜಿ ಧನ್ಸಿ ದ್ಯು ಪ್ರತಿದಿನ (ಉ. ಸೂ. 
೧೧೫೪) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನಿನ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕನಿನ್‌, ಇದರಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 
ಧನ್ವ್‌*ಅನ್‌-ಧನ್ವನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- 
ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ- ರುದ್ರಸ್ಯ ಇಮೇ ರುದ್ರಿಯಾಃ, ತೆಸ್ಕೇದೆಂ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇ- 
ಯಾನೀಯಿಯಃ.-., ಎಂದು ಇರ್ಯ ಆದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ಜಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. 


ನಮಿಹಮ್‌ ಮಿರ ಸೇಚನೇ. ಕಷ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತ. 


ಕೃಜ್ಛಿಂತಿ ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಹ. ಅಟ್‌, ಬು. ರೋಕ್ತ್ರ ಎಂದು ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ. ಇದಿತ್ತಾಸ್ಸ 


ದ್ವರಿಂದೆ ಸುಮ್‌. ಕೃಸ್ವ್‌* ಅಸ್ತಿ. ಧಿಸ್ಟಿಕೃಣ್ರೋೋರಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಶಬ್ರಿಸಯೆಸಲ್ಲಿ ಧಿನ್ಸ್‌ ಕೃನ್ಹ್‌ ಇನು 
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ಗಳ ಮುಂಡೆ ಉಸ್ರ್ರತ್ಯಯವೂ ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಉಪ್ರತ್ಯಯೆ ಆಕಾರ 
ಗಳು ಬಂದರೆ ಧಿನ್‌*ಅ:ಉ+ಅಸ್ರಿ, ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂದು, ಉಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರ ಹಿಂಜಿ ಇರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ್ಕ ಈಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಥಧಸ್ಯಚೆ (ಪು. ಸೂ ೭-೩-೮೬) 
ಪುಕ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಗಮ. ಪುಕ” ಅನ್ನ ಯಸ್ಯಸೆ8 ಪುಗನ್ತ ಲಧ್ವೀ ಉಪಧಾ ಯಸ್ಯು ಸ: ಲಘೂ 
ಸಧ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೂಸಧ 
ವಾದ ಅಂಗದ ಇಕ್‌ಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿನ್‌ ಎಂಬ ಲಘೂಪಧದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದರೆ ಅತೋಲೋಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚಿಃಸೆರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವನಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂದು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತೆ. ಧಿನ್‌*ಆ*ಉ್ಯ, ಎಂದು ಇನ್ಹಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಈಗ 
ಇಕ್‌ ಆರ್ಧಧಾತುಕಾನ್ಯನಹಿತಪರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಧಾನ ಬರಡೇ ಇದ್ದರೂ ನಕಾರವು ಮಧ್ಯೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಕ್‌ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪರಕತ್ವವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ.ಣಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಬರುವುದು ಸಹಜ, ಲಘೂಪಧಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ವ್ಯವಧಾನವು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೇನ ನಾ- 
ವ್ಯವಧಾನಂ ತೇನ ವ್ಯವಹಿತೇಸಿ-ಯಾವುದರಿಂದ ಅವಶ್ಯವ್ಯವಧಾನವು ಸಂಭವಿಸುವುಡೋ ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ 
ವಿದ್ದರೂ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರ ವರ್ತಿಸುವುದು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದು ವರ್ಣದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದರೂ ಲಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬರುಕ್ತೆ. ಎರಡು ವರ್ಣಗಳಿಂದ ವವ್ಯಧಾನವಿದ್ದರೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾನ 
ಬಂದರೆ ಎರಡು ನರ್ಣಗಳಿಂದೆ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುಸರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕ- 
ಯೋಃ | (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೪೫) ಎಂದು ಗುಣ ಬರಲಿ ಎಂದರೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಅಸ್ರಿಯು 
ಬೂತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ನಿವಂಚ ಕ್ಲಿತಿಚ (ಪಾ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವಕಾರಣ ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಏರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೃನು*ಅನ್ರಿ, ಇಕೋಯೆಣಚೀ (ಪಾ. ಸೂ ೬ ೧-೭೭) ಎಂದು ಯಸಾದೇಶ, ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ್ಕ ಕೃನ್ವಪ್ತಿ 
ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ವೆಂ ನಾಚೈಮ್‌ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಕೃಣ್ವಸ್ತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೇ! 


ಸ್ಕಿಮಾತಿ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತಾ ಸಿಸಕ್ತಿ | 
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ಪದಪ.ಕಃ 


| 
ನಾಶ್ರಾ5 ಇನ । ವಿ5ದ್ಯುತ್‌ | ಮಿಮಾತಿ । ನತ್ಸಂ | ನ। ಮಾತಾ! ಸಿಸಕ್ತಿ। 


| 
ಯತ್‌ । ಏಷಾಂ । ವೃಷ್ಟಿಃ 1 ಅಸರ್ಜಿ ॥೮!। 


ಸಾಖಾಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಮಾರುತೆಂ ಸಸ್ತೆಕಪಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾಶ್ರೇನ ವಿದ್ಯುದಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಾಶ್ರೇನ ನಿದ್ಯುಸ್ಮಿಮಾತಿ ಸರ್ವತಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯೆ | 
ಆ. ೨.೧೩ | ಇತಿ || 

ವಾಶ್ರೇವ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಸ್ತುತಸ್ತನವತೀ ಧೇನುರಿವ ವಿದ್ಯುನ್ಮೇಘಸ್ಥಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ 
ಮಾಮಾತಿ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ವಿದ್ಯುದ್ಧೇಲಾಯಾಂ ಹಿ ಮೇಘಗರ್ಜನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಮಾತಾ ಧೇಸುರ್ವತ್ನಂ 
ನ ನತ್ಸಮಿವ ಸಿಸಕ್ತಿ | ಇಯಂ ನಿದ್ಯುನ್ಮರುತೆಃ ಸೇವತೇ | ಸಿಷಕ್ತಿಃ ಸೇವನಾರ್ಥಃ | ಸಿಸಕ್ತು ಸಚತ ಇತಿ 
ಸೇವಮಾನಸ್ಯ | ನಿ ೩೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೀ ವೃಷ್ಟಿರಸರ್ಜಿ ಗರ್ಜನಸಹಿತೇ ನಿದ್ಯುತ್ವಾಲೇ ವೃಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿದ್ಯುತೋ ಮರುತ್ಸೇ- 
ವನಮುಸಸನ್ನಂ ॥ ವಾಶ್ರೇವ | ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಮಿಮಾತಿ। ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ- 
ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಲುಃ | ಭೃಇಾಮಿತ್‌ | ಸಾ. ೭೪.೭೬1 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸಚ ಸಮವಾಯೇ | ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಅಸರ್ಜಿ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ | ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ | 
ಸಾ. ೩.೧.೬೬ | ಇತಿ ಚಿಣ್‌| ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೬೪.೧೦೪ | ಇತಿ ತೆಕಬ್ಬಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಾಶ್ರಾ ಇವ (ಮಾತೃ ಪ್ರೇಮದಿಂದ) ಕೂಗಿಕೊಂಡು ರಬ್ದಮಾಡುವುದೂ (ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಿಹೆರಿಯುವ 
ಹಾಲುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ) ಧೇನುವಿನಂತೆ | ಫಿದ್ಯುತ್‌-- ಮಿಂಚು (ಮೇಘ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು) | ಮಿಮಾತಿ- 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದ ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ ನ-. ಕರುವನ್ನು ಸೇವಿಸುನಂತೆ | 
ಸಿಸಕ್ತಿ-- (ಮಿಂಚು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. 1 ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ (ವಿನ್ಯುತ್ತು ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ) । ವೃಷ್ಟಿ. ಮಳೆಯು | ಅಸರ್ಜಿ-- ಸುರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. | 
ಭಾವಾಫಃ 


ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿಗಾಗಿ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುತ್ತಾ ಅಗನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ, ಮೇಘ ಮಧ್ಯಗಲ್ಲಿ 
ರುನ ಮಿಂಚು ಘರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತದೆ. 
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English ‘Translation 


Tike & parent cow that bellows for its calf, tho lightning roars and 
hence the rain is set frce by the Maruts 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 
ಕಾರೀರಿಯೆಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾನೇಷ್ಟಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ಹೀವತೆಗಳ ಸಪ್ತಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವಾಶ್ರೇನ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಾಶ್ರೇನ ನಿದ್ಯುಪ್ಮಿಮಾತಿ (ಯ. ಸಂ.- 
೧-೩೮-೮) ಸರ್ನತಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಲೋ ಬಿಭಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೦-೩) ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಿಂದ ವಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಶ್ರೇನ ಮಾತಾ ವತ್ಸಂ ನ- ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ಧೇನುರಿನ | ಕರುವನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 


Fo] pe) pe) 
ರವ ಹಸುವಿನಂತೆ 


le 


ಇಲ್ಲಿ ಹಸುವು ತನ್ನ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಕೂಗುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಾಲು ಕುಡಿಸುವಂತೆ ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳು ಮೇಘಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥| ನ್ಯಾಕರೆಣಶ್ರತ್ರಿಯಾ !! 


ವಾಶ್ರೇವ-- ವಾಕೃ ಶಬ್ಬೇ ದಿನದಿ. ಸ್ಫಾಯಿ ತಣಗ್ಣು ವಣ್ಣು ಶಕಿ ಶ್ರಿಪಿ ಶುದಿ ಸೃಸಿ ತೃಸಿ ದೃಷಿ 
ವನ್ಸುನ್ನಿ ಶ್ವಿತಿ ವೃತ್ಯಜಿ ಸೀಪೆದ ಮದಿ ಮುದಿ ಖಿದಿ ಛಿದಿ ಭಿದಿ ಮನ್ಸಿ ಚೆನ್ಹಿ ದೆಹಿ ದಸಿ ದಮ ವಸಿ ವಾಶಿ 
ಶೀಜ್‌ ಹಸಿ ಸಿಧಿ ಶುಭಿಭ್ಯೋ ರಕ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೭೦) ಈ ೩೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ 


ಎಂದು ರಕ್‌, ಬಾಪ್‌, ಸರರ್ಣದೀರ್ಫಿ, ವಾಶ್ರಾ ಇನ ಮಶ್ರೇಷ ಎಂದು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯ ಸಮಾಸ 


ಮಿಮಾತಿ-ಮಾಬ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ದೇ ಚ. ಬಾರ್ತಿ ಆದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಜತೆ ಆತ್ಮನೇ ಸದಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೩೩) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸ ಬಂದಿದೆ. ಲಟ್ಟಿಗೆ ತಿಪ್‌, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ8 (ಪಾ.ಸೂ. ೨.೪೭೩) ಈ ಗಣದ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು (ರೋಸ) ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ (ಸಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೬) 
ಶ್ಲು ಬಂದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ದ್ವಿಕ್ಚ, ಮಾಮಾಃತಿ, ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ವ, ಭೃಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಭೃರಾಂ ಎಂದು ಬಹುನಚನದಿಂದ ಕಪಿಂಜಲಾಧಿಕರಣ 


ನ್ಯಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭೃಣ್‌ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮೂರು ಧಾತುನಿಗೆ ಗ್ರಹಣ, ಭೃಳ್‌, ಮಾಬ್‌, ಓಹಾಬ್‌ 
ಎ) 


ಇ) > 
ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಮ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, 


ನಿಮಾತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
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ಸಿಷಕ್ತಿ-ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಲಟ್ಟಿಗೆ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲು. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸಚ್‌*ಸಚ್‌*-ತಿ ಅಭ್ಯಾಸದ ಚ್‌ಗೆ ರೋಸ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ ೭-೪-೭೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, 
ಸಿಸಚ್‌*ತಿ, ಚೋಃ ಕುಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಸದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಚವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಸಿಸಕ್‌ತಿ, ಸಚ್‌ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೬೪) ಎಂದು ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ.  ಆದೇಶಸ್ಪ್ರತೈಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೫೯) 


ಎಂದು ಇಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ. ಸಿಸಕ್ತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಿ 


ಆಸರ್ಟಿ--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಬ್‌, ಭಾವಕರ್ಮಣೋ$ (ಪಾ.ಸೂ ೧-೩-೧೩) ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸನ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ 
ಲುಬ್‌ಗೆ ತ. ಸೃಜ್‌*ತ. ಚ್ಲೆಲುಣ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧೪೩) ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಸೃಜ್‌ಚ್ಚಿಃತ. ಜಿಣ್‌ ಭಾನ 
ಕರ್ಮಣೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೬೬) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಇದರಲ್ಲಿ ಇ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಸೃಜ್‌4ಇ!ತ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಚಿಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಗೆ ಲುಕ್‌, ಪುಗಂತಲಘೂ 
ಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಖಗೆ ಗುಣ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸರ್ಜ್‌:ಇ, ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲೃಜ್‌ಶ್ಲೃಡುದಾತ್ರ8 (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೭೧) ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಟ್‌ ಆಗಮವು ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಅಸರ್ಜಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಯದ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇದ. ಆಗ 


NE 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ದಿವಾ ಚಿತ್ತಮಃ ಕೃಣ್ವನ್ತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೋದವಾಹೇನ | 


| 
ಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ವ್ಯನ್ನನಿ 1೯॥ 
॥ ಪಡೆನಾತಃ ॥ 
| | 
ದಿನಾ । ಚಿತ್‌ । ತಮಃ । ಕೃಣ್ಪಪ್ತಿ 1 ಸರ್ಜನ್ಯೇನ 1 ಉದ 5 ವಾಹೇನ | 


ಯತ್‌ । ಪೃಥವೀಂ | ವಿ5 ಉನ್ನಪ್ತಿ ॥1೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತೇ ಮರುತೆ ಉದನಾಹೇನೋಡಕದಧಾರಿಣಾ ಸರ್ಜನ್ಯೇನ ಮೇಘೇನ ಸಾರ್ಯಮಾಚ್ಛಾವೈ 
ದಿವಾ ಚಿದಹನ್ಯಸಿ ತಮಃ ಕೃಣ್ಣಂಶಿ |! ಅಂಧಕಾರಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಯದ್ಯದಾ ಪೃಥಿವೀಂ ಭೂಮಿಂ ವ್ರ್ಯಂ- 
ದಂತಿ | ನಿಶೇಸೇಣ ಕ್ಲೇದಯೆಂತಿ | ತದಾನೀಮತಿವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ತಮಃ ಕುರ್ವಂಶೀಶಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || 
ಉದವಾಹೇನ | ಉಡಕಾನಿ ವಹಶೀತ್ಯುಡವಾಹಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | ಮೇಘನಿಶೇಷಸ್ಕೇಯಂ ಸಂಜ್ಞಾ | 
ಉದಕಸ್ಯೋದಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಸಾ. ೬. ೩. ೫೭ | ಇತ್ಯುದಕಶಬ್ಬಸ್ಕೋದಭಾವಃ | ಕೃಡುತ್ತರಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ವ್ಯುಂಡಂತಿ | ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ರುಧಾದಿತ್ಪಾತ್‌ ಶ್ನಮ್‌ | ಶ್ನಾನ್ನಲೋಸಃ | 
ಸಾ. ೬-೪-೨೩ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೃಥಿನೀಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಪ್ರೈಂಡಂತಿ- 
(ಪ್ರನಾಹರೂಸವ ಮಳೆಯಿಂದ) ತುಂಬಿ ತೋಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ (ಆಗ; ತತ್ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ) | 
ಉದವಾಹೇನ - ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ | ಪರ್ಜನ್ಯೇನ--ಮೇಘದಿಂದ | ದಿನಾ ಜಿತ್‌--ಹೆಗಲಲ್ಲೂ 
ಕೂಡ | ತಮಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ-.-ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರನಾಹರೂಸದ ಮಳೆಯಿಂದ ತುಂಬಿತೋಯುನಂತೆ ಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಮೇಫೆದಿಂದ ಹೆಗಲಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


1111011811 ‘Translation 


17113 in tha day they ೧7೧೧1೧ darkness with the wator-beariny ೧10116 
when they drench the carth. 


॥ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು /' 
ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವಾಗ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿರುವುದು. 
ಅಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಳೆಹೆಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿಫಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


| ಸಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕೃಣ್ಣಿನ್ರಿ---ವೃವದಿತ ಸೂರ್ನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ಫತನಾಗಿಪೆ. 
ಉದನಾಹೇನ-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಉದಕಾನಿ ವಹೆತೀತ್ಯುವವಾಹಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಸಸಸವಾಗಿರುವಾಗ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಹ್‌ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯವು ಲೌಕಿಕ, ಅಲೌಕಿಕ ಎಂದು ಇಬ್ಬಗೆಯಾಗಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯ ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯ್ಯಾಕರಣರು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕ 
ಎನ್ನುವರು, ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕಾಥಿ ವಹತಿ ಎಂದು ಇದ್ದರೂ, ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕ: 
ಅಸ್‌--ನಹ್‌* ಅಣ್‌ ಎಂದು ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಎಕೆಂದರೆ, ಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. ಅಲೌಕಿಕ ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಹ*-ಅಣ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ (ನಾ. ಸೂ೨-೩-೬೫) ಕೃತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಧಾತುನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯಾವುದು ಕರ್ತೃ್ಯವಾಚಕನಾಗುತ್ತೋ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವಾಗುತ್ತೋ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಸಷ್ಮೀ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತಿ ಎಂತು ಅರ್‌ ಪ್ರತೃಯಸ್ರಕೃತಿಯಾಗ ವೆಹ್‌ ಧಾತು ಕರ್ಮನಾದ ಉನಕರಬ್ಬದೆ 
ಮುಂದೆ ಸಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತಿ. 

ಅತ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಫಾ. ಸೂ ೭-೧೯೧) ಇತ್‌-ಫಾಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಉಪಧಾಭೂತವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ವಕ್‌ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ನೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞಕವಾಸ ಆಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ. ಉದಕ ಅಸ್‌*ವಾಹೆ. 


ತತ್ರೋಪಪದಂ ಸಪ್ತಮಾಸ್ಥಂ (ಪಂ. ಸೂ ೩-೧-೯೨) ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಂತ ಪದ ಇದೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುವ ಯಾನ ಅರ್ಧವಿಜಿಯೋ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ 
ಪದವು ಉಪಪದವಾಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ಮಣಿ.ಎಂಬುದು ಸನ್ನಿಹಿತ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ 
ಪದ. ಇದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಬೋಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಕ ರೂಪ ಕರ್ಮವೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ. ಉದಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ ಸದನು ಉದಕ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸ 
ನದ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. 


ಉಪಪದ ಮತಿರ್ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೨-೧೯) ಉಸಸದವು ತಿಬ್ಲಾಂತ ಭಿನ್ನನಾದ ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಅದು ತತ್ಪುರುಷವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾಹ ಎಂಬ ಕೃಸಂತವಾನ ಸಮರ್ಧದೊಡನೆ ಉದಕ 
ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಉಪಪದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತೆ. ಸುಪೋಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ) ಎಂದು ಅಸ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ, ಉದಕವಾಹ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಇದು ಮೇಘಿ ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ. ಉಪೆಕಸ್ಕೋದಃಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೫೭) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಉತ್ತರ ಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಉದಕ ಸದಕ್ಕೆ ಉದ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉದೆಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದ ಆದೇಶ. 


ವಾಹ ಎಂಬ ತೃದಂತವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗಶಿಕಾರಕೋಸಪದಾ- 
ತ್ಚತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಸಕ್ತೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಪೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿ. 
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ವ್ಯನ್ನನ್ತಿ- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಉನ್ನೀ ಕ್ಲೇಡನೇ ರುಧಾದಿ ಧಾತು. ಲಟ್ಟಿಗೆ ಬು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್‌ ಆದೇಶ, ನಿ*ಉನ್ಡ್‌*ಅಸ್ತಿ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭೮) ರುಧಾದಿಧಾತುಗಳ ಅಂತ್ಯಸ್ಥರದ 
ಮುಂದೆ ಶ್ಲಮ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌. ನಿ* ಉನನ್ವ್‌* ಅನಿ, ಈಗ ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) 
ಶ್ಲಮ್‌ ನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತ್ವವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ನಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರರಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ 
ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಿ ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ವ್ಯನ್ನನಿಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್ಸೈಥಿನೀಂ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇನೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಯೆಡ್ಛೈತ್ತಾಸ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾನು 


ದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಥ. 1 ೯॥ 


ಕೆ 


॥ ಸಾಯಣಭುಸ್ಕಂ I 


| 
ಅಧೆ ಸ್ವನಾನ್ಮರುತಾಂ ನಿಶ್ವಮಾ ಸದ್ಮ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 


| 
ಅರೇಜನ್ರ, ಪ್ರ ಮಾನುಷಾಃ ॥೧೦॥ 
ಸದಖಾರೇ 
| | | | 
ಅಧ | ಸ್ವನಾತ್‌ । ಮರುತಾಂ | ವಿಶ್ವಂ । ಆ! ಸದ್ಮ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
| 
ಅರೇಜನ್ತ | ಪ್ರ 1 ಮಾನುಷಾಃ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ವನಾದಧ ಧ್ವನೇರ್ಗರ್ಜನರೂಪಾದನಂತರಂ ಪಾರ್ಥಿನಂ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಶ್ವಂ ಸೆದ್ಮ ಸರ್ವಂ ಗೃಹಮಾ ಸಮಂತಾದರೇಜತೇತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾ ಗೃಹವರ್ಶಿನೋ 
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ಮನುಷ್ಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರಾರೇಜಂತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಂಪಿತವಂತಃ ॥ ಅಧ | ಛಾಂಡಸಂ ಧತ್ತೆಂ! ಸಡ್ಮೆ | ಷಡ್ಡ 
ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದ್ಯತ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸಂಬಂಧಿ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಸಾ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫೨ | ಇತಿ ಸ್ರಾಗ್ಪೀವೃತೀಯೋ$ಇ”ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಇಕತ್ರ್ವಾದಾಡ್ಯದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಆಕೀಜಂತ | ಕೇಜ್ಭೃ ಕಂಸನೇ ॥ ॥ ox Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತಾಂ- ನುರುತ್ತುಗಳ | ಸ್ಥನಾಡಧ--ಗರ್ಜನ ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವಾಡೊಡನೆಯೇ | ಸಾರ್ಥಿವಂ-- 
ಭೂರೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ (ಅಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) | ವಿಶ್ವಂ ಸದ್ಮ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯೂ ಕೂಡ | ಆ (ಅರೇಜತ)-- 
ಸುತ್ತಲೂ ಕಂಪಿಸಿತು. (ಅದರಂತೆಯೇ) |  ಮಾನುಷಾ--(ನುಫೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡ | 
ಪ್ರಾರೇಜಂತೆ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಡುಗಿದರು. 


ಭಾನಾರ್ಧ 


ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವಾಜೊಡನೆಯೇ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯೂ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಡುಗುತ್ತಾರೆ. 


11111180. Translation 


At tho roaring of the Maruts, every house on the earth shakes and meu 
also greatly tremble. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಪನಾತ್‌--ರಬ್ದದಿಂದ ಅಥವಾ ಘರ್ಜನೆಯಿಂದ ನುಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ವೇಗನಾಗಿಯೂ 
ಶಬ್ದಸಹಿತ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವುದು. 


ಅರೇಜಂತೆ-_ಮನೆಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಅಲ್ಲಾಡುವವು. ಮನುಷ್ಯರು ಮಳೆಯ 
ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆದು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಚಳಿಯಿಂದ ನಡಗುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಒಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಡಿಲ್ಕ, ಮಿಂಚು, ಕಪ್ಪು ಮೋಡಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮುಂಗಾರು ಮಳೆಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆಧ--_ಅಥರಬ್ದದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂಪಸವಾಗಿ ಧಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 
ಸದ ಸದ್ಸೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತ್ಸಾದೇಃ ಸಃ ಸಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಅನ್ಯೇ 
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ಭ್ಯೋಸಿ ಡೃಶ್ಯನ್ಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌, ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂಸ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಪಾರ್ಥಿವರ್ಮ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ, ಪ್ರಥೇಃ ಹಿವನ್‌ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಿಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಪ್ರಧ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಹಿನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಪ್ರಥ್‌ ಧಾತು ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಖುಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅವು ಬಂದರೆ ಸೃಧಿನ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಹಿದ್ಗೌರಾದಿಭ್ಯತ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಹಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಮತ್ತು 
ಗೌರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜೀಷ್‌, ಸೃಧಿನೀ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಾಇಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫-೨) ಪ್ರಾಗ್ಟೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇ-ಅಇ 
ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಅಚ” ಬಂದರೆ ಸೃಧಿವೀಅ-ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂದು ಈಗೆ ಲೋಪ, ತದ್ದಿತೇ ಸ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇತ್‌ ಅಧವಾ ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚುಗಳ ಸಮುದಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್‌ಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ, ಪಾರ್ಧಿನ ಎಂದು ಆಯಿತು. ತದ್ಭಿತಪ್ರತ್ಯಯವು ಇತ್‌. ಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತ್ಮೈಮ್‌ ಎಂದು ಅಮೃದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ. 


ಆರೇಜನ್ರ--ರೇಜ್ಛ ಕಂಸನೇ. ಲಜ್‌, ರ್ಳು ಕೋಸ್ತ್ಯ ಎಂದು ಅನ್‌ ಅದೇಶ, ಶಪ್‌, ಅಡಾಗಮ. !!-ಂ' 


pe ಚು. Ar 


। ಸಂಹಿಸಾಗಾರೆ 1 
ಮರುತೋ ವೀಳುಪಾಣಿಬಿಶ್ಚಿತ್ರಾ ರೋಜಸ್ವತೀರನು | 
ಯಾತೇಮಖದ್ರಯಾಮಭಿಃ ೧೧1 

; ಸಷೆಸಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಮರುತಃ | ನೀಳುಪಾಣಿ*ಭಿಃ | ಚಿತ್ರಾಃ | ರೋಧಸ್ವತೀಃ । ಅನು । 


| 
ಯಾತ । ಈಂ | ಅಖಿದ್ರಯಾಮ *ಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ನೀಳುಸಾಣಿಭಿರ್ದೃಢಹಸ್ತೈಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಕೋಧಸ್ವತೀರನು 
ಕೂಲಯುಕ್ತಾ ನದೀರನುಲಕ್ಷ್ಯಾ ಖಿದ್ರಯಾಮಭಿರಚ್ಛಿನ್ನಗಮನೈರ್ಯಾತೇಂ | ಗಚ್ಛೆತೈವ ॥ ಮರುತೆಃ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನೀಳುಪಾಣಿಭಿಃ | ನೀಡ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ | ನೀಳು ಚ್ಯೌತ್ನೆಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಸಾಠಾತ್‌ | ತೇನ ಚ ತದ್ದಾಲ್ಲಶ್ರ್ಯತೇ | ವೀಳೆವಶ್ಚ ತೇ ನಾಣಯತ್ಚ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಕೋಧಸ್ವತೀಃ | ರುಧಿರ್‌ ಆನರಣೇ | ರುಣದ್ಧಿ ಸ್ರೋತೆ ಇತಿ ಕೋಧಃ ಕೂಲಂ | ರೋಧಃ ಕೂಲಂ 
ನಿರುಣದ್ಧಿ ಸ್ರೋತೆಃ | ನಿ. ೬.೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ಸ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಯಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಾ 
ಕೋಧಸ್ವತ್ಯಃ | ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ಉಗಿತೆಶ್ಲೇತಿ ಚೇಸ್‌ | ಮತುಜ್ಜೀಪೋಃ 
ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾಶ್ರತ್ತೇೀಸುನಃ ಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ। ಯಾತ। ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಈಂ1 ಚಾದಯೋಂನುದಾತ್ತಾ ಇತೈನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಗುಣ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ 
ಇತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ। ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ | ಖಿದ ದೈನ್ಯೇ | ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಖಿದ್ರಂ 
ಯಾಂತೀತಿ ಖಿದ್ರಯಾಮಾನಃ | ನ ಖಿದ್ರಯಾಮಾನೋ ಇ ಖಿದ್ರೆಯಾಮಾನ॥$ | ತೈಃ | ಅವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತೆಂ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತಗಳೇ (ನೀವುಗಳು) | ನೀಳುಸಾಣಿಭಿಃ-- ಸಮರ್ಧಗಳಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ಚಿಶ್ರಾ8--(ನಾನಾನಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ) ಮನೋಹರಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ | 
ಕೋಧಸ್ವತೀಃ ಅನು-ದಡಗಳುಳ್ಳ ನದಿಗಳ ಉದ್ದ ಕ್ಕೂ | ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ 
ಗಮನಗಳಿಂದ | ಯಾತೆಂ--ಖಂಡಿತ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫ್ಛೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಥೀವುಗಳು ದ್ವಧಹೆಸ್ತ್ವಗಳಿಂದ (ವಾವಗನಿಂದ?) ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಂನುವಿಧವಾದ 
ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಲತೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮನೋಹರಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ದಡಗಳುಳ್ಳಿ ನದಿಗಳೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಬಂ 
ಧಕವಿಸ್ಲದೇ ಸಂಚರಿಸಿರಿ 


1111/1180 Translation 


Maruts with strong hands (1೧॥87?) come along the 0೧೩11111 bunks of tho 
rivers with unbrokon speed. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ನೀಳುಪಾಣಿಭೀ- ದೃಢಹಸ್ತೈಃ ಪಾಣಿರಬ್ದವು ಹಸ್ತವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತಗಳ ಗನುನವು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದ 
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ರಿಂದಲೂ ಜನರೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುವಾಗ 
ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳುನ್ರದು ಅಸಂಭವವು. ಖಷಿಯ ಆಶಯವು ಪಾದಗಳೆಂದೇ ಇರಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸೇದೆಗ್ಗಿರಗ್ನೀಂ ರತ್ಯಸ್ತೃನ್ಯಾನ್‌ ಯತ್ರ ವಾಜೀ ತನಯೋ ನೀಳುಪಾಣಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭.೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಪಾಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾನಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಕೋಧಸ್ಕತೀಃ- ತೀರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ನದೀತೀರಗಳು ನದಿಯ ದಡಗಳ. | 
ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿಃ -- ಅಖ್ಭಿದ್ರಯಾಮಭಿ$ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನಗಮನಗಳಿಂದ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ. ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ, 


with unobstraeted or unbroken progress. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ 

ನೀಳುಪಾಣಿಭಿ--ವೀಳು ಚ್ಯಾತ್ಸೆಮ್‌ (ನಿರು ೨-೯-೧೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಲನಾಮಗಳ 
ಧ್ರದಲ್ಲಿ ನೀಡು ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಸಿದರೆ ಪಾಣಿಶಬ್ರದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯವು ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳ 
೦ಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಬಲವುಳ್ಳ ಕೈಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದು : 
ಡೆ." ಗಂಗಾಯಾಂಘೋಷ, ಇನಕ್ಕೆ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಗೊಬ್ಬರಹಕ್ಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಪಡಕ್ಕೆ ಗಂಗಾತೀರ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


೭ ೮ಟ( ಘಓ. 
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ನಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಬಾಧಿತನಾಗುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು. ವಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇ- 
ಶೇಷ್ಕೇಣ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೧-೫೭) ನಿಶೇಷಣ ವಾಚಕಸದವು ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಶೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಅದು ತತ್ಪುರುಸವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು, ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ, ತತ್ಪುರುಷ- 
ಸ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಃ ಕರ್ಮಧಾರಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಸ್ರಕಾರ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸಮಾಸ ಎನ್ನುವರು. ಸೆಮಾಸೆಸ್ಯ (ಸು. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ 


ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕೋಧಢಸ್ವತೀ8-ರುಧಿರ್‌ ಆನರಣೇ ರುಧ-ದಿಧಾತ್ಕ, ಆವರಣ ಎಂದರೆ ತಡೆಯುವುದು. ಯಾವುದನ್ನು 
ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ರುಣದ್ದಿ ಇತಿ ರೋಧ ಎಂದು 
ವಿಗ್ರಹೆವು ರೋಧ॥ ಕೂಲಂ ಸಿರುಣದ್ದಿಸ್ರೋತಃ (ನಿ ೬-೧) ರೋಧಃ ಎಂದರೆ ತೀರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ಅದು ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ. ಈ ಫಿರುಕ್ತದಿಂದ ಸೂರ್ಮೇಕ್ರವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೃಢವಾಗುತ್ತೆ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೪೬-೨೮) ಎಂದು ಶಿಸುನ್‌. ರುಢ್‌*ಅನ್‌, 


ಪುಗಂತ ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ನಾ ನೂ ೭೩-೮೬) ಎಂದು ಲಘೊಸಸಗುಇ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
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ಆ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ರೋಧಃ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ-ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ದಡನಿಜೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಿ ಮತುಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. 2-೨.೯೪) ಎಂದು ಮತುಸ್‌. ಕೋಧಸ್‌೬ಮತ್‌, ರೋಧಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅಕಾರೋಪಧಕ. 
ಆದ್ರರಿಂದ ಮಾಡುಸಧಾಯಾಕ್ಚ ಮತೋರ್ವೊೋತಯೆವಾದಿಭ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೂ ಸೂ. ೮-೨೯) ಮನರ್ಣಾಂತ ಅಥವಾ 
ಅನರ್ಣೋಸಧಕ ಆದ ಶಬ್ದ” ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ - ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಮ್‌ಗೆ-ವ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಬಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉಗಿತ್‌ 
ರೋಧಸ್ವತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತ. ಉಗಿತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. wt) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಗಿದಂತನಾದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೀಪ್‌, ಮತುಪ್‌-ಜೀಪ್‌ ಎರಡೂ ವಿಶ್‌ ಆಗರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತೌಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂದು ಅವು ಅನುದಾತ್ತಗಳು, - 


ಯಾತೆ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಅದಾದಿ, ರೋಟಗೆ ಧ್ಯ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಂ ಎಂದು ತ 
ಆದೇಶ. ಅದಿಸ್ರೆಟೈತಿಧ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾನದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುನೆರಿಂದೆ ಸ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರೆನ್ರದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ತ ಉದಾತ್ತ. 


ಈಮ್‌--ಇದು ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಚಾದೆಯೋಕನುದಾತ್ರಾ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂದು ಈಮ್‌ 
ಎಂಬುದು. ಅನುದಾತ್ತ. ಯಾತಃಕಮ್‌ ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿಶಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆದ್ಲುಣ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಅ 
ಆಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸವರ್ಣ ಸ್ವರನರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ವಸರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಗುಣವು ಏಕಾದೇರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾ ್ಲಫಿಕಗಳಾದ ಅಕಾರ ಈಕಾರಗಳ ಸ್ಪಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಂಠತಾಲು ಸ್ಥಾ ನಿಕಪೂ ಗುಣಸಂಜ್ಞ ಜ್ಞಕವೂ 
ಆದ ನಕಾರ ಏಕಾಜೀಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾತೇಮ್‌ ಪ ಅಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಉದಾತ್ತ ನ ತ್ತು ಪ ತ್ರಗಳ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶ ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ್ಯಃ ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಖಿದ್ರಯಾಮಭಿ ವಿದ ದೈನ್ಯೇ. ಸ್ಥಾ ತ್ರಿಯಿತಳ್ಳಾ--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಕ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಈ 
ಸೂತ್ರನನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಆನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ x ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಬಿದ್ರಂ ಯಾನಿ 


ಧು ಬು ಎಂ 
ಇತಿ ಖಿದ್ರಯಾಮಾನ$, ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಮನಿನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಯ ನ ಬಿದ್ರಯಾಮಾನಃ ಎಂದು ನರ್‌ 
ಸಮಾಸ... ನಲೋಪೋನ ಇ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, Ws ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ... ॥೧೯॥ 
RE 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ರಾ ಪ ಸನ್ನು ನೇಮಯೋ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸ ಏಷಾಂ। 


| | 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾ ಅಭೀಶವಃ ॥1೧೨॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | 
ಸ್ಥಿರಾಃ | ವಃ। ಸನ್ತು | ನೇಮಯಃ । ರಥಾಃ । ಅಶ್ಶಾಸಃ | ಏಷಾಂ | 


| | 
ಸು5 ಸಂಸ್ಕೃತಾಃ 1 ಅಭೀಶವಃ ॥ ೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮರುತ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನೇಮಯೋ ರಥಚಿಕ್ರವಲಯಾಃ ಸ್ಥಿರಾಃ ಸಂತು | 
ತೆಥಾ ರಥಾ ಅಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾಕ್ಸ ಸ್ಥಿರಾಃ ಸಂತು! ಅಭೀಶವೋ;ಂಗುಲಯೆಃ | ಅಭೀಶವೋ ದೀಧಿತಯೆ 
ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸುಸಂಸ್ಸೃತಾ ಅಶ್ಚಬಂಧನರಜ್ಜುಸರಿಗಹ್ರಣೇ ಸ್ವಲಂಕೃತಾಃ ಸಾನಧಾನಾಃ 
ಸಂತು ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾಃ | ಸಂಪೂರ್ವಾತ್ಮಕೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರ8। ಸಂಪರ್ಯುಪೇಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೬.೧- 
೧೩೭ | ಇತಿ ಸುರಿ | ಪುನಃ ಸುಶಬ್ಬೇನ ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪವಸ್ಪಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಅಭೀ- 
ಶವಃ | ಅಭಿಸೂರ್ನಾದಶ್ನೋಶೇಃ ಕೃನಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯತೃಯೇನಾಕಾರಸ್ಕೇ- 
ಕಾರಃ | ಉಕ್ತಂ ಚ| ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣನಿಸರ್ಯೆಯಕಶ್ನ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ! ಅಭೀಶವೋತ- 
ಭ್ಯಶ್ನುವತೇ ಕರ್ಮಾಣೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ನಿ. ೩.೯॥ 


ಸ್ರತಿಸದ,ರ್ಧ 


ಏಷಾಂ ವಃ (ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಈ ನಿಮ್ಮ | ನೇಮಯೆಃ--ರಧಚಕ್ರಗಳ ಹೊರನಲಯಗಳು | 
ಸ್ಥಿರಾ&--ಭದ್ರವಾಗಿ | ಸಂತು ಇರಲಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ರಥಾ8--ರಥಗಳೂ |, ಅಶ್ಚಾಸಃ- ಕುದುರೆಗಳೂ 
(ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ)। ಅಭೀಶವಃ( ನಿಮ್ಮ) ಉಗುರುಗಳು | ಸುಸಂಸ್ಕೃತಾ8-(ಕುದುರೆಗಳೆ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು 
ಓಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ) ಆಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳೆ ವಾಗಿಯೂ ನುರಿತವುಗಳಾಗಿಯೂ (ಇರಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರಗಳ ಹೊರನಲಯಗಳು ಭದ್ರನಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳೂ 
ಕುದುರೆಗಳೂ ಸ್ಟಿರವಾಗಿರಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ರಮ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳ ಉಗುರುಗಳು ಕುದುರೆಗಳ 
ಕಡಿವಾಣಗಳೆನ್ನು ಓಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ ನುರಿತವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. 


English Translation 


May the fellies of your wheels be firm ; may your chariots and their 


horses be steady and your fingers well-skilled in holdin the reins 


826 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೮, ಸೊ. ೩೮ 


ನೇಮಯೆಃ.- ಚಕ್ರನ ಹೊರವಲಯಗಳು he 111108 of a chariot whecl ; the outer 
rims of the wheels. ನೇಮಿಶಬ್ದವು ಜುಗೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೇಡು ರಾಜಾ ಶ್ಚಯೆತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಸರಿ ತಾ ಬಭೂವ ॥ 
( ಜು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೫) 


ಯೆಶ್ಸೀಮನು ಕ್ರತುನಾ ವಿಶ್ವಥಾ ವಿಭುರರಾನ್ನ ನೇನಿಃ ಪರಿಭೂರಜಾಯೆಥಾಃ |! 
(೫. ಸೂ. ೧-೧೪೧-೯) 


ಪರಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ಕಾನ್ಯಾ ನೇಮಿಶ್ಚಕ್ರಮಿನಾಭವತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರಔ ಇವ ಜೇವೆಸ್ತಂ ಪರಿಭೂರಸಿ 


(೫. ಸೆಂ ೫-೬ 
ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಪುರುಹೂತಂ ನಮೇ ಗಿರಾ ನೇಮಿಂ ತಪ್ಪೇವ ಸಪ್ಪೆ ೦ | 

ನ ಯು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೦ ) 
ತೆಂ ನೇನಿಮೃಭವೋ ಯಥಾನಮಸ್ವ ಸಹೂತಿಭಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ ಲ-೭೫-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ನೇನಿಯು ಸದ್ರು ಎಂಬ ಫೆಟ್ಟಿ::ಸಾಡ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಬಗ್ಗಿರುವುದು 
ಸು ಸಂಸ್ಸತಾಃ- -ಜಿನ್ನಾಗಿ ಪಳಗಿದ, well-trained, ೫೯11-51111೧1 & ೧ 


ಅಭೀಶನಃ--ಅಭೀಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಾಹು (ಸಿ. ೩-೮) ಕಿರಣ (ನಿ. ೨-೧೫) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಅಭೀಶವಃ- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ರುವಃ ಅಣ್ಣ್ಯಃ ಮೊದಲಾದ ಇಸ್ಪತ್ತಿರಡು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭೀಶವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತತಾ8--ದುಕೃಳ ಕೆರನ್‌ ಸಂ ಉಪಸರ್ಗವಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾಖು ಮುಂದಿ ಕಲ್ಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೨-೧೦೨) ಎಂದು ಕ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಸಂ*ಕೃ:ತ ಸಂಪರಿಭ್ಯಾಂ ಕಠೋತೌ ಭೂಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೩೭) ಸೆಂ ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಬ್‌ ಆಗನುವು ಭೂಷಣಾರ್ಥ 
ತೋರುವಾಗ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುಟ್ಕ್‌ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಸಂಸರ್ಯುಸೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರೆನನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಇದು ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತವಾದುದಲ್ಲ. ಸುಟ್ಟಾತ್ಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೫) ನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


2 ಸಂಸರಿಭ್ಯಾಮಿತಿನೈಷಾ ಪಂಚಮಿ | ಕಾ ತರ್ಚಿ? ತೃತೀಯಾ |” ಎಂದು ಮಹಾಭಾಸ್ಕದಲ್ಲಿದೆ. ಕೆಲನರು 


ಲು ಗಡ್‌ 
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ಉಸಾತ್ಸೆ ತಿಯೆತ್ನೆ-., ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚ ಶಬ್ದನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಉಪ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವಿಸ್ತರೂ ಭೂಷಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಡಾಗಮನನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿ ವೃತ್ಯುಕ್ತವಾದ ಉಪಶಬ್ದ ಪ:ಠದ ಫಲನನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಪಾದಿಸುವರು. ಶೇಖರಕಾರರು ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. « ಕೇಚಿತ್ತು ಭೂಷಣ 
ಸಂಬಂಧಯೋಃ ಉಪಾತ್ಸರಸ್ಯ ಸುಟಿಂ ನೇಚ್ಛಂತಿ, ಚಂ ಚ ನಸಠನ್ತಿ? ಎಂಬ ಶೇಖರಗ್ರಂಧದಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗುವುವು. 


ಅಭೀಶವಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಕೃವಾಪಾಜಿ ಮಿಸ್ಟದಿ ಸಾಧ್ಯಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೈಷೋಪರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು, " ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯಶ್ಚ ದ್ವೌಚಾಸರೌ ವರ್ಣ 
ವಿಕಾರನಾಶೌ | ಧಾತೋಸ್ತದರ್ಥಾತಿರಯೇನ ಯೋಗಸ್ತದುಟ್ಯತೇ ಸಂಚವಿಧಂ ನಿರುಕ್ತಂ | ಎಂದಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ವಿಕಾರವು ಬಂದಿದೆ. " ಭವೇದ್ವರ್ಣಾಗಮೂದ್ಬಂಸಃ ಸಿಂಹೋವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯಾತ್‌ | 
ಗೂಢೋತ್ಮಾ ವರ್ಣವಿಕೃತೇಃ ವರ್ಣನಾಶಾತ್ರಸಪೋದರೆಮ್‌ ' ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಗಮಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಿತ್ತಿರುವಬು, ಗೂಢ8 ಆತ್ಮಾಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರದ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ವರ್ಣನಿಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆ. ವರ್ಣವಿಸರ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು ಇದಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭೀಶವಃ 
ಅಶ್ನುವತೇ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ- ೭೯) ಯಾವುವು ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುಮೋ ಎಂದರೆ ಮಾಡುತ್ತವೆಯೋ ಅವು 
ಅಭೀಶವಪದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗಳು ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಡ್ಮೆರಿಂದ 
ಅಭೀಶವಃ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಶುಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ 
ರೂಸವು ನಿಸನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ,ರುನರು. ೧೨! 


1 ಸಂಹಿಳಾಪಾಗೇ ಗ 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ಜರಾಯ್ಟೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಂ ! 


[MM 


ಮಿತ್ರಂ ನ ದರ್ಶತಂ 1೧೩॥ 
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॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| ಟೆ Ee 
ಅಚ್ಛೆ । ನದ 1 ತನಾ । ಗಿರಾ । ಜರಾಯ್ಕೆ । ಬ್ರಹ್ಮಣಃ । ೦ 
ಅಗ್ನಿಂ । ಮಿತ್ರಂ! ನ । ದರ್ಶತಂ ॥೧೩॥ 


ಸ:ಹಿತ,ಪಾರಃ 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಕ್ಸೆಮೂಹ ತನಾ ತನಯಾ ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಸಂ ಪ್ರಕಾಶಯಂತ್ಯಾ ಗಿರಾ ವಾಚಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಸಾಲಕಂ ಮರುದೃಣಮಗ್ನಿಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶ- 
ನೀಯೆಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿಶ್ರಮಸಿ ಜರಾಯ್ಕೆ ಸ್ತೋತುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವದ | ಬ್ರೂಹಿ! ಅಚ್ಛೆ | 
ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ನೆಂ | ನದ! ದ್ವ ಚೋಂತಸ್ತಿಇ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ! 
ತನಾ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ। ತನೋತಿ ದೇವತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ನಿಸ್ತಾರಯೆತೀತಿ ತೆನಾ | ಸೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | 
ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ತೈತೀಯಾಯಾ ಡಾಜೇಶಃ | ಗಿರಾ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸನ್ಮಾ | ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ತನಾ... (ಎಲೈ ಹುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳೇ ಬೇವಶಾಸ್ತ್ರರೂಪವನ್ನು) ವರ್ಣಿಸಲು ಯೋಗ್ರನಾದ | ಗಿರಾ 
ವಾಕ್ಸೈಫಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ--ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕಮುದ ಮರುಗ್ಗಣ 
ವನ್ನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ಕಿಯನ್ನೂ | ದೆರ್ಶತೆಂ-ನುನೋಷರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು | 
ಜರಾಯ್ಕೆ- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುಗಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ (ಆ ದೇವತೆಗಳ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ವದೆ... ಸ್ಪಪ್ಟನಾಗಿ 
(ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ಹೇಳಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಸ್ವರೂಸಗಳೆನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ವಾಕ್ಠುಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ರಕ್ಷಕನಾದ ಮರುದ್ಗುಣವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ನಿತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ನಿಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಠಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Sing forth in uninterrupted speech in order to glorify Brabnanaspati 
(or the Maruts, lords of prayer or of the Sacrificial food) and Agni as well as 
the handsome Mitra. 


ಅ. ೧೮.೩ ನ. ೧೭] ಚುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಸ 


ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು 
ಅಚ್ಛಾ ವದ. ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನದ | ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ 


ತನಾ--ತನಯ್ಮಾ ಡೀವತಾಸ್ಟರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತ್ಯಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಧವಾ ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರರೂಸ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ 


ಜರಾಯ್ಕೆ-_ಸ್ತೋತುಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸತಿಂ-ಬಹ್ಮನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮರುತ್ಸಮೂಹನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ದೆರ್ಶತಂ-_ದರ್ಶನೀಯೆಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರನಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಚ್ಛೆ ಇದು ನಿಸಾತ. ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. 


ವದೆ--ವದ ನ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲೋಟಿಗೆ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೀಕ. ರಪ್‌ ವದ್‌304ಯಿ, ಆತೋ ಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೦೫) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ರ ಚೋತ- 
ಸ್ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೫) ಖುಗ್ರೂಪವಾದ ಮಂತೃಗೆಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಬಂತದೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. 


ತನಾ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ತನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಧಾತು. ತನೋತಿ-ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಏನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಕರ್ಮಾಕಾಂಕ್ಷೆ ಬಂದರೆ ದೇನತಾಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 


ವಾಗಿ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ವೇದಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ " ತನೋತಿಎ(ದೇವತಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಂ) ವಿಸ್ತಾರಯತೀತಿ ತನಾ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನನ್ಚಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) « ಯಥಾಸಂಖ್ಯಮನು 
ದೇಶಸ್ಸಮಾನಾಂ ' ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನಂದ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಲ್ಯ, ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಣಿನ್ಕಿ ಪಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವಃಗುತ್ತ. ತನ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಸಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ್‌ ಬಂದರೆ 
ತನ್‌೬ಅ=ತನ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇದು ವೃಷಾದಿಯಸ್ಸಿದೆ. ವೃಷಾದೀನಾಂಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) 


ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟೇ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವರು. ಹಾಗೆ ಈ 


ಗಣದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಗಣಿಸಿಲ್ಲ. ಕೃತ್ಯಾ-ಅವಯನ ವಿಶೇಷೇಣ, ಗಣ್ಯತೇ-ಸರಿಗಣ್ಯತೇ, ಇತ್ಯಾಕೃತಿಗಣತ 
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ಆ ಶಬ್ದದ ಜಾತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಯಾವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವೋ ಅದು ಬೇರೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಸುಸಾಂಸು ಲುಕ್‌, ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಕ್ತ ಡಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ. ಲೋಪ, ತನಾಲ, ಡಿತ್ಮರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ತನಶಬ್ದದ ಅಕಾರರೂಸವಾದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ತನ್‌*ಆಎತನಾ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 


ಗಿರಾ--ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕಿಪ್‌, ಜೊತ ಇದ್ಭಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) 
ಜೊಕಾರಾಂತನಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖೂಗೆ ಇಕಾರವು ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕೃವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ: 
ಗಿರ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯ ಗಿರ್‌-ಆಂಗಿರಾ. ಸಪ್ತನಿಸ ಬಹುನಚನ ಸುಪ್‌ 
ಬಂದರೆ ಗೀರ್‌ಷು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಲಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಹಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಾಂತೆ 
ಅಧವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುನಿನ ಉಸಧಾನರ್ಣವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬಂದಿತೆ... ಸಾವೇಕಾಚ8--, ಎಂಬ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ 
(ನಾ. ಸೂ. ೮-2-೧) ಎಂದು ಈ ದೀರ್ಫವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಗಿರ್‌ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾ ಇರುವುದು. ಈ ಗಿರ್‌ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಯೆ ಮುಂದೆ ಟಾ ಎಂಬ 
ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬ 
ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಯಾನ ಅನುಪೂರ್ವಿಕನಾದ ಏಕಾಚ್ಛರೂಪ 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಆ ಆನುಪೂರ್ನಿಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛರೂಸದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಸೌಯದರ್ಥನಿಶಿಸ್ಟ್‌ನೇಕಾಜ್ರೂಪಂ ತದರ್ಥವಿಶಿಷ್ಟಾತ್ತದೇಕಾ 
ಜ್ರೂಪಾತ್ಸರಾನಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ಫಲಿತಮ್‌ ೨ ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಟಾ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ- ಇಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಧಮೈಕವಚನನನ್ನು ಸ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಸೂತ್ರಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿದಂ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚೆನಸ್ಯಗ್ರಹಣಮಾಹೋಸ್ಟಿತ್ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ, ಕುತಸ್ಸನ್ನೇಹಃ | ಸಮಾನೋನಿರ್ದೇಶಕ। 
ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುನಚನಸೈಗ್ರಹಣಂ। ಕಥಂ ಜ್ಞಾಯತೇ? | ಯೆಡೆಯೆಂ ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ 
ಗೋಶುನೋಃ ಸ್ರತಿಷೇಧಂಶಾಸ್ತಿ ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಬಹುವಚನ ಗ್ರಹಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೂಪಗ್ರಹಣ ನಿವಕ್ಷೆಗೂ ಇದೇ ಭಾಸ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರಿಯಬೇಕು. 
ಇನ್ನು ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಬೇಕು. ಯಾ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಯಾನ್‌ ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾತ್ಸು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೌಾತಾ-ಯಾದ್ಭ್ರ್ಯಾಂ ಎಂದು 
ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲೂ ರೂಪಗಳಾಗುವುವು. ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಪ್ರಧಮೈಕನಚನದಲ್ಲಿರುವ 
ಯಾಸ್‌ಎಂಬ ಅಥವಾ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬಂದರೆ ಯಾನ್‌ತ್‌ ಎಂಬ ರೂಸಣದೆ. ಆದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ ಟಾ-ಭ್ಯಾಂಗಳು ಉದಾತ್ತವಾಗಲಾರವು. ಸಪ್ತಮಿಾ ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾತ್‌ಸು 
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ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿದೆ ಜಶ್ಚವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾದ್ಸ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯಾತ್‌ ರೂಪ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಸೌ ಎಂಬ ಪದನೇ ಬೇಡ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಞಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ರಾಜಸು ಎಂಬ ಸಪ್ತ ಸ 
ಯಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಬ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೌಯ ಏಕಾಚ್‌ ತತಃ ಪರನಾಗುವುದಿಸ್ಬಮದ್ದರಿಂದ ಸೌ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ನಿಕಾಜೋ ವಿಹಿತಾ ವಿಭಕ್ತ್ವಿಃ ಉದಾತ್ತಾಭವತಿ ಎಂದರೆ ಏಕಾಚ್ಛದ 
ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು. ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದವು ಆನೇಕಾಚ್ಛವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಏಕಾಚ್ಛದ ವ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾನುಸು ಆಗುವುದಿಸ್ಲ ಎನ್ನಬಹುದು. ಈ 
ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಡೋಸನವಿನ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೀಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಮಾಣವಿನ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಅರ್ಧ ಹೇಳಲು 
ಸುಧೆ ವಿನಿ 


ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸೂತ್ರ ನಲ್ಲಿ ಹೇಟಿದೆ ಇದ ರೆ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಲ್ಲಿಯೇ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗು 


w 


ಈಗ ಸಸ್ತ್ರನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಇದೆಯೋ ಅವರ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಸಕ್ಷಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
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| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿಶಬ್ದವು ನಿತ ದ್ವಿ ವಚನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇ 5ರ ಮುಂಜಿ ಸಪ್ತಮಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಸ್ರವರ್ತಿಸಜೇ ಇರುವುಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌ ಎಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಏಕಾಚಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದರೆ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಿಕಾಚ್ಛ ವಾನ ರೂಪವು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪಗ್ರಹೆಣವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಜ್ಕ, ಸುಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ನಿಕಾಚ್ಯನಿನೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಜೋಷಭ್ಯಾ ೦ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇ 
ಕಾಗುಕ್ತೆ. ಸವ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನಗಲ್ಲಿ ಹೋಃಸು ನಿಂದು ರೂಪ, ಅಲ್ಲಿ ಕೋಸ್‌ ಎಂದು ವಿಕಾಚ್ಛರೂಸಗ್ರ ಹಣ 


ನ 


ವಿಪಕ್ಷೆ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ ಸಪ್ತನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಛೆವಾದ ದೋಶೈಜ್ಚದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 


ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ರೂಪಗ್ರ ಹೆಣವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಮೋಸ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಭ ಗಂಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಪಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿವಕ್ರಿಸಿದರೂ ದೋಸಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಊಬಾತ್ರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. 


ಹೇಗೆಂದರೆ ಡೋಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಬಂದರೆ ಷೆಡ್ಡ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಎಂದು ದೋಸನ್‌ ಆಜೀಶವು ಬರುಕ್ತಿ. 
ಈ ದೋಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಎಕಾಚ್ಛ್ಯವಾಸ ಜೋಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನಡಾದೇಶ8--ಎಂದು 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವದಿಂದ ಸ ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ಧ ವ್ಸ ಸೃವಾದ ದೋಸ್‌ ಶಬ್ದರೂಪತ್ವವನ್ನು ತರಬಹುದು. ಆದ್ದ 
ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಎಂದರೆ, eR ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವರ್ತಿ ಮಾಡುನೆನು. 
ನಿನಂಚ ಸಸ್ತನಾ ಬಹುಸಚನದಲ್ಲಿ ಯಾತ ಏಕಾಚ್ಛ ಎನವಿಜೆಯೋ ಆಂತಹ ವಏಕಾಚ್ಯನಾಗಿಯೇ ಇರುವ 


ರೂಪದ ಮುಂಜಿ ಇನುನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಂಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆರ್ಕಿಯೇಳಪೆವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾನಿನದ್ದಾವದಿಂದ 
ಏಕಾಚ್ಛನೆ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಾಸರೂ ಮೋಷು ಎಂಬ ಅನೇಕಾಚ್ಛಸ ಮಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಗುತ್ತೆ ವಿಸಂಚೆ 


ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವುದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆನ್ಚರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರೂಸಗ್ರಹಣ ವಿನಕ್ಷೆಗೆ 


ಜಸಿ 


ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕೇಸು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಏಕಚ್ಛವ ನಗಿರುವ ಕೇ ಎಂಬ 
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ಕೂಪಪು ಕಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ರೂಪಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ 
ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಕೆಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಹೇಳಿದರೂ ಅನ್ವಾಜೀಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ವಿಷಯವಾದ ಅಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಏಭಿಃ ಏನಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಾನೇಕಾಚೆಕ, ಎಂಬುದು ಬರುವುಸರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆಸು*ವಿಷು ಎಂದು ಸಪ್ರಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪನಾದ್ದರಿಂದ, ಸಪ್ತವಿಣ ಬಹುವಚನೇ ಯ ಏಕಾಜ್‌ ತತಃ 
ಸರತ್ವವು ಸಂಭನಿಸುತ್ತಿ, ನಿನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾ 
ಗಿಯೇ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವನ್ನು ಉಸಸಾದಿಸಬೇಕು. ಲೋಕಸಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುಗು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ-- ಷಷ್ಭ್ಯಾಃಸತಿ ಪುತ್ರ ಸೃಷ್ಮಸಾರಸದಸಯೆಸ್ಫೋಷೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫) 
ಪತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತಿ ಸಂಬಂಧನಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಕ. ಣಗ 


4 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ಲೋಕಮಾಸ್ಯೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ ತತನಃ।| 
| 
ಕ್ಯಂ 


ಗಾಯ ಗಾಯತ್ರಮು ॥೧೪॥ 


0 
ಡಿ 
ಪದಸಾರಃ 


ಮಿಮಿಹಿ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಆಸೇ | ಸರ್ಜನೈಃ 5 ಇವ | ತತನಃ 


ಗಾಯ | ಗಾಯತ್ರಂ | ಉಕ 10 10೧೪॥ 
ಹಟ — ಅ @ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಚಮೂಹ ಅಸ್ಕೇ ಸ್ನ ಸೈ ಕೀಯೆಮುಖೇ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆಂ ಮಿಮಾಹಿ | ನಿರ್ಮಿತಂ 
ಕುರು! ತಂ ಚ ಶ್ಲೋಕಂ ತತನಃ | ವಿಸ್ತಾರಯೆ | ತತ್ರ "`ಷ್ಟಾಂತೆ | ಸರ್ಜನ್ಯ ಇವ | ಯಥಾ 
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ಮೇಘೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಯೋಗ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಯೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯ | ಪಠ || ಮಿಮಾಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕ॥ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈ- 
ಪದಂ | ಭೃಇಣಮಿದಿತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ! ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಆಸ್ಯತೇ ಸ್ರಿಸ್ಯತೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಸ್ಯಂ! 
ಕೃತ್ಯಲ್ಪುಟೋ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೩ | ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕ್ಯತ್‌ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತೆತ್ವೆಂ | 
ತತೆನಃ | ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ಲೇಟಿ ಸಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! ಲೇಟೋತಡಾಟಾ- 
ನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ತೆಸ್ಕೇದ- 
ಮಿತ್ಯಣ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಗಾಯೆತಸ್ಟ್ರಾಯತ ಇತಿ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಆತೋನುಸಸಗ್ಗೇ ಕೆ 


ಕ್‌ 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 


ಟೆ 
(ತೆಂ ಚೆ ಶ್ಲೋಕ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) 1 ಪರ್ಜನ್ಯ ಇವ - ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ನೀರನು 
ಹೆರಡುನಂತೆ | ತತೆನಃ- ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಾಡು | ಉಕ್ಕ್ಯಂ--ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗೆ | ಗಾಯೆತ್ರಂ--ಗಾಯತ್ರೀ 


PPS) pe 
ಭೆಂದೆಸ್ಲಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತನನ್ನು | ಗಾಯೆ-.. ಗರಿಸು. 


ಆಸ್ಕೇ--ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ (ವಿಂದ)! ಶ್ಲೋಕಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಿಮಾಹಿ--ಸ್ಟಷ್ಠಿ ಸು (ನಿರ್ಮಿಸು) 
ಸ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸೀರಣ್ನು ಹರಡುವಂತೆ 
ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹಾಡು. ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಚೈಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸಠಿಸು. 


11101160 Translation 
Compose ೩ verse in your mouth, spread ib ont 111೧ a cloud spreading 
rain : chant that verse hke a vorse of Gayatri 1116180: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು '! 


ಮಿಮಾಹಿ ನಿರ್ಮಿಸು ರಚಿಸು, compos: 


ದ 


ಶ್ಲೋಕ--ಸ್ರೋತ್ರ, ಸೂಕ್ತ, ವಾಕ್ಯ. ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೀಳು ವಾಬ್ಗ್ಲಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋಕ ಎಂಬ ತಬವು ಪರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೨.೨೩) ಶ್ಲೋಕನೆಂದರೆ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವು. 
Nd ಬ ನಿ ಲಿ pd ಶಿ 
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ಪರ್ಜನ್ಯ ಇನ ತತನ8--ಮಳೆಯು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಆ ಸೀರು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶದ, 


[ds 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹಂಡುವಂತೆ ನೀನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರರೂವವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯೆ 


ಗಾಯೆತ್ರಂ ಉಕ್ಕ್ಯೈಂ- ಉಕ್ಕ್ಯನೆಂದಕಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು, ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 


ಗಾಯತ್ರೀ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಉುಳ್ಬುಗಳೆನ್ನು ಸಠಿಸು ನಿಂದರ್ಧವು. 
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॥ ಪಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಿಮಾಹಿ-- ಮಾಬ್‌ಮಾನೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು. ಇದು ಬೂತ್‌, ಅನುದಾತ್ತ ಬಾತ 
ಅತ್ಮನೇ ಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದ ಬರುತ್ತೆ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಸಿಸ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂದು ಹಿ ಆದೇಶ. ಅಸಿಚ್ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಜ್‌ತ್‌ನಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೦) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ.ಮಾರಮಾಸಿಹಿ, ಹ್ರಸ್ತಃ (ಪಾ: ೭-೪-೫) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಭೈೇಉನಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಲೋಂತೈಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೨) ಕಾರ್ಯನಿಧಾಯಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥಾನಷಷ್ಟ್ಯಂತಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಸದಬೋಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ- ನಾನರ್ಥಕೇ5ಲೋನ್ರ್ಯನಿಧಿರನಭ್ಯಾಸ 
ವಿಕಾರೇ (ಸರಿಭಾ. ೧೦೬) ಅರ್ಥವು ಇಬ್ಬದಿರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಲೋಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಧನಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಅಲೋನ್ರ್ಯಸ್ಯೆ ಎಂಬದು ಪ್ರವರ್ತಿ 
ಸಿಯೇ ತೀರುವದು ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾರ್ಥ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿಪಿಯೇ ನಿನಾ ಅದ 
ಏಕದೇಶವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಅದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸವಿಕಾರೇ ಎಂದಿರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಲೋಕ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಏನಂಚ ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುಕ್ತೆ. ಮ ಎಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಇಕಾರ ಬರುನದಿಲ್ಲ. ಮಿ*ಮಾ-ಓ ಈಗ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಶ್ನಾ-ಅಭ್ಯಸ ಇವುಗಳ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್‌ ಬ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ. 
ಮಿನಿಾಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇದು ಪಾದದೆ ಆದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾನ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹ ಉದಾತ್ತ. 

ಆಸೈೇ--ಅಸುಕ್ತೇಸಣೇ ಅಸ್ಯರ್ತೀ-ಕ್ಷಿಸೃತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಸ್ಯಂ, ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ೩.೧೯೫) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆನ್ನು 
ವರು, ಈ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುತ್ತಣಿ. ಅಂದರೆ ಯಾವ ಅಿರ್ಥದನ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭುವ್ಯ ಕರ್ವ ಅರ್ಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯರ್ತ ಬರುಕ್ತೆ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಆರ್‌*ಯ-ಆಸ್ಯ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೫) " ಕರ್ನಾತ್ರಕೋ ಫೆಇಂತ ಉದಾತ್ತ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಃ ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು. 
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ಏನಂಚ ತಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಣಕಪ್ರತ್ಯಯದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರವು 
ಸ್ವರಿತವಾಗುಕ್ತಿ. 


ತೆತೆನಃ- _ತನುನಿಸ್ತಾರೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೭) "ನಿಧಿ ನಿಮನ್ವ್ರಣಾ--' ಮತ್ತು 
« ಹೇತುಹೇತುನುತೋರ್ಲಿಜ್‌ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿಜೆಯೋ ಆ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಲೇಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ ಸಿಸ್‌. 
ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪.೯೪) ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಇತೆಕ್ನಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂದು ಸಿಪ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು, ದ್ವಿತ್ವ. ತನ್‌*ತರ್ನ*ಅಸ್‌. ಹಲಾದಿಃಶೇಷೆಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಕ 
ತತನರ್ಸ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಗಾಯೆತ್ರೆಮ್‌-ಗಾಯತ್ರಾ ಃ ಇವರ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೆಸ್ಕೇಡನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 
ಪ್ರಾತಿನದಿಕಪ್ರಕೃತಿಕ ಸನ ಂತದ ಮುಂದೆ ಇಸಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಮೊದಲಾದ ಐದು ಮಹೋತ್ಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಘಾದಿಸ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವವು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಧ. ಶೇಖರಕಾರರ ಮತದಂತೆ ತಸ್ಯದಂ ಎಂದಿಷ್ಟೂ 
ಅರ್ಥನಿರ್ದೇಶ ಸರ. ಶೇಷೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. « ಉಪಯುಕ್ತಾದನ್ಯ$ ಶೇಷಃ? ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಶೇಷ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಅಸತ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಏನಂಚ ಕೃತಸಂಧಿಕಾರ್ಬುಕವಾದ ಸಮರ್ಥ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಶೇಷವಾದ ತಸ್ಕೇದಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದ್ಳು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯು ಜಘನ್ಯ (ಕೀಳುದರ್ಜೆಯನು) ವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಪ್ರಕೃತಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಧಹೇಳಕೂಡದು. ಘಕಾಲತನೇಷು ಕಾಲನಾಮ್ಮ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರನಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ತನನ್‌ ಎಂಬ ತದ್ದಿತಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಆಲುಕೃನ್ನು ಹೇಳಿರುನದರಿಂದ, ಸುಪ್‌ 
ನಿಂದ ವೃವಧಾನವಿದ್ದರೂ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಆಸುಪ್‌ ಉಪಸ್ಥಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ಟ್ಯ್ಯಂತವೆಂಜೀ ಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಶೇಖರಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಪ್ರಕೃತ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಬಂದಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ. ಯಸ್ಯೇ- 
ತಿಚೆ ಎಂದು ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. ಕೈಗ್ಳೆ ರಬ್ದೇ ಧಾತು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಲ್‌, ಶತೃ. 
ಶಪ್‌ ಆಯಾದೇಶೆ ಸರರೂಸಗಳು, ಗಾಯಕ್‌, ಗಾಯತಃ ತ್ರಾಯತೇ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತ್ರೆ ,ಬ್‌ವಾಲನೇ ಧಾತು, 
ಆದೇ ಚೆ ಉಪಜೇಶೇಂಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪) ಎಂದು ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾಂಪೇಶ.  ಅತೋನುಸಸರ್ಗೇಕೆಃ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೩) ಉಪಸರ್ಗವಲ್ಲದ ಸುಬಂತೆವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರಾ. ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಗಾಯಶ್‌, ತ್ರ-ಗಾಯತ್ರ. ಒಂಡು ತ್‌ಗೆ ಛಾಂಡಸನಾಗಿ ಲೋಪ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನ 
ಆಮ್‌. ಗಾಯತ್ರ ಅರ್‌, ಅಮಿಸಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೦೭) ಎಂದು ಸೂರ್ವರೂಪ ಗಾಯಿತ್ರೆಮ್‌ 


೪ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗತ್ತೆ. ಗ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


ವನ್ನಸ್ವ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ತ್ವೇಷಂ ಪನಸ್ಕುಮರ್ಕಿಣಂ | 
ಬಿ 


॥ ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನನ್ನಸ್ತ । ಮಾರುತಂ । ಗಣಂ | ತ್ಲೇಷಂ | ಸನಸ್ಕುಂ | ಅರ್ಕಿಣಂ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ವೃದ್ಧಾಃ | ಅಸನ್‌ | ಇಹ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರ ॥ 


ಹೇ ಯುತ್ತಿಕ್ಸಂಘ ಮಾರುತಂ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಂ ಸಮೂಹಂ ವಂದೆಸ್ಟ | ನಮಸ್ಕುರು 
ಸ್ತುಹಿ ನಾ! ಕೀದೃಶಂ ಗಣಂ। ಶೇಷಂ ದೀಸ್ತೆಂ, ಪನಸ್ಕುಂ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯಂ, ಅರ್ಕಿಣಮರ್ಚನೋ- 
ಪೇತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಹಾಸ್ಮಿಸ್ಕರ್ಮಣಿ ವೃದ್ಧ್ಯಾ ಅಸನ್‌ | ಮರುತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವಂತು ॥ 
ವಂದಸ್ಸ | ನದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಃ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ಪಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಫರಃ | 
ಪನಸ್ಯುಂ |! ಪನ ಚೇತಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತುಃ | ಅಸುನ್‌ | ಪನಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೀತಿ 
ಸನಸ್ಯು$ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತೈಯೆಃ | ಆರ್ಕಿಣಂ 1 ಯಚೆ ಸ್ತುತೌ ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಘಃ | ಅರ್ಕೊಜಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಕೀ | ಅತ ಇಸಿಕನೌ | ಅಸನ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾನಃ | ಇತೆತ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ 1 ೧೭॥ 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಮೂಹನೇ | ಶ್ರೇಷಂ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ | ಪನಸ್ಕುಂ--ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | SE ಆದ | ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ-ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು | ನಂದಸ್ಸ- 
ನಮಸ್ಕರಿಸು ಆಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು | ಅಸ್ಮೆ| | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವೃದ್ಧಾ ಅರ್ಸ-..ಆ ಮರು 
ಹ ಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ (ಪ್ರ ಶಿಸಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ | 


ಎಲ್ಫೈ ಖತ್ರಿ ್ರಿಕ್ಟುಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯರೂ, ಸೂಜಾರ್ಹರೂ ಅದ ಮರುಶ್ಲೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಥನಾ ಸ್ತುತಿಸಿ. ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳುವ್ದ ದ್ವಿಯ ನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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Glorify the host of Maruts, brilliant, deserving of praise und adoration; 
may they be pleased in this our worship: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಪನಸ್ಕುಂ--ಪನಃ ಸ್ರೋತ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೀತಿ ಪನಸ್ಕುಃ! ಸ್ತೋತ್ರಾಭಿಲಾನಿ, ಸ್ತೋತ್ಪಾರ್ಹೆ, 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 


ಅರ್ಕಿಣಂ--ಬುಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಅರ್ಕಃ ಮಂತ್ರಃ! ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ಯಃ 
(ನಿ. ೫-೪) ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವು, ಸ್ತೋತ್ರವು.  ಅರ್ಕೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತೈರ್ಕೀ ತಂ--ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನಮ್ಮ; ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಸ್ಮೇ 


ಟಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದು. 


ವೃಧ್ಧಾ ಅಸನ್‌- - ಪ್ರವೃಧ್ಭಾ ಭವತು | ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾಗಿ 
ಬೆಳಗಲಿ” 


ಸ್ಕಾಕನಣಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ವನ್ನಸ್ವಪದಿ ಅಭಿನಾವನಸ್ತುತ್ಯೋ, ಇದಿತ್‌, ಇದಿಕತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂದು ಪತ ಆಗಮ್ಮ 
ಆತ್ಮನೇಪವ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕನಚನ ಢಾಸ್‌. ಥಾಸೆಸ್ಸೇ ಎಂದು ಸೇಆಡೀಶ, ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮೌ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ್ಯ ಶಪ್‌, ಇದು ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೆ. ಸ್ವ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದೆ ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಅದುಪಜೀಶವಾದ ಶಪ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಅದುಪದೇಶ ಎಂದರೆ ಉಸಸೇಶಕಾಲವಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರಾಂತನಾಗುದು. ಶೆಪ್‌ ಉಪದೇಶವಲ್ಲಿ ನಕಾಶಾಂತ. ಇರು ಹೇಗೆ ಅಗುಸಪೀಕವಾಗುತ್ತೆ,. ಅನೇಕಾಂತಾ 
ಅನುಬಂಧಾಃ (ಸರಿಭಾ ೪) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ವರ್ಣಗಳು ಅವಯಗಳಾಗಲಾರವು ಎಂದು ಪ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅನಯವವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಉಸದೇಶವಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಸುಂಜಿ ಇರುವ ಸ್ಮಗೆ ತಾಸ್ಕನು- 
ದಾಶ್ರೇತ್‌, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಧಾತುನ್ವರವೇ ಸಿಖುವುಸು. 


ಹೆನಸ್ಕುಮ್‌-- ಪಣವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌಚ ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿದೆ. ಪನ ಚ ಎಂದು ಸನಧತುನನ್ನೂ ಇಲ್ಲ 
ಸಠಿಸಿರುವುನು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿಪಕ್ಷಿತವು. ಸರ್ವಧಾತುಭೋ$ಸುನ್‌ (ಇ. ಸೂ. ೪-೬-೮) 
ಎಂದು ಅಸುನ್‌. ಪನಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಪನಣಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ-ತನಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುನನು ಎಂದು ವಿಪಕ್ತಿಸಿ 
ದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ತನಗಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅನೇಕ್ತಿಸುವನೋ ಅಂತದೆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸುಬಂತದ ಮುಂಡೆ ಇಚತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಖತಳ್ರನುಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕೃಚ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪನಸ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಕ್ಯಾಚೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೭೦) ಕ್ಯ ಪಗದಿಂದ ಕೃಚ್‌-ಕೃಷ್‌-ಕೃಜ್‌ 
ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ಗ್ರಹೆಣ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾವೃರ್ಥಗಳು ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ ಮುಂಜಿ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ಪನಸ್ಕು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತನಗಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವಿಕೆಯೇ 
ಸ್ವಭಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ಕಿಣಿಮ್‌-ಖುಚ ಸ್ತುತೌ ತುದಾದಿ. ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೩-೧೧೮) ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಫ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಖುಚ್‌*ಅ. ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯ- 
ತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಫಿತ್‌ ವಾ ಣ್ಯತ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಖಕ್‌4ಅ. ಲಘೂಸಧಗುಣದಿಂದ ಯಗೆ ಅರ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅರ್ಕಸದದಿಂಗ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪೂಜೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅರ್ಕ: ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದರೆ ಪೂಜೆಯು ಇವನಿಗೆ ಇಹೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ವಿವಕ್ತಿಸಿಸರಿ ಅತೆ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨ ೧೧೫) ಅದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಮತು್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ-ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇನರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಏಕಾಶ್ಚರಾತ್ಸತೋ ಜಾತೇಃ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಂಚೆ ನತೌಸ್ಕ್ರೃತೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨೧೫-೨) ಎಂದು 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಒಂದು ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳೆ ಶಬ್ದ, ಕೃತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಜಾತಿವಾಚಕ, ಇನವುಗಳೆ ಮುಂದೆಯೂ 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇನಿ ಠನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ಕ ಎಂಬುದು ಕೃತ್ರೃತ್ಯಯಾಂತು 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಹೇಗೆ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ, ಕೃತೋಜಾತೇಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃತಃ ಎಂಬುದು ಜಾತೇಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಏನಂಚ ಕೃಗಂತನಾದ ಯಾವ ಜಾತಿನಾಚಕನಿ 
ದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ ಇನಿಕನ್‌ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕ ಶಬ್ದವು ಕೃದಂತನಾದರೂ 
ಜಾತಿ ವಾಚಕನಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇನಿಕನ್‌ಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ವಸ್ತುತಃ ಈ ವಚನನು ಪ್ರುಯಿಕ. ಎಂನರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಥಳಗಳನ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುಮು. ಸ್ವವಾನ್‌, 
ನಿಂದು ಏಕಾಕ್ಸರಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಕಾರಕವಾನ” ಎಂದು ಕೃತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ವೃಕ್ಷನಾನ್‌ ಎಂದು ಜಾತೇಃ 
ನಿಂಬುದಕ್ಕೂ, ದಂಡಾಃ ಅಸ್ಯಾಂ ಶಾಲಾಯಾಂ ಸೆಪ್ರಿ ದಂಡನಾನ್‌ ಎಂದು ಸಪ್ತನ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿತ್ತಿರುವರು. 


ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂ 
ಧಿಸುವುದು. ಇತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಷಯ ವಿಶೀಷ ನಿಯನುವು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಲೌಕಿಕೀಂ ನಿವಕ್ಷಾ ಮನು 
ಸಾರೆಯತಿ, ಲೋಕದ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಕೃದಂತದ ಮುಂದೆಯೂ ಕ್ವಚಿತ್‌ 


ಇನಿಕನ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. ಉದಾಹರಣೆ ಕಾರ್ಯಾ ಎಂದ್ಳು ವೃತ್ತಿಕಾರಾದಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುನರು. 
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ಅಸನ್‌- ಅಸ ಭುನಿ ಅದಾದಿಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲೇಟ್‌ 
ರು. ಅನ್ತ್‌ ಆದೇಶ. ಇತತ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸಜೀಷು--ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ | ಸೆಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ 
ಲೋಪಃ--ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಲೋಸ | ತಿಜ್ಜಿತಿಚಿ8 ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ || ೧೫ ॥ 


ಸ್ಯ ಲರ್‌ 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಯದಿತ್ಸೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಘೋರಪುತ್ರಸ್ಯ ಕಣ್ಣಿಸ್ಯಾರ್ಷಂ | 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ ! ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ |! ಆಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಪ್ರ ಯೆದ್ದಶ ಪ್ರಾಗಾಥಂ 
ತ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ಯದಿತ್ಛಾ ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಅಮುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ಣನು ಖುಷಿಯ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. 
ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರ ಯೆದ್ದಕ ಸ್ರಾಗಾಥಂ-- ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು” 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 


ಮ 
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॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ 

॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ ರ೯ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ || ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ Il 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ- ೧೦॥ 

॥ ಯಷಿೀ ಕಣ್ರೋ ಘೌರಃ | 

॥ ದೇನತಾ ಮರುತಃ ॥ 

|| ಛೆಂದಓ- ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹರಂ 1೧ 4 ೭ ೯, ಬೃಹೆಶೀ 1೨೪, ೬೪,೧೨ 


ಸತೋಟಬ್ಬದೆಶೀ || 


|! ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ॥॥ 


ಪ್ರ ಯದಿತ್ಪಾ ಸರಾವತಃ ಶೋಚಿರ್ನ ಮಾನಮಸ್ಯಥ | 
| 


ಈ 


| | 
ಸ್ಯ ಕ್ರತ್ತಾ ಮರುತಃ ಕಸ್ಯ ವರ್ಪಸಾ ಕಂ ಯಾಥ ಕಂಹ 
ಧೂತಯಃ ॥೧॥ 


ಸದೆಪೂರೆಃ 
| | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ (ಇತ್ತಾ! ಸರಾ5ವತಃ। ಕೋಚಿಃ ।ನ। ಮಾನಂ । ಅಸ್ಕಥ । 


| | | 
ಕಸ್ಯ । ಕ್ರತ್ವಾ । ಮರುತಃ । ಕಸ್ಯ | ನರ್ಪಸಾ | ಕಂ । ಯಾಥ | ಕಂ! ಹ। 
ಧೂತಯಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಧೂತೆಯೆಃ ಸ್ಥಾವರಾದೀನಾಂ ಕಂಸನಕಾರಿಣೋ ಮರುತೋ ಯೆದೃದಾ ಮಾನಂ ಮನ- 
ನೀಯೆಂ ಯುಸ್ಕದ್ಧಲಂ ಪರಾನಕೋ ದೂರಾತ್‌ | ಆರೇ ಪರಾವತ ಇತಿ ದೂರನಾನುಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 


ಅ.೧೨೪.೩. ನಲ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಶಿ,ತಾ 341 


ಇತ್ಥಾಸ್ಮಾದಂತೆರಿಕ್ಸಾತ್ಟಾಸ್ಯಥ ಭೂಮೌ ಪ್ರ.ಕ್ಷಿಪಥ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ 1 ಶೋಚಿರ್ನ ತೇಜ ಇವ | 
ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜೋತಂತೆರಿಕ್ಟಾದ್ಯೂಮೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ |! ತೆಡಾನೀಂ ಯೊಯೆಂ ಕಸ್ಯ 
ಯೆಜನೂಾನೆಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಸಂಗಚ್ಛೆದ್ದ ಇತಿ ಶೇಷಃ ತಥಾ ಕಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನರ್ಪಸಾ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಂಗಚ್ಛದ್ದೇ | ಕಂ ಯಜಮಾನಮುದ್ದಿಕ್ಯ ಯಾಥ | ದೇನಯೆಜನಡೇಶೇ ಗಚ್ಛಥ | ಕೆಂ 
ಹಕಂ ಖಲು ಯಜಮಾನಮನುಗೃಹ್ಲೀಥೇಶಿ ಶೇಷಃ | ಇತ್ಸಾ | ಥಾಶೇಶತ್‌ ಚ ಚೈಂದಸಿ | ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೨೬ | ಇತೀದಂಶಬ್ದಾತ್ರೆಕಾರನಚನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ 1 ಯದಿ ಶತ್ರೇದಂಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾನುವೃತ್ತಿಸ್ತರ್ಹಿ 
ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾದಿದಂಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕ್ಯಾ ನಿಭಕ್ಷೇರ್ವೃತ್ಯಯೇನ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ! 
ಪ್ರಥಮಪಶ್ಲೇ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ಸರಃ | ದ್ವಿತೀಯೆಸಕ್ಷೇ ತೂದಾತ್ತೆಸಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರಃ | ಅಸ್ಕಥ | ಅಸುಸ್ಷೇಸಣೇ | 
ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ಭೃತ್ತೆಯೋ- 
ಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ | ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩.೧೦೯-೧ | ಇತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯ 
ವಿಕಲ್ಬಿತೃತ್ಸಾದಭಾವಃ। ವರ್ಪಸಾ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ರೂಸಸ್ಸಾಂಗಯೋಃ 
ಪುಳ್ಚ | ಉ. ೪-೨೦೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಪುಗಾಗಮತ್ಹ | ನಿತ್ತ್ಯಾಗಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಅತ್ರ ರೂಪಾಭಿಧಾಯಿನಾ ವರ್ಹಸ್‌ಶಬ್ಬೇನ ದೇವಶಾಸ್ತ್ರರೂಸಪ್ರ ಕಾಶಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ, ಕ್ರತುನಾ 
ಸಾಹಚರ್ಯಾತಶ್‌ | 


॥ ಸ್ರತಿಸೆದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಧೂತೆಯೆ- (ನಿಶ್ಚಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ) ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರಾದ | ಮರುತಃ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಮಾನಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು | ಪರಾವತೆಃ 
ಬಹಳ ದೂರದೇಶವಾದ | ಇತ್ಸಾಂ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ || ಶೋಚಿರ್ನ-- ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣವನ್ನು ಹರಡು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಾಸೈಥ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿಸುತ್ತೀರಿ? | ಕಸ್ಕೆ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರತ್ವಾ-- ಯಜ್ಞ 
ಕೈ ಹೋಗುನಿರಿ?) | ಕೆಸೈ- ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | ವರ್ಷಸಾ-- ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತರಾಗುವಿರಿ) 
ಕೆಂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನುಡ್ಟೇಶಿಸಿ | ಯಾಥ--(ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? | ಕಂ ಹ. ಯಾನ | 
ನನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀರಿ ?) 


ಭಾನರ್ಥ 


ಅಚಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಬಲನಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬಿದ್ದು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡುನಂತೆ ನಿನ್ಮು ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹರಡುವುದು. ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುನಿಂ ? ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತೃಸ್ತರಾಗುವಿರಿ ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ 
ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತ್ವೀರಿ? 
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English Translation 


0 Maruts, you make all things tremble ; you direct your awful power 
downwards from afar, as light descends from the heaven ; by whose worship, 


by whose praise are you attracted ? To what place of sacrifice or to whom 
indeed do you repair ? 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರವಾದದ್ದು. ಅದು ಬಹು 
ದೊರದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ. ಈಗ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ? 
ಯಾರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿ? ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಆರ್ಭಟವಿಲ್ಲಡಿ ಮಳೆಯೂ ಇಲ್ಲೆ ಶಾಂತ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುನರೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. 
ಹಿಂಜಿ ಎಂದರೆ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ- ೬ನೇ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಖುಷಿಯು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈಗ ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲಿರುನನು ? ಯಾನ ಲೋಕನನ್ನು ಬಿಳಗುತ್ತಿರುವನು? ಎಂಬ ಇದೇ ನಿಧವಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಜೀವತೆಗಳು ಅಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಾಗ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು? ಈಗ ಅವರು ಎಲ್ಲಿರುವರು? ಎಂದು ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಪರಾವತೆ--ಆಕೆ, ಪರಾಕೇ ಮೊದಲಾದ ಐದು ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೨೦) ಪರಾವತ$ ಎಂದರೆ ದೂರದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಗಾಳಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದಿಂದ 
ಬೀಸುತ್ತಾ ಬರುವುಡೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಶೋಚಿರ್ನ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹುದೂರದಿಂದೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವರ್ಷಸಾ-- ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 


ಧೂತೆಯಃ... ಸ್ಥಾಮಾದೀನಾಂ ಕಂಸನಕಾರಿಣ॥ | ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ (ಅಲ್ಲಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವವರು. 
॥ ನಸ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪ್ರ-ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ--. ( ಹಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಪಸರ್ಗಗಳು 
ಆದ್ಭುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಇತ್ಸಾ--ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೨.೨೬) ಇದಮಸ್ಸಮುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಮಃ 
ಎಂದೂ ಕಿಮಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿಮ ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬರುವುದು. ಏನಂಚ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌. 
ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಹೇತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಥಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಮ್‌4ಥಾ. ಇದವು ಇರ್‌ ಎಂದು ಇಶ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏತೇತೌ ರಥೋ 
(ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪)ರೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯೂದ ಪ್ರಾಗ್ಡಿ ಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಏತ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಅಜೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಆದೇಶ... ಇತ್‌ ಥಾ ಇತ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಿಮಶ್ನ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರನೇ ಅನುನೃತ್ತಿ, ಅಸರ ಹಿಂದಿನ 'ಸೊತ್ರದೆನಿರುನ ಇದಮ್‌ಗೆ 
ಅನುವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ ವಿಕೆಂಗಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿಮತ್ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನುನೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುಗರಿಂಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುವೃತ್ತಿನಾಡಲು- 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಸಕಗಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯು ಸರಿಸೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಇದವು ಸ್ಮಮಃ-- (ಸಾ ಸೂ. 
೫-೨-೨೪) ಎಂದು ಥಮು ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಇತನ ಶಬ್ದದಮುಂಸೆ ಬರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ. ಟ ಲೋಸ ಎಂದು ಇತ್ಸಾ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಡಿ.ನೊನಲನೆಯ ಪಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರೆ ಸಚಿ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ, 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ. ವಿಚಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋರಾತ್ತ. 


ಅಸ್ಯಥ-_ ಅಸುಕ್ಷೇಸಣೇ ದಿನಾದಿ, ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಿನಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಯನ್‌ ಎಂದ 
ಶೈನ್‌, ಅನೇಕಾಂತಾ ಅನುಬಂಧಾ8 ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇದು ಅದುಪಡೇಶ. ಏಕಾಂತ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನುಬಂಧ ನಿನಿರ್ಮುಕ್ತ ಸದಾರ್ಥಕ್ಕೇ ಉಸಸ್ಥಿತಿಯಾಸ ರಿಂದ ಅರುಸಡೇರವಾಗುತ್ತೆ. ಇದೆರ ಮುಂಡೆ ಇರುನ 
ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೀತ್‌, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ, ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾಗ್ವರಿಂದ ಶೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ 
ತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಯಶ್ಚೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ರತ್ವಾ--ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚನಂ ಪ್ರಾಜ್ನಾಚಜ್ಕಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩೧೦-೧) 
ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಣೌಚಜ್ಯು ಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ನಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆಜಗೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಾ ಆವೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಸಾದೇಶ. 


ವರ್ಪಸಾ--ವೃರ್ಜ ಶೀಜಿಭ್ಯಾಂ ರೂಪಸ್ಸಾಂಗೆಯೋ 8 ಪುಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ) ವೈಬ್‌ ಶೀರ್‌ 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ರೂಸ-ಸ್ಟ್ರಾಂಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅವು ಬರೆದರೆ ನೃಷ್‌ ಅಸ್‌, ಲಘೂಸಧಗುಣ-ವರ್ಷಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ. ಇಲ್ಲಿ ರೂಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ರೂಸಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕ್ರತು ಶಬ್ದಸಾಹೆಚರ್ಯ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕು ॥ ೧॥ 


ಎ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಸ್ಟಿರಾ ವಃ ಸನ್ಹ್ಯಾಯುಧಾ ಪ ಪರಾಣುಡೇ ನೀಳೂ ಉತಸ್ಪ ಪ್ರತಿಸ್ವಭೇ | 
ಕಮಸ್ತು ತನಿಷೀ ಪನೀಯಸೀ ಮಾ ಮರ್ತೈಸ್ಯ 
ಮಾಯಿನಃ ॥೨॥ 
8 ನಡಸ ॥ 
ಸ್ಥಿರಾ | ವಃ । ಸನ್ನು । ಆಯುಧಾ | ಸರಾ5 ನುದೇ | ನೀಳು | ಉತ । 


| 
ತಿಸ್ಕಭೇ | 


ಡಿ 


| | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ | ಅಸ್ತು । ತನಿಸೀ | ಸನೀಯಸೀ । ಮಾ । ಮರ್ಶ್ಶಸ್ಯ | 
| 
ಮಾಯಿನಃ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವ ಆಯೆಬಧಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾನಿ ಪರಾಣುದೇ ಶತೊ ್ರಿಣಾನುಸನೋದ.- 
ನಾಯ ಸ್ಥಿರಾ ಸಂತು ಸ್ಥಿರಾಣಿ ಭವಂತು! ಉತಾಸಿ ಚಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಕಭೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರತಿಬಂಧಾಯೆ ನೀಳು 
ಸಂತು! ದೃಢಾನಿ ಸಂತು ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತೆನಿಷೀ ಬಲಂ ಸ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ 
ಭವತು | ಮಾಯಿನೋಂಸ್ಮಾಸು ಚೈಡ್ಮೆಚಾರಿಣೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಟಾ | ಬಲಂ ಮಾ 
ಭವತು ॥ ಸ್ಥಿರಾ। ಆಯುಧಾ | ಉಭಯತ್ರೆ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಸರಾಣುದೇ | 
ಉದ್ಮಪ್ರೇರಣೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಉಸಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇಸಿ | ಸಾ. ೮-೪-೧೪ | ಇತಿ 
ತ್ವಂ! ಕೃಡುತ್ತೆರಸಡಪ್ರ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ 1 ನೀಳು! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಲುಕ್‌ | ಈಷಾ- 
ಅಕಾ ಬದಿಣಾತ್ರ ಕೃತಿಭಾವಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೭೨ | ಪ್ರತಿಷ್ಕುಭೇ | ಸೈನ್ಸುಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ! 
ಸಂಸಡಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಪ್‌! ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಸನೀಯೆಸೀ! ಪನಶಿಃ 
ಸ್ತುತೈರ್ಫೆಃ | ಆಸ್ಕಾಡೌಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ತೆತೆ ಈಯೆಸುನಿ ಟೇರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಉಗಿತ- 
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ಶ್ಲೇತಿ ಜೀಸ್‌ | ಈಯೆಸುನೋ ಸಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ 1 ಮಾಯಿನಃ ! ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ರೀಹ್ಯಾ- 
ದಿಷು ಸಾಠಾತ್‌ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭೃಶ್ಲೇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತೇಃ--ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳು | ಪರಾಣುಡೀ-ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಲು | ಸ್ಥಿರಾ--ಭದ್ರವಾಗಿ | ಸಂತು- ಇರಲಿ | ಎತೆ-_ಮತ್ತು | ಪ್ರತಿಷ್ಕಭೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಿರೋಧಿಸುವುಸಕ್ಕೂ | ನೀಳು--ಬಲವುಳ್ಳ ಪುಗಳಾಗಿ (ಇರಲಿ) | ಯುಷ್ಮಾಕಂ--ನಿಮ್ಮ | ತೆನಿಷೀ--ಬಲವು 
ಪಠೀಯೆಸೀ--ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿರಲಿ | ಮಾಯಿನ8--(ನಮಗೆ) ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ-- 
ಮಾನನ ರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿನ (ಬಲವು) ಮಾ. (ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿ) ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಭಗ್ರವಾಗಿರಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ನ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹವಾಗಿರಲಿ. ನನುಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಮಾನವರೂಪಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಲನಿಲ್ಲದೆಂತಾಗಲಿ. 


1711011411 Translation 


May your weapons be steady, may they be strong to drive away or 
resist tho enemy ; may your strongth merit praise, not that of a treacherous 
mortal 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಪರಾಣುದೇ--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ನೀಳು- ನೀಡು ದ ೈಢವಾಗಿ, brady: 
ಪ್ರತಿಷ್ಕ ಕಭೇ--ಶತ್ರೂಹಾಂ ಪ್ರ ತಿಬಂಧಾಯ | ಶತ್ರು ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ. 
ತನಿಷೀ- ಬಲಂ | ಬಲವು, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳು 


ಪನೀಯಸೀ--ಸನತಿಃ ಸ್ತುತೈರ್ಥಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತನ್ಯಾ ಭವತು | ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯೋ 
ಗ್ಯುವಾದದ್ದಾಗಲಿ. 


ಮಾಯಿನಃ.- ಛದ್ಮಚಾರಿಣೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ಮೋಸನಾಡುನ ಕೆಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯನ, 080167೧0 


or vily person: 
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1 ನ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ಪಿರಾ-ಆಯೊಧಾ ಈ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದೆ. 


ಸರಾಣುದೇ--ಣುದಪ್ರೇರಣೇ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌ ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಸೆಸರ್ಗಾದ 
ಸಮಾಸೇ$ನಿ ಣೋಸದೇಶಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧೪) ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಣುದಧಾತುಣಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಣತ್ವ. 


ಣೋಸದೇಶಾಸ್ತ್ರನರ್ದ-ನಾಟಿ ನಾಥ್‌-ನಾಧ್‌-ನನ್ಸ್‌-ನಕ್ಕ-ನೃ.-ನೃತೆಃ-ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ ಧಾತುಗಳು ಣಕಾರಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬಂದು, ನಕಾರಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಅವು 
ನೋಸದೇಶಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರಾಣುದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೃರುತ್ತರಪನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀಳು--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಂಹಿತಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ನೀಳು! ಉತ ಎದಿರು 
ಮಗ ಈಷಾ ಅಸ್ತಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಮಾತ್ರಮ್‌ (ಪಾ: ಸ೬-೧-೧೨೭) ಎಂದು ಪ್ರಕೃಕಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತೆ. 

ಪ್ರತಿಸ್ಕಭೇ-ಈಗ ಇರುವ ಧಾತುಪಾತದಲ್ಲಿ ಸೃಮ್ಧುಧಾತುನಿಗೆ ಪಾಠ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಧಾತುನನ್ನು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವರು. ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಯಭಿತ-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಭಿತ ಎಂದು ಸೃಂಭುಧಾತುನಿರ್ದೇಶ ಇದೆ. ಸಂಭು ರೋಧನೇ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರ 
ಮುಂಜಿ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದಕ್ಕಿಐ್‌, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಲಿತಿ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಪನೀಯೆಸೀ--ಸನಚ ಎಂದು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯಾರ್ಧನನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ದ್ವಿವಚಿನನಿಭಜ್ಯೋಸ- 
ಪದೇ ತರಬೀಯೆಸುನೌ ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌. ಟೇ8 ಎಂದು ಆಸ್‌ ಎಂಬ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪನೀಯೆಸ್‌ ಎಂಬುದು 
ಉಗಿದಂತ, ಉಗಿತೆಶ್ನ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) ಉಗಿದಂತವಾದ ವ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಜಿ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬೀಪ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬೀಪ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮಾಯಿನಃ--ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೬) ಈ ಗಣಪರಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಇಪಿಶನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದ್ಕು ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್ಕೇಭ್ಯ ಉಭೆಯೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಥಾ--, ಎಂದು ವಿನಿಯೂ ಬರುವುದು, ಏನಂಚ 
ಮಾಯಾನೀ, ಮಾಯಾ, ಮಾಯಿಕಃ ಎಂದು ರೊಪಗಳಾಗುವುವು.  ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 4 ವ್ರೀಹಃ-ಮಾಯಾ' 
ಎಂದು ಮಾಯಾರಬ್ಬವು ಸರಿತವಾಗಿದೆ.. 131 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| 
ಸರಾ ಹ ಯಶ್ಸಿರಂ ಹಥ ನರೋ ವರ್ತಯಥಾ ಗುರು! 
| 
ನಿ ಯಾಥನ ವನಿನಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ವ್ಯಾಶಾಃ ಪರ್ವೆತಾನಾಂ 1೩॥ 


॥ ಸದೆ ನಾಗ ॥ 


| | | 
ಪರಾ । ಹ | ಯತ್‌ । ಸ್ಥಿರಂ । ಹಥ | ನರಃ । ವರ್ತಯಥ | ಗುರು । 


| 
ನಿ। ಯಾಥನ । ನನಿನಃ । ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವಿ । ಆಶಾಃ (ಸರ್ವತಾನಾಂ 1 41 


ಸಾ.ಎಐಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ಯದ್ಯದಾ ಸ್ಮಿರಂ ವಸು ಸರಾಹಥ ವೃಕ್ಸಾದಿಕಂ ಪರಾಹತೆಂ 
ಭಗ್ನಂ ಕುರುಥ | ಗುರು ಪಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಗುರುತ್ಬೋಸೇತೆಂ ವರ್ತಯಥ ಪ್ರೇರಯಥ | ತದಾನೀಂ 
ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವನಿನೋ ವನವತೋ ವೃಶ್ಸಾನ್ಸಿಯಾಥನ | ನಿಯುಜ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛಥ! 
ಅರಣ್ಯಗತಾನಾಂ ನಿಬಿಡಾನಾಂ ವೃಕ್ಟಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಸಿ ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ಭೆಗ್ಗತ್ವಾದಿತರವೃಕ್ಲಾಣಾಂ 
ಪರಸ್ಸರನಿಯೋಗೇನ ಸ್ರೌಢೋ ಮಾರ್ಗೋ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸರ್ವತಾನಾಮಾಶಾಃ ಪರ್ವತೆಸಾರ್ಶ್ವದಿಶೋ 
ನಿಯಾಥನ | ವಿಯುಜ್ಯ ಗೆಚ್ಛಥ ॥ ಹಥ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಅನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ನರಃ ಪಾಣಾದಿತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 
ವರ್ತಯೆಥ | ಅಡುಪಡೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುಡಾತ್ತಿಕ್ತೇ ಚಿಚೆಃ ಸ್ವರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಾನು- 
ಷಂಗಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಾಥನ | ತಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಧನಾದೇಶಃ ॥ 


ಸ್ರತಿಷೆದರ್ಧ 


ಸರಕ--ಮಾರ್ಗವರ್ಕಿಗ ನದ | ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೀ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸ್ಥಿರಂ-- ಭದ್ರವಾಗಿ 
ಶಿಂತಿಯಿನ ನಿಶ್ಚಲವಾದ (ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) | ಪರಾ ಹಥ. -ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರೊ (ಮತ್ತು) | ಗುರು--(ಬಂಡೆ 
ಮುಂತಾದ) ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು | ವರ್ತೆಯೆಥೆ---ಚಲಿಸುವಂಕೆ ವಣಡುತ್ತೀಶೋ (ಆಗ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- 
ಭೂಮಿಗೆ ಸೇಂದ | ವಫಿನಃ-ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು! ವಿಯಾಥನ-- ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ (ಹಾಗೆಯೇ, 
ಸರ್ವತಾನಾಂ-- ಸರ್ವತಗಳ | ಆಶಾ*--(ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆಮಾರ್ಗಗಳೆ) ವಿಶ್ಯುಗ-ನ್ನು | ನಿ.(ಯಾಥನ).-- 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ನಾಯಕರಾದ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸ್ಥಿರವಾದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ. ಬಂಡೆ ಮುಂ 
ಶಾದ ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ವನವೃಕ್ಸಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ವೇಗದಿಂದ ಭಗ್ಗಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪರ್ವತಗಳ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿಕೊಡು ಸುಲಭನಾಗಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 4 


English Translation 


0 leaders of men, (Maruts) whenever you 17೧೪6 you demolist what is 
table, scatter what is heavy, then make your way through the forest trees of 
sarth and through the regious ೧! the mountains: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಮುರುಜ್ಹೀನತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿ 
ಸುಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತ ಉರುಳಿಸುವರು. ಭಾರ 
ನಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೃಹಾದಿಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲನವಾಗುವುವು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ನನಗಳಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಮರಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಕುಗ್ಗಿಹೋಗುವರು. ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. 


ಪರಾ ಹಥ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ : | ಭಗ್ನಂ ಕುರುಥ | ಭಗ್ಗಮಾಡುನಿರಿ, ಮುರಿದುಹಾಕುವಿರಿ. 
ನರಃ ಖುಕಾರಾಂತ ನೃರಬ್ದದ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನವು, ನಾಯಕರು, ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. 


ಗುರು- ಅತ್ಯಂತ ಭಾರವಾದ ಕಲ್ಲು ಗೃಹ ನೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು 


ನಿ ಯಾಥನ--ವಿಯುಜ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಗಚ್ಛಥ | ಆರಣ್ಯಗತಾನಾಂ ನಿಬಿಡಾನಾಂ ವೃಶ್ಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಸಿ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ಭಗ್ನತ್ವಾದಿತರ ವೃಶ್ಸಾಣಾಂ ಪರಸ್ಪರನಿಯೋಗೇನ ಸ್ರೌಢೋ ಮಾರ್ಗೊ ಭವತಿ! 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಿರಿ ಎಂದರೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ನಿಬಿಡವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರತಕ್ಕ ವೃಕ್ಷಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು: 
ಮರಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಿರಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. 


ಆಶಾಃ ಪರ್ವತಾನಾಂ-.. ಸರ್ವತದ ತನ್ಪಲುಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ವತಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುನ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಕಣಿವೆ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಹಥ -ಹನಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ್ಯ ಲಟ್ಟಗೆ ಥ್ಯ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ, ಎಂದು 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ವ ೨ತೆಯೋಗ ಇತಯದ ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನರ8-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಆಷ್ಟಮಿಕಾಮಸ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರ್ತಯಥ-ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-, ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ ನರಿಶಿಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಯೆತ್‌ಸ್ಥಿರಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏನಂಚ ಯದ ತತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಸೇಧ. 


ಯಾಥನ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಧ, ತ ಆದೀಕ. ತೆಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಕ್ಟ ಎಂದು ಥನ 


ಆದೇಶ. 
ವನಿನ8-ನನನೇಸಾನಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ, ಇಫಿಸ್ರತ್ವಯ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪ್ರಥಧಾತು ಮುಂದೆ ಸಿವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ ಎಂದು ಜೋಷ್‌ ಉದಾತ್ತ, 
ಷಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌, ಯಗಾದೇಶ. ಉಪಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. le. 


Mh 


, ಸಂಸಿ ತೌಸಾತೆ' 0 


ಹಿ ವಃ ಶತ್ರುರ್ನಿವಿದೇ ಅಧಿ ದ್ಯನಿ ನ ಭೂಮ್ಯಾಂ ರಿಶಾದಸಃ | 


IL 


ಯುಸ್ಕಾ! ಕಮಸ್ತು ತನಿಷೀ ತನಾ ಯುಜಾ ರುದಾ ಸೋ ನೂ 


ಚಿದಾಧೃಷೇ I $l 
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|! ಪದೆಗಾಕೆಃ !! 


| | 
ನಹಿ । ವಃ | ಶತ್ರುಃ । ವಿನಿದೇ । ಅಧಿ । ದೃವಿ । ನ 1 ಭೂಮ್ಯಾಂ | 
ರಿಶಾದಸಃ । 


| | | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ । ಅಸ್ತು । ತನಿಸೀ । ತನಾ । ಯುಜಾ | ರುದ್ರಾಸಃ | ನು! 
| 
ಚಿತ್‌ | ಆ೯ಧೃಷೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ರಿಶಾಡಸಃ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಾ ಮರುತೋಂಧಿದೈವಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಶೆಂ 
ಶತ್ರುರ್ನಹಿ ನಿನಿದೇ। ನ ಚ ಬಭೂವ | ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಮಸಿ ಶಶ್ರುರ್ನ ಬಭೂವ | ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ 
ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕನೇಕೋನಪಂಚಾಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಯುಜಾ ಯೋಗೇನ 
ಸರಸ್ಪರೈಕಮತ್ಯೇನಾಧೃಷೇ ನೈರಿಣಾಂ ಸರ್ವತೋ ಧರ್ಷಣಾಯ ತವಿಸೀ ಬಲಂ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ 
ತನಾಸ್ತು | ವಿಸ್ತೃತಾ ಭವತು ॥ ಏನಿದೇ | ನಿಷ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಅಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ದೃವಿ ನಹಿ ನಿವಿಡೇ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಚೆ ನ ವಿವಿದ ಇತಿ ಚಶಬ್ದಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇಶಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿ ಜ್ಹಾ- 
ಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಚಾನುಸಕ್ತಕ್ರಿಯಾಪೇಕ್ಷಯಾ | ರಿಶಾದಸಃ !' ರಿಶ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ। ಇಗುಪಧಲಕ್ನಣ8 ಈ | ತಾನವಂತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ! ಅಸುನ್‌ | 
ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ | ಯುಜಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಯುತ್ಪಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ರುದ್ರಾಸಃ | ರುದ್ರಶಬ್ಬೇನ ತೆತ್ಸೆಂಬಂಥಿನೋ ಮರುತೋ ಲಶ್ವ್ಯಂತೇ | ಅಜ್ಜಸೇ- 
ರಸುಕ್‌ | ನೂ ಚಿತ್‌ | ಜುಜಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಪಃ! ಆಧೃಷೇ! ಇಾಧೃಸಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರಶ್ಶಂ |! 


॥ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಿಶಾದಸ8 ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಧಿದ್ಯವಿ-ಮ್ಯುಲೋಕದಮೇಲೆ | ವ8--ಪಿಮಗೆ 
ಶತ್ರುಃ-ಶತ್ರುವು |” ನ ಹಿ ನಿನಿದೇ-ಇರುವ ಸಮಾಚಾರನೇ ಇಲ್ಲ ಭೂಮ್ಯಾಂ--ಭೂಮಿಯಲ್ಲೂ ಕೂಡ | 
ನ ಬಭೂವ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ! ರುದ್ರಾಸೆಃ-.ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ-- (೪೯ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ) ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ | ಯುಜಾ-- ಐಕನುತ್ಯದಿಂದ | ಆದೈಷೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುನಾರಕ್ಕಾಗಿ | ತೆವಿಷೀ- 
(ನಿನ್ನು) ಬಲವು | ನೂಚಿತ್‌... ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ತೆನಾ ಅಸ್ತು ನೃದ್ಧಿಹೊಂದಲಿ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂಗಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿರುವ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲೈರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೇ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿಗಳಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಟಿತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ರತ್ರುನಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗ್ರತೆ ಇನ್ನೂ ನೃದ್ಧಿಹೊಂದಲಿ. 


11171190 Translation 


0 81808707688 of tho wicked, there exists no adversary of yours above 
heavens, nor upon this earth, ೧ Sons of Rudras, may four collective strength 
ba quickly exerted to humble your ೧೧೦111೧೯ 


2 


(| ವಿಶೇಸ ವಿಗಯಗಳು || , 


ರಿಶಾದಸ8-ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂಶೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ ತಾನದೆಂತೀಶಿ ರಿಶಾದಸಃ | 
ರಿಶಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಧನಿರುವುದು. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು ಶತ್ರುಗಳು. ಇನರು ಭಕ್ತಿಸುವನರು 
ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ರಿಶಾದಸೆ8--ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಧಿ ವ್ಯವಿ.-ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ | ಸ್ವರ್ಗದಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವರ್ಗದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 


ತನಿಷೀ--ಬಲನು, ಸಿಯ 


ವಂ 


ತೆನಾ-ತೆನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ವಿಸ್ತೃತಾ | ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಆಗಲಿ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳ್ಳಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಿ. 
ತನಾ ಎಂಬ ಶಬವು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಒಳಕೆಯನ್ನರುವುದು. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ತೆ (ದದ A pa ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ೩೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗ ೧ನೇ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯನಾಗಿ ನಾನು ಬರೆದರು ನ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ 


ರುದ್ರಾಸ8--ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದು ಖುಣ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ 
ವಿಷಯನ ನ್ನ್ನ ನ ಇವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇನೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರೆಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯ; 


ನಹಿ-- ಅಭಾವೇ ನಹ ನೋನಾಪಿ (ಅಮರ. ಅ. ಪ.) ಎಂದು ನಹಿ ಎಂಬುದು ಅಖಂಡ ಒದೇನದೆ, 
ಇದು ಸಿಪಾತ. ಏನಾದೀನಾನುನ್ತಃ ಎಂದು ಏನಾದಿಗಣಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಂಕೋದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಅಥವಾ ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವರು. ಸುಬಂತವು 
ಸಮರ್ಥಸುಬಂತಡೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಧ. ನಹಿ ಇವುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸಗ ಕೊನೆಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಆಂತೋದಾತ್ತ. 


ವಃ ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ವಸ್ನೆಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಎಂದು ಸಷಷ್ಮೀಬಹುನಚನಾಂತವಾದ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವರ್ಸ್‌ ಆಡೇಶ. 


ನಿನಿದೇ--ನಿದ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ದಿವಾದಿ ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ತಗೆ ಏಶ್‌. ದ್ವಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪಗಳು. ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ವಿನಿಡೇ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. « ದ್ಯವಿ ನ ಹಿ ವಿವಿಜೇ- -ಭೂಮ್ಯಾಂಚ 
ನ ಹಿ ನಿನಿದೇ' ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ ಆದರೆಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲ. ಎರಡನೇ 
ತಿಬಂತವು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮೊದೆಲು ಹೇಳಿರುವ ತಿಜಂತವನ್ನೇ ಆವರ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಕಡನೇವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವು ಎರಡನೆಯದು. ಮನ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು ಮೊದಲನೆಯನು, 
ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬) ಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾದ 
ತಿಬಂತವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಅನುಡಾತ್ತ ನಿಷೇಧ. 


ನ--ನಿಸಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ರಿಶಾದಸಃರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ,  ರಿಕನ್ತಿ ಹಿಂಸಸ್ತೀತಿ ರಿಶಾಸ್ಮಿ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಗುಪಧಜ್ಜಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೆ8 (ನಾ ಸೂ. ೩.೧-೧೩೫) ಇಕ್‌ಎಇ-ಉ-ಖು-ಲೃ, ಇವು ಉಪಾಂತ್ಯರಲ್ಲಿಸ್ಪಕೆ 
ಅವುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ, ಜ್ಞಾ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌, ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅದಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ರಿಶಾನ್‌ ಅದನ್ತಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವುವು ಎಂದರೆ ನಾಶಸಡಿಸುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬.೨೮) ಎಂದು 
ಅಸುನ್‌, ಆಪ್ಪ ಮಿಕಾಮಸ್ತ್ರಿ ತಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯುಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಬುತ್ತಿಗ್ಗಧೃಕ್ಸ )ಗ್ನಿಗುಸ್ಲಿಗಳ್ಹ ಯುಜಿಕ್ರುಇ್ಬಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ. ಸಾನೇಕಾಚೆ8-, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಯುಬ್‌ ಕ್ಷು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏಕಾಚ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರಾಸ8--ರೋದಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ. ಕೋಕೇರ್ಣಿಲುಕ್ಕ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು 
ನಿನೋಚನೇ. ಣಿಚ್ಚ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ, ಅವು ಬಂದರೆ ರುದ್ರ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ನದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತವೆ.' ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ್ಮ 
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ನೊ--ಯಚಿ ತುನುಘಮನ್ಷು ತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಹಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) 
ಖಗ್ರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ. 


೫ ವ 


ಆದೃಷೇ--ಇಗು ಗೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳೆ ಶೇ ಧಾತು. ಸೆಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಕೃದುತ್ತರೆಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 1೪ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


೩ 
@— 


ನ್‌ | 


WM | | 
ಪ್ರೋ ಆರತ ಮರುತೋ ದುರ್ಮದಾ ಇವ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವ. 
ಯಾ ನಿಶಾ | ೫॥ 


| 
ವೇಪಯಸ್ತಿ ಪರ್ನತಾನ್ವಿ ನಿಣ್ಬುನ್ತಿ, ವನಸ್ಸ 


ತ್‌ದಸಾರಃ 


| | 
ಪ್ರ । ನೇಸಯಸ್ತಿ | ಸರ್ವತಾನ್‌ । ನಿ। ವಿಳ್ಬುತ್ತಿ ! ವನಸ್ಸತೀನ್‌ | 


| | | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ 1 ಆರತ । ಮರುತಃ । ದುರ್ಮುದಾಃ5 ಇನ | ದೇವಾಸಃ । 


| 
ಸರ್ವಯಾ । ವಿಶಾ ॥1೫%॥ 


| ಸಾಯೆನಿಭಾಸ್ಕಾಂ 


ಪರ್ವತಾನ್‌ ಮೇರುಹಿಮವದಾದೀನ್‌ ಪ್ರವೇಪಯೆಂತಿ | ಮರುತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಂಪಯಂತಿ। 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ವಟಾಂಶ್ಚಾಶ್ಚತ್ಥಾದೀಂಶ್ಚ ನಿಂಚಂತಿ | ಸರಸ್ಪರನಿಯುತ್ತಾನ್ಕುರ್ವಂತಿ। ಹೇ ಮರುತೋ 
ದೇನಾಸೋ ಡೇನಾಂ ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹಿತಾ ಯೂಯಂ ಫ್ರೋ ಆರತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೈವ 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಮರ್ಮದಾ ಇನ | ಯಥಾ ಮದೋನ್ಮತ್ತಾಃ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯಾ 
ಸರ್ವತಃ ಕ್ರೀಡಂತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ || ವೇಪಯೆಂತಿ | ಟುನೇಸೃ ಕಂಪನೇ | ನೇಸಮಾನಾನ್‌ ಪ್ರಯುಂಜತೇ | 


| VOLUME 4 
4 
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ಜೇತುಮಣ್ಣಿಚ್‌ | ನಿಂಚಂತಿ | ವಿಚಿರ್‌ ಸೃಥಗ್ಭಾನೇ | ರುಧಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲಮ್‌ | ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪ 
ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸಃ | ವನಸ್ಸತೀನ್‌ | ವನಾನಾಂ ಪೆತಯೋ ವನಸ್ಸತಯಃ | ಪಾರಸ್ಕರಾದಿತ್ಪಾತ್ಸುಟ್‌ | 
ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ಬಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪದಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಯೋರ್ಯುಗ- 
ಪತ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಅರತೆ। ಚು ಗತೌ। ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ ಲುಜ್‌ | ಸರ್ಶಿಶಾಸ್ತ್ರೃರ್ಶಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಸಾ. ೩.೧-೫೬ | ಇತೈಜ್‌ | ಆಡಜಾದೀನಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಆಟಕ್ಸ | ಸಾ. ೬.೧.೯೦ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ದೇವಾಸೆಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ಸರ್ವಯಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ | ಸಾ. ೬.೧.೧೯೧ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ನಿಶಾ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ತೆತ್ಮೆಂ ॥೧೮॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


೪ 


(ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಪರ್ವತ್ತಾ--ಮೇರು ಹಿನುವದಾದಿಸರ್ನತಗಳನ್ನು | * ಪ್ರುವೇಪ- 
ಯಂತಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ವನಸ್ಸರ್ತೀ--(ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿರುವು) ಆಲ, ಅರಳಿ ಮುಂತಾದ 
ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ವಿ ನಿಂಚೆಂತಿ-- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ದೇವಾಸಃ, ಮರುತ8--ಜೀವತಾ 
ರೂಪರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ-( ನಿಮ್ಮ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಸಮುದಾಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ದುರ್ಮದಾ ಇವ--ಆವೇಶದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನಲಿದು ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರೋ 
ಆರತ. ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುದ್ದೇವತಿಗಳು ಅಚಲಗಳಾದ  ಮೇರುಹಿಮನದಾದಿಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಆಲ, ಅರಳಿ ಮುಂತಾದ ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಬೇಕೆಜೇರೆಯಾಗುವಂತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ದೇನತಾರೂಸರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಸ್ವತಂತ್ರರು. ಮದೋನ್ಮತ್ತೆರಾದ ಜನರು 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಲಿದು ಕ್ರೀ ಡಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸಿ. 


English Translation 


They make the mountains tremble ; They slit as under the forest trees ; 


divine Maruts go wether you wlll with all your progeny like men in to vicated- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು- ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯು ಅಪಾರವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಾಡುನಂತೆ ಮಾಡುವರು, ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳೂ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಲಃ 
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ಯಾಗುವವು. ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ಮುಡೋನ್ಮತ್ತನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾನ ತಜೆಯೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಯಾನ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕವೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಸ್ಟೇಚ್ಛಿಯಾಗಿ ವಿಹರಿಸಿ. 


ದುರ್ಮದಾ ಇವ. ಮಜೋನ್ಮತ್ತರಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಮಾದಕದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಬುದ್ಧಿ 
ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು. ಅಥವಾ ಅಹಂಕಾರದಿಂದಲೂ ಧೂರ್ತತನದಿಂದಲೂ 
ಗರ್ವಿಸಿ ಯಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ವಿಹರಿಸುವ ಜನರು. 


ಸರ್ವಯಾ ನಿಶಾ-- ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಯಿಂದ ; ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಯೆಂದರೆ ಮರುಜ್ವ್ಹೀನತೆಗಳ ಅನುಚರರು. 
ಅಥವಾ ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಆಗುವ ಮರುತ್ಸಮೂಹವು. 


ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಥಾಭಿವರ್ಜಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ವೇಪಯಸ್ತಿ-ಟುವೇಪೃ ಕಂಸನೇ ೧ನೇಗಣದ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಪದಿ.  ವೇಪಕೇ ಎಂದು 
ಲಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರೊಪ  ನರ್ನತಾಃ ನೇಪಂತೇ' ಎಂದರೆ ಪರ್ವತಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುವುವು. ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಹೇತುಮತಿ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಹೇತುಃ-ಪ್ರಯೋಜಕನು ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಆಧಾರನಾಗಿ ಈ ವ್ಯಾವಾರಕ್ಕೆ 
ಇರುವನು, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಏನಂಚೆ ಪ್ರಯೋಜಕನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೇರಣಾದಿವ್ಯಾಪಾರವು ವಾಚ್ಯವಾದಾಗ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಜಿಜ್‌ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕರ್ತೃವಿಗೆ ಯಾರು ಸ್ರಯೋಜಕನೋ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಕನ್ನೋ 
ಅವನಿಗೆ ಹೇತು ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳ ಸಂಕೇತ. ಇದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಬಂದರೆ ವೇಸ್‌ ಫಲವು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರುವಾಗ ಣಿಚತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಮೈ ಸದದಲ್ಲಿ 
ಲಟ್ಛಿಗೆ ರಿ. ಅನ್ತಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ಗುಣಾಯಾಜೀಶಗಳು ನೇಪಯನ್ರಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಣ್ಣುತಿ--_ವಿಚಿರ್‌ ಪೃಥಗ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಯು ಗೆ ಅನ್ತಾ ಆವೇಶ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ರಮ್‌ (ಷಂ. ಸೂ 
೩-೧-೭೮) ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌. ವಿನಚ್‌* ಅಸ್ತಿ, ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ಅಥಮ ಬಿತ್ತಿ 
ಅದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶೃ-ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ನಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವಿನ್‌ಚ್‌--ಅಸ್ತಿ. ನಶ್ಚಾಪದಾನ್ತಸ್ಯರುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೪) ಎಂದು ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿಂಚ್‌ ಅಸ್ತಿ 
ಅನುಸ್ಸಾರಸ್ಯ ಯೇಯಿ ಪರಸವರ್ಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೨) ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಸವರ್ಣವೂ ಅನುನಂಸಿಕವೂ ಆದ 
ಚನರ್ಗದ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರ ಬರುತ್ತೆ. ವಿಜ್ಞಾನಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತೆ 
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ವನಸ್ಸತೀನ್‌- ವನಾನಾಂ ಪತಯಃ ತಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಪಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೫೭) ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು ಸುಟ್‌ ಆಗನುವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಪಾರಸ್ಕರಾದಿಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣ. ಇದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಟ್‌ ಬಂದರೆ ನನಸ್ಪತಿಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿ ಸಂತೆಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಗು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ನನಶಬ್ದವು ಆಗ್ಯುದಾತ್ರ. 
ಸಾತೇರ್ಡಶಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೭) ಎಂದು ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಪತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 
ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿ 
ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರನದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೀ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಉಭಯಸದಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆರತೆ--ಖ ಗತೌ, ಲಬ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆಡೀಶ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ 
ಯೂದ್ಬರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರಬೇಕು. ಅದರೂ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಕ್ಲು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೇಅಃತ್ಯ ಆಡಾಗಮ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ-, ಎಂದು ಗುಣ. ಆ*ರ್‌* ತ, ಆಜಶ್ಚ ಎಂದು ನ್ಯ ದ್ಧ 
ಆರತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಅಧವಾ ಖು ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಲುಬ್‌, ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಚ್ಲಿ, 
ಸರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರರ್ತಿಭೃತ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೬) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು 
ಅಬ್‌. ಯದೃಶೋರಜ್‌ಗುಣಕ ( ಪಾ. ೮-೪-೧೬) ಅಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಖುವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳಿಗ್ಕೂ ದೃಶ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೂ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ. ಅರ್‌*ಅ4ತ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) 
ಅಜಾದಿಯಾರ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲೃಬ್‌ಗಳು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಬಂದರೆ 
ಆ!ಆರ್‌4ಅ೬ತ. ಆಟಿತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೦) ಆಟ್‌ಗೆ ಅಚ” ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಪೂರ್ವಪರಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು 
ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾ 
ಶ್ರಯಣಪರಿಕ್ಷೇಶ ಇಲ್ಲ... ಈ ರೂಪವನ್ನು ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರೆ ಅದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧುವಾಗುಕ್ತಿ. 


ದೇವಾಸಃ- ಸಂಬೋಧನಪ್ರ ಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತ. ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗನು. 
ಚತುರ್ಥಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾಮನ್ವ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಸ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ 
ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. 


ಸರ್ವಯಾ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಸುಪಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೧) ಸುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ಬದ ಆದಿಯ್ಯ 
ಉದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು Ride ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶಾ- ನಿರ ಸ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿನ್‌, ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಟಾಸ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೈತೀ- 
ಯೊದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ ಎಂದು ೩? ಆನ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
ಉಪೋ ರಥೇಸು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಭ,ಂ ಪ್ರಪ್ಪಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ | 
ಆ ವೋ ಯಾಮಾಯ ಪೃಥಿವೀ ಚಿದಕ್ರೋದದೀಭಯನ್ತ ಮಾ- 


| 
ನುಷಾಃ ॥೬॥ 


|| | \ 
ಉಪೋ ಇತಿ । ರಥೇಷು । ಪೃಷತೀಃ । ಅಯುಗ್ಭ್ಬಂ । ಪುಸ್ಟಿಃ ! ವಹತಿ । 


| 
ರೋಹಿತಃ । 
| | 
ಆ | ನ 1 ಯಾಮಾಯ | ಪೃಥಿನೀ । ಚಿತ್‌ | ಅತ್ರೋತಿ್‌ । ಅಬೀಭಯನ್ತ ! 


| 
ಮಾನುಷಾಃ ॥ ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ಭವದೀಯೇಷು ಸೃಷತೀರ್ಜಿಂದುಯುಕ್ತಾ ಮೃಗೀರುಪೋ ಸಾಮಾ- 
ಸೈೇನೈನಾಯುಗ್ಭ್ಯಂ 1 ಯೋಜಿತವನಂತಃ | ಪ್ರಷ್ಟಿಕೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೋ ವಾಹನತ್ರೆ ಯಮಧ್ಯವರ್ತಿೀ ಮೃಗ- 
ನಿಕೇಷೋ ರೋಹಿತೋ ಮೃಗಾವಾಂತರಜಾತಿರ್ಲೋಹಿತನರ್ಣೋ ವಹತಿ! ರಥೆಂ ನಯೆತಿ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಮಾಯೆ ಗಮನಾಯ ಪೃಥಿವೀ ಚಿತ್‌ ಆಂತರಿಕ್ಷಮಪ್ಯಾಶ್ರೋತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ರು- 
ಣೋತ್‌ | ಅನುಜಾನಾತೀತೈರ್ಥಃ | ಸೃಥಿನೀತ್ಯಂತರಿಶ್ಸನಾಮ | ಪೃಥಿನೀ ಭೂಃ ಸ್ವಯಂಭ್ಛಿತಿ ತನ್ನಾ- 
ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಾನುಷಾಃ ಭೂಲೋಕವರ್ಶಿನಃ ಪುರುಷಾಃ ಅಬೀಭಯೆಂತ | ಸ್ವಯಂ ಭೀತಾಃ 
ಸಂತೋಇ*ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಭೀತಿಮುತ್ಸಾದಿತೆವಂತ8 | ಉಪೋ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ- 
ಮನ್ಯನ್ನಿಸಾತಾಂತರಂ | ಓತ್‌ । ಪಾ. ೧-೧-೧೫ | ಇತಿಪುಗೃಹ್ಯತ್ವೆಂ | ಅಯುಗ್ಭೃಂ | ಅಜ ರುಲೋ 
ರುುಸಿ | ಪಾ.ಲೆ.೨.೨೬| ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ! ಚೋ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವೆಂ |! ರೋಹಿತಃ | ರುಹೇ 
ರಶ್ಹ ಲೋ ವಾ! ಉ. ೩.೯೪ | ಇತೀತೆನ್ಟೃತ್ಯಯಾಂತಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಕುದಾತ್ತಃ 1 ಯಾಮಾಯೆ | 
ಯೆಮೇರ್ಭಾವೇ ಘ್‌ । ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ರತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನೃಷಾದಿಸು ಪಾಠಾದಾದ್ಯು- 
ತ್ರೈಶ್ವಂ | ಅಶ್ರೋತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಬೀಭಯಂತ | 
ಭೀ ಭಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ ಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಭೀಸ್ಕೋರ್ಹೇತುಭಯೇ | ಪಾ. ೧-೩-೬೮1 ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇ- 
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ಪದಂ | ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ ಸುಕ್‌ | ಸಾ. ೭.೩.೪೦ | ಇತಿ ಸುಕ್‌ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತನ್ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾರಿತ್ಯತ್ಸಾತ್‌ | ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪೆಧಾಪ್ರಸ್ಪತ್ಸಾದಿ | ಪಾ.೭-೪-೧॥ 


ಸ್ರತಿರಟೂರ್ಥ 


(ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ನುರುತ್ತುಗಳೇ) | ರಥೇಷು--ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಪೈಷತೀ8--ಬಿಂದುರೂಪವಾದ 
ಮಚ್ಚಿಗಳುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು 1 ಉಪೋ--ಒತ್ತಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ! ಆಯುಗ್ಭ್ಯಂ-- ನೊಗಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ 
(ಅವುಗಳಲ್ಲಿ) | ಕೋಹಿತಃಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಪ್ರಷ್ಟಿಃ--(ನಾಹನತ್ರಯದ ಮಧ್ಯೆ ಕಟ್ಟಿರತಕೃ) ಪ್ರಷ್ಟಿ 
ಯೆಂಬ ಮೃಗವೂ | ವಹಶಿ- (ರಥವನ್ನು) ಎಳೆಯಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತದೆ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಯಾಮಾಯ-- 
ಗಮನಕ್ಕೆ | ಪೃಥಿನೀಚಿತ್‌---ಅಂತರಿಕ್ಷವೂಕೂಡ | ಆ ಆಶ್ರೋತ್‌--ಅನುಜ್ಞೆ (ಅವಕಾಶ) ಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ | 
ಮಾನುಷಾ- ಮನುಷ್ಯರು (ನಿಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದ) | ಅಬೀಭೆಯೆಂತೆ--ಭಯಸಡುತ್ತಾರೆ. ಇತರರಿಗೂ ಭಯೆ 
ವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಮಚ್ಚಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದೀರಿ. ಅವುಗಳು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಪ್ರಸಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಮೃಗವೂ ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವನ್ನು ಎಳೆಯುವುದು. ನಿನ್ಮು ಗಮನಕ್ಕೆ 


ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಆನಕಾಶನನ್ನು ಈವುದು. ವೇಗವಾಗಿ ಬರುವ ನಿಮ್ಮ ಗನುನನನ್ನು ಕಂಡು ಮನುಷ್ಯರು ಭಯ 
ಪಡುವುದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವನರಿಗೂ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


You have harnessed the spotted deer to your chariot; the red deer 
yoked between them helps to drag the car ; the firmament makes way for yon 
aud men tremble through fear at your approach. 


ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು 


ಪೃಷಶೀ॥--ನುರುದ್ದೇನತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಷತೀಃ ಎಂಬ ಮಚ್ಚೆ ಗಳುಳ್ಳ 
ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಹೊಡುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ಕೋಹಿತೊಟಗ್ನ್ಗೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ॥ಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಸ್ಗಃ | ಸೃಷತ್ಯೋಮರುತಾಂ। ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾನಾಃ ಸವಿತುಃ | ನಿಶ್ಚರೂಸಾ 
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ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋರಿಶಿ | (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ ರಥಾಶ್ವ 
ಗಳಿಗೆ ಪೃಷತೀಃ ಎಂದರೆ ಮಚ್ಚಿಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಗಳು. 


ಕ್ಸ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಒಂದು ಜಾತಿನಿಶೇಷವು. ವೃಷತೀ ಎಂಬ ಮಜ್ಚಿಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಬೇರೊಂದು ಜಾತಿಯ ಮೃಗನಿಕೇಷವು. 


ಸೃಫಿನೀಚಿತ್‌ ಆಶ್ರೋತ್‌-ಅಂಬರಂ, ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃಧಿನೀಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಧಿವೀ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಚಿತ್‌ 
ಅಕ್ರೋತ್‌ ಎಂದರೆ ಅನುಜಾನಾತಿ, ಅನುಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವ್ಯಾಕ ನಣಸ್ರಕ್ರಿಯು 


ಉಪೋ.--ಉಸ-ಉ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಆದ್ಭುಣ॥ ಎಂದು ಗುಣ ಬಂದರೆ ಉಪೋ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳ ಸಮುದಾಯರೂಪವಾದ ಬೇರೊಂದು ಹೊಸನಿಪಾತ ಉಪೋ 
ಎಂಬುದು. ಹತ್‌ (ಪಾ.!ಸೂ. ೧-೧-೧೫) ಓಕಾರಾಂತವಾದ ನಿಪಾತನು ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞೆ ಇಡೆ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿದೆ ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಇನ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಸ್ವರವು ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) ಅಜ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ಲುತ ಮತ್ತು ಸ್ರಸೃಷ್ಯಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೆರನರ 
ದೆಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞೊ (ಪಪಾದನೆಗೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. 


ನಾನ್‌ 


ಅಯುಗ್ಭ ಮ್‌... -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ, ಇರ್‌ಗೆ ಇತ್ಸುಂ್ಲೆ, ಲುಬ್‌, ಚ್ಚ ಇರಿತೋವಾ (೩-೧-೫೭) 
ಇರ್‌ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚಿ ಆಬ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಬ್‌ 
ನಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್‌. ಅಡಾಗಮ ಅಯುಜ್‌-ಸ್‌-ಲುಜ್‌*ಿಧ್ವಮ್‌. ರುಲೋರುಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುುಲ್ಲಿಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಆಯುಜ್‌-ಧ್ವಂ ಚೋ ಕು8 (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಚನರ್ಗಕ್ಕೆ ಕವರ್ಗವು, ರುಲ್‌ 
ಪರನಿದ್ದೆರೊ ಪದಾಂಕನಿಷಯೆದನ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್‌, ಗೆ ಗ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯುಗ್ಗ ರ್ಮ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಕೋಹಿತೇ-ರುಪೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ರುಹೇರಕ್ಚ ಲೋವಾ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೪) 
ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಇತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕೀಫಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಲಕಾರೆವೂ ಬರುಕ್ತೈ ಎಂದು ಇತನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದೆರಿಂವ ಲಕಾರಾಜೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಫಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಆಮ್ಯೆದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾಮಾಯ- ಯಮ ಉಪರಮೇ. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂದು .ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ, ಯಾನ್‌*ಅ, ಕರ್ಷಾತ್ಸತೋಘಇನ್ತ ಉದಾತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಘಣಂತವಾಗ ಕರ್ಷಧಾತು ಅಥವಾ ಘೆಉಂತವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಾವು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾ ಸ್ತನಾಗುವುದು. ಅದನ್ನೆ ಬಾಧಿಸಿ 
ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಆಶ್ರೋತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಗೆ ತಿನ್‌. ಇತೆತ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗನು, 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂದು ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಸನ್ನಿಯೋಗಶಿಷ್ಟಾನಾಮನ್ಯತರಾಸಾಯೇ ಉಭೆಯೋರಪೈಸಾಯೆ (ಸರಿಭಾ ೮೦) 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಆದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಿನೃತ್ತಿಬಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿನೃತ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಪರಿಭಾಷೆಯ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ನುವಿಕರಣ ಮತ್ತು ಶೃಆದೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಬರುವುದರಿಂದೆ ಶೃಆಡೇಶಕ್ಕೂ ನಿನೃತ್ತಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾ--, ಎಂದು ಗುಣ. ಅಶೃಣೋತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಸಲಾಗಿ ಅಶ್ರೋತ್‌ ಎಂದು ಬಂದಿದೆ. 


ಅಬೀಭಯನ್ತ ಉಭೀಭಯೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಪ್ರಯೋಜಕನ 
ವ್ಯಾಪಾರವಾದ ಪ್ರೇಷಣಾದಿಗಳು ವಾಚ್ಯವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಚ್‌. ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಲುಬ್‌. ಭೀಸ್ಮ್ಯೋ ರ್ಹೇತುಭಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೬೮) ಇಲ್ಲಿ ಭಯಗ್ರ ಹೆಣವು ಸ್ಮಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, 
ಉಸಲಕ್ಷ್ಮಣ. ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯೆಸ್ಮಯಗಳು ಉಂಟಾದರೆ ಅತ್ಮನೇನದ ಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ 
ಧಾತ್ವರ್ಥಫಲವು ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೇರುನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಣಿಚೆಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿ 
ಯಾದಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮುಂಡೆ ಆತ್ಮನೇಷದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ, ಕ್ರಿಯಾಫಲವು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸೇರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದ ಬರುತ್ತೆ. ರುಗೆ ಅನ್ತ ಆದೇಶ. ಭೀಳಇ4ಅನ್ತ. 
ಅಚೋಣ್ಲಾತಿ ಎಂದು ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಭೈಇಅನ್ತ. ಬಿಭೇತೇರ್ಹೇತುಭಯೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೬) 
ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯವು ತೋರುನ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭೀಧಾತುವಿಸ ಏಚ್ಛಿಗೆ ಆಕಾರವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು 
ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಬರುವುದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭೀಯೋ ಹೇತು ಭಯೇ ಷುಹ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೪೦) 
ಪ್ರಯೋಜಕನಿಂದ ಭಯವು ತೋರಿದರೆ ಣಿಚ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಈಕಾರಾಂತವಾದ ಭೀಧಾತುನಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು, ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಸುಕ್‌ ಪ್ರುಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರೂ ಆಗಮ ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಸರಿಭಾ ೯೬) ಎಂದು ಷುಗಾಗಮವು ಅನಿತ್ಯವಾಗ್ಪರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಶ್ರಿ ಮ್ರಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕೆರ್ಕರಿ ಚಜ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂದು ಚಬ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಣಿಚ್ಛಚ ಆದೇಶೋ ನ ಸ್ಕಾತ್‌ ದ್ವಿತ್ವೇ ಕರ್ತವ್ಯೇ ; ಇದು 
ಓಃ ಪುಯೆಣ್ಣಸರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಗಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಜಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಜ್ಞಾಪಿತವಾದ ವಚನ. 
ನೋಸಡೇನನೇ ಮೊದಲಾದವರು " ಉವರ್ಣಾದೇಶ ಏನ ಸ್ಥಾನಿನತ್‌ಸ್ಯಾನ್ನಾನ್ಯಃ' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಆಡರೂ 
ಅಚಿಕೀರ್ತೆತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾಸಿವ- 
ದ್ಭಾನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮುಹಾಭಾಸ್ಯವನ್ನು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದಕಿ ವೋಸದೇವಾದಿಗಳ ಮತವು 
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ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ ಏನಂಚ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೋ, ಪರಿಸಿಸ್ಮಿತವಾಗಿರುವಾಗಲೋ ಉತ್ತರ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣನಿದ್ದರೆ ಣಿಚ್ಛೈ ಚ ಆದೇಶ. ಎಂಬ ವಚನವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. ಣಿಚೆಚೆ ಆದೇಶಃ ಸ್ಥಾ ನಿವತ್‌ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ವಿತೇ ಕರ್ತನ್ಯೇ ಎಂದು ವಚನವನ್ನು ವರ್ಗಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಜಗ್ರಹಣದಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಿಸಬಹುದು. ಆದೇಶ 
ನಿಷೇಧಸಕ್ಷಕ್ಕೂ, ಸ್ಥಾನಿನಧ್ಭಾವಪಕ್ಷಕ್ಕೂ ಫಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಫಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ” 
ಮಾಡುವಾಗ ನೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಭೀಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಭೀ* ಭೀ" ಇ*ಅ*ಅನ್ತ 
ಈಗ ಅಚೋ ಇ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೫) ಈಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಐಕಾರ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಇಡಾದಿಯಲ್ಲದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಏಚೋ- 
ಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂದು ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೇಶ- ಪ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬ್ರೆಸ್ಟ. ಜಶ್ಚ್ವ. ಬಿೀಭಾಯ್‌1ಅ-ಅನ್ರ. ಣೌ ಚಜ್ಯುಸಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (೭-೪-೧) ಚಬ್‌ ಪರಕವಾದ 
ಜಿಚ್ಚ್‌ನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಅದರ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ. ಚಿಚ” 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಇಡೆ ಎಂದು ಧಾನಿಸಬೇಕು. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ಪರೆ5ನಗ್ಗೋಪೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಚರ್‌ಪರಕವಾದಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಲಘು ಪರಕವಾದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯವು ಣಿಚ್‌ ಸಿಮಿತ್ತಕವಾನ ಅಗ್ನೋಪ ಬರಜೀ ಇಸ್ವೆ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಣಿ ನಿಮಿಶ್ರಕವಾದ ಅಗ್ಲೋಪವು ಬರದೇ ಇಗ್ನರೆ ಅಂಗಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ಮಭೂತಚಬ್‌ 
ಸರಕಣಿಸರಕವಾದ ಯಾನ ಲಘು ಇಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಾವಯನವಾದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಧ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನ್ವಧ್ಭಾನ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಸನ್ವದ್ಭಾನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಲಘು ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಲಘುನಿ ಚಜಪರೇ9ನಗ್ಲೋಪಸೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನೇಕಾಚ್ಛಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನ 
-ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತೋರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಾಸ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದರೆ ಬೀಭರ್ಯ-ಅತಅನ್ರ, 
ಅಡಾಗಮ, ಸರರೂಪ. ಅಬೀಭಯನ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಸಾಃ- ಮನೋರ್ಜಾತಾವ್ಯ ತೌ ಷುಕ್ಚ (ಸಾ- 7ೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂದು ಅಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪುಗಾಗಮ. . ॥೬!॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ವೋ ಮಕ್ಷೂ ತನಾಯ ಕಂ ರುದ್ರಾ -ಅವೋ ವೃಣೀವಹೇ | 
| 
ಗಂತಾ ನೂನಂ ನೋವಸಾ ಯಥಾ ಪುರೇತ್ಥಾ ಕಣ್ವಾಯ- 


ಬಿಭ್ಯುಷೇ ಗಂಗ 


|! ಪದೆಪಾರಃ |! 


| | ಜಾ 
ಆ|ನಃ। ಮಕ್ಷು | ತನಾಯ । ಕಂ ರುದ್ರಾಃ। ಅನಃ । ವೃಜೇಮಹೇ | 


| | | | 
ಗಂತ । ನೂನಂ | ನಃ | ಅವಸಾ |! ಯಥಾ | ಪುರಾ । ಇತ್ಛಾ। ಕಣ್ವಾಯ | 
' 
ಬಿಚ್ಕುಷೇ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೆಃ ತೆನಾಯೆ ಕಂ ಆಸ್ಮದೀಯೆಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಂ ವೋ 
ಯುಷ್ಮದೀಯೆಮವೋ ರಶ್ಷಣಮಾವೃಣೀಮಹೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾನುಹೇ | ಮತ್ರಿತಿ ಕಿಪ್ರನಾಮ | 
ನು ಮಕ್ಷಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತೆಶ್ವಾತ್‌ | ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಕರ್ಮಾಂತರೇಷು ನೋ€ವಸಾಸ್ಮ- 
ದೀಯರಕ್ಷಣೇನ ನಿನಿತ್ತೇನ ಯೂಯಂ ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತವಂತಃ | ಇತ್ಥಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬಿಭ್ಯುಷೇ' 
ಭೀತಿಯುಕ್ತಾಯೆ ಕಣ್ಣಾಯೆ ಮೇಧಾನಿನೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತೆದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ನೂನಂ ಶ್ರಿಸ್ರೆಂ ಗಂತ! 
ಪ್ರಾಪ್ಲುತ!! ಮಸ್ತು | ಬುಜಿ ತುನುಘಮಕ್ತುತೆಜ್‌ ಕುತ್ರೋರುಸ್ಯಾಣಾಮಿತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ| ತೆನಾಯಿ | ತನೋ 
ತೀತಿ ತನಃ | ಸಚಾದೃಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ 1 ಯೆದ್ಬಾ ತನಯೆಶಜ್ದೇಂಯ್‌ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಲೋಪಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಕಮಿತ್ಯೇತ್ರಾದಾಂತೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಪಾಪಷಸೂರಣಂ | ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ 
ಕನಿತಿನತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ | ಅಥಾಸಿ ಪಾದಪೂರಣಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ಧಿತೀತಿ | ರುದ್ರಾಃ 1 ಕೋಪಷಯೆಂತೀತಿ 
ರುಡ್ರಾ8 | ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ | ಉ. ೨೨೨1 ಇತಿ ರಕ್ಪ್ರತೈಯೆಃ 1 ಆಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುಜಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | 
ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಗಂತೆ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ತನಬಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ತಜಾದೇಶಃ | ಅತಃ ನಿತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕಲೋಸಾಭಾನಃ | ಬಿಭ್ಳುಷೇ। ಬಿಚೇತೇರ್ಶಿಟಃ ಕೃಸುಃ | 
ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಮಿತಿ ನಿಯೆಮಾದಿಡಛಾನಃ | ಚೆತುರ್ಣಲೈಕನಚೆನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸುರಣನಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸರಸ್ಪೂರ್ನತ್ಸೆಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೈತಿ ಸತ್ವಂ! 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ರುದ್ರಾಃ- ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 1 ತನಾಯ ಕಂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗಾಗಿ |! ಮಕ್ಷು- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ | ಅವಃ- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ-- ಅನೇಕ್ರಿಸುಕ್ತೀನೆ. | ಪುರಾ- 
ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ ನಮ್ಮ! ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 1 ಯೆಥಾ-- ಯಾನರೀತಿ ಬಂದಿರೋ | 
ಇತ್ಛಾ-- ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ | ಬಿಭ್ಯುಷೇ-- (ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ) ಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಣ್ಬಾಯೆ--ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಖುಷಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ನೂನಂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಗೆಂತ- 
ಬಸ್ಲಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತ್ವೇವೆ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಯಾವರೀತಿ 
ಬಂದಿದ್ದಿರೋ ಈಗಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪೂಜೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಧಾವಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥನಾ ಈಗ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣಜುಹಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ವ ಡುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ 


1111211411 ‘Pranslation 


0 Sons of Rudra, we 0107088 your protection quickly for the sake of 
our progeny ; come quickly to the timid Kanwa ( or to the sacrifiear ) as you 
came formerly for our protection. 

॥ ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳು !' 

ಮಕ್ಷು-- ನು ಮಕ್ಷು (ಮಂಕ್ಷು) ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಲಿಸ್ರಸಾಮಗಳೆ ನುಧ್ಯನಕ್ಲಿ ಮುಳು ಕಬಿ 

ನರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಕ್ಷು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತೆನಾಯೆ--ತನೋತೀತಿ ತೆನಃ ಪುತ್ರಃ | ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೃತ್ರಾದಿಸಂತತಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ, 


ರುದಾ!--ರುದೈಪುತ್ರಾಃ | ರುದೃಪುಶ್ಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಪ್ರತ್ರಕೆಂದು ಹೇಳುನರುದ್ರಿ- 
ಲ ಶ್‌ ಇವ್ರು ed ನ ಳಳ Ko) 
ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರುದ್ರಾಃ ಎಂಟ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಬಿಭ್ಯುಷೇ-- ಭೀತಿಯುಕ್ತಾಯೆ, | ಭಯಸಡುತ್ತಿರುನ, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಭಯಸಡುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣ 
ಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥನು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಕ್ಷೂ-ಯಚಿತುನು ಘಮಸ್ಸುತಜ್‌ಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂದು 
ಮಕ್ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ತೆನಾಯೆ--ತನೋತಿ ಇತಿ ತನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು, ಸಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ ತನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚನ. 
ಇದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ತನಯಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಅಯ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಎರಡು ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಪನಿಧಾಯಕವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಲ್ಲ ಭಾಂದಸನಾಗಿ ಲೋಸ 
ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ. ರೂಸನಿಪುತ್ತಿಯು ಕ್ಲಿಷ್ಟ, ಮೊದಲನೆ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಲ್ಲ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ ಎಂದು ತನಶಬ್ದ ಅಮ್ಯದಾತ್ತ. 


ಕೆಮ್‌-ಇದು ವಾನದ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ನಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಸ ಷದ. ಶಿಶಿರಂ ಜೀವ 
ನಾಯೆಕಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಮ್‌ ಎಂಬುದು ಪಾಡೆಪೂರಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ.  ಅಥಾಹಿ ಸಾದ 
ಪೂರಣಾ8 ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ (ನಿರು ೧೯) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಲ್ಲಿ ಕಮ್‌. ಈಮ್‌-ಇತ್‌ ಮೊದಲಾದುವು ನಾದಪೂ 


ರಣೆಗಾಗಿ ಸೇರಿಸತಕುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ರುದ್ರಾ8--ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ ಧಾತು ರೋದಯನ್ಸೀತಿ ರುದ್ರಾ, ಕೋಡೇರ್ಣಿಲುತ್ಹ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ಎಂಬುಗರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚ್‌ ಲುಕ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣ. ಸೋಕೋದೀದ್ಯದೆರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರೆಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅರೋದೀಶ್‌ 
ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ಅಂತರ್ಭುವಿಕನ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ರೋದನನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಶ್ರುತಿವಿರೋಧ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಗನ್ತಾ--ಗನ್ಲು ಗತೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನ ಧಗೆ ತ ಆದೇಶ ಬಹುಲಂ 
ತೆಂದೆಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಸ್ತ ನನ್ನ ನಥನಾಶ್ಚ ಎಂದು ತಗೆ ತನನ್‌ ಆದೇಶ. ಅದು ಪಿತ, ಅದ್ದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಎಂದು ಬಸಿತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶ ನನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 
ನಾಸಿಕಲೋಸೋರುಲಿ ಸಿತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಬಿಭ್ಯುಷೇ ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌, ಕ್ಷೆಸುಶ್ನ ಎಂದು ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವಪ್ರಸ್ನ 
ಜಶ್ತಗಳು ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದೃಸಾಂ ಎಂಬ ಸಿಯನೆ.ದಿಂದ ವಸ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಹಿಂದೆ ನಿನರಿಸಿದೆ. ಚತುರ್ಧೀನಿಕವಚನ ಬಪ್ರತ್ಯಯ, ನಸೋಸ್ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ 
ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ, ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 
ಶಾಸಿಮಸಿ--, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಒರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ಶಿ ನಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಉಸನಾಡಿಸಲಾಗಿದೆ.1೭॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಯುಸ್ಮೇಸಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತೈೇಸಿತ ಆ ಯೋ ನೋ ಅಬ್ಬ. 
ಈಸತೇ 
| 
ವಿ ತಂ ಯುಯೋತ ಶವಸಾ ವ್ಯೋಜಸಾ ನಿ ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಿರೂ- 


|| 
ತಿಭಿೀ ॥1೮॥ 
॥ ಸದನಾರೆಃ॥ 


| | 
ಯುಸ್ಕಾ 5 ಇಸಿತಃ । ಮರುತಃ । ಮರ್ತ್ಯ 5 ಇಷಿತಃ 1 ಆ 1 ಯಃ ನಃ । 


| | 

ಅಭ್ಚಃ । ಈಸತೇ। 

| | | 

ನಿ।ತಂ। ಯುಯೋತ | ಶನಸಾ | ವಿ। ಓಜಸಾ।ವಿ। ಯುಷ್ಕಾಕಾಭಿಃ। 


| 
ಊತಿ5ಭಿಃ8 ಗಲಗ 


ಸುುಣಭಾಸ್ಕುಂ 


ಹೇ ನುರುತೋ ಯೋ ಯೆಃ ಕಶ್ಚಿದಭ್ಛಃ ಶತ್ರುರ್ಯುನ್ಮೇಹಿತೋ ಯುನ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇಷಿತೋ 
ಮರ್ಶ್ಶೇಷಿಕೋ ಮಾರಕೈರನ್ಯೈರ್ನಾ ಸ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ರತಿ ಆ ಈಷತೇ ಅಭಿಮುಖ್ಯೊನ 
ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ತೆಂ ಶತ್ರುಂ ಶನಸಾಂನ್ನೇನ ನಿ ಯುಯೋತೆ | ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರುತೆ | ತಥೌಜಸಾ ಬಲೇನ 
ನಿ ಯುಯೋತ | ಯುಸ್ಕ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ಯುಷ್ಮಶ್ಸಂಬಂಧಿಬೀ ರಕ್ಷಣೈಕ್ಚ ವಿ ಯುಯೋತೆ || ಯುನ್ಮೇ- 
ಹತಃ | ಯುನ್ಕಾಧಿರಿಸಿತೆಃ ಸುಬ್ಲು* ಪ್ರತೈಯಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಷ್ಛದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ! ನ 
ಚೆ ನ ಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಇಕೋಇಚಿ ನಿಭಕ್ತಾ | ಸಾ. ೭-೧-೭೩1 ಇತ್ಯತ್ರಾಜ್‌ಗ್ರೆಹಣೇನ 
ತಸ್ಯ ಪಾಕ್ಷಿಕತ್ಸೋಕ್ತೇಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಸೂರ್ವಸವಸ್ರ ಕೈ ತಿಸ್ವರತ್ಯಂ | ಮರ್ತೇಷಿತೆಃ | 
ಸೂರ್ವವತ್‌ | ಅಭ್ಚಃ। ಅಭವೋತ್ಯಭ್ವಃ ಶತ್ರು | ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ತಾದಭಿಮತರೂಪಸ್ವರಸಿದ್ಧಿಃ | 
ಈಷತೇ | ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ಕೆರಃ | 
ಯುಯೋತ | ಯೆ ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ಪಿತ್ಸ್ಯಾದ್ಗು೫8 | ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಿಃ | ಯುಷ್ಕತ್ಸೆಂ- 
ಬಂಧಿನೀಭಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಸ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕ್‌ | ಪಾ. ೪-೩-೨1 ಇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಯುನ್ಮಾಕಾ- 
ದೇಶಃ |! ಹೀಬ್ಬೃದ್ಧೀ ಛಾಂದಸೆತ್ಕಾನ್ನ ಕ್ರಿಯೇತೇ | ಊತಿಭಿ$ | ಅವತೇಃ ಕ್ಲಿನಿ ಜ್ವರತ್ಸಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಊಹ್‌ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನ ಉದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | 
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ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತೇ-- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯೆ8- ಯಾವನಾದರೂ | ಅಭ್ಛಕ- ಶತ್ರುವು | ಯುನ್ಮೇ- 
ಹಿತೆಃ- ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಯಾಗಲಿ) | ಮರ್ತ್ರೇಷಿತೊ-- (ಇತರ) ಯಾವ ಮನುಸ್ಯರೂಪಶತ್ರುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ) | ಆ ಈಷತೇ- ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಎದುರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ. ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಶವಸಾ-- ಅನ್ನದಿಂದ | ನಿ ಯುಯೋತ-- ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ) | ಓಜಸಾ - ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ವಿ (ಯುಯೋತೆ)--ಬೇಕೆ 
ಮಾಡಿ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ) | ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿಃ--ನಿಮ್ಮಿಂದಾಗುವ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಪಿ ಯುಯೋತ 
ಬಿಡಿಸಿ ಬೇರೆವಾಡಿ (ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಡಿ ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನನ್ಮು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ರು ನನುಗೆ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ಶತ್ರುವು ನಿನ್ಮು ಸಹಾಯವನ್ನು 


ಪಡೆದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಮಾನನರೂಪನ ಶತ್ರುವಿನ ಸಹಾಯನನ್ನು ಸಡೆದಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಬಂದಾಗ ಅಂತಹ ಶತ್ರುನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನ್ಯೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿರಿ. 


1111010. Translation 


© Maruts, if any adversary instigated by you or by man attacks us 
deprive him of food, strength and your assistance: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು- ಎಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತಿಗಳೇ, ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನು ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥನಾ 
ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಭಾವದಿಂದ ಎದುರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನೀವು ಅನ್ನನನ್ನ್ಯೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಡಿ. ಅವನಿಗೆ ನೀವು ಯಾವವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಡಿ. 


ಯೆುಸ್ಮೇಸಿತಃ. -ಯುಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇಷಿತೆಃ | ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ, 
ನಿಮ್ಮ ಬೆಂಬಲವಿರುವ. 


ಮರ್ತ್ಯೇಷಿತಃ--ಮಾರಕೈರನ್ಯೈರ್ವಾ ಪ್ರೇಷಿತಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾವ 
ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಭ್ಲೆ8 ಮಹೆತ್‌ ಬ್ರಧ್ಮ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಅಭ್ವಃ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನು. (ನಿ. ೩.೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಾದನನು 
ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
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ನಿತಂ ಯುಯೋತೆ ಶನಸಾ- - ಅವನನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಾ 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿ, 


ಯುಷ್ಕಾಕಾಭಿಃ-- ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ | ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಅಥವಾ ನೀವು 
ಕೊಡಬಹುದಾದ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಸ್ಮೇಹಿತಃ- ಇಷ ಗತೌ ದಿನಾದಿ, ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ತ.ದಾದಿ, ಇಷ ಅಭೀಷ್ಟ ಕ್ರ್ಯಾದಿ 
ಈ ಮೂರು ಇಣೆ ಧಾತುಗಳಿವೆ. ಕೆಲನರು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಎಂದು 
ಉದಿತ್ತಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಉದಿತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಷ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ 
ತೀಷಸಹಲುಭ ರುಷರಿಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೮) ಇಷು ಎಂದು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಷೇಸ್ತ- 
ಕಾರೇ ಶ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾತೃ್ರತಿಸೇಧಃ. ಶ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಬರುವುಜೋ ಅಂತಹ ಇಷ್‌ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ತಕಾರಾದಿಸ್ರ ತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಡ್ವಿಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ 
ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇಷ ಗತೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣ. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಇಷಿತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾಜಿಃ ಇಹಿತ್ಕ$, ಎಂದು ಸಮಾಸ. ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂದು ಸುಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಯುಷ್ಮಡ್‌ ಇಹಿತ ಎಂದು ಇಡೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಲೋಸೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಲಕ್ಷಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅದು ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ 
ಆಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂತು ಭಿಸ್‌ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ನ ಉಮಶತಾಂಗಸ್ಯ (ವಾ. ಸೂ. ೧.೧.೬೩) ಲು ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ 
ಲುಮಾನ್‌. ತೇನ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಲು ಎಂಬುದನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿಜೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯನಿದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಥಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
ಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋಇಜಿ ನಿಭಕ್ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತನಂದ 
ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಉದಾಹರಣೆ, ವಾರಿಣೀ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಜಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಏತಕ್ಕೆ?. ಹಲಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ನಾರಜಿಗಾಗಿ ಆಖವಿ? ಭ್ಯಾಮಾ ಮೊದೆಲಾದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಸರದಲ್ಲಿಗ್ದರಿ ನುಮಾಗನು ಬಂದರೂ, ಸ್ವಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) ಎಂದು 
ಪವ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೨.೨.೭) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೊಪ ಸಿನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಧಾಏಿಕವ ನದಲ್ಲಿ ಕುನ್‌ ಬಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಜಿಂ ಸಂಬುದ್ಭೊ $8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮) ಎಂದು ನಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ ನಿಷೇಢ ಇರ.ಪುದೆರಿಂದೆ ನುಮ್‌ಗೆ 
ಶ್ರವಣ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೨೨) 

ಣೆ 


ಲ 
ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸು-ಆಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲಕ್‌ 
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ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ನಿಭಕ್ತಿಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣವು, ನಲುಮತಾ--, ಎಂಬ ನಿಷೇಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಬರಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಅಚಿ ಎಂಬುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನಲುಮತೇತಿ ನಿಪೋಧೋಂಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಜ್ಞ್ಯಾಪಿಸು 
ಪುದು. ಈಗ ಅನಿತ್ಯವಾನ್ಪರಿಂದ ನಲುಮತಾ--, ಎಂಬ ನಿಷೇಧ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜೆ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಲುಮತಾ--, 
ಎಂಬುದು ಅಧಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದನ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರನಾದೇಶೇ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨ ೮೬) ಅಜಾದಿಯಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮರ್ದ, ಅಸ್ಮದ್‌ ಇವುಗಳ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
ಯುಸ್ಮಾ*ಇಹಿತ, ಗುಣ, ಯುಷ್ಮೇಸಿಕ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ತೈತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತೆ. 


ಮರ್ತ್ಯೇಸಿತಃ-ಇಹಿತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಪೂರ್ವಸವಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರವೂ 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಭ್ಚಃ- -ಅಭವತೀತ್ಯಭ್ವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ಶತ 
ವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಈ ರೂಸನನ್ನು ನಿಷ್ಪತ್ತಿಮಾಡಜೇಕು. 


ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೃಸೋದರಾದಿಯನ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 


ಈಸಶೇ--ಈಷ ಗತಿಬಿಂಸಾದರ್ಶ್ಕನೇಷು ಧಾತು. ೧ನೇಗಣ. ಅತ್ಮನೇಷದಿ.. ಲಟ್‌, ತ್ರ ಏತ್ರ, 
ಕಪ್‌, ಈಷ್‌*ಅಃತೇ. ಲಘೂಸಧನಲ್ಲದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಿತ್ತಾದ್ನರಿಂದ ಶನ್‌ ಅನುದಾತ್ರ. 
ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಯುಯೋಕ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶೆಸ್ಥೆಸ್ಥೆ-., ಎಂದು ತ ಆದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ ಎಂದು ತನ್‌ ಆಡೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲ ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಯುಯು.ತ. 
ತಪ್‌ ಆದೇಶ ಸಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-, ಎಂದು ಗುಣ. 'ಯುಯೋತ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಷ್ಮಾಕಾಭಿಕ- ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಇಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ ಖಣಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧) ಅಸತ್ಯಾದಿ ಚತುರ್ಧ್ಯಂತಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ಶಬ್ರಗಳ ಮುಂದೆ 
ಖರ್‌-ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರೇ 
ಮಧ್ಯೇ ಷಸ್ಕಾೂ ನಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾ ಗ್ರಹೆಇದಿಂದ ಯೆತ್ರೋತ್ಸರ್ಗಾಪವಾದೌ ಮಹಾ- 
ನಿಭಾಷಯಾ ವಿಕಲ್ಬ್ಯೇತೇ ತತ್ರಾಸವಾದೇನ ಮುಕ್ತೇ ಪುನರುತ್ಸೆರ್ಗೋ ನ ಪ್ರವರ್ತಶೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಮಹಾವಿಭಾಷಯಾ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೆಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಕಾಕಾಸ್ಮಾಳೌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೭-೨) ಖಳ್‌್‌- 
ಅಣ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಟರ್‌-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯುಷ್ಮಾಕ-ಅಸ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಯುಷ್ಮಾಕ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಷ್ಮಾಕ। ಅ. ಯೆಸೇಶಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವುದರಿಂದ ಟಿಡ್ಕಾಣಇಗ್‌-, ಎಂದು ಬರುವ ಜೀವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 
ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಆದಿವೃದ್ಧಿಯ್ಯೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಸರಿಭಾ ೩೫) 
ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಿಗಳೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಾದೈತಷ್ಟಾಸ್‌ 
ಎಂದು ಬಾಪ್‌. ಭಿಸ್‌-ರುತ್ವ-ವಿಸರ್ಗ.  ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಿ॥ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. i 


ಊತಿಭಿ8-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ಲಿನ್‌. ಚ್ಚರತ್ಸೆರಸೃವ್ಯನಿ-, ಎಂದು ಅನ್‌ಗೆ 
ಊರ್‌.  ಊತಿಯೊತಿ-, ಎಂದು ಉದಾತ್ತ. 10! 


“Spo 


| | 
ಅಸಾಮಿ ಹ ಪ್ರಯಜ ಗ ಕಣ್ಣಂ ದದ ಪ್ರಚೇತಸ: | 


| | | 

ಅಸಾಮಿಭಿರ್ಮರು ಆನ ಊತಿಭಿರ್ಗಂತಾ ವೃಷ್ಟಿಂನ ನಿದ್ಯುತಃ | 
॥ ಸಡೆಸಾರಃ ॥ 
| 

ಅಸಾಮಿ | ಹಿ | ಪ್ರ ಯಜ್ಯನಃ । ಕಣ್ವಂ । ದದ । ಪ್ರ ಚೇತಸಃ । 


| 
ಅಸಾಮಿ ೯ಭಿಃ | ಮರುತಃ | ಆ | ನಃ | ಊತಿ 5 | ಗೆಂತ | ವೃಷ್ಟಿಂ 


| 
ನಟ ವಿ5ದ್ಯುತಃ 1೯ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆ.ಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸಾಮಿ ಹಿ ಸಂಪೂರ್ಣನೇವ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಯಜ್ಯನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಸ್ಪವ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಹೇ ಮರುತಃ ಕಣ್ಣಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಯಜಮಾನಮೇತೆನ್ನಾಮಕ- 
ಮೃಹಿಂ ನಾ ದಡ! ಧಾರಯೆತ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೂಯೆಂ ಕಣ್ಣಿನಾಮಕಮ್ಸಸಿಂ ಧಾರಿತವಂತಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸಾಮಿಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಂಪೂಣೆ್ಸ ರಕ್ಷನೈರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛೈತ! 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ| ವೃಷ್ಟಿಂ ಫ ನಿದ್ಯುತಃ | ಯಥಾ ವಿದ್ಯುತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ತಡ್ಛಿತ್‌ 
ಅಸಾಮಿ 1 ಸಾಮ್ಯರ್ಧಂ | ನ ಸಾಮಿ ಅಸಾಮಿ | ಆನ್ಯಯೆಪೂರೃಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರಯಜ್ಯವ8 | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಪನ್ಯಾಃ। ಯಜಿಮನಿಶುಂಧಿದಸಿಜನಿಭ್ಯೋ ಯುಃ। 
ಉ. &-೨೦| ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಯುಸ್ರತ್ಯೆಯೆಂ ! ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ದದ | ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ | 
ಲೋಣ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಸ್ಯ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀಶಿ ಲಜಾತ್ಮನೇಪದಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚೆ- 
ನಾದೇಶಃ | ಶ್ಲೌದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು | 
ಪಾ. ೭.೧.೪೧ | ಇತಿ ತೆಲೋಪಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಸೆತ್ವೆಂ 1 ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕತ್ವಾದೆಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಏನ! ಹಿ ಚೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ8 | ಪ್ರಚೇತೆಸಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಚೇತೋ ಯೇಷಾಂ | ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತೆಃ | ಗಂತೆ | 
ಗಮೇರ್ಲೋಣ್‌ಮಧ್ಯಮಬಹುನಚೆನಸ್ಯ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ರೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಪಾವಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದ್ಯ ಚೋತೆಸ್ತಿಜ 


ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ನಿಡ್ಯುತಃ 1 ನಿದ್ಯೋತೆತ ಇತಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಭ್ರಾಜಭಾಸೇಶ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೩-೨-೧೭೭1 ಕ್ರಷ್‌ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಮಿ ಹಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಸ್ರಯೆಜ್ಯನಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಚೇಶೆಸಃ.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ-ಜ್ಞಾನದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಇರುವ | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಕಣ್ಪಿಂ-- 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ಅಧವಾ ಕಣ್ಣಜುಹಿಯನ್ನು) | ದೆದೆ-- (ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟು) ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಿರಿ. | 
ಹಿ ನೀವು ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ | ಅಸಾಮಿಭಿಃ - ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಊತಿಭಿಃ-- (ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ | ವಿದ್ಯುತ ಮಿಂಚುಗಳು | ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ಮಳೆಯನ್ನು ಸೇರಿ (ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಬರು 
ಬರುವಂತೆ) | ನ&- ನನ್ನು ಕಡಗೆ | ಆ ಗಂತೆ-- ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಲೈ ಮರುಡ್ವೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನೀವು ಉತ್ತಮಸ್ರ್ರಜ್ಞಾವಂತರು. ಯಜಮಾನನಾದ ಕಣ್ವಯಸಷಿಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡಿ. ಅನಂತರ ಮಿಂಚು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 
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English Translation 


Wise Maruts, who are to be unreservedly worshipped support Kanwa 
( the saorificer ); come to us, Maruts, with complete protection as the 
lightnings bring the rain: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಅಸಾಮಿ- - ಸಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧವು. ಅಸಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧವಲ್ಲದ್ದು, ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾದದ್ದು . 

ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಯೆಷ್ವವ್ಯಾಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡೆಲು ಯೋಗ್ಯರಾದವರು. 

ದಡ--ಧಾರಯೆತೆ |ಭರವಸೆ ನೀಡಿ, ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿ. 

ಪ್ರಚೇತಸಃ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಃ | ಉತ್ತಮವಾದ 
ಜ್ಞಾನ ನವುಳ್ಳ ವರು. 

ವೃಷ್ಟಿಂ ನ ವಿದ್ಯುತಃ-- ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಿಂಚು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಿಂಚುಗಳು ಕಾಣಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಮಳೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಆದುದರಿಂದ ಮಿಂಚುಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳಾದ ನೀವು 


ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಾಮಿ-- ಸಾಮಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ನ ಸಾಮಿ ಎಂದು ಫಲ್‌ಸಮಾಸ. ನ್‌ಗೆ 
ಛೋಪ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ-ಯಜ ದೇವಸೂಜಾದೌ, ಯೆಜಿ ಮನಿಶುಸ್ಸಿ ದೆಸಿ ಜನಿಭ್ಯೋಯುಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೦೦) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಸಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಯುಚ್‌. ಉದಿತ್ತಾದೆ ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣ. ಆದ್ದರಿಂದ A ಅನ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯೆಜ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
ಜಸ್‌. ಜಸಿಚೆ (ಸಂ ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂದು ಗುಣ, ಅವಾಜೀಶ, ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂದು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ದದ ರುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪು ರುಸ ಬಹುವಚನಡಾದೆ ಧ್ವಮ್‌ ಸ್ರತ ಪ ತಿಜೂಂ- 
ತಿಜೋ ಭವದ್ತಿ (ಪಾ. ಮ. ೭-೧೩೯) ತಿರ್ಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ವಿ ವಕ್ಷಿತವಾದ ತಿಬ್‌ಪ್ರತೃಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಲಬಾತ್ಮನೇಪದ ಬಹುವಚನನಾನ ರು ಭೆ ಧಾರರು. RE ಶ್ಲುಃ ಎಂದು 
ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ರಸ್ಟ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತೆಃ (ಪಃ. ಸೂ. ೭-೧೨೫) ಹ್ಹ ಸ್ವಾಕಾರದೆ 
ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಆತ್ಮನೇಸದದ ರ್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರು ಗೆ ಆಕ್‌ ಆಶೇಶ, 
ಶ್ಥಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಬಾತ್‌ ಆದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಕ್ಲಿರುವಾಗ ಫೌ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ಇನುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ದದ್‌೬ಅತ. ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು 


(ಪಾ. ೬-೧-೪೧) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಿತ್ತನೇನರಶ್ರತ್ಯಯದ ತಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 3ಗೆ ಬೋಸ. 
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ದದ್‌-ಅ*ಅ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂದು ಪರರೂಪದಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ಅಕಾರ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿ ಸ್ಲಿಕಗಳೂ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಿಕಗಳೂ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಭ್ಯ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡ್ಸಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಲಸ್ಥಾನಿಕ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿ. 


ಸಪ್ರಚೇತಸಃಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಜೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ, ಉತ್ತ 


ಪೃವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲ 


ಗಕ್ತೆ-- ಗನ್ನು ಗತೌ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಧೆ. ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ, ತೆಸ್ಮಸ್ಥೆ 
ಎಂದು ತ ಆದೇಶ, ಶೆಪ್ತನಪ್ತೆ-., ಎಂದು ತಗೆ ತನ್‌ ಆದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಪ್‌ ಎಂಬುದು ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್‌ತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶ-, 
ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಹತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಭಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತಡಿ. ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾಜಾದೌ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುಸುಸರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರೈಜೋತಸ್ತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೫) ಎಂದು ಸಂಮಿಸಾಕಾಲನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ 

ನಿದ್ಯುತಃ ಸ ನಿದ್ಯೊ (ತತ ಇತಿ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧ- 
ಭ್ರಾಜ ಭಾಸ ದ ಥುರ್ನಿಮ್ಯುತೊ ಕೋರ್ಜಿ ಸೈಜು ಗ್ರಾವಸ್ತುವಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ವಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೭) ಭ್ರಾಜ-ಭಾಸ- 
ಧುರ್ನಿ-ದ್ಯುತೆ-ಊರ್ಜಿ-ಸ್ಕು-ಜು-ಗ್ರಾವಸ್ತು, ಈ ಎಂಟರ ಮುಂಡೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಚ್ಛೇ ಲಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


೬ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ದ್ಯುತ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. Wil 


ಸಂಹಿ 3ಸುರೇ 


| | 
ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನನೋ; ಸಾಮಿ ಧೂತಯಃ 


qu 
sd 


Ip 
ತ 
2 


ಮರುತಃ ಪರಿಮನ್ಯವ ಇಸುಂ ನ ಸೃಜತ ದ್ವಿಸಂ | 
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1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 


ಅಸಾಮಿ | ಓಜ ! ಬಿಭೃಥೆ । ಸು ದಾನವಃ । ಅಸಾಮಿ | ಧೂತಯಃ । 


| 
ಶನಃ । 


| 
ಸಿ5ದ್ವಿಷೇ । ಮರುತಃ । ಪರಿ5ಮನ್ಯ ನೇ | ಇಷುಂ (ನ । ಸೃಜತ | 


| 
ದಿಷಂ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನೋಪೇತಾ ಮರುತಃ ಅಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣನೋಜೋ ಬಲಂ 
ಬಿಭೃಥ | ಧಾರಯಥ | ಹೇ ಧೂತೆಯೆಃ ಕಂಪನಕಾರಿಣೋ ಮರುತಃ ಅಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಶವೋ 
ಬಲಂ | ಪೆರಿಮನ್ಯನೇ ಕೋಪಸರಿವೃತಾಯೆ ಯಸಿದ್ಧಿಷೇ ಯಸೀಣಾಂ ದ್ವೇಷಂ ಕುರ್ವತೇ ಶತ್ರವೇ 
ತದ್ದಿನಾಶಾರ್ಥಂ ದ್ವಿಷಂ ದ್ವೇಷಕಾರಿಣಂ ಹಂತಾರಂ ಸೃಜತೆ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆ8। ಇಸುಂನ! ಯಥಾ 
ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಬಾಣಂ ಮುಂಚೇತಿ ತೆದ್ದತ | ಆತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಸಾಮಿ ಸಾಮಿಪ್ರತಿಷಿದ್ದಂ ಸಾಮಿ 
ಸೃತೇಃ I ಅಸಾಮ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೆ ನೃಥೂ ಸುದಾನವಃ | ಅಸುಸಮಾಡ್ತೆಂ ಬಲಂ ಬಿಭೃಥ | ಕೆಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ | 
ನಿ. ೬.೨೩ | ಇತಿ! ಬಿಭೈಢಥ! ಡುಭ್ಳರ್ಡ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಜುಹೋತಾ ದಿತ್ಕಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | 
ಭೃಇಮಿದಡಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೆ Ae | ಚುಷಿದ್ಧಿಷೇ 1 ಯಸಷೀನ್‌ ದ್ವೇಷ್ಟೀತಿ ಯಸಿದ್ದಿಟ್‌ | ಸತ್ಸೂದ್ಧಿಸೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ಸರಿಮನ್ಯನೇ | ಮನ್ಯುನಾ ಪೆರಿನೃತಃ ಪೆರಿಮನ್ಯು$ | ಪ್ರಾಡಿಸಮಾಸೇ ಪರೇರಭಿತೋ- 
ಭಾನಿಮಂಡಲಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೮೨ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಪೆದುಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವಂ। ಇಷುಂ! ಇಷು ಗತೌ। 
ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛ ಶೀಶೀಸುಃ | ಇಸೇಃ ಕಿಚ್ಚ | ಉ. ೧-೧೪ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧಾನ್ಯೇ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರ್ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ 1 ಸೃಜತ। ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ | ನಿಕರಪಿಸ್ಕ ಜುತ್ತ್ಯಾಮ್ಲಣಾಭಾವಃ | ದ್ವಿಷಂ 
ಕಿಪ್ಟೇತಿ ಕಿಪ್‌ 1೧೩॥ 


ಪ್ರಶಿಸಖಾರ್ಧ 
ಸುದಾನನಃ--- ಮಂಗ: ಗಿಯೂ (ಸಪ್ಕುಗ್ಡಿಮುಃ ಗಿಯೂ) ಇರುವೆ. ದಾನಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದೆನಲದ | 
ಮರುತೆ&-- ಎಲ್ಫೆ ನ ಮರುತ್ತುಗಳೀ 1 ಅಸಾಮಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಹಃ ಹ ಬಲನನ್ನು | ಜಿಭೈಧೆ- 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. | ಢೊತೆಯೆ8- ಕಂಪನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಲೈ ಸುರುತ್ತುಗಳೀ | ಆಸಾಮಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 


ವಾಗಿ | ಶನಃ- (ನಿಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಹರಿಮನ್ಯನೇ-- ಕೋನದಿಂಡೂಡಗೊಡಿ | ಹುಸಿದ್ದಿಪೇ- ಖುಸಿ 
ಗಳನ್ನು ಬ್ವೆ ಪ್ರೀಷಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತು ನಿನ ಮೇಲೆ (ಅವನ ನಾರತ್ಯಾಗಿ) | ಇಡು ನೆ. ಎ ಪತನಾ ಬಾಣ ಸನ್ನು 
ಬಿಡುವಂತೆ | ದ್ವಿಷಂ-- ನಾಶಕರವಾದ ನಿನ್ನು ದ್ವೇಷವನ್ನು (ಕೋಸನನ್ನು) | ೫ 


ಜತೆ... ಶತ್ರುವಿನಮ್ಮೇಶೆ ಬಿಡಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಒಳ್ಳೆ ಯ ದಾನಶೀಲರು, ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಹರಿತವಾದ 
ಬಾಣವು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಜುಹಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ 
ನಿಮ್ಮ ಜ್ರೇಷರೂಪವಾದ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ. 


English Translation 


0 most liberal givers, you possess perfect vigor ; shakers of the ( earth) 
yon possess undiminished strength: 0 Maruts, let loose your anger, 1110 an 
arrow; upon the wrathfull enemy of the Rishis. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು "1 
ಅಸಾಮ್ಯೋಜಕ8- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲ. pಂrfect strength 
ಸುದಾನವೂ- rivers of plenty; ಬಹೆಳವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರು. 


ಧೂತಯೆಃ- - ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವವರು. 


ಯಸಿದ್ದಿಸೇ ಸರಿಮನ್ಯವೇ--- ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ಖಸಿಗಳನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು. 


ಇಷುಂ ನ ಸೃಜತೆ ದ್ವಿಷಂ-- ಶತ್ರುನಿನ ನೇಲೆ ಬಾಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬಿಡುನಕೋ ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ದ್ವೇಷ 
ಅಥನಾ ಕೋಪನನ್ನು ಖುಸಿದ್ರೇಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಶ್ರತ್ರಿಯಾ |! 


ಬಿಭೃಥ-- ಡುಭ್ಯಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೊ-ಲಟ್‌. ಇದು ಇತ್ರಾದ್ದೆರಿಂದ  ಉಭಯಸಪದಿ. 
ಸರಸ್ಕೈಸದ ಮಧ್ಯಮ ಬಹುವಚನ ಧ. ಶನ್‌ಗೆ ಜುಹೊತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೭೫) ಎಂದ್ದು 
ಶ್ಲು-ದ್ವಿತ್ವ ಭೃತಿಭೃತಿಥ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಗೆ ಆಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಬರುವ ಅಕಾರನು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಜಶ್ರೈ. ಭೈ ಉನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಭೃ -ಮಾಬ್‌-ಓಹಾಬ್‌ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತೆ 
ಇಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಿಸೈಥ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 
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ಲಾ 


ಬುನಿದ್ದಿಷೇ-ಖುಷೀನ್‌ ಡ್ವೀಷ್ಟೀತಿ ಯಷಿದ್ವಿಟ್‌. ಸತ್ಸೊದ್ದಿ ಸ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪರಿಮನ್ಯವೇ--ಮನ್ಯುನಾ ಪರಿವೃತ್ಯ, ಕುಗತಿಪ್ರಾಡಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂದು ಸಮಾಸ 
ಯದ್ಯಪಿ ಷರ್ಯಾದಯೋ ಗ್ಲಾನಾದ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀನಿಭಕ್ತ್ಯಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಗ್ಲಾನಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ ಸರಿವೃತ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತದೊಂದಿಗೂ ಸಮಾಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿತಃ ಮನ್ಯುಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂದು ಬಹವ್ರೀಹಿಯನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪೆರೇರಭಿತೋ ಭಾನಿ ಮಂಡಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮೨) ಅಭಿತಃ:ಉಭಯತಕ್ರಿ 
ಸರ್ವತೋ ವಾ ಭವತೀತಿ ಅಭಿತೋಭಾನಿ, ಸುಪ್ಯಜಾತೌ--, ಎಂದು ಣಿನಿ ಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ನನ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕೂಲ ಎಂದಾಗಲೀ, ಮನುಷ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುದಿ 


ಕೋಪ ಮೊದಲಾದುವಾಗಲೀ ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಭಿತೋಭಾವ್ಯರ್ಥಕ ಶಬ್ದವೂ, ಮಂಡಲಶಬ್ದವೂ ಅಂಕೋದಾತ್ತನಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ 
ಮನ್ಯು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾಕ್ರ 


ಇಷುಮ್‌-ಇಷಗತ್ಕೌ ದಿವಾದಿ, ಇಷು ಎಂದು ಉದಿತ್ಯರಣವು ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಇಸ್ಯತಿ-ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ಬಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ ಬಹುದೂರ ಹೋಗತಕ್ಕ ಬಾಣ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 
ಇಸೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧.೧೩) ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ರಿಂದ ನಿತ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇಷಗತೌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಮತ್ತು ನಿಶ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉನ್ಸೇ ರಿಚ್ಚಾದೇಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಮುಂದೆ ಈಷೇಃಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩) ಎಂದು ಈಗಿರುವ 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಾರ ಇದೆ. ಈ ಪಾರವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ಏನರಿಸಿದ್ದುಕಿ.  ಈಷಗತಿ 
ಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಎಂಬ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಮತ್ತು ಸಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಧಾತು 
ವಿನ ಮೊದಲನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ಈಗೆ ಇ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಂಸುತ್ತವೆ. ಈಷಧಾತು ೧ನೇ ಗಣದನ್ಲಿ ಈ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈಷತೇ, ಗಚ್ಛತಿ ಅಥವಾ ಹಿನಸ್ತಿ ಅಥನಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಧ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಬೇಗ ಹೋಗುತ್ತೆ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ತಾನು ಹೋಗುವ ವೇಗಾತಿಶಯದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನಕ್ಷೆನಾಡಿದರೂ ಇಷು ರಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ 
ವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಸೃಜತೆ... ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ತುದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಗ್ಗೆ ತ ಆದೇರ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂದು 
ಶ ನಿಕರಣ, ಇದು ಬಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ವಿಷಮ್‌--ದ್ವಿಸ ಅಪ್ರೀತೌ ಅದಾದಿ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿವ್‌ ಪ್ರಿಯ 1-1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ರ೯ ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿಖುತು 


್ಥತಾಘ8 > 
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ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉತ್ತಿಷ್ಕೇಶೃಸ್ಟರ್ಚೆಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಂ್ವಿಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಬಾರ್ಹತಂ! ಯುಜಃ ಸತೋ- 
ಬೃಹತ್ಯೆ8 | ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತಾಕಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ | ಉತ್ತಿಷ್ಠಾಸ್ಟೌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇಂಹನಿ ಮರುತ್ಸೆತೀಯೇ 
ಸ್ರಾಕೃತಾವ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಾತ್ರ್ರಗಾಥಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ಇತ್ಯೆಯೆಂ ಪ್ರಗಾಥಃ | ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರುತ್ತಿಷ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ಇತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾ- 
ವಾವಪತೇ ಪೂರ್ವ್‌ ನಿತ್ಯಾತ್‌। ಆ. ೭.೩ | ಇತಿ || ಆದ್ಯಾ ತು ಸ್ರನರ್ಗ್ಯೇಪೈಳಿಷ್ಟವೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇತಾಮುಕ್ತ್ವಾವತಿಷ್ಠತೇ | ಅ. ೪-೭1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಟಾತ್‌ |! 


ಅನುವಾದವು... ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಸಕೋಬೃ ಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು ; 
ಎ 


ಬ 


ಅಸಮ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಸುಕ್ಕುಗಳು ಬೃ ಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಸ 
x 


a 


೨ ¥ 

ಯಕ್ಲಿ--ಉತ್ತಿಷ್ಠಾಷ್ಟ್‌ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಮಿತಿ- ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಎಂಟುಖುಕೈನ ಸೂಕ್ತವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾ 
ಕಪ್ಪು ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು, ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗದ ಇಫ್ಪತ್ತುನಾಲ್ವನೆಯ ದಿನದ 
ಮರುತ್ವತೀಯರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಬ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಸಂಬಂಧವಾಣ ಪ್ರಾಗಾಥಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾ! 


36, 


ಈ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ಸೂತ್ರದ 
ಮರುತ್ತೆತೀಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ (ಯ. ಸ. ೧-೪೦-೩) ರುತ್ತಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪೦-೧) ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾನಾವಪತೇ ಪೂರ್ವಾ ನಿತ್ಯಾತ್‌ | ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೩) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಷ್ಟವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ (ಆ. ೪-೭) ಉತ್ತಿಷ್ಠಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಇತ್ಯೇತನುಕ್ತ್ವಾವ- 
ತಿಷ್ಮತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿನ್ಠತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ೪೦ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೦ ॥| 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತಡಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖ್ಮೆ. ೮॥ 
ಎದ ಣ್‌ 
ರಾ 
॥ ಯಸಿಃ-- ಕಣ್ಣೋ ಘೌರಃ ॥ 
1 ದೇನತಾ-- ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ॥ 
|! ಛಂದಃ ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹತಂ ॥೧ 4೫ ೭೬ ಬೃಹೆತೀ 1೨೪, ೬೮೪, 


ಸತೋಟಬ್ಬಸೆಕೀ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಸ7ರೆ ॥ 


| 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ದೇವಯಂತಸ್ಥೆ ,ಮಹೇ। 


ಉಪ ಪ್ರ ಯಂತು ಮರುತಃ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರ. ಪ್ರಾ ್ರಾಶೂರ್ಭವಾ 
ಸಚಾ We 
fea 
ಉತ್‌ 1 ತಿಷ್ಠ । ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 1 ಪತೇ | ದೇವ5 ಯಂತಃ 1 ತ್ವಾ | ಈಮಹೇ । 
ಉಸ | ಸ್ರ । ಯಂತು । ಮರುತಃ | ಸು5 ದಾಸವಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಾಶೂಃ । 
ಭನ । ಸಚಾ No 


NOUN 4 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಏತೆನ್ನಾಮಕ ದೇವ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾಯೆ ತ್ವದೀಯನಿನಾಸಾದು- 
ತ್ಥಾನಂ ಕುರು | ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಾ ವಯಂ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮೀಮಹೇ |! ಯಾಚಾ- 
ಮಹೇ | ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾ ಮರುತ ಉಪ ಪ್ರ ಯೆಂತು | ಸಮೀಪೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತು। ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೆಚಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನಾ ಸಹ ಸ್ರಾಶೂಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ರಾಶಕೋ ಭವ | 
ಯದ್ದಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೋ ಭವ! ಉತ್ತಿಷ್ಠ | ಊರ್ಧ್ವಕರ್ನುತ್ತಾದಾತ್ಮನೇಸದಾಭಾವಃ | ಸಾ. 
೧-೩-೨೪ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆಕ- 
ಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕಂ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದೇವಯೆಂತೆಃ | ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ 
ಕ್ಯಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕೇತೀತ್ರೆಸ್ಳೇವ ದೀರ್ಥಸ್ಯಾಪಿ ನಿಷೇಧಃ! ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರಾತ್ಸ- 
ನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ಈಮಹ ಇತ್ಯಾದಯೋ ಗತಾಃ | ಪ್ರಾಶೂಃ | ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸಮಂತಾತ್‌ ಶೃಣಾಶಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಾಶೂಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ। ರ್ನೋರುಸಢಾಯಾ 
ಛಳರ್ಥಃ। ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಶೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಭನ! ಡ್ಯೈಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ !! 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ವೀನನಾದ ಬ್ರಖ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಉತ್ತಿಷ್ಟ--(ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಚೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಎದ್ದೇಳು. | ಡೇವಯೆಂತಃ- ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವುಗಳು | ತ್ಹಾ-ಸಿನ್ನನ್ನು | 
ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಸುದಾನವ8- ಶುಭಕರವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವರಾದ | ಮರುತ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಉಸ ಪ್ರ ಯಂತು... (ನಮ್ಮ) ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ (ನೀನು) | ಸಚಾ-- 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯೊಡನೆ | ಪ್ರಾಶೂೂ- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಂಶಕ 
ನಾಗಿ! ಭವ ಆಗು! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಎದ್ದೇಳು. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀವೆ. ಮಂಗಳಕರ 
ಗಳಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬ್ರಹ್ಮಣನೃತಿಯೊಡನೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ 
ನಾಗಿ ಆಗು. 


English Translation 
11180 up, Brahmanaspati ; we who desire to worship tho gods Solicit 
you ; may the liberal Maruts also come up with you; and Indra, boa 
partaker of the hbation. 
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ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಯಾರು? 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪ ತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! 


ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಸ್ರೋತ್ರನೆಂದೂ ಆರ್ಧವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) ಅದುದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧವಾ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದರ್ಧವು. 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 

ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮನತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯನೋಜಸಾತೈಣತ್‌ | 

ತೆಮೇವ ನಿಶ್ಷೇ ಹಸಿರೇ ಸ್ಪರ್ದೈಶೋ ಬಹುಸಾಕೆಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸೆಮುದ್ರಿಣಂ |! 


(ಜು. ಸ, ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ... 


ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂತನವಂತೆಮನಾಶಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯೆನೋಜಸಾ 
ಬಲೇನಾಭ್ಯತೃಣತ್ತಮೇವ ಸರ್ವೇ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯೆದೃಶೋ ಬಹ್ವೇನಂ 
ಸಹ ಸಿಂಚೆಂತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುವಕನಂತೆಂ (ನಿ. ೧೦-೯೩) 


ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ, ಈ ಬ್ರಶ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುಬ್ರೋದಕೆವನ್ನು ಪಾನೆಮಾಡಿ ಆ ಉದಕನವನ್ನು ವಿ ಛ 

ಮೇಲೆ ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂಗೆ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಪಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳೂ, ಓವಧಿವನಸ್ಪ3ಗಳಂದ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಧವು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರನವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮೆಣನ್ಸತಿ 

ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿವತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುನ ಜುಕ್ಸಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಸರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸುಗ್ಗೇದನ ನಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ... ಆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ಧನವನನ್ನೂ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುನನೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸೈತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೇ 
ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೊನಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂರಯಸಡುವರಿ ಅಗ್ನಿ ನೊದಲಂದ ಇತರ ದೇವತೆ 
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ಗಳೂ ಸಹ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವನರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ತ್ರರು ಈ ನಿಷಯನಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 


ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಉಪ ಪ್ರ ಯೆಂತು ಮರುತಃ --ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರಲಿ. 


ಪ್ರಾಶೂಃ- ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಕಃ | ಸೋಮುರಸನನ್ನು ಪ್ರಾಶನ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನು. 


ಸಚಾ-- ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಉದೋತನೂರ್ದ್ಯಕರ್ಮಣಿ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೮) ಊರ್ಧ್ವಜೀಶಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲ 
ಯಾಭಿನ್ನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ಥಾಧಾತುವು ಉದ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದಿ ಇನ್ದರೆ ಆ ಸ್ಫಾಧಾತು 
ಬಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಮನೇ ಪದ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ. ಇ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದರೆ ಊರ್ಥ್ವದೇಶ ಸಂಯೋಗವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ್ವಾಧಾತು ಊರ್ಧ್ವದೇಶ 
ಯೋಗಾನುಕೂಲಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದೆ 
ಮೇಲೆ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದನೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಷ್ಠಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತಾ ೧ನೇ ಗಣ. ಧಾತ್ರಾದಿಷಕಾರಕ್ಕ ಸಕಾರ. ರೆಕಾರಕ್ಸೆ 
ನಿವೃತ್ತಿ. ಲೋಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--, ಎಂದು ಶಿಪ್ಪ ಆದೇಶ ಸ್ಫಾಧಾತುವಿಗೆ ಬರು 
ತಿಷ್ಕ* ಅಹಿ. ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅದಂತಾಜೀಶಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರರೂನ. ಉದ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿ 
ದರೆ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಹಟ 


2 gat 


l 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನತಿಃ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಿ ತಸ್ಯಸಂಬುದ್ಧಿಃ ಸಸ್ಮಾ ಸತಿಪುತ್ರ ಪೈಷ್ಮಸಾರಸದ 
ಸಯೆಸ್ಸೋಸೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂದು ಸಷ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಸಂಬಂಧಿವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸತೇ ಎಂಬುದು ಅಮನ್ರ್ರಿತ. ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸುಬಾಮಸ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸೈಕೇ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದು ಪತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಏನಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದತತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯೆನ್ತ$-- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಕ ಎಂದು ವಿಗ್ರಡೆ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂದು ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೈಚಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೩) ನ ಭಂದಸೈ ಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂದು ಸೂತ್ರಗಳ ಕ್ರನು ಇಡೆ " ಅನಂತರಸ್ಯವಿಧಿರ್ನಾ 
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ಭವತಿ ಪ್ರತಿಷೇಥೋ ವಾ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ನ ಛಂದೆಂಸಿ ಎಂಬ ನಿಷೇಧವು ತನಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಕೃಚಿಚ 
ಎಂಬ ಈತ್ವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ನಿಷೇಧಕ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾದರೆ ಅಶ್ವಾಯಕ್ತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವ--, ಎಂದು 
ದೀರ್ಫ ಬಂದು ಅಶ್ವಾಯನ್ರ8 ಎಂಬ ರೂಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಶ್ಪಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂದು 
ಆತ್ವನಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ನ ಛಂದಸಿ-, ಎಂಬುದು ಕೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ 
ಯಾವುದು ಬರುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಿನೇಧಕ. ಅನಂತರಸ್ಯ-_, ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಏನಂಚ ಡೇವ*ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಛಂದಸಿ-., ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವದೀರ್ಥಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮಹೇಈ ಸರವನ್ನು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ವರೆಗಿನ ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾಶೂಃ ಶ್ಯೂ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಪ್ರ ಕರ್ಷೇಣ ಆಸಮನ್ತಾತ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೩) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ವವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖೂಗೆ ಉಕಾರಾಜೀಶವು 
ರೇಫ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಾಶುರ್‌, ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲ್ಜ್ಯಭ್ಯ8--, ಎಂದು ಸುಲೋಪ. ರ್ಮೋರುಸಧಾಯಾ- 
ದೀರ್ಫ ಇಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರಾರೂರ್‌. ಖರವಸಾನಯೋ&--, ಎಂದು ವಿಸರ್ಗ. 


ಭೆವ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವ್ಯಚೋಂತಸ್ತಿಐಃ 
ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ. ಇ! 


ಜಾ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಗೆ' || 
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॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ। ಇತ್‌ । ಹಿ | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ । ಮರ್ತ್ಯಃ ಉಪ ಬ್ರೂತೇ । ಧನೇ। 
ಹಿತೇ । 


| | 
ಸು5 ನೀರ್ಯಂ 1 ಮರುತಃ । ಆ 1 ಸು5ಅಶ್ವ್ಯಂ | ಧಧೀತ। ಯಃ । 


ವಃ ।್ಞ ಆ್‌ಚಳಕೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ ೧ 


ಹೇ ಸಹಸೆಸ್ಸುತ್ರೆ ಬಲಸ್ಕ ಬಹುಸಾಲಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕೇ | ಪುತ್ರಃ ಪುರು ತ್ರಾಯೆತೇ ನಿಸರಣಾ- 
ದ್ವೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ। ನಿ. ೨-೧೧1 ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು ಸ್ರೆಕ್ಸಿಸ್ತೇ ಧನೇ ನಿಮಿತ್ತ 
ಭೂತೇ ಸತಿ ತ್ಹಾಮಿತ್‌ | ತ್ವಾನೇವೋಪಬ್ರೂತೇ ಹಿ| ಸಮಾಸಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ಸ್ತೌತಿ ಖಲು | ತೆದ್ದೆನ- 
ಸಂಸಾಡನಾಯೆ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ಮರುತೋ ಯೋ ಧನಾರ್ಥೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ವೋ 
ಯುನ್ಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಸಹಿತಾನಾಚಿಳೇ ಸ್ತೌತಿ! ಸ ಮರ್ಶ್ಯಃ ಸೈಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತಂ ಚ ಧನಂ ದಧೀತೆ | ಧಾರಯೇತ್‌ || ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ 1 ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತಿನತ್‌ | 
ಸನ್ಮ್ಯಾಃ ಪೆತಿಪುತ್ರೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ಸೆಂ | ಉಪಬ್ರೂತೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತಿಜಾ 
ಚೋದಾತ್ರೆವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | ಹಿತೇ! ನಿಷ್ಕಾಯೌಂ ದಢಧಾತೇರ್ಹಿರಿತಿ ಹಿರಾದೇಶಃ | 
ಸುನೀರೃ€ಂ । ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸವಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಸೈಶ್ಚ್ಯಂ | ಅಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹೋತಶ್ವೀಯೆಂ | ಕೇಶಾಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯೆಇ್ಬಾವನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | 
ಸಾ. ೪.೨.೪೮ ಇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ಛಪ್ರತ್ಸೆಯೆಃ! ಛಸ್ಯ ಈಯಾದೇಶ8 1 ಶೋಭನಮಶ್ಚೀಯೆಂ 
ಯೆಸ್ಕ ತತ್‌ ಸ್ಥಶ್ಚ್ಯಂ| ಈಕಾರಲೋಪೆಶಾಂದೆಸಃ | ಪರಾಡಿಕೃಂಡಿಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆವಾಮ್ಕ- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದಧೀತೆ! ಸೀಯುಟ॥ ಸಕಾರಲೋಪೇ ಸತ್ಯಭೃಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಪಾದಾ 
ದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವ$ | ಆಚಿಕೇ| ಕೈ ಗೈ ಕೈ ಶಬ್ದೇ | ಅಜೀಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ। ಲಿಟಿ ದ್ವಿರ್ವಚನೇ5- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ಫಚುತ್ಛೇ । ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕರಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಫಾತೆಃ ॥ 
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ಸತ್ರಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ-- ಬಲದ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಮರ್ತೈಃ- ಮಾನವನು | ಹಿತೇ- 
(ಕತ್ತು ನಿನಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟರತಕ್ಕ | ಧನೇ-- ಧನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಿರಲಾಗಿ | ಶ್ನಾಮಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಉಪ ಬ್ರೂತೇ-- 
ಸಮಾಸಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | ಮರುತೆಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆ8-ಧನಾಸೇಕ್ಟಿಯಾದ ಯಾವ 
ಮಾನವನು | ವ8-(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೊಡನೆ ಇರುವ) ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಚೆಕೇ--ಸ್ಕೊ ತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ (ಅವನು)! 
ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರೆಯೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವೀರ್ಯಜೊಡಗೂಡಿಯೂ 
ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು | ಡಧೀತೆ- ಹೊಂದಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನೀನು ಶಕ್ತಿಯ ಪಾಲಕನು. ಎಂದರೆ ಅತ್ರಂತಬಲಶಾಲಿಯು ನಿನ್ನ ರಕ್ತಿಯ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಧನದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಶಕ್ತಿರಕ್ಷಕನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೊಡನೆ ನೀವು ಇರುವುದರಿಂದ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಾವ 
ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅನನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕುದುರೆ, ಉತ್ಕೃಪ್ಪವಾದ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಧನ 


ನನ್ನು ಸಹ ಹೊಂದುನನು. 
English Translation 


© Son of strength, ( Brahmwanaspat: ) the mortal worships you with 
praises for the sake of wealth abandoned by the cnemy , Maruts, nay he who 


praises you 008111 (wealsh consisting of) oxecllent horses and great strength: 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಇದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಪ 


ವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಯಾಸ್ಯರ-.. ಪುತ್ರೆಃ ಪುರುಶ್ರಾಯತೇ ನಿಪರಣಾದ್ವಾ 
(ನಿ. ೨.೧೧) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪಾಲಕನೆಂದು ಅರ್ಧ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಬಲದ ಪಾಲಕ 
ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಉಪ ಬ್ರೂತೇ--ಸಮಿಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ಟೌತಿ | ನಿನ್ನ ಸಮಾಸತ್ಸೆ ಬಂದು ಸತ್ರ ಜಾದವ 


ಹಿತೇ--ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ. ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಯುನ್ನದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಸೋತು 


ಇ ಯ 


ಓದಿಹೋಗುವಾಗ ಬಿಟ್ಟಿ ಧನವು ಎಂದರೆ ಅತ್ವರಧಾದಿಗಳು, ಧನ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳು 
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ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ--ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತತ್ಯೆಂ ! ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಲಾಭವು 
ಆ ದಧೀತೆ--ಧಾರಯೇತ್‌ | ಸನಿಸ್ಸಂಶಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌... ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವನು. 


ಯೋ ವ ಆ ಚಕೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಸೇಕ್ಷಿಸುವನು, ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು 


ನ್ಶಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ-_ಸಹ ಮರ್ನಣೇ. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುರು ತ್ರಾಯತೇ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ 
ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ, ತ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ ಆತೋನು ಪೆಸರ್ಗೇಕಃ ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಲೋಪ. ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾಡೇಶವೂ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಬ್ರೂತೇ-ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಅದಾದಿ. ಉಭಯಸದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿಜೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಚೆ-ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಥ. ತೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ತಿ: ಚೋದಾತ್ತವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತನುಳ್ಳೆ ತಿಜಂತವು ಪರದಶ್ನಿದ್ದರೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರ. ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏಎಕೆಂಗರೆ- 
ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶಿಜಾಚೋ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅಸವಾದವಾಸುದು. " ಆ ಮನ್ಸ್ಸ್ರೈರಿನ್ಸ 
ಹೆರಿಭಿರ್ಯಾಹಿ ' ಇಲ್ಲಿ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದ ಮನ್ಹ್ರಶಬ್ದ ಉದಾತ್ತ. ಇದು ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾರಣೆಗಾಗಿ ತಿಜ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಯತ್ವಿಿಯಾಯೆುಕ್ತಾ: ಪ್ರಾದಯಸ್ತಂ 
ಪ್ರತ್ಕೇನ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗ ಸಂಜ್ಞಾಃ ಪ್ರ ಮೊದಲಾದುವು ಯಾನ ಕ್ರಿಯೆಯೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುವೋ ಆ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗತಿ ಉಸನರ್ಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವುಗಳಾಗುವುವು. ನಿನಂಚ ಗತಿರ್ಗತೌ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಃ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತಿಸಲು, ಆ ಗತಿಸದದಿಂದ ಸ್ವಸಂಬಂಧಯೋಗ್ಯವಾನ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವು 
ಆಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಕೃದಂತದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಸ್ವರ, ಥಾಥಾದಿಸ್ವರ, ಗತಿಸ್ವರಗಳು ಬರಲಾಗಿ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವೇ 
ಆಗುವುನರಿಂಗ ಅಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಸಂಗ ಇಲ್ಲ. ಅಂತು ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯು ಸರದಲ್ಲಿಸ್ತಕೆ ಗೆತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. ಮನ್ನ ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ 
ಬರಲಾರದು. ಆಗ್ವೆರಿಂದ ತಿಜಃ ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಎಂದು ಸಂಶಯ ಬರುತ್ತೆ. ತಿಜ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಧಾತುವು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲೇ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರನರ್ತಿಸುವುದು. ಪೃತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲಾರದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರದೇ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಿಜೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ತಿರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಲ್ಲಿ ಧಾತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ರಿಸುವುಸು. ತಿಜಗ್ರಹಣಮುದಾತ್ರೆವತಃ ಸರಿ- 
ಮಾಣಾರ್ಥಂ ಎಂದು ಶೌಮುದಿಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತಿಜಾ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಹಿತೇಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ, ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದೆಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿ ಆದೇಶ. 


ಸುವೀರ್ಯೆಮ್‌-- ಕೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸು ಶಬ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವೀರ- 
ನೀರ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಎಂದು ವೀ ಉದಾತ್ತ. ೧೦ ನೇಗಣದ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು 
ಮುಂಜಿ ಸಚಾದಿ ಲಕ್ಷಣನಾದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬುದರೆ ವೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅದೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥವಾ ತತ್ರಸಾಧುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ವೀರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಮ್‌---ಆಶ್ವಾನಾಂ ಸಮೂಹೆ$ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಕುದುರೆಗಳ ಗುಂಪು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಕೇಶಾಶ್ವಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಯಣ್‌ ಛಾವನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೨-೮೮) ಕೇಶ-ಅಶ್ವ ಈ ರಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸಮೂಹ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯರ್‌ ಛ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂಗ ಅಶ್ವ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ 
ಭ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯಾ ನೀಯಿಯೆ8, (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂದು ಭಗೆ ಈಯ್‌ ಆದೇಶ... ಶೋಭನಂ 
ಅಶ್ವೀಯಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಎಂದು ಬಹೆವ್ರಿಳಿ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕುದುರೆ ಸಮೂಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈಕಾರಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ದಧೀತೆ-ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಲಿಜಸ್ಸೀಯುಕೀ ಎಂದು ವಿಧಿ ೮ಟ್‌ಗೆ ಸೀಯುಟ್‌ 
ಆಗಮ. ಲಿಬ್‌ಗೆ ತ ಅದೇಶ. ಧಾಃ ಸೀರ್ಯ*ತ್ಯ ಶಪ್‌ ಗೆ ಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ ಹ್ರಸ್ವ ಜಕ್ತ್ಯಗನಿ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನನ್ಕ್ಯ ಸೈ 
ಎಂದು ಸೀಯುಟ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಸುಟ್‌ತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಒಳ ಎಂದು ಬರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಪ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಜೀರ ಯ ಕೋಸ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾ 
ದಿಃ ಎಂದು ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಚಕೇ- ಕ್ಸ ಗ್ಳೈ ಶಜ್ಜೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಆದೇಚ ಉಪಜೇಶೇತಶಿತಿ ಎಂದು ಐಗೆ ಆಕರ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂದು ಫರಸ್ಮೆ 3ಸವಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬಂದಿದೆ. ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ತ. ಏಶ್‌, ದ್ವಿತ್ವ, 
ಕಾ೬ಕಾ*ಏ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಕುಹೋಕ್ಚುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಜು ಆತೋ ಲೋಸ 
ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕಿತ್‌ ವಾ ಬಾತ್‌ ಆದ ಅಜಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕ್ಕ ಇಟ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೋ ವಆಚಕೇ ಯೋ ಎಂಬ 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುಗರಿಂದ ಯೆದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ.. ಪೂಜ- 
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ನಾತ್ಸೂಜಿತ-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇಸಿ 
ನಾನನ್ತರ್ಯಮಿಸ್ಯತೇ ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿಡೆ. ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿವಂಚ ವ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಇದ್ದರೂ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದು ಬರಬಹುದು. ||೨|| 


ಹಾ ಬಾ ಜಾ 


|! ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ।! 
| | | 
ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಪು ದೇಸ್ಯೇತು ಸೂನೃತಾ | 
| | | 
ಅಚ್ಛಾ ವೀರಂ ನರ್ಯಂ ಪಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಂ 


ಸೆಯಂತುನಃ ॥೩॥ 


ಪದೆಪ,ಶಃ 


| | | 
ಪ್ರ । ಏತು । ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ಪ್ರ । ದೇನೀ । ಏತು । ಸೂನೃತಾ | 


| | | 
ಅಚ್ಛ । ವೀರಂ | ನರ್ಯಂ । ಪಂಕ್ತಿ 5ರಾಧಸಂ । ದೇವಾಃ ! ಯಜ್ಞಂ । 


ನಯಂತು | ನಃ ॥1೩॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಚತುರ್ನಿಂಶೇಹನಿ ಮರುತ್ವೈತೀಯ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ರೈಗಾಥಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಪ್ರೈತು 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ನಿನಿಯುಕ್ತಃ |! ಸೂತ್ರಂ ತೂತ್ತಿಷ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಇತ್ಯತ್ರೈ ವೋದಾ- 
ಹೃತಂ ॥ ಮಹಾನೀರಮಾದಾಯ ಶಾಲಾಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತ್ಸು ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತ್ಯೇತಾಂ ಸಠನ್‌ 
ಹೋತಾನುಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೂತ್ರಂ ಚ | ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯನುವ್ರಜೇತ್‌ | ಆ. ೪-೩ ಇತಿ! 
ಏಷೈವಾಗ್ನೀಸೋಮೀಯಪ್ರಣಯೆನೇಸಿ ನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ- 
ರ್ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಆ. ೪-೧೦ | ಇತಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ದೇವಃ ಪ್ರೈತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಪಾಸ್ನೋತು | ಸೂನೃತಾ ದೇವೀ ಪ್ರಿಯೆಸತೈರೂಸಾ 
ವಾಗ್ಬೇನತಾ ಪ್ರೈತು | ಆಸ್ಮಾನ್ರಾಪ್ನೋತು | ದೇವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾದಯೋ ದೇವತಾ ವೀರಂ ಶತ್ರುಂ 
ನಿಃಶೇಷೇಣ ದೂರೇ ಪ್ರೇರಯೆಂತು! ತಂ ನರ್ಯೆಂ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಸಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ- 
ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಯೆಂತು | ಪ್ರೈತು | 
ಏಜ್‌ ಸರರೂಪೆಂ | ಸಾ. ೬-೧೯೪ | ಇತಿ ಸರರೂಸೇ ಸ್ರಾಸ್ತೆ ಏಶ್ಯೇಧತ್ಯೊಟ್ಸು | ಸಾ. ೬.೧.೮೯ | ಇತಿ 
ವೃದ್ಧಿಃ | ದೇನೈೇತ್ತಿತ್ಯತ್ರೋದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋಇನುದಾತ್ತಸ್ಯೇತಿ ಸ್ಫರಿತತ್ವೆಂ | 
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ನರ್ಯಂ | ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಪ್ರಾಕ್‌ಕ್ರೀತೀಯೆ ಉಗವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಯೆತ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಪಾ. ೫-೧-೨ | ಪೆಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ | ಪೆಂಕ್ತಿಭೀ ರಾಧ್ನೋತಿ ಪೆಂಕ್ತಿರಾಧಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ಲ- 
ಪೆದಪ್ರಳ್ಳತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ ಚ! ಉ. ೪-೨೨೬ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೂರ್ಫಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚ! ಯಜ್ಞಂ | 
ಯೆಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಜತೇರ್ನಜ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿ8-- ದೇವನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು | ಪ್ರೈತು- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಸೂನೃತಾ- 
ಸ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ದೇನೀ--ವಾಗ್ದೇನಕೆಯು | ಪ್ರೈತು--ನಮ್ಮ ಸವಿಾಪಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿ | ದೇವಾಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಫೀರಂ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
(ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ) | ನರ್ಯೆಂ-- ಮಾನವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಕೈಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ | ಪೆಂಕ್ತಿರಾಧಸಂ- 
(ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೋಕ್ತವಾದೆ) ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸಂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯೆಜ್ಜಂ ಅಚೈ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ERS 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಿಯರೂಸಳಾಗಿರುವ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹೆ ನಮ್ಮ ವಸ ದಯಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವಿಫ್ಲಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಲಿ. ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ _ಗೋಕ್ತ ವಾನ ಪೆನಿಸ್ಸಿನ ಸಂಕ್ತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ 
ಯಜ ಬಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಮ್ಮ i ಸುರಕ್ರಿತವಾಗಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. 


1111180 Translation 


May Brahmanaspathi approach us; may the (೧೮೮೧೩೩ of speech who 
always speaks the truth coma to us; nay the Gcds drive away every enemy 
and conduct us to the sacrifice which is benifical to man and which is well 


supphed with five fold oblations. 
॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಿಗಳು | 


ನ್ಸತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಕನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರುಗಾಧ 
ುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಿಷ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಗೆ ತೇ ಮತ್ತು ಸ್ರೈತು ಲ್ಲ 
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ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋ ಶೃವು ಮಹಾವೀರವೆಂಬ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು 
ಜ್ಞಶಾಲೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
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ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅ. ೪-೭) ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರಿತ್ಯನುವ್ರಜೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಸು.  ಅಗ್ನಿನೋಮೀಯಪ್ರಣಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (ಅ. ೪-೧೦) ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶಿರ್ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನೃತಾ.- ಸೂನೃತಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸೋಡೀನತೆಯೆಂದೂ (ಸಿ. ೨-೧೯) ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾ 
ವಾಗ್ಪೇವತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವೀರಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಂ, ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ನರ್ಯೆಂ--ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಯಜ್ಞ) 


ಪಂಕ್ಷಿರಾಧಸಂ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತಹವಿಷ್ಟಂಕ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ | ಐತರೇಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ನಾನಾವಿಧ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪಂಕ್ಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐದು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ರಾಧೆಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವು. ಐದುವಿಧವಾದ ಧನಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಧನವುಳ್ಳಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಸು. ಪಂಕ್ತಿರಾಧಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಜುಗ್ವೇದನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ತ ಕ್ತಿ ಯಾ 


ಪ್ರೈತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತಪೆ. ಪ್ರ*ಏತು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಾಪರರೂಪಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೪) ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಏಜಾದಿ 
ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪರರೂಪವು ನಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪರರೂಪವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೊಕ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಅನರ್ಣದ ಮುಂಜಿ ನಿಜಾದಿಯಾದ ಇಣ್‌ ಧಾತು 
ಅಥವಾ ಏಜಾದಿಯಾದ ಏಧಧಾತು ಇವು ಇದ್ದರೂ ಊಠ್‌ ಇದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಏಕಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಆ-ಐ-ಔಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದರೂ ಕಂಠತಾಲುಸ್ಥಾನಿಕ 
ಗಳಾದ ಅ*ಏ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಂರತಾಲು ಸಾ ನಿಕವೂ ವೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಐ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ ಕೆ 


ದೇವ್ಯೇತು--ದೇವೀ4ಏತು ಇಕೋಯೆಣಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂದು ಈಗೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ. 
ದೀನೀಕಟ್ದ್ಬವು ಅಂತೋದಾತ್ತ.  ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋ ರ್ಯಣಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ ವಾ ಸ್ವರಿತಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವರಿತವ್ರ ಏಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನರ್ಯೆಮ್‌ನರೇಭ್ಯೋಹಿತಮ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨) 
ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದ ಗವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ತೇನಕ್ರೀತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ ನಿರ್ದೇಶ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಮುಂದಿನ 
ಅರ್ಧ ನಿರ್ದೇಶ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ ತೆಸ್ಕ್ರೈಹಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಂಬಂಧಿಸುತ್ತಿ- ಉವರ್ಣಾಂತ್ಕ ಗವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ 
ಶಬ್ದಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತದ ಮುಂಜಿ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಇದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಬಂದರೆ ನರ4ಯ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 


ಸಜ್ತುರಾಧಸಮ್‌.-ಪಜ್ಜುವಿಂಶತಿ-, (ಪಾ. ಸ, ೫.೧೨೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾಗಿ ಪಬ್ರ್ಯಾಶಬ್ಬವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಚ್ಚಾನ್‌*ತಿ, ಟಗೆ ಲೋಪ, ಪನ್‌ಚ್‌+ತಿ, ಜೋಕು ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ 
ಕ್‌, ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳು, ಸಜ್ಜ ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ಪಜ್ತಾಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ, ಈ ಅವಯನಾರ್ಥವು 
ವೃತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ರೂಢಿಶಬ್ದವಾದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗ ಇದೆ. ಸಾಲು-ಹತ್ತು 
ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆ-_ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ಸಬ್ತ್‌ಭಿಃ ರಾಜ್ನೋತಿ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೪೬೬) ಗತಿ ಅಧವಾ ಕಾರಕ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂರ್ವ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಜಮ್‌--ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾಡೌ ಯೆಜಯಾಚ ಯಿತ ವಿಚ್ಛ ಪ್ರಚ್ಛೆ ರಕ್ಷೋನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೭-೯೦) ಎಂದು ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌*ನ ಸ್ತೋಃ ಶ್ಚ ನಾಶ್ಚುಃ ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಚವರ್ಗ ಸಂಚನು, 
ಜಲಗಗೋರ್ಯೋಗೇ ಜ್ಞ ಯಜ್ಞ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 1೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| | I 
ಯೋ ವಾಫತೇ ದದಾತಿ ಸೂನರಂ ವಸು ಸ ಧತ್ತೇ ಅಕ್ತಿತಿ 


ಶ್ರವಃ | 


| | | ಕ 
ತಸ್ಮಾ ಇಳಾಂ ಸುನೀರಾಮಾ ಯಜಾಮಹೇ ಸುಸ ತೂರ್ತಿಮನೇ- 


fl 


ಹಸಂ 1೪1 
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ಸದಪಾಠಃ 


| | | ite 
ಯಃ । ವಾಘತೇ । ದದಾತಿ । ಸೂನರ೧ 1 ನಸು | ಸಃ । ಧತ್ತೇ | ಅಕ್ಷಿತಿ । 
| 
ಶ್ರನಃ । 


ತಸ್ಮೈ 1 ಇಳಾಂ । ಸು5ವೀರಾಂ (ಆ | ಯಜಾಮಹೇ | ಸು5 ಸ್ರತ 


ಜಾ ಇಇ ಇ ಇ 


| 
ಅನೇಹಸಂ ॥೪॥ 


ಸಾ:ನಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ವಾಘತೇ ಯುತ್ತಿಜೇ ಸೂನರಂ ಸುಸ್ಮು ನೇತವ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ ದದಾತಿ 
ಸ ಯಜಮಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇಃ ಪ್ರಸಾದಾದಕ್ಷಿತಿ ಶ್ಚಯರಹಿತೆಂ ಶ್ರವೋನ್ನಂ ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯೆತಿ | 
ತಸ್ಮೈ ತಾದೃಶಯೆಜಮಾನಾಯೇಳಾಮೇತನ್ನಾಮಥೇಯಾಂ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೀಂ | ಇಳಾ ನೈ ಮಾನವೀ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತೆರಾತ್‌। ಆ ಯೆಜಾನುಹೇ | ವಯೆಮೃತ್ತಿಜಃ ಸರ್ವತೋ 
ಯಜಾಮಃ | ಕೀದೃಶೀಮಿಳಾಂ | ಸುನೀರಾಂ ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈರ್ಭಟೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ ಸುಪ್ರತೊರ್ಶಿಂ 
ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೇಂ ಅನೇಹಸಂ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಾಂ ॥ ಡದಾತಿ! ಅನುದಾತ್ರೇ 
ಚೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ । ಯಪ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಸೂನರಂ | ಸುಖೇನ ನೀಯತೆ ಇತಿ 
ಸೂನರಂ | ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ಕಿತಿ ಖಲ್‌ | ನಿಪಾತೆಸ್ಕ ಚೇತ್ಕುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವೆಂ | ಅಕ್ಲಿತಿ। ಕ್ಷಯೋ 
ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯಕ್ಷಿತಿ! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನಣ್ಗುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ಸರ್ವೇ ನಿಧ- 
ಯಕೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಫ್ಯಂತ ಇತಿ ನಚೆನಾನ್ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಶ್ರವಃ | ಶ್ರೂಯೆತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। 
ಅಸುನೋ ನಿತ್ಪ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಸುನೀರಾಂ! ಶೋಭನಾ ವೀರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುನೀರಾ । 
ತಾಂ | ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಸುಖ್ರೆತೊರ್ತಿಂ! ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ಶೋಭನಾ ಪ್ರತೊರ್ಶಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸನಂ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ತಾಂ! 
ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | (ಕ್ರತ್ವಾದಿರ್ವಾ ದ್ರೆಷ್ಟನ್ಯ$1 ಅನೇಹಸಂ | ನ 
ಹನ್ಯತ ಇತ್ಯನೇಹಾಃ |! ನೌ ಹನ ಏಹ ಚ! ಉ. ೪-೨೨೩ | ಇತೃಸುಸ್ಟ್ರತ್ಯಯೋ ಧಾತೋರೇಹಾ. 
ದೇಶಶ್ಚ | ನಲೋಪೋ ನಃ! ಸಾ. ೬.೩.೭೩ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಜಿ | ಸಾ. 
೬.೩.೭೪ | ಇತಿ ನುಟ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ... ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ವಾಘತೇ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ | ಸೊನರಂ-- ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಲ್ಪಡುವ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ಪಡಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | ಸೆಃ-- ಆ ಯಜಮಾನನು (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ) | ಅಕ್ಷಿತಿ- ನಾಶರಹಿತವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಧತ್ತೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ತಸ್ಮೈ- 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ | ಸುನೀರಾಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾಗಿಯೂ ಇರಮಭಟರೊಡಗೂಡಿಗವಳೂ | 
ಸುಪ್ರತೂರ್ಶಿಂ-- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ | ಅನೇಹಸಂ-- ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಣೆ ಇರ” 
ತಕ್ಕವಳೂ ಆದ | ಇಳಾಂ-- (ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಯೆಜಾಮಹೇ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ I 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಅನನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗಿರುನ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದೆ 
ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು. ಅಂತಹ ದಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಕಾಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ 
ಇಳಾದೇವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿಯೂ ವೀರರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು 
ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲಳು. ಹೀಗೆ ನಿರ್ವಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೋಸ್ಕರ ನಾವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Fle who presents to the priest wealth fit to be accepted recieves 
inexhaustible wealth ; for him, therefore we worship Tla possessed of brave 


೧೯೫1೧೯೫ who inflicts injuries on enemies but cannot be herself injured. 


ನಿಶೇಷ ನಿಷಯ 


ವಾಘತೇ--ಯುತ್ತಿಜೇ | ಭಾರತಾಃ ಕರವಃ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಖೆತ್ತಿಬ್ಲಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಘತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುಗರಿಂದ ವಾಘಿತೀ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ ೩೧೯) 


ಸೂನರಂ-- ಸುಖೇನ ನೀಯೆತೆ ಇತಿ ಸೂನರಂ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ. 


ಅಕ್ಷಿತಿ--ಕ್ಷಯೋ ನಾಸ್ತ್ಯಸ್ಕೇತಿ ಅತ್ತಿತಿ! ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ, ಯಾವಗಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾಗದ, 
ಬಹು ಹೆಚ್ಛಾದ 
ಚಿ 
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ಇಳಾಂ- ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಕ್ಯವೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೩) ಅನ್ನವೆಂದೂ 
(ಸಿ. ೩-೯) ಹೆಸುವೆಂದೂ ( ನಿ. ೩೯) ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೧೧-೪೮) ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುನವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸುನೀರಾಂ-ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸುನೀರಾ ತಾಂ! ಶೋಭನೈರ್ಭಟೈರ್ಯುಕ್ತಾಂ | 
ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದ ಇಳಾದೇವಿಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಸುಸ್ರತೊರ್ತಿಂ-_ತುರ್ನಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ 1 ಶೋಭನಾ ಪ್ರತೂರ್ತಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸನಂ ಯೆಸ್ಯಾಃ 


ಸಾತಾಂ। ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣೇಂ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ 
ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ 


+ 


ಅನೇಹಸಂ--ನ ಹನ್ಯತೆ ಇತ್ಯನೇಹಾಃ | ಕೇನಾಪ್ಯ ಹಿಂಸ್ಯಾಂ| ಯಾರಿಂದೆಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯ 


ನಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹೆತಳಾದ. ಸುನೀರಾಂ, ಸುಪ್ರೆತೊರ್ತಿಂ, ಅನೇಹೆಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಳಾಂ ಇಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. 


Il ನ್ಯೂಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವದಾತಿ--ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೆ ಲ್‌ತಿಸ್‌, ಕಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು-ದ್ವಿತ್ವ-ಹ್ರೆಸ್ಟ-ದದಾತಿ, ತಿಷ" ಪಿತ್ತಾದ್ದೆರಿಂಡ 
ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ನ ವಿದ್ಯತೇ ಉದಾತ್ತ: ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ಸಃ ಅನುದಾತ್ತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಉದಾತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ (ಸ್ಥಾನಿಕ) ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿನ್ನರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ 
ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ನಂದು ಆದ್ಯುದಾಕ್ತ ಬರುವುದು. « ಮಾಹಿಸ್ಮದಾಶ್‌ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗ್ಬರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಸಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುಸಕ್ಕಾಗಿ ಅನುದಾತ್ರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ರೀತಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ಟಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೂನರಮ್‌.--ನ್ಯ. ನಯೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಸುಖೇನ ನೀರ್ಯತೇ ಇತಿ ಸೂನರಮ್‌ ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾ )- 
ಕೈಚ್ಛಾ ರ್ಧೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂದು ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾ-, ಎಂದು ಗುಣ, 
ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸು ದೀರ್ಫಿವ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಕ್ಷಿತಿ--ಕ್ಷಿಣ್ಚಯೇ ಅಕರ್ಮಕ ೧ನೇ ಗಣ. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನ ವಿದ್ಯತೇ ಕ್ಷಿತಿಃ ಕ್ಷಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ನಇಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದು. ಸರ್ವೇನಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ, 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಪ್ರತಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ರವಃ--ಶ್ರೂಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇಧಾತು ಮುಂಜಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸುವಿರಾಮ್‌- _- ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ. ಸುನೀರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಭಟರಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು 
ಎಂದು ಆರ್ಧ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಸುವೀರಾಂ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ನೀರ ವೀರ್ಯೌಚೆ ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಪ್ರತೊೂರ್ತಿಮ್‌- ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ೧ನೇ ಗಣ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಾ-ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಅಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾದ, ಪ್ರತೂರ್ತಿಃರತ್ರುಗಳ 
ಹಿಂಸೆಯು, ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ:ಯಾವಳಲ್ಲಿದೆಯೋ ಎಂದು ಇಳಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ತಾಂ, ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿಂ. 
ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧.೧೯೯) ಎಂದು ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೧೮) ಸು ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರ ಶ್ವಾದಿಗಣಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನೇಹಸಮ್‌. ನರ: ಹನ ಏಹ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪೨೬೬೩) ನರ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ಹೆನಧಾತು ಮುಂತೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಹೆನ್‌ಗೆ ಏಹ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸಿ 
ಹ್ಛಿಯವೂ ಏರ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ನಾನಎಿಹ್‌.-ಅರ್ವ ನ ಲೋಪೋ ನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 
ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ನರ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಷ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನ್‌ ಲೋಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದರೆ ಆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಆತ ಎಹ್ಹಾ*ಅಸ್‌, ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪ ) ನಕಾರ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನರನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ಫುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಏಹಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬಂದರೆ ಅನೇಹರ್ಸ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತ. 
ಕಾಲೋದಿಷ್ಟೋಪ್ಯನೇಹಾಪಿ ಎಂಬ ಅಮರದಿಂದ ಆನೇಹಸ್‌ ಶಬ್ದ ಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಆದರೂ 
ಅವಯವಾರ್ಥಾನ್ವಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾಂತರಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೂಢ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ 
ಇಲ್ಲ.  "ಪದ್ಮಾನಿ ಯತ್ರಾಗ್ರಸಕೋರುಹಾಣಿ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರೋರುಹೆ ಶಬ್ದವು ರೊಢನಾದರೂ ಅನಯವಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು.. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. | ೪॥ 
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ಟ। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥$ 


ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ಲ ಹ್ಮ ಸ್ಪುತಿರ್ಮಂತ್ರೆ ೦ ವದತ್ಯುಕ್ನ ಶಂ! 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೋ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ದೇವಾ 


ಓಕಾಂಸಿ ಚಕ್ತಿರೇ 1೫॥ 


॥ ಸಹಸಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ । ನೂನಂ । ಬ್ರಹ್ಮಣಃ । ಪತಿಃ । ಮಂತ್ರಂ । ನದತಿ। ಉಕ್ಕ್ಯಂ | 


| 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ । ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ । ದೇವಾ! 


| 
ಓಕಾಂಸಿ । ಚಕ್ರಿ sn 


ಸುಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರನಿನಹಪ್ರ ಗಾಥಾನಂತರಂ ಪ್ರ ನೂನನಿತಿ ಪ್ರಗಾಥಃ | 
ಮರುತ್ರತೀಯೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತ | ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ಪತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಬಸ ಸ್ಫತ್ಯಃ | 
ಆ. ೫-೧೪ | ಇಕಿ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿರ್ದೇವ ಉಕ ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಯೋಗ್ಯಂ ಮಂತ್ರಂ ನ ನೂನಮವಕ್ಯಂ ಪ್ರ ವದಶಿ | ಹೋತ್ಸ- 
ಮುಖೇ ಸತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ If ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಾ ್ರಿನೆಯಶ್ನ ಸರ್ವೇ “ಬಾ ಓಕಾಂಸಿ ಸ್ಥಾ ನಾನಿ 
ಚಕ್ರಿಕೇ | “ದೃ ಶಂ ಸರ್ನದೇವಸ್ಪ ತಿಪಾದಕಂ ಮಂತ್ರ ಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ ನ್ವಯಃ ॥ ಮಂತ್ರಂ | “ತ್ರಿ 
ಗುಪ್ತ ಸೈಭಾಷಣೇ ] ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಕಾವಾದ್ಯದಾತ್ರತ್ವೆಂ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ| ಉಕ್ಳಾರ್ಹಂ | 
ಛಂದಸಿ ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೆೇ ಹತ್ರ ತೃ ಯಃ | ಯದ್ವಾ! ಭನೇ ಛಂವಸೀತಿ ಯಶ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯುತ್ಛ ೦೨ 
ದಸಿ ನಿಕಲ್ಫ್ಯಂತ ಇತಿ ನಚನಾದ್ಯ ತೋರನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಾಭಾವೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿತ್ನ ್ಸಿರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ಪರಿತತ್ನೆಂ॥ i’ ಓಕಾಂಸಿ! ಉಚೆ GRR | ಸನುಪಯಂತ್ರ [ತ್ರೇತ್ಯ ಧಿಕರಣಿ ಔಣಾದಿಕೋಸುನ್‌ | 
ಬಿಹುಲಗ್ರ ಹಣಾತ್‌ ಕುತ್ವಂದ್ರ ಪ್ರಷ್ಟವೃಮಿತ್ಯೋಕ ಉಚೆ ಕೇ | ಪಾ. ೭.೩೬೪ | ಇತ್ಯತ್ರ ವೃತ್ತಾ ನಿತ್ಕು- 


ಕ್ತಂ। ಚಕ್ರಿ ಕ್ರಿಕೇ | ಇರೇಚ್ಚಿತ್ತಾ -ದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಯೆ_ದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥| ೨೦॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ8-. ದೇವನಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಃ -- 
ಇಂದ್ರನೂ | ವರುಣ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನೂ |  ಆರ್ಯೆಮ್ಯಾ--ಆರ್ಯನುನೂ 


ಅ.೧. ಅ೩.ವ. ೨೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 395 


(ಮುಂತಾದ) | ದೇವಾಃ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ | ಓಕಾಂಸಿ-- ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರಿಕೇ--ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುನರೋ (ಅಂತಹ ಸಕಲ ಜೀವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ) | ಉಕ್ಕೃಂ-- ಸ್ತೋತ್ರಯೋಗ್ಯವಾದ | ಮಂತ್ರೆಂ- 
ಮಂತ್ರವನ್ನು | ನೂನಂ- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರವದಶಿ-- (ಹೋತೃಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಆರ್ಯಮನೂ 
ಇನ್ನೂ ಸಕಲದೀನತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಸಕಲದೇವತಾ 
ಪ್ರತಿಸಾದಕವಾಗಿರುವುದು. ಬ್ರಣ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಅವನ ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ಜೀನತಾಪ್ರ ತಿಪಾದಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫1101190 Translation 


Now, Brahmanaspati will sing forth a sacred prayer in which the gods 
Indra, Varuna, Mitra, and Aryaman have made their abode ( have ben 


praised ) 
ನಿಶೇಷ ನಿಸಯಗೆಳು 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
` ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತ್ಸತೀಯೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು.(ಆ. ೫-೧೪) 


ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಡೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಗೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವರು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 
ಆನೋ ಬರ್ಹಿರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ದೀವಾಸಸ್ತ್ಯಾ ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಂ ದೂತಂ ಪ್ರತ್ನಮಿಂಧತೇ | 
` (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೪) 
ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ ವರುಣೋ ಮಿಶತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೧೧) 
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ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಬೃಹಸ್ಸೆತಿ8 ಶರ್ಮ ಪೂಸೋತೆ ನೋ ಯೆಮದ್ದರೂಥ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೫-೪೬-೫) 
ಸಜೋಷಸಾ ವರುಣೋ ಮಿಕ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ॥ 
ಖು. ಸಂ. ೮-೨೬-೧೧) 
ರಸಂ ತೇ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಪಿಬಂತಿ ವರುಣಃ ಕವೇ || 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೬೪-೨೪) 
ಅರ್ಯೆಮಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮೇಷಾಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿನೋತೆ ॥| 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೨-೪) 
ಇಂತಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ದೇನಾ ಓಕಾಂಸಿ ಚಕ್ರಿಕೇ--ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಫಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನರು. ಈ ಪಾದವು ಜೀವತಾಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾದುಮು ಎಂದ 
ಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ತ || 
|| ನ್ಯಾಕನಣಸ್ರಕ್ತಿಯಾ (| 


ಮನ್ರ್ರಮ್‌-- ಮತ್ತಿ ಗುಪ್ತಭಾಷಣೇ, ೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು, ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ-, ಎಂದು ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌ 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೂ ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾನ್ವರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಉಕ್ಕ ಮ್‌ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಪಾತ್ರ, ತುದಿ ವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಜಿಭ್ಯ ಸ್ಥಕ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೧ ೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ವಚಿಸ್ಟಹಿ-., ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಕ್ಕ ಎಂದು ರೂಪ, 
ಉಕ್ಸಮರ್ಹತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಛಂದೆಸಿ ಚೆ(ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಗ4 ಮುಂಜಿ 
ತದರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಭವೇಭಛಂದೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೧೦) 
ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮುಂಡೆ ಭವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಪ್ರಾಗ್ಟಿತಾದ್ಯೆತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, 
೪-೪-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಮೈಹಿತೆಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) ಎಂಬ ಹಿತಶೆಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರ್ಥನಿರ್ದೇತವು4 
ಸೂತ್ರವು ಅನಧಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ್ಬರಿಂಗ ಅವಧಿ ಮತ್ತೂ ಅರ್ಥನಿರ್ದೇಶವಿರುವ ಸೂತ್ರವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಭವೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಧಿಕಾರದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋದೆರಾದ್ಯಃ 
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ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಃ ವಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಇಲ್ಲ. ಛಂದಸಿ ಚೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿರ್ಜಿಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಕ್ರೀತಾಚ್ಛಃ ಎಂದು ಛಃ. ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ಉಗವಾದಿಭ್ಯೋಯೆತ್‌ ಎಂದು ಯತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಆಧಿ 
ಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ ದಂಡಾದಿಭ್ಯೋಯಃ ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೇ ಅನುವೃತ್ತಿ 
ಬರುಕ್ತೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ಭವೇ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಬಂದಕ್ಕೆ ಯೆಶೋನಾವಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ವಿಹಿತವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ಸಕ್ಟೇವಿಧಯಶೃಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ ೩೫) 
ವಿಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸೈರಿತಮ್‌ ಎಂದು ಸ್ವರಿತವೇ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. » 4 


ಓಳಕಾಂಸಿ- ಉಚ ಸಮವಾಯೇ, ಸಮನಯಸ್ತಿ ಅತ್ರ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಜನರು ವಾಸಮಾಡಲು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರ್‌ ಅಸ್‌, 
ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಆದೇಶವು ಬಹುಲಗ್ರಣದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಓಕೆ ಉಚೆ॥ ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾತ್ಯುತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯಮ್‌ ' ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉರ್ಚಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಇಗುಪಥಜ್ಞಾ--, ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗುಣವೂ ಕುತ್ವವೂ ಓಕ ಉಚೆ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ, ಇದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗುತ್ತೆ. ಹಲಶ್ನ ಎಂದು ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ 
ಚೆಜೋಃ ಕು, ಎಂದು ಕುತ್ತ ಬಂದು ಗುಣವೂ ಬಂದು ಓಕ ಎಂದು ರೂಪವಾದರೂ ಅದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿ 
ಬಿಡುವುದು. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಓಕೆ ಉಚೆಃ ಎಂದು ಸೂತ್ರ ಹೊರಟಿತು. ಇದೂ 


ಅಕಾರಾಂತಣೇ ಅಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ಇದೆ, ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಚೆಕ್ರಿಕೇ--ಡುಕ್ಳಲ್‌ ಕರಣೇ, ಲಿಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದದಲ್ಲಿ ರು ಆಜೀರ. ಅಟಸ್ತರುಯೊೋ, ಎಂದು 
ಇರೇಚ್‌. ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚಿ ಎಂದು ಆದೇಶ ನಿಷೇಧ. ದ್ವಿತ್ವ, ಕೃ. ಕೃ-ಇರೇ, ಉರದತ್ವ, ರಪರತ್ವ, ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷಃ ಎಂದು ರೇಫ ಲೋಪಃ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ, ಚಃಕ್ಸ ಇರೇ, ಯಣಾದೇಶ, ಚಕ್ರಿರೇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬ 
ಯದ್ಧೃ ತ್ತದಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಟೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 10 


“ಲ್‌” 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ತನಿಡ್ಕೋಚೇಮಾ ನಿದಥೇಷು ಶಂಭುನಂ ಮಂತ್ರಂ ದೇವಾ 
ಅನೇಹಸಂ | 
ಇಮಾಂ ಚೆ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥಾ ನರೋ ವಿಶ್ವೇದ್ವಾಮಾ 


ವೋ ಅಶ್ನವತ್‌ 1೬ | 


॥ ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


| | 
ತಂ । ಇತ್‌ । ಪವೋಚೇಮ | ವಿದಥೇಷು | ಶಂ5ಭುನಂ। ಮಂತ್ರಂ | 
| 
ದೇವಾಃ । ಅನೇಹಸಂ । 
| | 
ಇಮಾಂ । ಚೆ! ವಾಚಂ । ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯುಥ। ನರಃ । ವಿಶ್ವಾ | ಇತ್‌ । 


ವಾಮಾ 1 ವಃ। ಅಶ್ನವತ್‌ 1೬॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ದೇನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಪ್ರಭೃತೆಯೆಸ್ತಮಿತ್‌ ತಮೇನೇಂದ್ರಾದಿಸರ್ನದೇನತಾಪ್ರಶಿಪಾದಕಂ 
ಮಂತ್ರಂ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವೋಚೇಮ | ವಯೆಮೃತ್ಹಿಜೋ ಬ್ರನಾಮ | ಕೀದೈಶಂ | ಶಂಭುನಂ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ ಅನೇಹಸಮಹಿಂಸನೀಯೆಂ ದೋಷರಹಿತಂ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ 
ಇಮಾಮಸ್ಮಾಭಿರುಚ್ಛಮಾನಾಂ ಮಂತ್ರೆರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಥ ಚ 1 ಯೊಯಂ ಕಾಮಯಧ್ದೇ 
ಚೇತ್‌ | ತರ್ಹಿ ನಿಶ್ಚೇತ್‌ ಸರ್ವಾಪಿ ನಾಮಾ ವನನೀಯಾ ವಾಕ್‌ ವೋ ಯುಸ್ಮಾನಶ್ನವತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲು 
ಯಾತ್‌ | ವೋಚೇಮ | ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಆಶೀರ್ಲಿಜ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜತೈಜ್‌ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯು- 
ಮಾಗಮಃ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾಲ್ಲಿ೫ಃ ಸಲೋಪೋತನಂತ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಯಾಸುಟಃ 
ಸಕಾರಸ್ಕ ಲೋಪ8 | ಅತೋ ಯೇಯ ಇತೀಯಾಜೇಶಃ, ಅದ್ದುಣಃ! ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | 
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ನಿದಥೇಷು | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ವಿದ್ಯತೇ ಫಲಸಾಧನತ್ಚೇನ ಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇತಿ ನಿದಥೋ 
ಯಜ್ಞಃ | ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ | ಉ. ೩-೧೧೬ | ಇತ್ಯಥಪ್ರತ್ಯಂಯೆಃ | ಶಂಭುವಂ | ಭವತೇರಂತರ್ಭಾವಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ಷಿಸ್ಜೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಓಃ ಸುಪಿ | ಸಾ. ೬೪-೮೩1 ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಕ! 
ಪಾ. ೬-೪-೮೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮಂತ್ರಾಡಯೋ ಗತಾಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥ | ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ! 
ಶಸಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ತಿಜಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವಕೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಇಮಾಂ 
ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆಕಬ್ಬತ್ಲೇದರ್ಥಃ | ಚೆಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತರಂನ ಚ ಸಮುಚ್ಚಯಾದ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ನಿಸಾತೈರ್ಯ- 
ದೃದಿಹಂತೆಕುವಿನ್ನೇಚ್ಚೇಚ್ಚಣ್‌ | ಸಾ. ೮.೧.೩೦ | ಇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಶ್ನವತ್‌ | ಅಶೂ 
ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲೇಡ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಕೈಸದಂ | ಇತೆತ್ವ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಇಯೆಜುವಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ಗುಣವೃದ್ಧೀ ಭವತೋ ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇನ | ಕಾ. ೬.೪.೭೭ || ಇತಿ ಗುಣಃ || 


ಪ್ರತಿನವಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8-- ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಮುಂತಾನ ದೇವತೆಗಳೇ | ಶಂಭುವಂ-- ಸುಖಸಂಪಾದಕ 
ವಾಗಿಯೂ | ಅನೇಹಸಂ-- ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತಮಿತ್‌ ಮಂತ್ರಂ - (ಇಂದ್ರಾದಿಸಕಲದೇವತಾ 
ಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ) ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ | ವಿದಥೇಷು-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವೋಜೇಮ--(ಖುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಾದ ನಾವು) 
ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. | ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಮಾಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಮಂತ್ರರೂಪ 
ನಾದ | ವಾಚೆಂ-- ವಾಕೃನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಥ-- ನೀವು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದೇ ಅದರೆ | ವಿಶ್ವೇತ್‌ ವಾಮಾ-- ನಿಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಮಸ್ತ (ಪ್ರತಿಯೊಂದು) ನಾಕ್ಕೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಕ್ನವತ್‌-- ನ್ಯಾನಿಸಲಿ, | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸುಖ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ದೇವತಾಸ್ರತಿಸಾನಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಸಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನೀವು ನನ್ಮ ನೇತೃಗಳು. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಾದ ನಾವು ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ನ ಇಕ್ಕು ನಿಮಗೆ 
ಹಿತನಾಗಿಯೂ ಅನೇಕ್ರಿತನಾಗಿಯೂ ಇಗ್ತಕೆ ಆಗ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾನ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಟೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


1111011411 Translation 


0 gods, we will recite that delightful and faultless prayer in our 
sacrifices ; 0 brave leaders, if you desire to hear that prayer, that all that 18 
said will reach you 


400 ಸಾಯಣಭಾಷಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೮ ಸೂ. ೪೦, 


ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗಳು 


ವಿದಥೇಷು-ಯಜ್ಞೀಷು | ವಿದ್ಯತೇ ಫಲಸಾಧನಕ್ಸೇನ ಜ್ಞಾಯೆತ ಇತಿ ವಿಷಥೋ ಯಜ್ಞಃ 
ಯಜ್ಞ ಃ ನೇನಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನ್ಸೈದು ಯಜ್ಞ ಜ್ಹನಾಮಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದಥಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಿಕವಾಗಿಕುತ್ತದೇಂದ 
ನಿವಧೇಸು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಗ. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಕಂಭುವ--ಸುಖಸ್ಯೆ ಭಾವಯಿತಾರಂ | ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ 
ಅನೇಹಸಂ-_ ಅಹಿಂಸನೀಯೆಂ | ಜೋಸರಹಿಶಂ | ದೋಷರಹಿತನಾದ, ನ್ಯೂನತೆಗಳಿಲ್ಲದ. 
ಇಮಾಂ ಚೆ ನಾಚಂ-- ಸೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ಪ್ರತಿಹರ್ಯೆಥ-- ಹರ್ಯ ಗತಿ ಕಾಂತ್ಯೋಃ 1 ಅನೇಕ್ಷಿಸುವಿರಿ, ಕೇಳಲು ಇಚ್ಛಿಸುವಿರಿ, 
ವಾಮಾ--ವನನೀಯಾ ವಾಕ್‌ | ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು. 
ಅಶ್ನವತ್‌-ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ, ನಿಮಗೆ ಕೇಳಿಸಲಿ, 


ನ್ಥಾಕರೆಣಸ್ರ ಕಿಯಾ 
ಶಿ ವ್‌ 


ವೋಚೇನು--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಅಶೀರ್ಲಿರ್ಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, ನಿತೈಂಜುತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಬ್‌ದುತ್ತಮೆ ಪುರುಷದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಲೋಪ ಒರುತ್ತಿ 
ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಬ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅಬ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾ ್ರಿರ್ಧ. ಹೀಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾ-ಗಾ-ಗಮಿ-ವಚಿ-ವಿದಿ-ಶಕಿ-ರುಹಿ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ವಿಕರಣವು ದೃಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 
ಅಜ್‌ ಬಂದ ಪಕ್ಷ ಯಾನ ಮ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಅಜ್‌ ಸರವ ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಮ್‌ ಆಗಮವು ವಚ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತಿ. ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ ಎಂದು 
ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ಗೂ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಲಿಜಸ್ಸೆಲೋಸೋನನ್ತ ಕಿಸೆ (ಹಾ. ಸೂ. ೭-೨೭೯) ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾದ ಲಿಬ್‌ನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಅತೋಯೇಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೦) ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾಗೆ ಇಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಇಯ್‌ ಆದೇಶ. ವಉಚ್‌*ಅ4ಇಯ್‌.-ಮ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ ಲೋಸ್ಕ ಆದ್ಗು ಣಃ 


ಎಂದು ಅಕಾರ ಉಕಾರಗಳಿಗೆ ಓಕಾರವೂ, ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಏಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ನೋಚೇನು ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುಕ್ತಿ. 


ನಿದಥೇಷು- ವಿನ ಜ್ಞಾನೇ ವಿದ್ಯತೇ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಗಳಿಗೆ ಸಾಧನ ಎಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಿ ಎಂದು 
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ನಿಗ್ರಹ. ಯಜ್ಞ ನೀದು ವಿವಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂಜಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩೩೯೫) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರು 
ನಿಮೋಚನೇ, ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಜಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ 
ಅರ್ಥ. ವಿದ್‌4ಅಥ. ಲಘೂಸಧೆಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜಾತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಷೇಧ... ಗಾಜ್‌ಕುಟಾದಿ-, ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕೇ ಪುನಕ್ಸಜಾದಯೆಃ ಚರ್‌ ಅಜ್‌ ನಜಿರ್ಜ ಅಥರ್ಜ ನಜ, ಎಂಬ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಂತೆ 
ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತ. ಉಚ್ಛಲದ ತ್ತರು ರುನಿಡಿಭ್ಮಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಸಠಿಸಿ ರೌತೀತಿ ರುನಧಃ ಶ್ವಾ 
ಎಂದು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಇದೀ ಪಾಠನನ್ನಸುಸರಿಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ದಶಪಾದೀವೃತ್ತಿ 
ಕಾರರು ರುದಿನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇವರ ಮತನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥಬ್‌ 


ಟ್ರ 
ಎಂಬುದು ಸಂಗತವಾಗಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷಗಳು ಭಾಷ್ಸಸಮ್ಮತವಾದುನಲ್ಲ. 
[A Kd p) ಶ್ರ ನ್‌ 


ಶಂಭುವಮ್‌. ಶಂ ಭಾವಯತೀತಿ ಶಂಭೂಕ್ಕ ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಧಾತು ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಂಭೂಃ ಅವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಓಕ ಸುಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಅಜಾದಿಯಾಗ ಸುಪ್‌ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಧಾತ್ವನಯನವೂತ್ರಾರಬ್ಬ ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲನ ಉರ್ವೂವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವನ್ನು 
, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ನರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ನ ಭೂಸುಧಿಯೋ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೫) ಔದಿಯಾದ ಸುಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಭೂಸುಧೀ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಣ್‌ಗೆ ನಿಸೇಧ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು..., ಎಂದು ಉನಬ್‌ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ತ್ರಮ್‌- ಒಂದಿನ ಮತ್ತಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಫಿರೂನಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅನೇಹಸಂ--ನ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ಪಮನ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತಿಹರ್ಯಥೆ-- ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾನ್ಹ್ಯೋ ೧ನೇ ಗಣ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಧ್ರ ಶಪ್‌, 
ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ ಶಪ್‌ ಪಿತ ಆಗ್ಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--, ಎಂಬುಗರಿಂದ ಧ ಎಂಬ ಲಸ್ಟಾ 
ಸಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ತ. ಭಾತುಸ್ವರದಿಂಗ ಹೆರ್ಗುಥ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯೈದಾತ್ತ. ತಿಜ್‌ಚೋಡದಾತ್ತೆವತಿ 
ಎಂದು ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. 


ನ 


ಇಮಾಂ ಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಚ ಎಂಬುದು ಸಮುಚ್ತ ಯಾರ್ಧಕವಾದ ಚ ರಬ್ಹನಲ್ಲ. ಚೇತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆ 
ಚಣ್‌ನ ಣ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದು ಚ ಉಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚೇತ್‌ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ 
ಹಕ್ತ ಕುನಿನ್ನೇಚ್ಸೇಚ್ಚಣ್‌ಕಚ್ಚೆದ್ಯತ್ರೆಯುಕ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೩೦) ಈ ಫಿಪಾತಗಳಿಂದೆ. ಕೂಡಿರುವುದು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರತಿಹೆರ್ಯಧ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 
ತ್ತಡೆ. ಪ್ರತಿಹೆರ್ಯಧ ಚ ಎಂದು ಸಾಕ್ತಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವರು. 


ತ 


ಅಶ್ನವತ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ, ಲೇಟ್‌ ತಿಪ್‌, ಲೇಟೋಡಾಟೌ ಎಂದು ಇಡುಗಮು. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ 


ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಶ್ನು4ಅತ್‌ ಎಂಗು ಶ್ನುವಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಆಗುಕ್ತಿ. ಅಜಿಕ್ನು 
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ಧಾತು, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವರ್‌ ಆಡೀಶಕ್ಕೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-, (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಬಂದಕಿ ಪರವಾದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಇಯೆಜುವಜ್‌ಭ್ಯಾಂ 
ಗುಣವೃದ್ಧೀ ಭವತೋ ವಿಪ್ರತಿಸೇಧೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬ ಕಾಶಿಕಾ ಗ್ರಂಥದಿಂಗ ಇದೇ ಅರ್ಥವು 
Hl ಇಯಬ್‌ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುನಕ್ಕಾದರೂ ಯುಗಪತ್‌ 

ತ್ರಾಪ್ರ್ರಿಯಾದರೆ ನಿಪ್ರತಿಸೇಥೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಗುಣನೃದ್ಧಿಗಳೇ ಬರುವುವು 
ಸ ಕಾಶಿಕಾ ಗ್ರಂಥದಅರ್ಥ. ॥ ೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾರೇ ॥ 


| & | 
ಕೋ ದೇವಯನ್ತಮ ಶ್ನವಜ್ಜನಂ ಕೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಂ। 
ಪ್ರಸ ದಾಶ್ವಾನ್ರಸ್ತಾ $ಭಿರಸ್ಸಿತಾನ್ತರ್ವಾವುತ್ವ ಯಂ ದಧೇ ॥೭॥ 


|| ಪದೆ ಸಾಠೆ || 


| | 
ಕಃ । ದೇನ ಯನ್ವಂ | ಅಶ್ನನತ್‌ । ಜನಂ | ಕಃ 1 ನೃಕ್ತ 5 ಬರ್ಹಿಷಂ | 


| | | 
ಪ್ರ5ಸ್ರ 1 ದಾಶ್ವಾನ್‌ । ಪಸ್ತ್ಯಾಭಿಃ । ಅಸ್ಥಿತ । ಅನ್ವಃ5 ವಾನತ್‌ । 


ಸ 
ಕ್ಷಯಂ । ದಡೇ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದೇನಯೆಂತಂ ದೇವಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಂ ಜನಂ ಕೋಶ್ನವತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿನ್ಯತಿರಿಕ್ಟಃ ಕೋ 
ನಾಮ ದೇವೋ ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ತೆಥಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಮನುಷ್ಠಾನಾಯೆ ಚೈನ್ನಬರ್ಜಿಷಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಕೋ ನಾಮಾನ್ಯೋ ದೇವೋತಶ್ನನತ್‌ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಹನಿರ್ದತ್ತೆ ನಾನ್ಯಜಮಾನಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಭಿರ್ಮನುಷೈೈ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ವಿ! ಸಹ ಪ್ರಪ್ರಾಸ್ಥಿತ! ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆನಾನ್‌ | ಅಂತರ್ನಾವತ್‌ ಅಂತೆ 
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ಸ್ಥಿತೆಬಹುಧನೋಸೇತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಂತಃ! ಸ್ಥಿತಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಪ್ರಯುಕ್ತಬಹುನಿಧನಾಗುಪೇತಂ 
ಶ್ಚಯೆಂ ನಿನಾಸಸ್ಫಾನಂ ಗೃಹಂ ದಧೇ! ಧೃತವಾನ್‌ ಭವತಿ | ದೇವಯೆಂತಮಿತ್ಯಾದಯೋ 
ಗತಾಃ | ಪುಪ್ರ | ಪ್ರೆಸಮುಪೋದೆಃ ಸಾಡೆಪೂರಣೇ | ಸಾ.೮೧೬1 ಇತಿ ಸ್ರಶಬ್ಬಸ್ಯ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಅಸ್ಥಿತೆ | ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ! 
ಲುಜಿ, ಸಮವಪ್ರನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಃ। ಸಾ. ೧-೩-೨೨ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸ್ಥಾಫ್ನೋರಿಚ್ಚ | ಸಾ. ೧-೨-೧೭ | 
ಇತಿ ಧಾತುಸಿಚೋರಿತ್‌ ! ಕಕ್ಷ ಹ್ರಸ್ಟಾದೆಂಗಾಶ್‌ | ಪಾ. ೮.೨.೨೭ | ಇತಿ ಸೆಲೋಪೆಃ | ಅಂತೆರ್ವಾ- 
ವತ್‌ | ನಾಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಅಂತರ್ನಾಂಶಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಂತೆರ್ನಾಃ ಪುತ್ರಸಶ್ವಾಷಯೆಃ | ಆತೋ 
ಮನಿಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಚ್‌ | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ | ಮತುಪಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರನೆದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಯೆಂ | ಯದ್ದಾ। ವಾನದೀತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಶ್ಹಯಂ | ಕ್ಲಿಯಂತಿ ಫಿವಸಂತೃಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಯಃ | 
ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ | ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ ॥! 
ಪತ್ರಿಪನಾರ್ಥ 

ಡೇನಯೆಂತಂ- ದೇವತೆಗಳ (ಸಹಾಯವ ನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುನ | ಜನ8- ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕ8-- 
(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯಲ್ಲದೇ) ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ | ಅಶ್ನವತ್‌ ಸಮಿಸಪಿಸುವನು? | ವೃಕ್ತಬರ್ಶಿಷಂ- 
(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಭೆಗಳುಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕಃ ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಯು 
ತಾನೇ (ಬಂದು ಸೇರುನನು? ) | ದಾಶ್ವಾನ್‌-- ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ಪಸ್ಟ್ರ್ಯಾಭಿಃ- 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರ ಪ್ರ ಅಸ್ಥಿತೆ.. (ದೇನಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೊರಟಿದ್ದಾನೆ. | (ಆ 
ಯಜಮಾನನು) | ಅಂತರ್ನಾನತ್‌-- ಒಳಗೆ ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಧವಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ! ಕ್ಷೆಯೆಂ-- ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಟಾ ನವಾದ ಮನೆಯನ್ನು | ದಧೇ ಹೊಂದಿರುವನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ) ಯಾನ ಜೀನ 
ತೆಯು ತಾನೇ ಬರುವನು? ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನು 
ಸಿದ್ಪಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯು ತಾನೇ ಬರುವನು? ಈಗ ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಹುತ್ವಿಗ್ಹನರೊಡನೆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿರುವನು. ಆ ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವು ಅನೇಕ ಅಮೂಲ್ಯವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. ಅಧನಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು. 
English Translation 
Who) execpt Brahmanaspati, will approach the man desirous of 
worshipping the gods? who will approach the sacrificer by whom clipped 
sacred grass is spread ( for the gods to sit on)? tle giver of oblations has 
proceeded with his priests to the snerificial hall 111೧1! is full of preeius 


thinos. 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನೇ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾನ ದೇವತೆಯು ಅವರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು? ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾನ ದೀವತೆಯು 
ಬರುವನು? ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾವ ದೇವತೆಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು 
ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ನನರೊಂದಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತನ್ನ ಯಾಗಶಾಲೆಗೆ ಬಂದಿರುವನು- 


ಡೇನಯೆಂತೆಂ-ಜೇನಾನ್‌ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ಜೀನಕೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ One who 
desires to worship the gods. 


ವೃಕ್ಷ ಬರ್ಜಿಷಂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಶವೆಂಬ 
ದರ್ಚೆಗಳ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಮೂರುವದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧ- 
ಪಡಿಸಿದ ದರ್ಭಾಸನವು. ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ತುದಿಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಗೆ ಬರ್ಜಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿರುವ ಅಸನಕ್ಕೆ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿ ಎಂದೂ ಅದನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುನ ಯಜನಾನನನ್ನು ವೃಕ್ತ 
ಬರ್ಜಿಷಂ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಪ್ರಪ್ರ ಅಸ್ಥಿತ-- ಪ್ರಸ್ಥಿತವಾನ' | ಹೊರಟುಬಂದನು. ಪಾದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇರುವುದು. 


ಪಸ್ತಾ ಭಿ ಗೃಹಾಂತರ್ವತಿಭಿರ್ಮನುಸ್ಯೈ ಯತ್ತಿಗ್ಸಿಃ | ಖುತ್ತಿಗ್ನಸರಿಂದ 


ಅಂತರ್ನಾವಶ್‌--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ | ಅಂತೆರ್ನಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತ್ಯಂತರ್ವಾ8 ಪುತ್ರೆಸಶ್ಟಾ- 
ದಯಃ ತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತೀತಿ ಅಂತೆರ್ನಾವತ್‌ | ವಾಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವಿರುವುದು. ಅಂತ8-ಒಳಗೆ 
ವಾಂತಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಂತರ್ವಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಒಳಗೆ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳು, ಪಶ್ಚುದಿಗಳು ಅಥವಾ ಇತರ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತರ್ವಾವತ್‌ ಎಂದರೆ ಆವು 
ಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಸ್ಥಳವು, ಮನೆಯು. ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗೃಹೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಷೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆವು. ಆದುನರಿಂದ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಸು, ಘೈತ, ಯಜ್ಞೋಪಕರಣಗಳು, ಖುತ್ವಿಗ್ಹನರು ನೊದ 
ಲಾಮುವುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಲಾಲೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸೆಯಂ- ಶಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಶ್ಲಯೆಃ ತೆಂ | ನಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಳವಾದ್ದ 


ರಿಂದೆ ಕ್ಷಯವೆಂದರೆ ನಿವಾನಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥವು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ದೇನಯೆನ್ತ್ರಮ್‌ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ೧ನೇ ಮನ್ರ್ರಸಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಕ್ರ. ಇಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾನ್ರ. ` 


ಅಕ್ಕವತ್‌-. ಪೂರ್ವಮನ್ರ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಪ್ರ-_ಪ್ರಸಮುಪೋದೆಃ ಪಾದಪೂರಣೇ (ನಾ ಸೂ ೮-೧-೬) ಪಾಗಪೂರಣೆಯ$ೆ ಪ್ರ-ಸಮ್‌-'ಉಪೆ- 
ಉದ್‌ ಈ ಉಸಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಛಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂದು ಪ್ರರಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬) ದ್ವಿತ್ವ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ಬದ ಎರಡನೆಯ ರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗು 


ಅನುದಾತ್ಮ. 


ತ್ತ 
ವ 
ತ್ರಿ ಎಂದು ಎರಡನೆ ಪ್ರ 


[Cs 


ಅಸ್ಥಿತೆ ಸ್ಟಾ ಗತಿನಿಪ್ಪತ್ತೌ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕುರ. ಸ್ರುತ್ವಕ್ಕ ನಿವೃತ್ತಿ. ಸ್ಟಾ ಎಂದೂ ಇದೆ. ಲುಬ್‌. 
ಸಮವಪ್ರವಿಭ್ಯಸ್ಸೃಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಸಮ್‌-ಅವ-ಪ್ರ-ವಿ ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗಿಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾ 


ಲ್‌ 
ನೆ 


ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸನ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಲುಜಿ ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ಸ್ಥಾಘಫ್ಟೋರಿಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೭) ಅತ್ಮನೇಷದ ಷೆರವಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಥಾಧಾತು, ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ದಾರೂಪ ಅಥವಾ ಧಾರೂಸವಾದ ಧಾತುಗಳು, 
ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂಬುಗರಿಂ ಸ್ಪಾಧಾತು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 
ಸಿಜ್‌ ಕಿತ್ತೂ ಆಗುತ್ತೆ, ಅಡಾಗಮ. ಅಸ್ಕಿ ಸ್‌ -ತ ಹ್ರಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೭ ಪ್ರೆಸ್ವಾಂತನಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ಗೆ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅಸ್ಥಿತ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತೆ. ಅಸ್ಥಿಷಾತಾಂ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ಗೆ ರೋಸ ಬರುಸುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಗುಣಫಿನೇಥಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಿಚ್‌ಗೆ ಶಿತ್ವವನ್ನು ವಿಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ತರ್ನಾವತ್‌ ವಾ ಗತಿಗನ ನಯೋ&, ಅಸ್ತ ಒಳಗೆ ಮಸ್ತಿ. ಹೋಗುವರು ಎಂದು ವಿಪಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಆತೋಮನಿನ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತರ್ನಾಃ ಎಂದುಗುತ್ತಿ. ತನ್ನು ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ಭೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಪುತ್ರ-ಸಕು ಮೊದಲಾದುವು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತನೆ. ಅನ್ನರ್ವಾಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹಮಾಡಿದರೆ ತೆಡಸ್ಮಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌--, ಎಂದು ಮತು್‌. ಮಾಡುಪಧಾಯಾಕ್ಚ--, 
ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಅನ್ನರ್ವಾವರ್ತ ಎಂದು ಅಗುವುದು. ಮತುನ” ಹಿರ್ತ ಅದ ರಿಂದ ಶನುದಾತ್ರ, ಕೃದು 
ತ್ತರ ಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದು ಒಂಸು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ವನ ವ್ರಕ್ತಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತೋರೇ- 


ಕಾಚೆ8--, ಎಂದು ಯಜ ಯೆಜೋಜಿಚೆ ಎಂದು ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪ, ದೀರ್ಫೊಃಿತೆಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಛ. ಮನದ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌, ಅನ್ರ& 


ವಾನದೀತೀತ್ಯತ್ತರ್ವಾವತ್‌, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ನಿಧವಾಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
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ಕಯೆಮ್‌- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ತುದಾದಿ, ಕ್ಷಿಯಪ್ರಿ ನಿನಸಸ್ರ್ಯತ್ರ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಪುಂಸಿ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಎಂದು ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗುಣ, ಅಯಾದೇಕ. ಶ್ರಯೋ ನಿವಾಸೇ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೨೦೧) ನಿವಾಸಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ಷಯ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗ 


ಎ ವಾತ 


ಸಂಹಿತಾನಾರಃ 


ಉಸ ಶ್ರತ್ರಂ ಸೃಇಗ್ವತ ಹನ್ತಿ ರಾಜಭಿರ್ಭಯೇ ತ್ಸು ಕ್ಷಿತಿಂ 


ನಾಸ್ಯ ವರ್ತಾನ ತರುತಾ ಮಹಾಧನೇ ನಾರ್ಜೆ «ಅಸ್ತಿ ವಚ್ರಿಣಃ esl 


ಸದಸಾಠಃ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಳಿಸ್ಪತಿರ್ದೇವಃ ಶ್ಲತ್ರೆಂ ಬಲಮುಸೆ ಪೃಂಚೀತೆ। ಸ್ಥಾತ್ಮನಿ ಸಂಸೃಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತೆತೋ 
ರಾಜಭಿರ್ವರುಣಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಹಂಶಿ | ಶತ್ರೂನ್ಮಾರಯೆತಿ! ಭಯೇ ಚಿತ್‌ ಭೀತಿಹೇತೌ ಯುಡ್ಬೇತಪಿ 
ಸುಕ್ತಿಶಿಂ ದಧೇ | ಸುಷ್ಮು ನಿನಾಸಸ್ಥೈರ್ಯೆಂ ಧಾರಯತಿ। ನತು ಪೆಲಾಯತೇ | ವಜ್ರಿಣೋ ವಚ್ರಾಡ್ಯಾಯು- 
ಧನತೊಲಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರ್ಮಹಾಧನೇ ಪ್ರಭೂತಧನನಿಮಿತ್ತೇ ಯುದ್ಧೇ ವರ್ತಾ ಪ್ರವರ್ತೆಯಿತಾನ್ನಃ 
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ಕೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ ! ಸ್ವಯೆಮೇನ ಪ್ರವರ್ತೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಾಧನ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ | ಮಹಾಧನೇ 
ಸಮಾಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ತಥಾ ತರುತಾ ತರಣಸ್ಕೋಲ್ಲಂಘನಸ್ಯ ಕರ್ತಾನ್ಮಃ ಕೋಪಿ ನಾಸ್ತಿ | 
ತಥೈನಾರ್ಛೇ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಯುದ್ಬೇ$ಪೈನ್ಯಃ ಪ್ರವರ್ತೆಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ || ಪೃಂಜೀತ | ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲಿಜ 
ರುಧಾದಿತ್ಸಾತ್‌ ಶೃಮ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸ ಇತ್ಯೈ ಕಾರಲೋಸೆಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ವರಃ | ಶತ್ರೆಂ ಪೃಂಚೀತ 
ರಾಜಭಿರ್ಹಂತಿ ಚೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಸ್ಯ ದರ್ಶನಾಚ್ಹಾದಿಲೋಸೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ- 
ಯಾಸ್ತಿಜನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಫಾತೆಸ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಂತೀತ್ಯೇಸಾ ದ್ವಿತೀಯಾಸಿ ತಿಜಃ ಪರತ್ವಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಸುತ್ತಿತಿಂ | ಶೋಭನಾ ಕ್ಲಿತಿಃ ಸುತ್ತಿತಿ8 | ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಮೆಂ| ವರ್ತಾ! 
ವರ್ತೆಕೇರ್ನಣೋತೇರ್ವಾ ತೈ ಚ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾಸಿತೈ ಶ್ವಾದಿಡಭಾನಃ | ತೆರುತಾ | ತ್ಯೂ ಪ್ಲವನತರ- 
ಣಯೋತ | ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಯಭಿತೇತ್ಯಾದಿನಾ ತೈಚ್ಯುಡಾಗಮೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! 
ಮಹಾಧನೇ | ಮಹಚ್ಚಿತದ್ದನಂ ಚೆ ಮಹಾಧನಂ | ಆನ್ಮಹತೆ | ಪಾ. ೬-೩೪೬ 1 ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತೇನ 
ಶಜ್ಜೇನ ತದ್ಭೇತುಭೂತಃ ಸಂಗ್ರಾನೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ಅರ್ಭೇ! ಹು ಗತೌ! ಅರ್ತಿಗ್ಯಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ 
ಉ. ೩-೧೫೨ | ಇತಿ ಭಸ್ಮೃತ್ಯಯ್ಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಗಾತ್ತೆತ್ಯೆಂ 11೨೧1 


॥ ಪ್ರಕಿಸಬಾರ್ಥ್ಧ ॥ 


(ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8-- ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು) | ಕ್ಲತ್ರೆಂ- (ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಉಸೆ ಪೃಂಜೀತ- 
ತನ್ನಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಲಿ. (ಆ ಬಲದಿಂದ) | ರಾಜಭಿ8- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ವರುಣಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಹಂತಿ. 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. | ಭಯೇ ಚಿತ್‌ - ಭಯಂಕರನಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲೂ ಸಖ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ-(ಪಲಾಯೆನೆ 
ಮಾಡದೇ) ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಧೈರ್ಯವನ್ನು | ದಧೇ-- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ವಜ್ರಿಣ8-- ವಜ್ರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಈ ಚ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗೆ ! ಮಹಾಧನೇ-- ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ 


ಆಗತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ವರ್ತ್ಕಾ-ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ (ಇತರರು ಯಾರೂ) | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವು (ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂ 
ದಲೇಪ್ರೇರಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ.) (ಹಾಗೆಯೇ) ತೆರುತಾ--(ಇವನ ಎಜಿ ಕುಗ್ಗಿಸಿ) ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವಂತೆ ಬೆದರಿಸುವ! 
ನ-(ಇತರರು ೦ರ) ಇವು. ಅರ್ಥೇ--ಸಣ್ಣಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ | ನ (ಈ ರೀತಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರು 


» 
ಯಾರ) ಇಬ. 
ಸೆ 


ಭರಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ರಾಜರಾದ ಮಿತ್ರಾನರಿಣಾಡಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂತಹೆ ಅಪಾಯನಿರುವಾಗಲೂ ಸ್ಲೈರ್ಯದಿಂದ ಇರು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸಜ್ಜಿತನಾಗಿರುವಾಗ ದೊಡ್ಡಯುದ್ಧದಲ್ಲು ಗಲೀ, ಸಣ್ಣಯುದ್ಧದೆಲ್ಲಾಗಲೀ 


ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸುವ ನುನುಸ್ಯನು ಯಾನನೊಬ್ಬನೂ ಇಲ್ಲ 
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English Translation 


Brahmanaspati will concentrate his strongth ; with the help of royal 
gods, ( Varuna and ೧:೧೫ ) he kills his enemies; he firmly hold his ground 
oven in times of danger; when he is armed with his thunderbolt no one can 
7೯198 or defeat in a battle great or small. 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯ 
ಶತ್ರೆಂ-_ ಬಲಂ | ಬಲವು, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು. 


ಉಪ ಪೈಂಚೀತೆ- ಸೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ | ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲಿ, ಕೇಂದ್ರೀಕರಿಸಲಿ. 


PY 


ರಾಜಭಿಃ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜರುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಹಿಂಜೆಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂಗಭಿಪ್ರಾ ಯವು, 


ಭಯೇ - ಭಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಪಾಯಕಾಲದಲ್ಲಿ. 

ಸುಕ್ರಿತಿಂ--ನಿವಾಸಸ್ಥೈರ್ಯೆಂ | ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗದೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ವರ್ತಾ-- ಪ್ರವರ್ತೆಯಿತಾ | ಎದುರಸುನವನು. ಇವನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇನನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎದುರಿಸುವನನು. 

ತರುತಾ- ಇವನನ್ನು ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸುನವನು ಎಂದರೆ ಇವನನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವವನು, ಸೋಲಿಸುವವನು. 

ಮಹಾಧನೇ.-- ರಣ॥ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾನುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯನಲ್ಲಿ ಮಹಾಧನೇ 


ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೨೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಹಾಧನಪ್ಪಾಪ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಡೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಅರ್ಭೇ-- ಖುಪನ್‌ ಪ್ರಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಬವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೧೩) ಅರ್ಜೆ ಎಂದರೆ ಆಲ್ಬವಾದ ಯುದ್ಧ, ಸಣ್ಣಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
॥ ವ್ಯಾತರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 
ಪೃಇಗ್ಲೀತೆ-. ಸೃಚೀ ಸಂಪಕ, ವಿಧಿಲಿರ್‌ಗೆ ತ್ರ, ಸೀಯುಟ್‌ ರುಧಾದಿಭ್ಯೇಕ್ನಮ್‌ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದೆರೆ ಶೃ_ಅರ್ಸಗಳ 
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ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ಶ ಪ್ರತ್ಯಯನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಲಿಜಿಸ್ಸೆಲೋಪ8-., ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. « ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಃ ಬಲಂ 
ಸೃಇ್ಟ್ರೀತ, ತತಃ -ರಾಜಭಿಸ್ಸಹೆ ಹನ್ಮಿಚ, ಎಂದು ಚ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ 
ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ತಿಜಂತವಾದ ಪೃಇ್ಟೀತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತಿಇದು ಯದ್ಯಪಿ ಮೊದಲನೆ ತಿಜಂತ ಅಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸೃಜ್ಚ್ರೀತ ಎಂಬ ತಿಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿಐ॥ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವರ್ತಾ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ೧ನೇ ಗಣ. ವೈರ್‌ ವರಣೇ ಸ್ವಾದ, ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ತೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆಗೆಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತೈಮ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ಗೆ ಇಟ್‌ 
ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದರೆ ಲಘೊಸಧಗುಣ ರುುರೋರುರಿ ಸವರ್ಣೇ ಎಂದು 
ಒಂದು ತ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಎರಡನೇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಾದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-, ಎಂದು ಗುಣ- ವರ್ತೃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತಿ. ಪ್ರಥನ್ಮುಕನಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಯದಡುಶಸ್ಪುರುಪಂಸೋತನೇಹಸಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) 
ಎಂದು ಅನರ್‌ ಆದೇಶ. ಅಷ್‌ತೈನ್‌ತೃಚ್‌-, ಎಂದು ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್ಲಾ್ಯಭೈಃ-, ಎಂದು ಸುಲೋಪ; 


ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ--, ಎಂದು ನಕಾರಲೋಪ. 


ತೆರುತಾ-ತ್ರೈ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತ ಸ್ತಭಿತೋತ್ತೆಭಿತ ಚತ್ತ ನಿಕಸ್ತಾ ನಿಶಸ್ತೃ 
ಶಂಸ್ತೃ ಶಾಸ್ತ್ರೃ ತರುತೈ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೃ,ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಬರುವ ತೃಚ್‌ಗೆ 
ಉಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮನವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತ್ಯ ಉತ, ಗುಣ್ಯ ತರುತ್ಪ, ಸು-ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಲು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಹಾಧನೇ--ಮಹಚ್ಚ ತತ್‌ ಧನಂ ಚ. ವಿಶೇಷಣಂ ನಿಶೇಷ್ಠೇಣ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಸಮಾಸ. 
ಆನ್ಮಮಹತೆಸ್ಸಮಾನಾಧಿಕರಣಜಾತೀಯೆಯೋಕ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೬) ಸಮಾನಾಧಿಕರಣವಾದ ಉತ್ತರಪದ 
ಅಥವಾ ಜಾತೀಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಹರ್‌ ಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಒರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಹೆಚ್ಚು ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಯುದ್ಧವು ಲಕ್ಷಣಾ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜಬೋಧಿತವಾಗುವುು. 


ಅರ್ಭೇ-ಖು ಗತೌ. ಅರ್ತಿಗ್ವೆಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೩-೪೩೨) ಹು ಗತೌ ಗೃ ಫಿಗರಣೇ ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಭನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಭನ್‌ ಬಂದರೆ ಖಃ*ಭ. ಗುಣ-ಅರ್ಭ ಎಂದು ಅಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 


ಸಿತ್ತಾನ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತ ಒರುತ್ತಜಿ | ಆ 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೦ನೇ ಸೂಕ್ಷಸೂರ್ಣವು 


ಆ 


ಕಾರಾ ಲದ. 
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ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಂ ರ್ಷಂತೀತಿ ನವರ್ಚಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಂ | ಯಂ ರಕ್ಷಂತಿ ನವ ನರುಣ- 
ಮಿತ್ರಾರ್ಯನ್ನೂಂ ಮಧ್ಯೇ ಶೃಚ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೀತಿ 1 ಘೋರಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣ ಯಸಿಃ | 
ಇದಮಾದಿತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಗಾಯಿತ್ರಾಣಿ! ಆದ್ಯಂತೆಯೋಸ್ತೃ ಚೆಯೋರ್ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮಣೋ 
ದೇವತಾಃ | ಮಧ್ಯತೃಚಸ್ಯ ಸುಗಃ ಪಂಥಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ದೇವತಾ ॥ ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾಗವು-- ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಎಂಬುದು ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು." ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಂ ರಕ್ಷಂತಿ ನವ ವರುಣಮಿತ್ರಾರ್ಯಮ್ಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ತೈಚ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಹೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು 
ಖಸಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಗಾಯತ್ರಿೇಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು 
ಮಧ್ಯದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳು. ನಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 


1 Wo 
ಸೂಕ್ತ —೪೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೮ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 1 ನರ್ಗ--.೨೨, ೨೩1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ.. ೯॥ 
॥ ಬುಷಿಃ- ಕಣ್ಣೂ ಘೌರಃ ॥ 
| ಡೇನತಾ ೧-೩ ೬೯, ವರೆ.ಣನಿತ್ರಾರ್ಲುಮಕ, ೪೬ ಅದಿತ್ಕಾನ ॥ 


|| ಫೆಂದ ಗಾಯತ್ರೀ 
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|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
ಯಂ ರಕ್ಷ, ಪ್ರಚೀತಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ನೂ ಚಿತ್ಸ ದಭ್ಯತೇ ಜನೇ ॥೧॥ 


॥ ಪಡೆಸಾಸೆಃ ॥ 


| | | 
ಯಂ । ರಶ್ಷಸ್ರಿ । ಪ್ರ5 ಚೇತಸಃ । ವರುಣಃ । ಮಿತ್ರಃ । ಅರ್ಯಮಾ | 


ನು । ಚಿತ್‌ | ಸಃ । ದಭ್ಯತೇ। ಜನಃ Won 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಚ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ವರುಣಾದಯೋ ಜೀನಾ ಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ರಶ್ಚಂಶಿ ಸೆ 
ಜನೋ ಯೆಜಮಾನೋ ನೂ ಚಿತ್‌ ಕ್ಸಿಸ್ರಮೇನ ದಭ್ಯತೇ | ದಭ್ನೋತಿ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರಚೇ- 
ತಸಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ! ನೂ ಚಿತ್‌ | 
ಬುಚಿ ತುನುಫೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ | ದಭ್ಯತೇ ದನ್ನು ದಂಭೇ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಯನ್‌ ಆತ್ಮನೇಪೆದಂ ಚೆ 


ಎ 1 ಸ್ರತಿಬೆದಾರ್ಥೆಗ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಜ್ಞಾನನುಳ್ಳನರಾನ | ವರುಣಃ-ನರುಣನೂ | ನಿತ್ರೆ8-ನಿತ್ರನೂ 
(ಮತ್ತು) | ಆರ್ಯಮಾ-.ಅರ್ಯಮನೂ | ಯೆಂ- ಯಾವ ಯಜನಾನನನ್ನು (ಯ ಕರ್ತನನ್ನು) | ರಕ್ಷಂತಿ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸ ಜನ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ನೂ ಚಿತ್‌--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ | ಡಭ್ಯತೇ- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನರಾದ ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಜುಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


That person whom wise Varuna, Mitra, aud Aryaman protect quickly 
defeats his ೧೧೧1೧168. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾದ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ 


ನೂ ಚಿತ್‌- ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ | ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 


ದಭ್ಯತೇ--ದನ್ನು ಪಂಭೇ 1 ದಭ್ನೋತಿ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಪ್ರಯೋಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ನೂ ಚಿತ್‌ ದಭ್ಯತೇಎಶತ್ತು ವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂದಾಗುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ ಎಂದು ನಿಸೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರ್ಷಸ್ತಿ- ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ೧ನೇ ಗಣ.  ಯಣ್ಯೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಪ್ರಚೇತಸೆಃ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ` 
ವರುಣ8-ಕೃ.ನೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ ಎಂದು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೂ-ಯುಚಿತುನು ಘ, ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭ್ಯತೇ-- ದಮ್ಭು ದನ್ಫುನೇ ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈನವಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಆತ್ಮನೇಸವಬರುತ್ತದೆ. 
ದನ್‌ಭ್‌೬ಯತೇ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ ಜುತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಿಡಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ 
ಕೃತಿ ಎಂದು ಉಪಧಾಭೂತನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುಸ್ವಾರಸೆರಸರಾಗಳು ಅಸಿನ್ಸವಾಗುವುಸರಿಂದ ರೋಸ 
ವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟ್ವಾ ನಕಾರವಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ।| 


ಯಂ ಬಾಹುತೇವ ನಪ್ರತಿ ಪಾ ಪಾಂತಿ ಮತ್ಯ ೯ಂ ರಿಷಃ। 


| 
ಅರಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವ ಏಧತೇ ॥೨॥ 


ಪದಸ ಠಃ 
ಯಂ । ಬಾಹುತಾ 5 ಇವ । ಪಿಸ್ರ ತಿ। ಜಿ | ಮತ್ಯ ಣಂ! ರಿಷಃ | 


ಅರಿಷ್ಟ | ಸರ್ವಃ | ಏಧತೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಿಪ್ರತಿ ವರುಣಾದಯೋ ದೇವಾ ಧನೈಃ ಪೂರಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 
ಬಾಹುತೇವ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಾಹುವರ್ಗೊೋತಸೇಕ್ಟಿತೆಂ ಧನಮಾನೀಯೆ ಯಥಾ ಪೂರಯೆತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ತೆಥಾ 
ಯೆಂ ಮರ್ತ್ರೈಂ ಮುನುಸ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾತ್‌ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ಸಸರ್ಮೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋರರಿಷ್ಟಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ಏಧತೇ | ವರ್ಧತೇ | ಜಾಹುತೇವ | ಜಾಹುತಾ ಬಾಹುತ್ತೆಂ | 
ಭಾವವಾಚಿನಾನೇನ ಶಬ್ಬೇನ ಬಾಹವಸ್ತದಾಶ್ರಯಾ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ। ಯದ್ದಾ! ಸಮೂಹಾರ್ಥೆ ತಲ್ಪತ್ಯಯೋ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ 1 ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಪಿಪ್ರತಿ! ಸ್ವ ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋಃ! ಪೈ 
ಇತ್ಯೇಕೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲು8| ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋಕ್ಲೇತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪಾಂತಿ! ತಿಜಃ ಪರತ್ಪಾತ್ಸಾದಾದಿತ್ವಾದ್ದಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಿಷಃ | ರಿಷ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಕ್ಲಿಪ್ಜೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಎಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅರಿಷ್ಟಃ। ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಏಕಾಚ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತ್ನಂ ನಇ್ಸಮಾಸೇತವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಬಾಹುತೇವ (ತನ್ನ ಸ್ವಂತ) ತೋಳುಗಳಿಂದಲೇ (ವಿತ್ತಿಕೊಂಡುಬಂದು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ) ತುಂಬಿಕೊಳ 
ನಂತೆ! ಯೆಂ-- ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು | ಪಿಪ್ರೆತಿ-_(ವರುಣಾದಿ ಬೀವತೆಗ:) ಧನದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೋ 
ಮತ್ತು | ಮರ್ತ್ಯಂ-- ( ಯಾವ) ಮಾನವನನ್ನು | ರಿಷ8-ಹಿಂಸಕನಾನ ಶತ್ರುವಿಫಿಂದ | ಪಾಂತಿ- 
ಕಂಪಾಡುತ್ತಾರೋ | ಸರ್ವಃ--ಆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ (ಯಜ್ಞಕರ್ತ)ನೂ | ಅರಿಷ್ಟ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ | 
ಏಧತೇ-.-ವೃದ್ಧಿಹೊದುತ್ತಾನೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕೈಗಳಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತಂದು ಹೇಗೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೋ ಹಾಗೆ 
ವರುಣಾದಿಜೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾಡೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದ್ರವ್ಯಪೂರ್ಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡುವರೋ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರ ಬಾಧೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಅಭಿವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He whom they ( gods) help with riches, as if collected by his own 


arms; the man whom they defend from the malignant ; every such man safe 
from injury prospors. 


‘ 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಜಾಹುತೇವ--ಸ್ವೃಕೀಯೋ ಜಾಹುವರ್ಗೊೋ;ಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಮಾನೀಯೆ ಯೆಥಾ ಪೂರಯೆತಿ 


ತದ್ವತ್‌ | ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಕೈಗಳು ಯಾನರೀತಿ ತನಗೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಧನನನ್ನು ತಂದು ತುಂಜಿಕೊಳ್ಳುವವೋ 
ಅದರಂತೆ 


ಸಿಪ್ರೆತಿ__ಪೂರಯಂತಿ | ಪೂರ್ಣಮಾಡುವರು, ತುಂಬುವರು 

ರಿಷಃ__-ಹಿಂಸಕಾತ್‌ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುನ ಕತ್ರುನಿನಿಂದ 

ಅರಿಷ್ಟ8--ಶತ್ರು ಜನರ ಹಿಂಸೆ ಅಥವಾ ಬಾಧಿರಹಿತನಾಗಿ ! 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಬಾಹುತೇನ--ತೆಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತ್ಯೃತಲೌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧೮) ಎಂದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ” ಪ್ರ ತೃಯ. 
ಭಾನವಾಚಿಯಾದ ಬಾಹುತಾಸದದಿಂದ ಬಾಹುತ್ವಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಗಳಾಸ ಬಾಹುಗಳು ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಬೋಧಿತವಾ 
ಗುತ್ತನೆ. ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮಜನಬನ್ಳುಭ್ಯಸ್ತಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೨-೪೩) ಎಂದು ಗ್ರಾಮಾದಿಪದೆಗಳ ಮುಂದೆ 
ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಹುಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತಲ್‌ಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಲಿಶಿ ಎಂಬುಸರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪ್ರತಿ- ಸ್ಯ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಧಾತು. ಈ ಸ್ವಧಾತುನನ್ನು ಪೃಎಂದು 
ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. ಅದರ ಮುಂಜಿ ಲಟ್‌ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಭ್ಯಸ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಬುಗೆ 
ಅತ್‌ ಆಶೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಸಪೃಃಪೃಅತಿ, ದೀರ್ಫಾಂತವಾದಕೆ ಉದೋಷ್ಠ್ಮ್ಯ 
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ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂದು ಉತ್ಪಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಈ ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತಪಾಠವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ... ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ಯಧಾತುನಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ವಬರುತ್ತೈ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
«« ಪಾಣಿನೀಯನುತೇತು ತಂ ಕೋದಸೀ ಪಿಸ್ಫತಮ್‌, ಇತ್ಯಾದೌ ಭಾಂದಸತ್ವಂ ಶರಣಮ್‌ ” ಎಂದು ಭಟ್ಟೋಜೀ 
ದೀಕ್ಷಿತರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರವು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ನಿಂದು ಕೇಫಲೋಪ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಖುಧಾತು ಪೃ. (ಅಥವಾ ಪೃ) ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಬಂದಾಗ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸನ ಅಕುರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಹಿಸೃ*ಅತಿ 
ಯಣಾದೇಶ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಿಷ8--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಶಕ್ಟಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌, ಬಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾನೇಕಾಚಿಃ-, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರಿಷ್ಟಃ--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ತುದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ರಿಶ್‌-ರುಶ್‌-ಲಿಶ್‌-ನಿಶ್‌- 
ಸ್ಪೃಶಃ-ಕೃಷಿಃ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತೋಪಡೇಶ ಸರಿಗಣನಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತ. ಬಿಕಾಚೆ 
ಉಪದೇಶೇಃನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥ ಸೃಜನ್ಭುಜ-, (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೩೬) ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಷಕಾರ. ಷ್ಟುತ್ವ, ನರಿಷ್ಟಃ ಅರಿಸ್ಟಃ ಎಂದು ನಲ್‌ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಸುರುಷೇ ಎಂದು 


ವ ಯುಸೂರ್ವಸತೆಪ ದೆ ವ 1 
ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವ ಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೨॥ 


ಆ ಜಾ 


ಸುಂಹಿತಾಸಾರ್‌ 
| | 
ನಿ ದುರ್ಗಾ ನಿದ್ವಿಷಃ ಪುರೋ ಫ್ನಂತಿ ರಾಜಾನ ಏಸಾಂ | 


ನಯಂತಿ ದುರಿತಾ ತಿರ ॥೩॥ 
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॥ ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 


| | | 
ನಿ। ದುಃ5ಗಾ | ವಿ|।ದ್ವಿಷಃ । ಪುರಃ । ಫ್ನಂತಿ 1 ರಾಜಾನಃ | ಏಷಾಂ | 


| 
ನಯನ್ತಿ । ದುಃ 5 ಇತಾ | ತಿರಃ ॥4॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ರಾಜಾನೋ ನರುಣಾದಯೆ ಏಷಾಂ ಸ್ಪಕೀಯೆಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದುರ್ಗಾ 
ಗಂತುಂ ದುಃಶಕಾನಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ ವಿ ಘ್ನಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ನಾಶಯೆಂತಿ | ತಥಾ ದ್ವಿಸಃ ಶತ್ರೊನಸಿ ವಿ 
ಫ್ನುಂತಿ | ತಥಾ ದುರಿತಾ ಯೆಜಮಾನಸಂಬಂಧೀನಿ ದುರಿತಾನಿ ತಿರೋ ನಯೆಂತಿ | ನಿನಾಶಂ ಸ್ರಾಸಯೆಂತಿ | 
ದುರ್ಗಾ | ದುಃಖೇನ ಗೆಚ್ಛಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ | ಸುಮರೋರಧಿಕರಣೇ | ಪಾ. ೩-೨೪೮-೩1 ಇತಿ 
ಗಮೇರ್ಡಸ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪುರಃ | ಕಾಲವಾಚಿನಃ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಾತ್‌ 
ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಂ | ಸಾ. ೫-೩೩೯ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಪೂರ್ಯ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪುರಾದೇಶಕ್ನ ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಘ್ನಂತಿ | ಹಂತೇರ್ಲಟೃದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇ- 
ತ್ಯಾದಿನೋಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇಃ | ಪಾ. ೭.೩.೫೪ | ಇತಿ ಘತ್ಸಂ | ಅಂತಾದೇಶಸ್ಯೋಪೆದೇಶ- 
ವಚನಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತಃ ॥| 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಜಾನಃ (ಪರುಣನೇ ಮುಂತಾದ) ಪ್ರಭುಗಳು | ಏಷಾಂ--(ತಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೂಜಿಸತಕ್ಕ) 
ಈ ಯಜಮಾನರ | ಪುರಃ ಮುಂದೆಯೇ (ಅಥವಾ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ) ! ಮುರ್ಗಾ- (ಕೋಟಿಕೊತ್ತಲುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದ (ಶತ್ರುಗಳ) ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವಿಘ್ನಂತಿ-_ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ. | ದ್ವಿಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಕೂಡ) | ವಿ(ಘ್ನಂತಿ)-- ನಾಕಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಹಾಗೆಯ) | ದುರಿತಾ- 
(ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಪಾಸಗಳನ್ನೂ |ತಿರಃ ನಯೆಂತಿ-- ನಾಶವಾಗವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜೆನಾಡತಕ್ಕ ಆ ಭಕ್ತರ ಎದುರಿಗೇ ಅವರ ಶತ್ರುಗಳ 
ಕೋಟಿಕೊತ್ತಲುಗಳನ್ನೂ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಅಂತಶೃತ್ರುನಾದ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


‘ho kings ( Varuna, Mitra and Aryamun ) first destroy the strong- 
hold of the 67010168 of the worshippers, then the eneinies themselves and thon 
the sins and evil dneds of theie worshippers. 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ದುರ್ಗಾ-- ದುಃಖೇನ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಡುರ್ಗಾಣಿ | ಗಂತುಂ ದುಶ್ಶಕಾನಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ | ಬಹಳ 
ಕಪ್ಸದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಒಳಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ, ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾಗ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾ ಎಂದರೆ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ಶತ್ರುನಗರಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಅದರ 


ರಾಜಾನಕ- ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾನೆ8 ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಡೇವತೆಗಳು, ಇವರನ್ನು 


ಲ್ಲಿಯೂ ನರುಣನನ್ಸು ರಾಜನೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿನೆ. 


ನಯಂತಿ ದುರಿತಾ ತಿರಃ- ಗುರಿತನೆಂದರಿ, ಮನಕೃತ್ಯಗಳ್ಳು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳು, ದುರಾಲೋಚನೆ 


೨ ಯವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರಿ--ವರುಣನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ನಾರಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಭಕ್ತರ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನರಿಹರಿಸುವರು. 


ಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. ಇವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ 


ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದುರ್ಗಾ ಸು8ಖೇನ ಗಚ್ಛಸ್ಯ ತ್ರ ಶ್ರಮನಂವ ಸ್ರನೇಶಿಸಲು ಯೋಗೃಮುದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದು ಅರ್ಧ. 
ಸುದುಕೋರಧಿಕೆರಣೇ (ಬು. ಸೂ ೩-೨-೪೮-ವಾ. ೩) ಸು-ದುರ್‌ ಎಂಬ ಉಸನೆರ್ಗಗಳಿ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗಮ್‌ 
ಧಾತು ಮುಂದಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಡು ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಕರೂಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. ತಿಗೆ 


ಶೇಶ್ಛ್ರಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ನುಮಾಗನು ಉಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥೆ ನಲೋಸಗಳು. 
೪ ೨ ಧಿ 


ಪುರ ಪೂರ್ನಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಶ್ಚೈ ಮಾಮ್‌ (ಷಾ. ಸೂ ೫-೩-೩೯) ದಿಕ್‌, ದೇಶ-ಕಾಲ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವ. ಅಧರ-ಅನರ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವರಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧ್‌, ಅವರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆಜೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಇದರಿಂದ ಕಾಲವಾಚಿಯಾದ ಸಪೂರ್ವರಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯನೂ, ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪು೦”ಅದೇಶನೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್‌*ಅಸ್‌-ಪ್ರರಸ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ್ರರೆ 


ಬಂಗು ಇದು ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಘ್ಲಸ್ತಿ ಪನ ಹಿಂನಾಗತ್ಕೊy ಅಟ್‌ ರು ರೋನ್ತ್ರೆ8 ಎಂದು ಅರ್‌ ಅದೇಶ ೬ದಾದಿಯಾಸ್ಥೆರಿಂದ 


ಶನ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಜೆನ್‌ "ಅಪ್ತ. ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಘಸಾಂ ಲೋಪ! ಕ್ಲಿತ್ಕನಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) 
ಗ ೪೦1 Mt 4 
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ಅಬಭಿನ್ನವಾದ ಆಜಾದಿ ಕಿತ್‌ ವಾ ಜಾತ್‌ ಅದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಧಾ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಹೋಹನ್ರೇಇರ್ಗ್ಸಿನ್ಸೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರ. ಆಯನ್ನಾದಿಸೂಪದೇಶಿನದ್ದಚೆನಂ ಸ್ಪರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೨-೧) ಎಂದು ಉಪಡೇಶಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ತಾಜೀಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ಪಾದವ ಆದಿ ಯಲ್ಲಿದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ 


EE 


॥ ಸಂಹಿತಾಣುರೇ ॥ 


| | 
ಸುಗಃ ಪನ್ಹಾ ಅನೃಕ್ಷರ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಯತಂ ಯತೇ! 


| | 
ನಾತ್ರಾವಖಾಡೋ ಅಸ್ತಿ ವಃ ॥1೪॥ 


॥ ಸದೆಪಾರಃ | 
| | 
ಸು5 ಗಃ । ಪನ್ಮಾಃ । ಅನೃಕ್ಷರಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ । ಯತಂ | ಯತೇ | 
| 
ನ 1 ಅತ್ರ | ಅನ5 ಖಾದಃ | ಅಸ್ತಿ | ನಃ ॥1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಯುತೆಂ ಯೆತೇ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛತೇ ಭವತ್ಸಮೂಹಾಯೆ ಪಂಥಾ ಮಾರ್ಗಃ 
ಸುಗಃ ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಅನೃಕ್ಷರಃ ಕಂಟಕರಹಿತಕ್ಚ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣಿ ವೋ ಯುಸ್ಕ್ಮಾಕಮವ- 
ಖಾದೋ;ವಮಂತವ್ಯಃ ! ಖಾದೋ ಜುಗುಪ್ಸಿತಹನಿರ್ನ್ವಿಶೇಷೋ [ನಾಸ್ತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಿಹಾಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥! 
ಸುಗಃ | ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪಂಥಾಃ! ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾನ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | ಅನೃಸ್ಷರಃ 1 ಯೀ ಗತೌ! ಯಸಂತ್ಯಂತರ್ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಕೈ ಶರಾಃ ಕಂಟಕಾಃ | 
ತೆನ್ಫೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕರನ್‌! ಉ. ೩.೭೫ | ಇತಿ ಕ್ಸರನ್ವತ್ಯಯಃ1 ಕಿತ್ವಾಮ್ಗಣಾಭಾಮ | ಕತ್ಸಸತ್ವೇ | 
ಯಾಸ್ಥಸ್ಪ್ಯಾಹ | ಯಕ್ಷರ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛೈತೇಃ! ನಿ.೯-೩೨1 ಇತಿ! ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಯೆಕ್ಷರಾ ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಿ- 
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ತೃನೃಶ್ಷರಃ | ನಇ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋರಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ | 
ವಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಶೇತ್ಕಾದಿನಾ| ಸಾ. ೪.೧.೮೫ | ಣ್ಮಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ* | ಅಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾಸ್ಟನಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಯತೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಟಃ ಶತೃ! ಅದಾದಿ- 
ತ್ಹಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇಣೋ ಯಣ್‌ | ಸಾ. ೬.೪.೮೧ | ಇತಿ ಯೆಣಾದೇಶಃ1 ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅನವಖಾದ॥ | ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ! ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಅವಮತೆಃ ಖಾದೋತವಖಾದಃ! 
ಥಾಥಾಡಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ತೆಂ | 


॥ ಪ್ರಸಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಎತೈ ಆದಿಕ್ಯರೇ | ಬುತಂ ಯೆತೇ-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಸಂಥಾ8--ಮಾರ್ಗವು !' ಸುಗೆ8- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ | ಅನೃ ಶ್ಚರಃ--(ಕಲ್ಲು) ಮುಳ್ಳುಗಳಿಲ್ಲ 
ದುದಾಗಿಯೂ | ಅತ್ರ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅವಖಾದಃ-( ನಿಮಗೆ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗದೆಯೂ ಮತ್ತು 
ಜುಗುಫ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೆನಿಸ್ಬು | ನ ಅಸ್ತಿ- ಇಲ್ಲವು. (ಅದ್ದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿ). 

ಭುಸಾಧ: 

ಎಲ್ರ ಆದಿತ್ಯ, ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವು ನಿಮ್ಮ್ಮ ಸನೂಹನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕರೆತರುತ್ರಿದೂ ಕಲ್ಲುಮುಳ್ಳು ಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಸುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿದೆ. ನಾವು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
ನಿಮಗೆ ಜುಗುಪ್ಸೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ ಸ್ವಾಗುವಾಗಿಯೂ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುನಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


1101161 Translation 


411014. vour path Jeng t the Sacrifice is ೧೩೩೫ and [೧೧ from 


thorns, no uuwothy ablation is here prepured for vou: 


॥ ವಿಕೇಸನಿಸಯೆಗೆಳು !! 
ಸುಗಃ-- ಸುಷ್ಮು ಗೆಂತುಂ ಶಕ್ಕಃ | ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿರುವ, ಮಾರ್ಗ 


ಅನೃಶ್ಷರಃ--ಜುಷೀ ಗತೌ | ಯುಷ್ಯಂತ್ಯಂತರ್ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಕೈ ಶರಾಃ | ಕಂಟಕಾಃ | ನ ನಿದ್ಯಂತೆ 
ಅಸ್ತರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತೃನೃ ಕ್ಷರ | ಖುಹೀಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗುವುದು, ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧವು ಸಂಚಾರಮಾಡು 
ವಾಗ ದೇಹದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೆಂರೆ ಮುಳ್ಳು, ಅದಕ್ಕೆ ಖಸ್ತರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತರಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮುಳ್ಳು 


ಗಂದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅನೃಶ್ಚರವೆಂದು ಹೆಸರು 
2 ನ 


ಯುತಂ_ಯತಂ ಎಂಗರೆ ಯಜ್ಞವು, ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞಂಮ (ಓ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ನ್‌ ೨ ಇಗ 
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ಯುತೇ-ಗೆಚ್ಛತೇ | ಹೋಗುವ ನಿಮಗೆ 


ಅವಖಾದಃ-- ಖಾದ್ಯ ಭೆಕ್ಷಣೇ | ಅವನುಶಃ ಖಾದೋ ಅವಖಾದಃ | ಜುಗುಪ್ಸಿಶೆಹವಿರ್ವಿಶೇಷಃ | 
ಖಾದಿ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸೇ ನೊದಲಾದ ಆಹಾರವು. ಆನಖಾಗೆಃ ಎಂದರೆ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ”, ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ, ಪಿಕೃಷ್ಣವಾದ ಹನಿಶ್ಸು ಎಂದರ್ಧವು. 


x 
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ಸುಗಃ--ಸುದುಕೋರಧಿಕರಣೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨.೪೮-೩) ಎಂದು ಸುಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕನಾದ 
ಗಮ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಚುಟೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಚನರ್ಗ 
ಟನರ್ಗಗಳು ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಹೊಂಸುವುನು ಎಂದು ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಲೋಸಬಂನಕೆ ಅಕಾರ ಉ`ಯುತ್ತಿ. 
ಪ್ರಕ್ಯಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಸುಗ ಎಂದುಗುತ್ತಿ. ಪ್ರಥಮಾ 
ನಿಕನಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಗಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸನ್ಮಾಃ--ಸಥಿ ಮಥೋಸ್ಸರ್ನನಾನುಸ್ಸುನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಸರ್ವನಾಮಸ್ತಾನ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ನಾಗ ಪಧಿ ಮಧ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತೇಸ್ಥ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೦೨) ಪತ್ಸ ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಇನಿ ಪ್ರತೃಯವು. ತಗೆ ಧ್‌ ಆದೇಃವೂ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ 
ಪಧಿನ್‌ ಎಿಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಸುಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹಚಿದೆ ಪಥಿಮಥಿ ಯುಚುಕ್ಷಾನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ. ಇತೋತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೬) ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರ. ಥೋ ನ್ಗ 8( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂದು ಧಗೆ ನೈಡಿಡೇಶ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಸನ್ಫ್ಯಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಅನೃಶ್ಲರಃ--ತನ್ಯೃ ಸಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಸರನ್‌ (ಉ.ಸೂ.೩-೩೫೫) ತನು ವಿಸ್ತುರೇ, ಖುಷೀ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕೃರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌. ಖರ್ನಃಕ್ಸರ, ಷಢೋಃಕಸ್ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೪೧) ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ. ಆದೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋಃ ಎಂದು ಕಕಾರಳ್ಳಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂಗ ಲಘೊಸಧಗುಇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಖುಷತ್ತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಎಂದರೆ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವು ಎಂದು ಪ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಖುಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟದೆ, 
ಖತ್ತಿಕ್‌ ಎಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಇದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಬುಚ್ಛಗತೀನ್ಜ ಯಸ್ರಲಯನೂರ್ತಿಭಾನೇಸು ಎಂಬ 
ತುದುದಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ರೂಪಥಿಸ್ಪತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇರುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಷರಃ ಕಣ್ಬಕ ಯಚ್ಛತೇಃ (ಸಿರು. 
೯-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವೃಕ್ತಮಾಗುತ್ತಿ. ನ ಏಿದ್ಯನ್ಷೇ ಖಯನ್ಷರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವ 


ಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸಗಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆದಿತ್ಯಾಸಃ--ಅದಿತೇಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದಿತೈದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತೆರ 
ಪದಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಃ ( ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫ ) ದಿತಿ-ಅದಿತಿ-ಅದಿತ್ಯ- ಪತಿಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು-ಇವುಗಳು 
ಮುಂದೆ ಪ್ರಾಗ್ವೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದಿತಿಕಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ 
ಬರುತ್ತೆ, ಅದಿತಿ೬ಯ, ಯಸ್ಕೇತಿಚೆ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಂದಿರುವ ಇಗೆ ಲೋಪ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಂ-, ಎಂದು 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌. ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಗಾಗಮ. ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ 
ಚೆ ಎಂಬ ಪಾಸ್ಕಸೂತ್ರದಿಂಗ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಪಾನದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕನಾದ ಅಮತ್ರ್ರಿ 
ತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯತೇ--ಇಣ್‌ಗತಾ--ಲಟಕೃತೃಶಾನಚೌ-., ಎಂದು ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯಣ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಯಬಾದೇಶವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನ ಬೇಸ್ರತ್ಯಯ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ ಜಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವೆಖಾದಕಖಾದ್ಧ ಭಕ್ಷಣೇ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘಳ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಜುಗುಪ್ಸಿತ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಮತನ್ತವ್ಯಃ ಖಾದಃ ಅನಖಾದ8 ಥಾಥಘಇ”, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸನಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪1 


AME 


ಸಂಹಿತಾಸಾಗೇ 


| | | 
ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯಥಾ ನರ ಆದಿತ್ಯಾ ಖಯಜುನಾ ಪಥಾ! 


ಪ್ರ ವಃ ಸ ಧೀತಯೇ ನಶತ್‌ 1೫%॥ 
! ಸದಖಾರ। '! 
| | | 
ಯಂ | ಯಜ್ಞಂ । ನಯಥ । ನರಃ । ಆದಿತ್ಯಃ | ಯಜುನಾ | ಪಥಾ ! 


ಪ್ರ!ನಃ । ಸಃ। ಧೀತಯೇ । ನಶತ್‌ ॥1೫%॥ 


1 ಸಿಐಯಣಭಾಷ್ಯುಸಿಉತಿಂ ಮಂ ಪಲ ಜಟ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರ€ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಮೃಜುನಾ ಸಥಾವಿಕಲೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯಥೆ 
ಸಾರಂ ಪ್ರಾನೆಯಥ ಸ ಯಜ್ಞೋ ವೋ ಧೀತಯೇ ಯುಸ್ಮತ್ಸಾನಾಯೋಪೆಛೋಗಾಯ ಪ್ರ ಣಕತ್‌ | 
ಸ್ರಾಪ್ನೋತು | ನಯಥ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ರೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | ಯದ್ದೃತ್ತ 
ಯೋಗಾಡನಿಘಾತೇ | ಅನ್ಕೇಷಾಮನಿ ವೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಪಥಾ | ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚನೇ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪಃ | ಸಾ. ೭-೧-೮೮ | ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯೆಕ್ರೋ- 
ದಾತ್ತೆಲೋಪ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಧೀತಯೇ | ಥೇಟ್‌ ಸಾನೇ | ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ಸೆಂ! ಕ್ತಿಜಿ 


ಘುಮಾಸ್ಕೇಶೀಶ್ಸೆಂ | ನಶತ್‌ | ನಶತಿರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಲೇಡ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ತ ಲೋನೆ ಇತೀಕಾರ- 
ಖಶೋಷೆಃ ॥ ೨೨॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ-- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಗಳಾದ | ಆದಿತ್ಯಾ ಎಲೈ ಅದಿತ್ಯರೇ | ಯೆಂ ಯಜ್ಞಂ-- ಯಾನ ಯಜ್ಞ 
ನನ್ನು 1 ಯಜುನಾ ಪೆಥಾ-- ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ನಯೆಥ- ಕೊನೆಗಾಣುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ | 
ಸಃ ಯೆಜ್ಜಃ ಆ ಯಜ್ಞವು. |! ವ... ನಿನುಗೆ | ಧೀತೆಯೇ-- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸ್ರ ನಶತ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಂಭನಿಸಲಿ (ಉಂಟಾಗಲಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಅದಿತ್ಯಕೇ, ನೀವು ಯಾನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೇರವಾದ (ಸತ್ಯವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಯಜ್ಞವು ನಿಮ್ಮ ಸೋಮಪಾನ ಮತ್ತು ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


0 Adityns, may that sacrifice which you supervise by propor means 
be tu you for your gratification: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು |! 


ಯಜುನಾ ಪಥಾ ಸತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನ್ಯಾಯವಾದ, ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ, ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ಪಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 
ಧೀತೆಯೇ- ಧೇಓ್‌ ಪಾನೇ | ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಧವಾಗಿ. 


ನಶತ್‌- ನಶತಿರ್ಗತ್ಕರ್ಥಃ | ಉಂಟಾಗಲಿ, ನೆರವೇರಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಾನಗಳಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಅ.೧. ಅ೩.ನ.೨೨.] ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ ಸಿ 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನೆಯೆಥಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ. ಣೋನಃ 
ಎಂದು ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ: ಶಪ್‌, ನಿಆಅ೪ಥ, ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ, ಯಂ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದ 
ರಿಂಸ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ತಾಸೈನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಎಂದು ಥ ಅನುದಾತ್ತ.. ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾಕ--ಹೀದಿನ ಮತ್ತಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಥಾ--ಪಧಿರ್ನಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಟಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) 
ಭಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪಥಿನ್‌-ಮಥಿನ್‌ ಖುಭುಕ್ತಿನ್‌ ಇವುಗಳ ಟಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಇದು 
ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಉದಾತ್ತಲೋಪಕ್ಕೆ ಟಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಧಿಮಿತ್ತ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಕಚ ಯೆೈತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 


ಉದಾತ್ತಲೋಸಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅನುದಾತ್ಮವು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಧೀತಯೇ ಧೇಟ್‌ ಪಾನೇ, ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ2ಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೫) ಉಸದೇಶದಲ್ಲಿ ಏ- 
ಓ-ಐ-ಔಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತಿ. ಆದರೆ ಶಕಾಕೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಸಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಆಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಕಿತ್‌ ಜಾತ್‌ ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಧಾತುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ. ಗಾಮಾದವಾಗ್ರೆಹಣೇಷ್ಟ ನಿಶೇಷಃ (ಸರಿಭಾ ೧೧೬) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದೆ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ದಾಧಾಫ್ಟದಾಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ಎಂದು ಘು 
ಸಂಚ್ಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬಂದರೆ ಧೀತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ. 


ನಶತ್‌--ಇರ ಅದರ್ಶತ್‌, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. ಲೇಟ್ಬಿಗೆ ತಿನ್‌. ಲೇಟೂ€ಡಾಟೌ ಎಂದು ಆಡಾಗಮ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಪ. ಗ 


RON 2 


ಇಗ 


ಗಜ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ $ 
ಸ ರತ್ನಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಸು ವಿಶ್ವಂ ತೋಕಮುತ ತ್ಮನಾ! 
ಅಚ್ಛಾ ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ತೈತಃ 1೬॥ 


! ಪವನಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಃ । ರತ್ನಂ । ಮರ್ತ್ಯಃ | ನಸು । ವಿಶ್ವಂ ತೋಕಂ | ಉತ | ತ್ಮನಾ । 
| | 
ಅಚ್ಛ 1 ಗಚ್ಛತಿ | ಅಸ್ತ್ಯತಃ ॥೬॥ 


ಸಾಂ ನಿಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸ ತುದೈಶೋ ಭನಡ್ಭಿರನುಗೃಹೀತೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನೆುಸ್ಕೋ ಯೆಜನಾನೋತ- 
ಸ್ತೈತಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತ ಸನ್‌ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ವಿಶ್ವಂ ವಸು ಸರ್ವಂ ಧನಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛತಿ। ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ 1 ಉತಾನಿ ಚೆ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವೇನ ಸದೈಶಂ ತೋಕಮಸತ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ತ್ಮೆನಾ | 
ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ | ಸಾ. ೬೪-೧೪೧1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಅಚ್ಛೆ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ 
ನೀರ್ಫತ್ಸಂ | ಅಸ್ತೃತಃ। ಸ್ಮೃಇ್‌ ಹಿಂಸುಯೌಂ! ನ ಸ್ತೃತೋಂಸ್ಸೃತಃ। ಅನ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ |! 


ಸೂ (ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ಫಿಮ್ಮಿಂದ) ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮರ್ತ್ಯಃ-- ಮಾನನನಾದ 
ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ತೃತೆಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನಾಗಿ | ರತ್ನೆಂ-- ಮನೋಹರವಾದ | ವಿಶ್ವಂ 
ನಸು-- ಸಕಲಧನನನ್ನೂ | ಅಚ್ಛ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಗೆಚ್ಛೈತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಉತೆ-- ಮತ್ತು | 


ತನಾ. ತನ್ನನ್ನೇ ಹೋಲತಕ್ಕ | ತೋಕಂ- ಸಂತತಿಯನ್ನು | (ಗಚ್ಛತಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯ 6 ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾನವನಾದ ಯಜ್ಞ ರ್ತನು ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಹಿಂಸಾರಹಿತೆನಾಗುವನು. ಸಕಲಧನವನ್ನೂ ಒಡನೆಯೇ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಹೋಲತಕ್ಕ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅ.೧. ಅ. ೩. ವ. ೨೩] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 425 


English Translation 


‘That mortal whom you favour; obtains without any obstacles, all valu- 
able wealth, and progeny like himself 


ವಿಶೇಸನಿಸಂದು 


ತೋಕಂ-ತುಕ್‌, ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಕಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೋಕಂ ಎಂದರೆ ಸಂತತಿಯು, ಪುತ್ರಸಂತಾನನು, progeny; offspriny- 


ಅಸ್ತೃತಃ--ಸ್ತೃಇ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತೊಂದರೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ, ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ, withont 
cbstacles, 108. any hindoranco- 


iw ನ್ಯಾಕೆರಣಸ ಕ್ರಿಯಾ| 


ರತ್ನನ್‌ ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕಾನಿಸಂತಸ್ಯೆ (ಫಿ. ಸೂ ೨೬) ಎಂದು ಆದ್ಯುದುಸ 


PRN 


ತ್ಮನಾ- -ಮನ್ರ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೆನಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಅಬ” ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಹಕನಚನೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನರ ಸಂಕೇತ. ಆಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನ್‌ಶಬ್ದದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಡೆ ಎಂದು 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ಅಚ್ಛೆ--ನಿಸಾತಸೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮನ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತಜೆ ಎಂದು 
ದ ಅರ್ಥ. ಅಜ್ಜಿ | ಗತ್ಯರ್ಥವದೇಷು ( ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೯) ಗತ್ಯರ್ಧಕಥಾತುಗಳು ವದಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ಅಚ್ಚ ಎಂಬ ಅವೃಯವು ಗತಿಸ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ ನಿಪಾತಸ ಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಚ್ಛೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಫಿಫಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇವಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ತ 


2 
ಐ 
ಸ 


ಅಸ್ತೃತಃ--ಸ್ತೃ ಇ” ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಸ್ವಾದಿಯನ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿಯೂ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಂತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಚ್ಛಾಗೆ 'ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ವೀವಭಾಸ್ಯಕಾನರ ಅಭಿಸ್ರಾಯೆ. ಮುಂದೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅಜನ್ರಧಾತು. ಊದ್ಯ-ದಂತೈ8 ಎಂಬ 
ಕಾಂಕೆಯನ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿಲ್ಲ. ತ ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇ-, ಎಂದು ಇಓ್‌ಗೆ 
ಒಫೇದೆ. ಅಧವಾ ತಿತುತ್ರ-, (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ಗೆ ನಿನೇಡ ನಸ್ಟೃತಃ ಅಸ್ತೃತಃ 
ಎಂದು ನರ್‌ಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಸಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಇ | | 
ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋಮಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾರ್ಯ ತ | 


| 
ಮಹಿ ಸ್ಸರೋ ವರುಣಸ್ಯ ॥೭॥ 


| ಪದಪಾಠಃ |! 


| 
ಕಥಾ । ರಾಧಾಮ | ಸಖಾಯಃ । ಸ್ತೋಮಂ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ 1 ಅರ್ಯನ್ನುಃ । 


[ 
ಮಹಿ | ಪ್ಸರಃ | ವರುಣಸ್ಯ 1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ಮಿತ್ರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಸ್ನರೋ 
ರೂಸಂ | ಅತಸ್ತದನುರೂಪಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರಾಧಾಮ | ಸಾಧ- 
ಯಾವಮಃ | ಕಥಾ! ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೫.೩.೨೨೬1 ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ರಕಾರವಚನೇಸು 
ಪ್ರಾಗ್ನಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿರಿತಿ ನಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕಿಮಃ ಕಃ! ಸಾ. ೭೨೨.೧೦೩ | ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ! 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರಃ | ರಾಧಾಮ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಲೇಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ । ಸೋಮಂ | ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಅರ್ತಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ಮನ್‌ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ !  ಅರ್ಯಮ್ಲ್ಮಃ! ಷಸ್ಕೇಕವಚನೇಂಲ್ಲೋಪೋ$ನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ | 
ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಮಹಿ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ರ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ। ಸ್ಸರಃ| ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಪ್ಸಾತಿ ಭಕ್ಷಯೆತೀತಿ ಸೈಕೋ ರೂಪಂ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡರಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಖಾಯಃ।-- ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ | ಅರ್ಯಮ್ಮಃ- 
ಅರ್ಯಮನ (ಮತ್ತು) | ವರುಣಸ್ಯ-- ವರುಣನ ( ಈ ಮೂರು ಜೀವತೆಗಳ) ಮಹಿ- -ಮಹೆತ್ತಾದ | ಪ್ಲರಃ-- 
ವೈಭವವನ್ನು | ಸೋಮಂ ( ಅದನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ) ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವವಿಧ 
ದಿಂದ | ರಾಧಾನು- ನೆರವೇರಿಸೋಣ (ಸಠಿಸೋಣ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಯುಗಳೇ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ವರುಣ ಈ ಮೂರು ಡೇವಕಿಗಳ 
5) ವ [2 ವ 
ವೈಭವನನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಯಾವರೀತಿ ಸಿಸೋಣ ? 
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English Translation 


My friends, how shall we recite the praise worthy of the great glory of 
Mitra, Varuna, and Aryaman ? 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗೆಳು 
ಕಥಾ--ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ | ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ರಾಧಾಮ-- ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ದೌ 1 ಮಾಡೋಣ, ನೆರವೇರಿಸೋಣ- 


ಸಖಾಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಚುತ್ರಿಗ್ಹನರನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವನು. ಯತಿ- 
ಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯೆ$ ಎಂದು ತೃತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ನಾನ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಪೇಹಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುನರು. 


ಮಹಿ. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಮಹತ್‌ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೂಜ್ಯವಾನ | 
ಪ್ಸರಃ-ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಸಣೇ | ಪ್ಲುತಿ ಭಕ್ಷಯೆತೀತಿ ಫ್ಲರೋ ರೂಸಂ | ವೈಭವ, ರೂಸ, ಮಹತ್ವ, ಟlory 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಥಾ--ಥಾ ಹೇಶೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಹೇತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಕಾರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ಗಿಶೋ 
ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂದು ಧಾಗೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಕಿಮಃ ಕೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೩) 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದೆರೆ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕಿಮ್‌ಗೆ ಕ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಾಮ -- ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ದೌ. ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನ. ಮಸ್‌, ಸೆ ಉತ್ತೆಮಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೮) ಲೇಟನ ಉತ್ತಮಪುರುಷದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಪ, 


ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂದು ಅಡಾಗಮವು ಲೇಟ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ. 
ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸ್ತೋಮಮ್‌-- ಷ್ಟುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತ್ವಾದಿಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ  ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು-, ಎಂದು 
ಭಾನಾರ್ಧಡೆಪ್ಲಿ ಮನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. " ಗುಣನಿಂನೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಏತ್‌ ಇದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ 
ಯಾಂತನ್ರ ಚಿದ್ಯುಡಾತ್ತ. 


ಆರ್ಯನ್ನು8-ಅರ್ಯಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ತೀ ಏಕವಚನ ಬಸ್‌. ಅಲ್ಲೋಪೋತನಃ 


ಜು 
(ಹಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೪) ಅತ್‌ ಎಂದು ಲುಸ್ತ ಸಸ್ಟ್ಯ್ಯಂತ್ಯ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಿಧೇಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನ್ನಜೇ ಇರುವುದ 


ಎ 
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ರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್ರತ್ಯಯಾನಧಿಕನಾದ ಯಾವ ಯಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಯಾದ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಫಾನಪ್ರತ್ಯಯನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಾವಯವವಾನ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಯಕವಾದ ಅನ್ನಂತಾಂಗನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಹೇಳಿದರೆ, ತಕ್ಸ್ಪ್ಹಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಕಾರದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಸ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಭಸಂಭ್ಯಕಾಂಗಾ 
ನಯನವಾದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ ಹೇಳಿದರೆ ತಕ್ಸ್ಸ್ಹಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷವಿನ್ಲ. ಅದರೂ 
ಅನಸಾ, ಮನಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಅನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆನೃತ್ರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅನ್ನಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಹ ಕವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ 
ಅನಸ್ತಕ್ಟಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೇ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಈ ರೀತಿ ಸಾನಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ದೋಷಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಪೇಕು. 
ಅರ್ಯಮನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬಂದರೆ ಅರ್ಯಮ್‌ ನ್‌*ಅಸ, ಅಟ್ಟು. 
ಪ್ಟಾಜ್‌-., ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾರ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಮಹಿ... ನುಹ ಪೂಜಾಯಾ, ಇನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ಸೆರಃ..ವ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಅದಾದಿ ಮ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಪ್ಪ ರಃ, ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಔಣಾದಿಕ ಡರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಲ್ಲಿ ಡ್‌ಗೆ ಇತ್ತ ಬಂದು ಲೋಸಬರುತ್ತಿ. ಡಿತ್ಮರಣಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂತ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಗ; 
| | ಟ್‌ 
ಮಾವೋ ಫ್ನಂತಂಮಾ ಶಸಂತಂ ಪ್ರತಿ ವೋಚೇ ದೇವಯನ್ತಂ ! 


I 
ಸುಮ್ಮೈರಿದ್ದ ಆ ವಿವಾಸೇ ॥೮॥ 
ಪತಿಸದಾರ್ಧ 


| | | | 
ಮಾ।ವಃ। ಫ್ಲಂತಂ।ಮಾಟ।ಶಸಂತಂ। ಪ್ರೆತಿ। ವೋಚೇ। ದೇವ ಯಕ್ತಂ। 
ಸುಮ್ನೈಃ 1 ಇತ್‌ 1 ವಃ । ಆ | ವಿವಾಸೇ ॥೮॥ 
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ಸುಂಯೆಣಭಃಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ಜೀವಾ ದೇವಯಂತಂ ದೇನಾನ್ಯಾಮಯಮಾನಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಃ ಶತ್ರು- 
ರ್ಹಂತಿ ಫ್ಲಂತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಶತ್ರುಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮಾ ಪ್ರತಿ ವೋಚೇ | ದರುಕ್ತಕಥನಭೀತ್ಯಾಹಂ 
ನ ಕಥಯಾಮಿ | ತಥೂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಃ ಶತ್ರುಃ ಶಸತಿ ತಮಹಿ ಶಸೆಂತಂ ಮಾ ಪ್ರತಿ ವೋಜೇ 1 
ಭವದ್ಭಿರೇವ ನಿಚಾರ್ಯೆ ಶಿಕ್ಚಣೀಯೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಂ ತು ಸುಮ್ಮೈರಿತ್‌ ಧನೈರೇವ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ 
ನಿವಾಸೇ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರಾಮಿ || ಘ್ನಂತಂ | ಹಂತೀತಿ ಫ್ಲನ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸೆಧಾಲೋಪಃ | 
ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಶಸೆಂತಂ | ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ನಧಾತು- 
ಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ।! ವೋಚೇ | ಬ್ರೂ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಮಾಜಿ ಲುಜೋಟಿ 
ಬ್ರುವೋ ನಚಿಃ | ಪಾ ೨-೪-೫೩ | ಇತಿ ವಚಿಃ । ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ವಚ ಉನಿ- 
ತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ನ ಮಾಜಸ್ಯೋಗ ಇತ್ಯೆಡಭಾನಃ | ದೇವಯಂತಂ | ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ನ 
ಛಂದಸ್ಥ ಪುತ್ರ ಸ್ಕೇತೀತ್ವಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸುನ್ಮೈಃ | ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಸುಷ್ಮು ನ್ನೂಯೆತೇಭ್ಯಸ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸುಮ್ನಂ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ವಿವಾ- 
ಸೇ! ವಿನಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ), ದೇವಯಂತಶಂ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು! 
ಘ್ನಂತಂ- ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ( ಅನನ ಹೆಸರನ್ನು ) | ಮಾ ಪ್ರತಿ ನೋಚೇ--( ಇತರರನ್ನು ದೂಹಿಸುವುದ 
ರಿಂದಾಗುನ ದೋಷಭಯದಿಂದ ) ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ | ಶಪೆಂತೆಂ-.(ಯಜನಾನನನ್ನು 
ಹೆಸರನ್ನು | ಮಾ (ಪ್ರತಿಪೋಚೇ)--ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ... (ನಾನುದರೋ) | ಸುಮ್ಸೈರಿತ್‌- ಧನದಿಂದ ಮಾತ್ರ | 
ವ8-.-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಆ ನಿವಾಸೇ--ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಉಸಚರಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


) ನಿಂದಿಸಿ ಬಯ್ಯುವ ಶತ್ರುನಿನ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಟೆ ಮಿತ್ರಾದಿನೇವತೆಗಳ ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜನಾನನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಿಮಗೆ ದೂರನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಯ್ಯುವವನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ 


ಯಾವ ಮೂರನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಧನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಥಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವೆನು. 
English Translation 


1 do not complain against any man who injures or reviles the wan 
devoted to the sods ; T rathnr serve you with wealth 
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|| ವಿಶೇಃವಿಷಯಗಳು !! 
ಫ್ನಂತಂ--ಹಂತೀತಿ ಫ್ನನ್‌ ತೆಂ | ಹಿಂಸಿಸುವ, ಕೊಲ್ಲುವ, ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಶಸಂತೆಂ--ಶಪ ಆಕ್ರೋಶೇ | ಬೈಯ್ಯುವ ಮರ್ಭಾನೆಗಳೆನ್ನಾಡುನ 


ದೇನಯಂತಂ- ದೇವಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಂ | ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
(ಯಜಮಾನನನ್ನು) 


ಸುಮ್ಮೈಃ- ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ | ಸುಷ್ಮು ಮ್ನಾಯತೇಇಭ್ಯಸ್ಯತ ಇತಿ ಸುಮ್ನಂ | ಸುನ್ನುಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತಮುಗಿರುವುದು, (ನಿ. ೩-೧೩) 


ನಿನಾಸೇ--ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | ಸೇನಿಸುನೆನು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಫ್ನುನ್ತಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ, ಲ್‌, ಲಟಕ್ಕತೈಶಾನಚ್‌..., ಎಂದು ರತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌, ಹೆನ್‌! ಆತ್‌, ಸಾರ್ವಧಾತುಕನುಪಿತ್‌ ಎಂದು ಶತೃ ಬೂತ್‌ ಗಮಹನ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 
ಭೂತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹೋಹನ್ತೇಃ-, ಎಂಬುಗರಿಂದ ನಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತನಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಘೋಷನಾದಸಂವಾದ ಮಹಾಪ್ರಾಣಪ್ರಯತ್ನಕವಾದ ಹಕಾರದಸ್ಹಾನನಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಘಕಾರಾಡೇಶೆ 
ಬರುತ್ತೆ. ಫ್ಲೆತ್‌. ಎಂದಾಯಿತು. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕತಚನ ಅನ್‌, ಉಗಿವೆಚಾಂ-, ಎಂದು ನುಮಾಗನು. 
ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣಗಳು 


ಶಪನ್ತಮ್‌-ಶನ ಆಕ್ರೋಶೇ ದಿಸುವ. ಲಬ, ಶತೃ, ಶ್ಯನ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಇದು ಪಿತ್‌ 
ಅದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌, ಎಂದು ಶತೃ ಅನುದಾತ್ತ. ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ. 


ನೋಚೇ- ಬ್ರೂ” ನೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲುಜ್‌, ಆತ್ಮನೇಸನ, ಉತ್ತಮಸುರುಷ, ಇಟ್‌, ಚ್ಲೆಲುಜ? 
ಎಂದು ಚ್ಲಿ. ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಬ್ರೂಣ್‌ ಥಾಸುನಿಗೆ ವಚಿ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚಿ ಆದೇಶ, ಇದರಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚ್ಛಾರಣಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ... ವಚ್‌ ಎಂದಿಷ್ಟು 
ನಿಲುಕ್ತಿ. ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೨೦) ಅಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ನರೆ ನಚ್‌ಗೆ ಉನ” ಆಗನು 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಮ್‌ ಆಗನು. ವ್ಯಉ ಚ್‌ ಇ. ಅಷ್ಲುಣಿಃ ಎಂದು ಗುಣ. ನ ಮಾಜ್ಯೋಗೇ ಎಂದು 
ಆಟೀ ಆಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನೇಧ. ವೋಚೇ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತೆ. 


ಜೇನಯೆನ್ತಮ್‌---ಸುಪ ಅತ್ಮೆನಃ ಕೃಚ್‌. ಎಂದು ಕೃಚ್‌. ನ ಛಂದಸೃಪುತ್ರೆಸ್ಕೆ ಎಂದು ಈತ್ವ 
ದೀರ್ಫಗಳಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಲಟ್‌.ಶತೃ. 
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ಸುಮ್ನಮ್‌. -ಮ್ನಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ, ೧ನೇ ಗಣ. ಅತೆಶ್ಚೋಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಉಸೆ 
ಸರ್ಗವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂನು ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ 
ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ನಿವಾಸೇ--ನಿವಾಸತಿಃ ಹರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೩-೫-೧೦) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಿಂದ ಧಾತುವು ಪರಿಚರಣ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಇಟ್‌, ವಿತ್ವ. ॥೮1| 


ಸಂಹಿಳಾಸಾಗ* 


ಚತುರಶ್ವಿದ್ದ ದಮಾನಾದ್ರಿಭೀಯಾದಾ ನಿಧಾತೋ | 
ನ ದುರುಕ್ತಾಯೆ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ ॥1೯॥ 
ಸದಸಾರಃ 
ಚತುರಃ | ಚಿತ್‌ । ದದನಾನಾತ್‌ । ಬಿಭೀಯಾತ್‌ । ಆ ನಿ: ಜಾತೋಃ | 


| 
ನ।ದುಃ5ಉಕ್ತಾಯ | ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಫ್ನುಂತಂ ಶಪಂತಂ ಚೆ ಮಾ ಪ್ರತಿವೋಜಚೆ ಇತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರೋಪಸತ್ತಿರುಚೈತೇ | 
ದುರುಕ್ತಾಯ ನ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ | ದುಷ್ಟಂ ವಾಕ್ಯಂ ನ ಕಾಮಯೇತ್‌ ಕಿಂತು ದುರುಕ್ತಾದ್ಧಿಭೀಯಾತ್‌ | 
ತತ್ರಾವಶಿಸ್ಟೋ ಮಂತ್ರಭಾಗಃ ಸರ್ವೋಸಿ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ ವರ್ತತೇ | ಅಕ್ಬದ್ಯೂತಂ 
ಕುರ್ವತೋರುಭಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಯೆ ಪುಮಾನ್‌ ಚತುರಶ್ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯ ಸರ್ದಕಾನ್ಪದಮಾನಾದ್ದೆ 
ದತೋ ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆತಃ ಪುರುಷಾತ್‌ ಅ ನಿಧಾತೋಃ ಕಸರ್ದಕನಿಸಾತಸರ್ಯಂತಂ ಬಿಭೀಯಾತ್‌ ಅಸ್ಯ 
ಜಯೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ। ನ ಭವಿಷ್ಯತೀತ್ಯನ್ಯೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಯಥಾ ಭಯೆಂ ತೆಥಾ 
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ಡುರುಕ್ತಾ ಡ್ಸೇತೆವ್ಯಮಿತಿ ಧರ್ಮರಹಸ್ಯಂ | ತೆಸ್ಮಾದಹಂ ಫ್ಲುಂತೆಂ ಶಪಂತಂ ಮಾ ಪ್ರಶಿವೋಚೆ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಚೆಶುಕೋಂಕ್ಸಾನ್ಭಾರಯತ ಇತಿ! ತೆಡ್ಕಥಾ ಕಿತನಾದ್ಧಿಭೀಯಾದೇವಮೇವ 
ದುರುಕ್ತಾದ್ಬಿಭೀಯಾನ್ನ ದುರುಕ್ತಾಯೆ ಸ್ಪೈಹಯೇತ್‌ | ನಿ. ೩-೧೬ | ಇತಿ |! ಚಿತುರಃ | ಚಿತುರಃ ಶಸಿ | 
ಸಾ. ೬೧-೧೬೭ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | ದಡಮಾನಾತ್‌ | ದದ ದಾನೇ! ಅತ್ರ ಧಾರ- 
ಹಾರ್ಥ8 ಶಪಃ ಸಿತ್ಯಾದಸುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಅದುಪದೇಶಾನ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆತ್ಮೇನೆ ಶಾನಜನು- 
ದಾತ್ತೆ ಧಾತುಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಬಿಭೀಯಾತ್‌ | ಇಾಭೀ ಭಯೇ | ಲಿಜಾ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ಸಾ- 
ಚ್ಛೈಪೆಃ ಶ್ಲುಃ ! ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಸಾದಾದಿತ್ಬಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಿಧಾತೋಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಧೆ- 
ಧಾತೇಃ ಸಿತೆನಿಗಮೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭೦1 ಭಾನೇ ತುನ್ಪತ್ಯೈಯೆಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೆಂ | 
ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗೆತಿಸ್ಟರೋ ನ ಭವತಿ | ಅತಾನಿತಿ ಸರ್ಯುಣಸ್ತತ್ಕಾತ್‌ | ದುರುಕ್ತಾಯೆ | ಸ್ಪೃಹೇರೀಪ್ಸಿತಃ | 
ಸಾ. ೧೪-೩೬1 ಇತಿ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರಧಾನೇ | ಪಾ. ೨-೩-೧೩ | ಇತಿ 
ಚತುರ್ಥೀ | ಸ್ಪೃಹಯೇತ್‌ | ಸ್ಪೃಹ ಈಸ್ಸಾಯಾಂ | ಚುರಾದಿರದಂತೆ8 1 ಅತೋ ಲೋಸೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾಸಿ- 
ವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ Il ೨೩ I 


ಗ ಪ್ರತಿಚದಾರ್ಥ | 


ದುರುಕ್ತಾಯೆ-- (ಇತರರ ಮೇಲೆ) ದೂಸಣೆಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ನ ಸ್ಸೃಹಯೇತ್‌-- ಆಸಿ 
ಪಡಬಾರದು. (ಅದರೆ) | ಚತುರ: ನಾಲ್ಕುಕವಡೆಗಳನ್ನು (ಅಧವಾ ದಾಳಗಳನ್ನು) | ದದಮಾನಾತ್‌-- 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ (ಎದುರಾಳಿ) ಪುರುಷನಿಂದ | ಆ ನಿಧಾತೋಃಚಿತ್‌(ಕವಡೆಗಳು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುನವರೆಗೆ 
(ತನಗೆಲ್ಲಿ ಅಸಜಯನಾಗುವುದೋ ಎಂದು) ಭಯಸಡುನಂತೆ | ಬಿಭೀಯೊಾತ್‌- ಭಯಪಡ ಜೀತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇತರರ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಆಸೆ ಪಡಬಾರದು. (ಅದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಅನರ್ಧಗಳು ಸಂಭವಿಸುನುವು). ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಜೂಜುಕಾರನು ಎದುರಾಳಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಾಳಗಳಾಗಲಿ ಕನಡೆಗಳಾಗಲಿ 
ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವವರೆಗೆ ತನಗೆಲ್ಲಿ ಅಪಜಯ ಸಂಭವಿಸುವುದೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ (ಇತರರ ಮೇಲೆ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾಡುವವನೂ ಸಹೆ ತನಗೆಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದೋ ವಿಂದು 
ಹೆದರಬೇಕು. 


11181180 ‘Translaion 


A man should be afraid to speak evil of any onc as A gamester fears his 


opponent holding tho four dice in hia hand until they are thrown: 
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ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗೆಲ್ಲು 


ಹಿಂದಿನ ಯಕತ್ಕಿನನ್ನಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಮಾತ 
ನ್ನಾಡುವುವಿಲ್ಲನೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದಪಡಿಸಿರುವುನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ--ನಾವು ಯಾರ 
ನಿಷಖುಗಪ್ಲಿಯೂ ದುರ ಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ದುರ್ಭಾಪೆಗಳನ್ನು ಆಡಬಾರದು. ಆಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಸೆಪಡಲೂಬಾರದು. 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅ ದುಷ್ಟರ ನಿಚಾರಪನ್ಲಿ ನಾವು ಭಯದಿಂದಲೇ ಇರಬೇಕು. ಇಬ್ಬರು ದ್ಯೂತವನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬನು 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯಾನವನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ದಾಳಗಳು (ಅಥವಾ ಕವಡೆಗಳು) ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವವರಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಅವನು ಆ ಕವಡೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕಿ ಹಾಕಿ ಆಡುವನರೆಗೆ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಡ ಗರವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುಜೋ ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸಿನನ್ಲಿಯೇ ಭಯಸಡುತ್ತಿರುನಂಕೆ ದುಷ್ಟರ ವಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಯಸಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಆ ದುಸ್ಟರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ದುರುಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಆಡಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಬಾರದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಚೆತುರಃ--ಚತುಸ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್‌ ಕಸರ್ದಾನ್‌ ನಾಲ್ಕುಕವಡೆಗಳನ್ನು ; ಅಧವಾ ದಾಳಗಳನ್ನು 
ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುಗು. ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚತುರಃ--ನಾಲ್ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ತ್ರವಿರುವುದು. ಕನಡೆಗಳನ್ನು 
ಅಧವಾ ದಾಳಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು- 


ಚೆತುಕೋತಕ್ಷಾನ್‌ ಧಾರಯತ ಇತಿ ತದ್ಯಥಾ ಕಿತವಾದ್ದಿಭೀಯಾದೇನಮೇವ ಡುರುಕ್ತಾದ್ದಿಭೀ- 


ಯಾನ್ನ ದುರುಕ್ತಾಯ ಸ್ಪೃಹಯೇತ್ಕದಾಜಿತ್‌ 
(ನಿ. ೩-೧೬) 


ಎಂದರೆ ಜೂಜನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕದಾಳಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು 
ನೆಲನಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಅಡುವವರೆಗೂ ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ ಗರವು ಎಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದೋ ಎಂದು ಭಯಸಡುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಇತರರ ವಿಷಯದನ್ಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾವು ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡಲು ಅಫೇಕ್ರಿಸಬಾರದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚತುರಃ-- ನಾಲ್ಕು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕುಕವಡೆಗಳು ಅಥವಾ ದಾಳೆಗಳು. 
ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಏನ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಡದೆಮಾನಾತ್‌-- ದದ ದಾನೇ | ಅತ್ರ ಧಾರಣಾರ್ಥಃ | ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯೆತೆಃ ಪುರುಷಾಶ್‌ | 
ದಾಳಗಳನ್ನು ಕ್ಸ ಯನ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಪುರುಷನ ದೆಸೆಯಿಂದ 


ಆ ನಿಧಾತೊ-ಕೆಳಗಿಡುವನರೆಗ್ಗೆ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವವರೆಗೆ 
ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯ. 
ಚತುರ ಚತೇ ಯಾಚನೇ, ಚತೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫.೭೩೬) ಚಶೇಧಾತು ಮುಂಜಿ ಉರನ್‌ 


9. pe ಮಿ ಇರು ಹಪ ಹಣದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉರನ್‌. ಪ್ರತ್ಮಯನು ನಿತ್‌ ಅಗ್ಬರಿಂಗ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ಸೆ ಆದ್ಕುದಾತ್ತವು ಸಸ ತನಕ 
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ಚತುರಃ ಶಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೭) ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ದದಡಮಾನಾತ್‌--ದದ ದಾನೇ ೧ನೇ ಗಣ ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲಟ್‌ಗೆ ಲಟಶೃತ್ಸ ಶಾನಚೌ-., ಎಂದು 
ಶಾನಚ್‌, ಕಪ್‌. ದದ್‌4ಅ+ಆನ. ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂದು ಮುಗಾಗನು, ಪಿತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--, ಎಂದು ಶಾನಚ್‌. ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮ್ಯೇಕನಚನಾಂತ. 


ಬಿಭೀಯಾತ್‌- ಜಭೀಭಯೇ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌, ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಜ್ತ ಗಳು. 
ಯಾಸುಟ್ಟರಸ್ಮೈಸದೇಸೂದಾತ್ತೋ ಜಾಚ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧-೩) ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಾದ ಯಾಸುಟ್‌ 
ಆಗನು. ಸುಡಾಗನು. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪಃ.--, ಎಂದು ಸಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಲೋಸ. ಪಾನದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುಸರಿಂದ 


ಸರಾನೆ ದ್ದ 
ಸರ್ಹಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಧಾತೋ8-_ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣನಸೋಷಣಯೋತ, ನಿ-ಉಪಸರ್ಗ. ಸಿತನಿಗಮಿ ಮಸಿ ಸಚ್ಯವಿಧಾಇ್‌ 
ಕ್ರುಶಿಭ್ಯಸ್ತುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧.೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಧಾತು ಮುಂದೆ ತುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತುತ್ರ-, ಎಂದು 
ಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯೊ ನಿತ್ತೂ ಆದ ೃತ್ವೃತ್ಯಯ 
ಪರದಕ್ಲಿಗ್ದಕೆ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತೆ. ಅಸಕಿ ತು ಎಂಬುದು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರಿ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಂದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂ ನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗತಿ- 
ಕಾರಕೋ--, ಎಂದು ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟಿ 


ದುರುಕ್ತಾಯ- ಸ್ಪೃಹೇರೀಸ್ಸಿ ತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪೩೯) ಸ್ಪೃಹ ಧಾತುಪ್ರ ಯೋಗ ಇಸ್ಡರೆ ಇಷ್ಟ 
ವಾಮುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ "ಇರುತ್ತೆ ಡಿ ಎಂದು ಸಂಪ್ರ ದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಭಾಜಕ ಚತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರ od (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೧೩) ತಿರ್‌ಕೃತ್‌ ತದ ತಗಳಿಂದ ಅನಭಿಹಿತವಾದ ಸಂಪ್ರ 'ದಾನಕ್ಕೆ ವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂಡೆ 
ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಚತ, ಪ್ರಿ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುನುನು. 


ಸ್ಸೃಹಯೇತ್‌--ಸ್ಪೃ ಹೆ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ, ಚುರಾದಿ. ಅಕಾರಾಂತ ಧಾಶು. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ.. ಚುರಾದಿಭ್ಯೋ 
Wi ಸೂ. ೩೧-೨೭) RN ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಸಃ ಎಂದು ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಚೆಃ 
ಪರಸ್ಮಿನ್‌-, ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾನಿನದ್ಭುನ. ಲಛಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಬ್‌, ಕಿಪ್‌, ಇತೆಕ್ಕ 
ವಿಂದು ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌, ಯಾಸುಟ್‌, ಸುಟ್‌, ಸಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ರೋಪ: ಸಾತ: ಗುಣ, 
ಅಯಾದೇಶ, ಸ್ಪೃಹೆಯ*ಯಾರ್ತ ಅತೋಯೇಯಃ ಎಂದು ಇಯ್‌ ಆದೇಶವು ಯಾಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ಪೃಹರ್ಯ 
ಇಯ್‌ ಶ್‌, ಆದ್ಗುಣ॥ ಎಂದು ಗುಣ. ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂದು ಯ್‌ಗೆ ರೋಸ. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ 


pal) 


ವು 


ಸಂ ಪೂಷನ್ನಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಾಣ್ಕಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಪೂಷದೇನತಾಕಂ | ಸ 
ಸೂಷನ್ನಶ ಪೌಷ್ಣನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ಮಾರ್ತೇ ಮಹಾಂತನುಧ್ಧಾನಮೇಷ್ಯನ್ನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್‌ 
ಸಂಪೂಷನ್ನಧ್ಧನ ಇತಿ ಮಹಾಂತೆನುಧ್ಧಾನಮೇಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರತಿಭಯಂ ವಾ! ಆ. ಗೃ. 8೭.೧೦1 ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರೆ ಜಪೇದಿತ್ಯನುವರ್ತೆತೇ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಸಂಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು ಖುಷಿಯ, ಪೂಷನು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂಷನ್‌ ದಶ ಸೌಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ. ದೂರಡೇಶಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದೂರವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಡ್ಯಾಸೆ ಭಿ ಸಂಪೂಷನ್ನಧ್ಧನ ಇತಿ ಮಹಾಂತಮಧ್ವಾನಮೇಷ್ಯನ್‌ 
ಪ್ರತಿಭೆಯಂ ನಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೭-೧೦) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜನಿಸಬೇಕು. 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೪ಂ೨ 
 ಮುಂಡಲ-೧ ॥ ಅನುನಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೨ ॥ 
Il ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ೨೪, 51 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ ೦ಬ್ಮೆ- ೧೦॥ 
1 ಯಷಿೀ ಕಣ್ರೋ ಸಟೆ: 
1 ದೇವತಾ... ಪೂಸಾ 


ಅ (| ಭೆಂದ& ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇಃ 


aL 

೨ 

ಲ್ವ 
1 
po 
ಹ 


ನಿರ ವ್ಯಂಹೋ ವಿಮುಚೋ ನಪಾ 


೫ 
ಪ 
೩ 

a 


ಣಸ್ಬುರಃ lon 


॥ ಪಡೆಪಾಠೇಃ | 


| | 
ಸಂ ! ಪೂಷ್ಠನ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ತಿರ/ವಿ। ಅಂಹಃ। ನಿ5ಮುಚಃ | ನೆಪಾಶ್‌ | 


4 


ಸಕ್ಷ । ದೇವ | ಪ್ರ 1 ನಃ । ಪುರಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ [| 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಜಗತ್ಪೋಷಕ ಪೃಧಿವ್ಯಭಿಮಾನಿ ದೇವ ಅಧ್ಭನೋ ಮಾರ್ಗಾತ್ಸೆಂ ತಿರ | ಅಸ್ಮಾನ- 
ಭೀಷ್ಮಸ್ಥಾನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆ | ಅಂಹೋ ವಿಘ್ನಹೇತುಂ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ನಿ ತಿರ! ನಿನಾಶಯೆ | ಪೂಷಾ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ನಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ ಜಲನಿನೋಚಕಹೇತೋರ್ಮೇಘಸ್ಯ ಪುತ್ರ | ನಸಾಡಿತಿ ಪುತ್ರ- 
ನಾಮ | ನಪಾತ್ರ ಚೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾಶ್‌.| ಶು ್ರಿತ್ಯೈಂತರೇ5ದ್ಭ್ಯೈ 55 ಪೃಫಿನೀತಿ ಜಲಾದ್ದ್ಧೂ ್ಸಿಮ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ ತ್ರಿಃ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತಢಾನ್ಯಕ್ರಾ ಫ್ಯದಕಣಾರಕ್ತೆ ೦ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ತದ್ಯದಸಾಂ ಸಾರ ಅಸೀತ್ರತ್ನ- 
ಮಹನ್ಯತ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವದಿತಿ 1] ಮೇಘಸ್ಯ ಜಲಧಾರಿತ್ವಾಮಡಕೆಪುತ್ರ ಏನ ಮೇಘಸಪುತ್ರೋ ಭವತಿ । 
ನ ಚ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಮೇಘಪುತ್ರತ್ವೇ ಪೂಸ್ಮಃ ಕಿಮಾಯಾತಮಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಏನ ಪೂಸತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಕಸ್ಯಚಿನ್ನಂತ್ರೆಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಪೂಷಾಧ್ಯ್ವನಃ ಸಾಶ್ಟಿತ್ಯಾ- 
ಹೇಯಂ ವೈ ಪೂಷೇತಿ | ತನ್ನಿರ್ವಚನಂ ಚಾನ್ಯತ್ರೈನಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಇಯೆಂವೈ ಪೂಷೇಯೆಂ ಹೀದಂ 
ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಕತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂ ಚೆ! ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೪.೨.೨೫ | ಇತಿ! ಹೇ ಜೇವ ನೂಷನ್‌ ನಃ 
ಪುರೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಪುರತೆಃ ಪ್ರ ಸಕ್ಷ್ಯ! ಪ್ರಸಕ್ಕೋ ಭನ | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ। ವಿಮುಚೋ 
ನಸಾತ್‌ | ಉದೆಕಂ ನಿಮುಂಚತೀತಿ ನಿಮುಜ್‌ಮೇಘಃ | ಕ್ಲಿನ್ಡೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ನ ಪಾತೆಯತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ನಸಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ | ನಣ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಪಾತೆಯೆತೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನಭ್ರಾಣ್ಣಪಾದಿತ್ಕಾದಿನಾ ನಇಃ ಪ್ರಕೃತಿ. 
ಭಾವಃ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಸ್ಕಾ ಕ್ರಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯೆಸ್ಯಾಷ್ಟನಿಕಂ 
ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ರಂ | ಸಕ್ಷ! ಸಚಿ ಸೇವನೇ |! ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತ್ಯಾದಾತ್ಮನೇಪದಂ ! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಕರಃ | ಪ್ರ ಐ | 
ಉಸಸರ್ಗಾವ್ಬಹುಲಮಿತಿ ನಸೋ ತ್ವಂ | ಪುರಃ | ಉಕ್ತಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥| 


ಪೂರ್ಷ--- ಲೋಕಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ಪೃಧಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಸೂಷದೇವನೆ 
ಅಧ್ಭನಃ--(ಸರಿಯಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸಂ ತಿರ-- (ನಮ್ಮನ್ನು ಅಭೀಸ್ಟವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು! ಅಂಹಃ&-- (ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ) ನಿಫ್ನೆಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾಪಿಸ್ಟನನ್ನು | ವಿ ತಿರ-- (ಮಾರ್ಗತಪ್ಪಿಸಿ) 
ನಾಶಮಾಡು | ನಿಮುಚೆ8-- ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘದ | ನಪಾತ್‌-- ಪುತ್ರನಾದ ಸೂಷ ದೇವನೇ | 
ನಃ ಪುರಃ ನನ್ಮು ಮುಂಜಿ | ಪ್ರ ಸಕ್ಷ್ಯ-- (ಅಭಿಮಾನವಿಟ್ಟು) ಸಂಚರಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಸೂಷದೇವನ ನೀನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಷೇಮನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮೇಘರಾಜನ 
ಪುತ್ರನು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆಯುಕೊಂಡು ಹೋಗು: 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪಾಪಿಸ್ಮನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದಾರಿತಪ್ಪಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನ 
ವನ್ನಿಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಮುಂಡೆ ವ ಗಿ ಸಂಚರಿಸು. 


ಪ್ರ 


English ‘Translation 


© Fushan, lead us over the road, remove the wicked obstructer of the 
way ; son of the cloud; go before us: (as a guide) 


ನಿಶೇಸ್‌ನಿಷಯಗೆಳೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರ್ಹಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು 


ಈ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೂರಸಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಎಂದರೆ ದೂರಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಹೊರಟರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ತೊಂದರೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖವಾಗಿ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂಷಾಂಧ್ರನಃ ಪಾಶ್ವಿತ್ಯಾಹ | ಇಯೆಂ ವೈ ಪೂಷಾ | ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ನಿಮುಚಿಃ ನಸಾತ್‌-- ಉದಕಂ ನಿಮುಂಚತೀತಿ ನಿಮುಚ್ಮೀಘಃ 1 ನ ಪಾತೆಯೆತಿ ಕುಲಮಿತಿ 
ನಪಾತ್‌ ಪುತ್ರಃ | ನಪಾದಿತಿ ಪುತ್ರನಾಮ || ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುನರಿಂದೆ ಮೇಘಗವಗೆ ವಿಮುಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಕುಲವನ್ನು ನಾರಮಾಡದೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬೆಳಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವನಾನ್ಸ ರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಪಾ- 
ತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 'ನಿಮುಚೋನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮೇಘದ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಲ್ಲದೇ ಅಪ್ಸು 
ಪ್ರಥಿನೀ ಎಂದು ಉಪನಿಸಸ್ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸೃಧಿನಿಯು ಇತ್ಪತ್ತಿಬೊಯಿತು ಎಂದೂ. ಜಾ 
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ಸಾರ ಅಸೀತ್ರೆಶ್ಸಮಹನ್ಯತೆ ಸಾ ಪೃಥಿವ್ಯಭವತ್‌ | ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತವಾದುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲು 
ಅದು ಪೃಥಿವಿಯಾಯಿತು ಎಂದೂ ರ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ನೊದಲಾದ ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳ. 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಕೆ ಪೃಧಿನೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಏನೆ ಸೂಹತ್ವಾತ್‌ ಎಂಬ ವಚನಪ್ರ ಕಾರ ಪೂಷನು ಸೃಧಿನ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡು 
ನನು. 


ಯೂಸ್ವಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೂಷಾ! ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸೋಹಿಸುವನನಾಗ್ಬರಿಂದ ಈ ಜೀವನಿಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಶತಸಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಇಯಂ ವೈ ಸೂಷಾ ಪೂಷೇಯಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯಡಿದೆಂ ಕಂಚ! 
(ಕತ. ಬ್ರಾ" ೧೪-೪-೨..೨೫) 


ಈ ವೂಸನೆಂಬ ಜಿನಕೆಯು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೋಷಸಿಸುಸನನು ಅದ್ದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು ಸೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು 


ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 
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ೂಸದೇನನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ವುರಿಂದ ಅವನ ಮೂಲಸ್ವರೂಸವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಟಿಲವಾದ ಪ್ರಸ್ನಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಸ್ರುಯಗಳ ಪೈನಿಧ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಯಾವ ಪ್ರುಶಸ್ತ್ಯನಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. 


[C4 


ಪೂಷದೇನತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ರಿಂದ ೫೮ನೆಯ 
ಸೂಕ್ರದವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಜುಹಿಗಳು ಪೂಷದೇನನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇನಕಿಯಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು “ ಪೂಷಸಂಹಿತಾ? ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ, ಸೋನು ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಷನು ಸ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ರಥೀತೆಮುಂ ಕಸರ್ದಿನಮಾಶಾನಂ ರಾಧಸೋ ಮಹಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೨೨೦-೯) 


ಯಾ ಕೇ ಅಷ್ಟಾ) ಗೋಹಿಸಶಾಫ್ಟಣೇ ಪಶುಸಾಧನೀ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೫೩-೯ ) 
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ಯೆ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ಕರಂಭಾದಿತಿ ಸೂಷಣಂ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೫೬-೧) 


ರಾಯೋ ಧಾರಾಸ್ಯಾಘೃಣೇ ನಸೋರಾಶಿರಜಾಶ್ವ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೫೩) 


ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಪರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟಾ), ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾನ್ವ ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ 
ಪೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳ 
ಜೊತೆಗೆ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ 
ಇವನು ಪಶುಪಾಲಕ ದೇವಕೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂಗಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚ 


ಬೇಕೆಂದೂ, ದಾರಿತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ನಿಶಗವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪೂಸಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಸಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | 
ಪೂಷಾ ವಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ ॥ 


( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೫ ) 


«« ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೇ ” || 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೫೪೭) 


ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಈ ಭರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯನರು ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನ್ಲೀದೇ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನ್ಟಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ, 
ತನ್ಮು ಸಂಚಾರಕಾಲಗಲ್ಲಿ ಪೂಸನನ್ನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾನಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಆಧುನಿಕ 
ವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತಸೂಕ್ತದ ೧, ೨, ೭ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪೂಷದೇವನು ಮಾರ್ಗ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ "" ಪಥಸ್ಸ್ಪತೇ ” ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಊಹೆಗೆ ಅನಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂಸನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷನು ಇತರ ಜೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದೇ ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ರಾನೆಂಬುಮು ಅವರಸುತ 


ಆದರೆ ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಯರು ಪೂಷನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ 
ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ 
ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದಕ್ಕೇ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಬ್ಲೂಂಸೀಲ್ಲ್‌ ಎಂಬ ನಿದ್ರಾಂಸ 
ನಂತೂ ಯ. ಸಂ. ಓ-ಳ0-೧೬ , ಓ೫೩-೩ ; ೬-೫-೧ ರಿಂದ ಎಂಬ ೩ ಖುಕ್ಕುಗಳನಲ್ಲರುವ ಆಫೈಣಿ 
ಎಂಬ ಒಂದು ಪದದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಸಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಜೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯ ದೇವತೆ 


ಎಂದು ಪ್ರತಿಷಾವಿಸುತ್ತುನೆ. ಈ ಶಅಭಿವ್ರಾಯನನ್ನು ನಿಶೋಧಿಸುನನರರ ವಿಚಾರಕ್ರಮನೇ ಒಂದು 
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ರೀತಿಯಾಗಿದೆ... « ಅಫೈಣಿ” ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುಡೆಂದ, ತೇಜೋಮಯನಾದ 
ಯಾನ ದೇವತೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುಜೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
( ಜು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿಜಿಯೆಂದೂ, ಆಗ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂಡು ನಿಶೇಷಇದಿಂದ ಸೂಸನನ್ನು 
ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ನಿಸ್ಕರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು 
ಇತರ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪೂಷನನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇನತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಇತರ ಯಾನ ಯಾನ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ದೇನತೆ 
ಗಳೆಬ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದೆಂದು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಆದಕೆ ಈನಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಗರಲ್ಲೂ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ತಾಭಿರ್ಯಾತಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತೆಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ || 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಪೂಷನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ( ಖು. ಸಂ. ೮.೨೯) ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಸೌರಗುಣದ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ( ಖು. ಸಂ. ೬-೨೯-೬ ) ಈರೀತಿ 
ಸಾಂದಾಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಷನು ಅದಿತ್ಯದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ, ಇವನು "" ಸರುಪಾಲಕ ? 
ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ವೈತಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯಗಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚುಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಾವು ಬೇಕೆಕಡೆ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 


lb 


ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಸನು “ ಪಥೆಸ್ಸತಿ ” ಯೆಂಬ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇವನು 
ಮಾರ್ಗರಕ್ಷಕನು ; ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಕಳ್ಳಕಾಕರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ; 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕನನು ; ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಸ್ರ್ರದವಾದ ದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸುವವನು ; ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಪೂಷನ ನಾನಾಸ್ವಭಾನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈತನು 


ಸೌಮ್ಯದೇವತೆಯೆಂದೂ ಇನನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ ವಿಜೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂ ತಿರ ಅಸ್ಮಾನಭೀಷ್ಟಸ್ಥಾನಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ಪ್ರಾಪೆಯೆ | ನಾವು ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಶಲುಪುನಂತೆ ಮಾಡು. 


ಪ್ರ ಸಕೃ ಪುರ£-ಷಚೆ ಸೇವನೇ | ಪ್ರಸಕ್ತೋ ಭವ | ಪುರತೋ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಿಮುಚೋ ನಸಾತಿ್‌.-ಮುಚ್ಚೈ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತುಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ವಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಬರುತ್ತೆ. ಷಷ್ಟೀವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಮುಚಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಮುಂಚತೀತಿ 
ನಿಮುಕ್‌ಫೀರನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘವು 
ವಿಮುಚ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂಗೆ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪಾತಯತಿಎಕುಲವನ್ನ ನಾಠಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವಾಕ್ಯಗ ಅರ್ಥ, ನಪಾರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ನ ಸಾತ್‌ ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು, 
ಸತಧಾತುಪ್ರಕೃತಿಕಣಿಜಂತದ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಜಿಲೋಪ, ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾತ್‌--, ಎಂದು 
ನರಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾನ. ಸುಜಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ EE ಶೈಕ ವಸರ ವಿಮುಚಃ ಎಂಬುದು ನಪಾ 
ಎಂಬ ಆಮಪ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಮುಚೋ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ 
ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಸೃ--ಷಚ ಸೇವನೇ ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌, ಅನುದಾತ್ರಜಾತ ಆತ್ಮನೇಪಡಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ 
ಬರುತ್ತೆ. ಲೋಟ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಧಾಸ್‌, ಸೇ ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ 
ಎಂದು ನಿಗೆ ವಕಾರ. ಸಚ್‌ತಿಸ್ಟ. ಚೋ ಕುಃ ಎಂದು ಚ್‌ಗೆ ಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂದು ಷತ್ವ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇಶ್‌ ಎಂದು ಸ್ವ ಅನುದಾತ್ರ. 


ಪ್ರಣಃ- -ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨೮) ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಷಕಾರಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಸ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಯದ್ಯಪಿ ಪಾಣಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಉಪೆ- 
ಸರ್ಗಾಡನೋತ್ಸೆರಃ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ " ಪ್ರಣೋನಯ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಬರದೇ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. " ಪ್ರನಃ ಪೂಷಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ಈ ಸರಿಯಾದ ದೋಷಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೋತ್ಸೆರಃ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಇದೆರಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದರೆ 
ಪ್ರಣಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಪುರ8-.(ಖು ಸಂ. ೧-೪೧-೨೩) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಗ 


ಆ ಯಾಜ ಹ್‌ 


i ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಯೋ ನಃ ಪೂಸನ್ನಘೋ ವೃಕೋ ದ ದುಃಶೇನ | ಆದಿದೇಶ ತಿ | 


| 
ಅಪ ಸ್ಮೃತಂ ಪಥೋ ಜಹಿ ॥೨॥ 
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1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 

ಯಃ । ನಃ । ಪೂಷನ್‌ । ಅಘಃ । ನೃಕಃ । ದುಃ5 ಶೇನಃ । ಆ5ದಿದೇಶತಿ । 
| 

ಅಸ | ಸ್ಮ । ತಂ। ಪಥಃ । ಜಹಿ mat 


॥| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಯೆಃ ಪ್ರತಿಪಸ್ಷೀ ನೋಸ್ಮಾನಾದಿದೇಶತಿ ಅನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯೇವ- 
ಮಾಜ್ಞಾಸಯತಿ | ಕೀದೃಶಃ । ಅಘ ಆಹಂತಾ ವೃಕೋತಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಭನಸ್ಯಾದಾತಾ | ಅಸಹರ್ತೆೇ- 
ತೈರ್ಥಃ 1! ದುಃಶೇವಃ ಸೇವಿತುಂ ದುಃಶಕೋ ದುಷ್ಟಸುಖೋ ವಾ! ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರತಿಸೆಕ್ತಿಣಿಂ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾದಪಜಹಿ ಸ್ಮ! ಅವಶ್ಯಮಸಪಾಕುರು | ವೃಕ | ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನೇ | ನರ್ಕತೆ.ಇತಿ 
ವೃಕಃ ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1  ಡುಃಶೇವಃ | ದುಷ್ಪಂ ಶೇವಂ 
ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ದುಃಶೇವಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ನಂ 1 ಯೆಡ್ವಾ | ದುಃಖೇನ 
ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ ದುಃಶೇವಃ | ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ಈಷಡ್ದುಃಸುಪ್ಪಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತ್ನ- 
ಕೀಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಕೃಮುತ್ವೆ ರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಆದಿಡೇಶತಿ | ದಿಶ ಅತಿಸ- 
ರ್ಜನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ!ಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಸಾ. ೭-೩೮೭-೨1) ಇತಿ ವಚಿನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಾಭಾವಃ | ಪಥಃ 
ಉದಾತ್ತೆಸಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂಷ೯-_ ಎಲ್ಫ ಪೂಷದೇವನೇ | ಅಘ ಪಾಸಿಸ್ತನಾಗಿಯೂ | ವೃಕ8-- ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನಸಹರಿ 
ಸುವ ಕಳ್ಳನಾಗಿಯೂ | ದುಃಶೇವ8-- ದುಷ್ಟಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಸಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಯಃ 
ಯಾವ ವೈರಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಆದಿದೇಶತಿ--(ಅಪಾಯಕರವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಈ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದಲೇ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದು) ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾನೋ | ತೆಂ ಅಂತಹ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಪಥ... 
(ನಮ್ಮ ಸರಿಯಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಪೆ ಜಹಿ ಸ್ಮ-- ಖಂಡಿತ ದೂರ ಓಡಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ, ಪಾಹಿಷ್ಕನೂ, ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸುವ ಕಳ್ಳನೂ, ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಂತೋಷಪಡುವವನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಪಡಿಸುವವನೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಹಳ ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 
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English Translation | 


0 Pushan, 1 ಓ wicked person, a robber or one who delights in evil 
deeds directs us to a wrong way; drive him away to a place far off- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು || 


ಆಘಃ--ಆಹಂತಾ | ದುರ್ಜಾತಃ | ಕೆಟ್ಟನುನುಷ್ಯನು, ದುಷ್ಟನು. 


ವೃಕಃ--ವೃಕ ಆದಾನೇ | ವರ್ಕತೆ ಇತಿ ವೃಕಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಸ್ಯಾಪಹರ್ತಾ | ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುನ ಕಳ್ಳನು. 


ಆದಿದೇಶತಿ- (ಇಂತಹ ದಾರಿಗೆ ಹೋಗೆಂದು) ಅಜ್ಞಾನಿಸುವನು, ದಾರಿತೋರಿಸುವನು direots; 
points out 


ದುಃಶೇವಃದುಷ್ಟಂ ಶೇವಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ದುಃಶೇವಃ | ಸೇವಿತುಂ ದುಃಶಕೋ ಡುಷ್ಟಸುಖೋ 
ವಾ! ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಸಡುನನನು, ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕನು, 


ಅಸೆ ಜಹಿ ಸ್ಮ... ಅಪಾಕುರು | ದೂರ ಓಡಿಸು 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಶ್ರಕ್ರಿಯಾ u 


ವೃಕ8-_ಕುಕ ವೃಕ ಆದಾನೇ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುನ ವೃಕಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃ ಕೊ (ಪಾ. 
ಸೂ ೩-೧-೧೩೫) ಎಂದು ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಘೂಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಕತೇ ಇತಿ ವೃಕ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು ಅಧವಾ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ 
ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಃ ಶೇವಃ--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಶೀಜ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂ ವೇಗ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂದು ವಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ, ದುಸ್ಬಂ ಶೇವಂ ಯಸ್ಯಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಪರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವ್ಯೃತ್ಪತ್ತಿ ಹೇಳಿದರೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ 
ಯಾನರೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕೆನಿಧನಾಗಿ ಸ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ದುಃಖೇನ 
ಸೇವ್ಯತೇ ಇತಿ ದು8ತೇವ*, ಷೇವೃ ಸೇವನೇಧಾತು. ಈಸಷುಡ್ದುಸ್ಸುಷು ಕೃಚ್ಛಾ)ಕೃಚ್ಛಾರ್ಥೇಷು ಬಲ್‌ 
ಎಂದು ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಕಾರ. ಅಿತಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ಸಪ್ರಸ್ಯಯ ಹಂಡೆ ಇರುವ ನಿಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬ ಕೃಗುಸ್ತರ ಪಸ ್ರಸೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಆದಿದೇಶತಿ-_ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ. ಲೇಟ್‌. ತಿನ್‌. ಆಡಾಗುವು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 
ಶ್ಲು. ದ್ವಿತ್ವ-ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ದಿ ದಿಘಆತಿ. ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಯದ್ಯಪಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಪಿತಿ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾಶುಕೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಸಿತ್ತೂೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರವಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣನಿಸೇಧವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ. (ದ್ವಿತ್ವ ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ 
ಅಭೈಸ್ತನಿಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ.) ಆದರೂ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತನ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭-೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಥಃ--ಸತೇಃ ಸ್ಥೆ ಚೆ ಎಂದು ಸತ್ಸೃ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯನೂ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಥಕಾರವೂ ಬಂದು 
ಪಥಿನ್‌ ಎಂದು ಆಗಿದೆ. ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದೆ ಸ ಉದಾತ್ತ. ಭಸ್ಯಟೀಲ್ಲೋಪಸೆಃ ಎಂದು ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನ 
ಜಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್‌ ಲೋಪ. ಹೀಗೆ ಉದಾತ್ತಲೋಸಳ್ಳಿ ಹೇತುವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆನುದಾತ್ತಸೈಚೆ 
ಯತ್ರೋ--, ಎಂದು ಉದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 0 


ಅಪ ತಂ ಪರಿಪನ್ಸಿನೆಂ ಮುಸೀವಾಣಂ ಹುರಶ್ಚಿತಂ | 
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೫ ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| \ | | 
ಅಪ | ತ್ಯಂ ! ಸರಿ ಪಂಥಿನಂ ! ಮುಷೀನಾಣಂ । ಹುರಃ 5 ಚಿತಂ । 


ದೂರಂ | ಅಧಿ | ಸ್ತು ಸ್ರುತೇಃ । ಅಜ Hal 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತಂ ತಾದೃಶಂ ಪೂರ್ಹೋಕ್ತಗುಣಯುಕ್ತಂ ಸ್ರುತೇರ್ಮಾರ್ಗಾದಧಿ ದೂರಮತ್ಯಂತೆದೂರದೇಶಂ 
ಪ್ರತಿ ಅಪಾಜ |! ಅಸಗಮಯ | ಕೀದೃಶಂ | ಪರಿಸಂಥಿನಂ ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ ಮುಷೀವಾಣಿಂ ತೆಸ್ಕರ- 
ರೂಪೆಂ | ಮುಷೀನೇತಿ ತೆಸ್ಕರಸ್ಯ ನಾಮ | ಮುಹೀವಾನ್‌ ಮಲಿಮ್ಲುಚ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಕಾತ್‌ | 
ಹುರಕ್ಸಿತೆಂ ಕೌಟಲ್ಯಾನಾಂ ಸಂಚೇತಾರಂ॥| ಸರಿಸಂಥಿನಂ। ಛಂದಸಿ ಪರಿಸಂಥಿಸರಿಸರಿಣೌ ಪರ್ಯವಸ್ಥಾತರಿ | 
ಪಾ. ೮.೨.೮೯ | ಇತಿ ಶತ್ರಾವಭಿಧೇಯ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಮುಷೀವಾಣಂ | ಮುಷ 
ಸ್ತೇಯೇ | ನೋಷಣಂ ಮುಷಿಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮುಷಿಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತ ಇತಿ 
ಮುಷೀವಾ! ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ | ಪಾ. ೬.೪.೮ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಹುರಶ್ಚಿತೆಂ। ಹುರ್ಛಾ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸ 
ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪಃ | ಹುರಶ್ಲಿ ನೋತೀತಿ ಹುರಶ್ಲಿತ್‌ | ಚಿನೋತೇಃ ಕ್ವಿಸಿ ತುಗಾಗಮಃ | ತತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ 
ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪಡಸ್ರಳ್ಳೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸ್ರುತೇ। | ಸ್ರು ಗತೌ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಟ್‌ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ಯಂ | ಅಜ! ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷ್ಷಣಯೋಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಧ ॥ 

ಪೆರಿಪಂಥಿನಂ-- ನನ್ಮು ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಮುಹೀವಾಣಂ-- 
ಜೋರರೂಸನಾಗಿಯೂ | ಹುರಶ್ಚಿತಂ-- ಮೋಸಮೂಡುನವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ಯಂ-- (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಇನ್ನೂ ಇತರ ದುಷ್ಟಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಆ ನನ್ಮು ನಿರೋಧಿಯನ್ನು | ಸ್ರುತೇ8-- (ನಮ್ಮ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಅಧಿ ದೊರಂ-- ಬಹಳ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಸ ಅಜ- ಓಡಿಸಿ ಆಬ್ಚಿ ಬಿಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಪೂಷಜೀನನೇ ನಮ್ಮ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಆಡ್ಡಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಚೋರನೂ ಮತ್ತು ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಬಹಳ 
ದೂರಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. 


English Translation 
Drive him far away from the road, the hinderer of our journey, a thicf 


a 6೧೧೧1೪೧೯. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು "1 
ತ್ಯಂ-- ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥನಿರುವುದು. ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ, ಅಂತಹ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಪರಿಸಂಥಿನಂ--ಮಾರ್ಗಪ್ರತಿಬಂಧಕಂ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುಪುದಕ್ಕೆ ಆಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುವವನು, ಮಾರ್ಗ 
ವಿರೋಧಕನು, 11116607, obstructer 
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ಹುರಶ್ಚಿತೆಂ, ಮುಸೀವಾಣಂ--ಮುಷ ಸ್ತೇಯೇ! ನೋಷಣಂ ಮುಸಿಃ | ಮುಹಿಂ ವನತಿ ಸಂಭಜತ 
ಇತಿ ಮುಷೀವಾ ತೆಂ | ತಸ್ಕೆರರೂಪೆಂ ಪುರುಷಂ | ಕಳ್ಳನು, ಕದಿಯುವವನು, ತೃಪುಃ ತಕ್ವಾ ಮೊಗಲಾದ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ನೇನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಷೀವಾನ್‌ ಹೆರಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನುಷೀವಾನ್‌ ಹುರತ್ಹಿತ್‌ ಎಂದರೆ, ಕಳ್ಳನು, ಚೋರನು, ಎಂದರ್ಥವು. ಹುರಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹುರ್ಭಾ ಕಾಟಲ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹುರಶ್ಚಿನೋತೀಶಿ ಹುರಶ್ಚಿ 3 ಮೋಸಮಾಡುನವನು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ರುತೇಃಸ್ರು ಗತೌ | ಸ್ತುತಿ ಎಂದರೆ ಹೋಗುನ ಅಥನಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಸ್ರುತೀಒ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ 


ಅಜ ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸಣಂಶೋ1 ಓಡಿಸು 
|| ನ್ಯಾಕೆನೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಸರಿಸಿ ನಂ-- ಛಂಡಸಿ ಸರಿಪಸ್ಥಿ ಸರಿಸರಿಣಾ ಸರ್ಯೆನಸ್ಥಾತೆರಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೮೯ ) ಪರ್ಯವ 
ಸ್ಥ್ಯಾತಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು, ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಭೇಯವಾದಾಗ ಸರಿಸನ್ಸಿನ್‌, ಪರಿಪರಿನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಸರ್ಯವಸ್ಥಾತೃಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ 
ಅವಸ್ಥಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪನ್ಸಿ- ಸರಿ;ನಿಂಬ ಆದೇಶಗಳೂ ಶಿಸಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. 


ಮುಷೀವಾಣಮ್‌--ಮುಷಸ್ತೇಯೇ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಎಂಬ ಉಣಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೋಷಣಂ ಮುಹಿಃ. ಮುಹಿಂ, ಕದಿಯುವಿಕೆಯನ್ನು 
ವನತಿ-ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, ಇತಿ ಮುಹೀವಾ. ಅನ್ಕೇಜ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಕ್ತೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌- 
ಕ್ವನಿಪ್‌-ನನಿಪ್‌-ನಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಮುಸಿನನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕನಚನ ಅಮ್‌. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ ಸೆಂಬುದ್ಧೌ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೮) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನೂಮಸ್ಕಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಉಪಾಂತ್ಯ 


ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಮುಹಿವಾನ್‌--ಅನ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಮುಸಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 


ಹುರಶ್ಲಿತೆಮ್‌ — ಹುರ್ಭಾಕೌಟಲ್ಯೇ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಸ್‌ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರಾಲ್ಲೋಸೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ಕ್ವಿಪ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ರುಲಾದಿಯಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೇಫ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಛಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತಪೆ ಎಂದು ರೇಫನ 
ಮುಂಜಿ ಇರುನೆ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹುರಃ ಚಿರನೋತೀತಿ ಹುರಶ್ರಿತ್‌. ಚಿಲ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂದು ತುಗಾಗನು, ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತ್ನ 


ನ 
ವಿ 
ರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದಂತಪು ಸರದನ್ನಿದ್ದಕಿ ಸಪ್ತ ಮಾನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬಹುಲನಾಗಿ ಬರುಕ್ತಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಆಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಹುರಃ ಚಿನೋತಿ ಎಂದು 
ಲೌಕಿಕನಿಗ ಗ್ರಹವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವ ತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತ, ಆದರೂ ಅಲೌಕಿಕ ನಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುರ್‌*ಆಮ್‌-ಚಿತ್‌ 
ಎಂದಿರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃ ದೂತ ಇರುವುನರಿಂದ. ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ ಬರುತ್ತೆ. ಚಿತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಧಾ ನತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸ ಬಂಸಮೇಲೆಯೂ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಯೃತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತ 
ನಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುಸರಿಂದ ಆಜ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರುತೇಃ--ಕ್ರಿಚ್‌ ಕಾಚ ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುಗತೌ ಧಾತು 
ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಚಿತೆಃ ಎಂದು ಅಂಕೋದಾತ್ತ. 


ಅಜ--ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ, ಸಿಪ್‌ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಶಪ್‌. 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 1 ೩॥ 





॥ ಸಂಹಿತಾಖುಣೇ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ದೃಯಾನಿನೋ5 ಘಶಂಸ ಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌! 
| 
ಪದಾಭಿ ತಿಷ್ಕ ತಪ್ರಸಿಂ ॥೪॥ 
ಫದೆಪ ರೇ 
ತ್ವಂ | ತಸ್ಯ | ದ್ವಯಾನಿನಃ [ ಅಘ 5 ಶಂಸಸ್ಯ ] ಕಸ್ಯ [ ಚಿತ್‌ | 
ಪದಾ । ಅಭಿ । ತಿಸ್ತ । ತಪ್ರುಹಿಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಸೂಸನ್‌ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಚೋರಸ್ಯ ತೆಪುಷಿಂ ಪೆರಸೆಂತಾಸಕಂ ದೇಹಂ ಪದಾಭಿ ತಿಪ್ಪ 


ಭವದೀಯೇನ ಪಾಜೇನಾಕ್ರಮ್ಯ ತಿಷ್ಠ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ದೈಯಾನಿನ$ ಪ್ರತ್ಯ ಶ್ರಾಪಹಾರಃ ಸರೋಕ್ಸಾಪಹಾರ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಯೆದ್ದ್ಯಯೆಂ ತದ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಅಫಘಕಂಸಸ್ಯೆ ಅಸ್ಮಾಸ್ಕಘಮನಿಷ್ಟಂ ಶಂಸಕಃ | ಅಫುಶಂಸೇ ಇತಿ 
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ತಸ್ಕರನಾಮ | ಮಲಿಮ್ಣು ಚೋ೯ಘಶಂಸೋ ವೃಕ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಕಸ್ಯ ಚಿಡನಿರ್ದಿಷ್ಟ- 
ವಿಶೇಷಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಪಿ ॥ ದ್ವಯಾನಿನಃ | ದ್ವಯೆಮಸ್ಯಾಸ್ತೀಶಿ ದಯಾನೀ ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಕ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥಶ್ವೆಂ | ಅಘಶಂಸಸ್ಯ | ಅಫೇ ಸಾಸೇ 
ಕಂಸೋ ಮನಸ್ಯಭಿಲಾಪೋ ಯಸ್ಯ ಸೋ೯ಯಮಘಶಂಸಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ಯಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | 
ತಪುಹಿಂ। ತಾಪಯತ್ಯನೇನಾನ್ಯಮಿತಿ ತಪು೩ಃ! ಔಣಾದಿಕ ಉಪಿನ್ರತ್ಯಯೆೇಃ | ಬಹುಲನಚೆ- 
ನಾದಿಕಾರಸ್ಯ ನೇತ್ಸೆಂಜ್ಹಾ | ನಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಪೂರ್ಸ--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ) | ತ್ವಂ ನೀನು | ದ್ವಯಾವಿನ॥--ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದು 
ಮತ್ತು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದು ಈರೀತಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಚೌರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಆಘಶಂಸಸ್ಯ-- 
(ನಮಗೆ) ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಕಸ್ಕಜಿತ್‌--ಒಬ್ಬು ನೊಬ್ಬ | ತಸ್ಯ--ಕಳ್ಳನ [ 
ತೆಪುಹಿಂ--ಇತರರಿಗೆ ಸಂಕಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಜೀಹನನ್ನು | ಪೆದಾ ತಿಷ್ಕ--ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ನಿಲ್ಲು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ತ 
ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷದೇನನೇ, ಬಹಳ ಮೋಸಗಾರನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗ್ಕೂ 
ನಾನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನಮ್ಮ ಹಿಂದುಗಡೆಯೂ ಕದಿಯುವ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಚೌರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡುವವನೂ 
ಇತರರಿಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸಿ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಕಟಿವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು ಅನನು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ, ಅಂತಹ ಕಳ್ಳನ 
ಡೇಹೆನನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ನಿಲ್ಲು. 


ಅ 
English Translation 


Trample with your 1೧೮% the body of that deceitful and evil-minded thief 
(who both steals and robs) who ever he may be- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಡ್ವಯಾನಿನಃ-- ಪ್ರತ್ಯೈಕ್ಟಾಸೆಹಾರಃ ಪರೋಕ್ಷಾಪಹಾರಕ್ಹೀತಿ ಯೆಡ್ಚೃಯೆಂ ಚೌರ್ಯೆಂ 
ತದ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ | ಕಂಡಂತೆ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂಗ ಅಪಪೆರಿಸುವುಸೂ, ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಕದಿಯುವುದೂ ನಿಂದು 
ಕಳ್ಳತನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವು. ಈ ಎರಡುವಾದ ಕಳ್ಳೆ ತನೆಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವ ಎಂಸಭಿಪ್ರಾ ಯನು. one who 


steals and robs. 


ಅಘಶಂಸಸ್ಯ-. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ. ತೃಪುಃ ತಕ್ಕಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೇನನಾಮಗಳ 


ಮು 


ಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಅಘಶಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳನು, ಚಜೋರನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
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ತಪುಹಿಂ--ಸರಸಂತಾಸಕಂ ದೇಹಂ | ಇತರರಿಗೆ ಸಂತಾಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದೇಹವನ್ನು. 
ಪದಾ ಅಭಿ ತಿಷ್ಮ--ಕಾಲಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಳಿ. 


| ನ್ಕಾಕರಣಗ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 


ದೈಯಾವಿನ8--ದ್ವೇ ಅನಯವೇ ಅಸ್ಯ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸೆಂಖ್ಯಾಯಾ ಅನಯನೇ ತಯೆಸ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೨-೪೨) ಎಂದು ದ್ವಿಶಬ್ಬದ ಮುಂದೆ ಅವಯವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತಯಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಆದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತೆಯೆಸ್ಯಾ 
ಯೆಜ್ಞಾ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೨-೪೩) ಎಂದು ಅಯಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿ-ಅಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ದ್ವಯಂ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಯಃವಿನ್‌. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ದ್ವೆಯಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ದ್ವಯಾನಿನ್‌. ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. 


ಅಘಶಂಸಸ್ಯ- ಅಫೇ-ಪಾನದಲ್ಲಿ, ಶಂಸಃ-ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸೆಯು ಯಸ್ಯ ಸಃ:ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ 
ಅವನು. ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಫೆ 
ಬ್ರ 


ತಪುಸಿಮ್‌--ತಪ ಸಂತಾಪೇ ಧಾತು. ತಾಸಯನ್ಹ್ಯನೇನ ಅನ್ಯಂ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಇದರಿಂದ ಮತ್ತೊ 
ಬ್ಬರನ್ನು ವ್ಯಥೆ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಕರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಹಿನ್‌ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 


ಬರುತ್ತದೆ. ತಪ್‌೬ಉಷಿ-ತಪುಷಿ, ಅಮ್‌, ತಪುಹಿಮ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 1 ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 
ಆ ತತ್ತೇ ದಸ್ರ್ರ ಮನ್ತುಮಃ ಪೂಷನ್ನವೋ ವೃಣೀಮಹೇ। 
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॥ ಪದಪಾಠಃ || 


ಆ ತತ್‌ ತೇ।ದಸ್ರ | ಮನ್ತು ಮಃ | ಪ ಪೂಸನ್‌ । ಅನಃ । ವೃಣೇ ನಿಹೇ । 


ಯೇನ | ಪಿತ್ವನ್‌ । ಅಚೋದಯಃ 1೫ 


ಸಾಯೆಣಿಭಾ ಗೃ 


ಹೇ ಮಂತುನೋ ಜ್ಞಾನವನ್‌ ದಸ್ರ ದರ್ಶನೀಯ ಯದ್ವಾ ವೈರ್ಕ್ಯುಸಕ್ಷಯೆಕಾರಿನ್‌ ಪೂಸನ್‌ ತೇ 
ತೈದೀಯೆಂ ತೆದವಸ್ತಾದ್ದೆ ದೃಶಂ "'ಜ್ರಣನಾ ವೃಣೇಮಹೇ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಯೇನ 
ರಕ್ಷಣೇನ ಪಿತೈನ್‌ Re ಸ್ರಭೃ ತೀಸ್ಪಿತೃಜೀವಾನಚೋಪಯಃ ಪ್ರೇರಿತನಾನಸಿ 1 ತಪ್ರೆಕ್ಷಣಮಿತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ || ದಸ್ರ | ದೆಸಿ ದಂಸನದರ್ಶನಯೋಃ | ಸ್ಪಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಆಗಮಾನು_ 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ದಸು ಉಸಕ್ಷಯ ಇತ್ಯೈಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಪೊರ್ವ- 
ವದ್ರಕ್‌ ! ಮಂತುಮಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಕಮಿಮನಿಜನೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭೩ | ಭಾವೇ ತುಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಮಂತುರ್ಜ್ಞಾನಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮಂತುಮಾನ್‌ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ವಂ | 
ಅಚೋಡಯೆಃ | ಚುದ ಸಂಚೋದನೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ || ೨೪ ॥ 


ಪ್ರತಿರದಾರ್ಳೆ 


ಮಂತುಮಃ--ಸೂಕ್ಷ ಯ್ಲಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ದಸ ಸ್ಪ-ಸುಂದರರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ವೈ 
ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸೂರ್ಷ-- ಎಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ! ಯೇನ-- ಯಾನ ಕೆ 
ಯಿಂದ | ಪಿತ್ಯೆನ್‌( ಅಂಗಿರಃಪ್ರಭೃತಿಗಳಾದ ) ಪೂರ್ವಜರನ್ನು || ಅಚೋಡೆಯೆ; ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕೊಟ್ಟು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದೆಯೋ | ತತ್‌--ಆ (ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ವೃಣೀಮಹೇ-- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನೀನು ಸೂಕ್ಷ ್ಮಜ್ಜಾ ನವುಳ್ಳನನು. ಸುಂದರರೂಸನು, ಹಾಗೆಯೇ ವೈರಿನಾಶಕನು. 
ಹಿಂದೆ ನಿನ್ನ ರಸ್ಪಕೆಯನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂಗಿರಃಪ್ರ ಸ್ರಭೃತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವರ ಮೂಲಕ ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದೆ. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ಆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


Enalish Translation 


೧ wise and handsome 7081180, we 6008088 you that protection which 
you extended to our ancestors 
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ನಿಶೇಜನಿಸ:"ು 


ಮಂತುಮಃ- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ। ಮಂತುರ್ಜ್ಜಾನಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮುಂತುಮಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ 
ಮಂತೆಮಃ | ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು, ಬುದ್ದಿ ನಂತನು, wise) 88101015, prudent Ae. 


ದೆಸ್ರೆ-. ವಸಿ ಡಂಸನದರ್ಶನಯೋತ | ದರ್ಶನೀಯ | ಯದ್ವಾ ಡಸು ಉಪಶ್ಷಯೇ | ವೈರ್ಯು- 
ಪೆಕ್ಷಯೆಕಾರಿನ್‌ | ಸುಂದರನಾದ ಅಥವಾ ತಶ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ, 1111118011೧ or destroyer of 


foes 
ಅನ ರಕ್ಷಣಂ | ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು. 


ಯೇನ ಪಿತ್ಥೆನಚೋಡಯೆಃ- ಹಿಂಜಿ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಅಥನಾ ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನೀನು ಯಾನರೀತಿ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಜ್ಜಿಯೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಮತಡ: 
ನ್ಯಾಕರಣ 


Rt 


ತಯ್‌ 


ದಸ್ರ-_ ದಸಿ ದಂಶನದರ್ಶನಯೋಃ ೧೦ನೇ ಗಣದೆ ಧಾತು ಇಓ, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಧವಾ " ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ' ಎಂಬ ದಿವಾದಿಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಧಾತು. 
ಮುಂಡೆ ಸ್ಫಾಯಿತಇಗ್ಸಿ--, ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಮನ್ತುಮಃ-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಧಾತುವು ದಿವಾದಿಯ್ಲಿಜಿ. ಕಮಿಮಸಿಜಸಿಗಾಭಾಯಾಹಿಭ್ಯಶ್ನ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತುತ್ರ--ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. 
ಮನ್‌*ತು, ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣಗಳು. ಮನು ಎಂಗರಿ ಜ್ಞಾನ ಎಂದರ್ಥ. ಮನ್ತುಃ ಅಸ್ಯ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮುತುಷ್‌ ಎಂದು ಮತುಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನ್ತುನುತ್‌. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ಮತುನಸೋರು ಸಂಬುದ್ಧೌ ಛಂಡೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ರು ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕನಿರ್ದೇಶ. 
ಮತುನಸುಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮೈಕ 
ವಚನವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರುಚದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತ್‌ಗೆ ರುಆದೇಶ. ಮನ್ತುನುರ್‌4ಸು, ಹೆಲ್‌ಭ್ಯಾಭ್ಯಃ--, 
ಎಂದು ಸುಕೋಪ. ರ್‌ಗೆ ಖರನಸಾನಯೋ--, ಎಂದು ನಿಸರ್ಗ. 


ಅಆಜಚೋದಯೆಃ-- ಚುದ ಸಂಚೋದನೆ ೧೦ನೇ ಗಣದ ಧಾತು. ಸತ್ಕಾಪೆಪಾಶ-, ಎಂದು ಣಿಚ್‌, 


ಲಬ, ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌, ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅಚುದ್‌4 4೬+ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಲಘೂಸಧಗುಇ. ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಾರೃಧಾತುಕಾ, ಎಂದು ಇಗೆ ಗುಣ. ಏಕಾರ್ಕ ಆಯಾದೇಶ್ಯ 


ಇತೆಶ್ಸ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು, . 11311 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಅಧಾ ನೋ ವಿಶ್ವಸೌಭಗ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತಮ। 
| 
ಧನಾನಿ ಸುಷಣಾ ಕೃಧಿ ೬1 


|| ಷದೆಸಾಣಿಃ ||! 


| | 
ಅಧ | ನಃ । ನಿಶ್ವ5 ಸೌಭಗ । ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್‌ 5 ತನು | 


ಸದುದ ಳೆ 


| | 
ಧನಾನಿ । ಸು* ಸನಾ | ಕೃಧಿ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ನಿಶ್ನಸೌಭಗ ಕೃತ್ಸ್ನಿಧನಯುಕ್ತ ! ಯೆದ್ದಾ ಕೃತ್ಸ್ಥಿಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತೆ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮತ್ತಮಾ- 
ತಿಶಯೇನ ಸುನರ್ಣಮಯಾಯುಧವನ್‌ | ಸೂಷನ್‌ ಅಧ ಪೂರ್ಫೋಕ್ತಾಸ್ಮದೀಯಸ್ರಾರ್ಥನಾನಂತೆರಂ 
ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಧನಾನಿ ಸುವರ್ಣಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಸುಷಣಾ ಸುಷ್ಮು ದಾನಯುಕ್ತಾನಿ ಕೃಧಿ! ಕುರು 1 
ಅಥ | ಅಭಶಚ್ಬೀ ಧತ್ನೆಂ ಛಾಂಡಸಂ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗ | 
ಸುಭೆಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಸಾಠಾದ್ಭಾವೇ5೫ | ಪಾ. ೫-೧-೧೯೯ | ಹೃದ್ಧಗಸಿಂದ್ರಂತೇ 
ಪೂರ್ನಸದಸ್ಯ ಚೆ | ಪಾ. ೭.೩.೧೯ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದವೃದ್ಧೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ 
ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಪಾಮತ್ತರಸದವೃದ್ಧಿರ್ನ ಭವತೀತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ನಿಶ್ಚ್ವಸೌಭಗಃ | ಆಮುಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮತ್ತಮ | ಹಿರಣ್ಯಮಯೀ ವಾಶೀ | ತದೇಷಾಮ- 
ಸ್ತೀತಿ ಹರಣ್ಯನಾಶೀಮಂತೆಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಏರಣ್ಯವಾಶೀಮಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತೈಮಃ | ಆಮಂತ್ರಿತ- 
ಸಿಘಾತಃ | ಸುಷಣಾ!ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಸುಖೇನ ಸಂಭಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ | ಈಸದ್ದುಃಸುಸ್ಪಿತಿ- 
ಖಲ್‌ | ಶೇಶೃಂವಸೀತಿ ಕೇರ್ಲೋಸಪಃ | ಲಿಶೀಶಿ ಪ್ರತ್ಯಯೊತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ನತ್ವಂ | ಕೃಡುತ್ತರ- 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಶಂ ಕೃಧಿ | ಡುಕ್ಬಳ್‌ ಕರಣೇ | ಶ್ರುಶೃಣುಸ್ವಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಸೌಭಗೆ-ಸಕಲಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಮುಂಗ;ಗಳೊಡಗೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ತೈಮ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಚಿನ್ನದ ಆಯುಧವುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪೂಸದೇನನೇ, | ಅಧ- 
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ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾದನಂತರ | ನಃ ನಮಗೆ | ಧನಾನಿ ಚನ್ನ, ನಜ್ರ ಮತ್ತು ವೈಡೂ 
ರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುಷಣಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದವುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕೃಥಿ- 
ಮಾಡು. (ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು) | 

ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವ ಸೂಷದೇವನೇ. ನೀನು ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಾಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಈಗ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧನೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣವಜ್ರಾದಿಧನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, 
ನಮಗೆ ಬೇಕಾನ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translaion 


() Pushan, you are possessed ೧! all prosperity and well equipped with 
golden weapons; bestow upon us riches that may be accepted. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 
ಅಧಾ--ಅಥರಬ್ದಕ್ಕೆ. ಬದಲಾಗಿ ಅಧಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ. ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಧಕಾರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ನಿಶ್ವಸೌಭಗ-- ವಿಶ್ವಾನಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ವಿಶ್ವಸೌಭಗೆಃ | ಸಮಸ್ತಧನಯ ಕ್ತ ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತ. 


ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮತ್ತಮ- ಹಿರಣ್ಯಮಯಾ ವಾಶೀ | ಶದೇಷಾಮಸ್ತೀತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಶೀಮಂತಃ | 


ಅತಿಶಯೇನ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀಮಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮತ್ತಮಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುವರ್ಣಾಯುಧಗಳಿಂದ 
ಸುಸಜ್ಜಿತನಾದನನು. 


ಸುಷಣಾ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಸುಖೇನ ಸಂಭಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ | ಸುಒದಿಂದ ಅನುಭವಿ 
ಸುವುರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ಭೋಗಸಾಮಗ್ರಿಗಳ್ಕು ಸುಖಸಾಧನಗಳು. 


ಕಡ ಚ್‌ 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧ--ಅಧ ಶಬ್ದದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಕ. ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂದೈ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಚಸೌಭಗ--ಸ್ರಾಣಭೃಜ್ಞಾತಿವಯೋವಚೆನೋದ್ಗಾತ್ರಾದಿಭ್ಛೋ$೫* (ನಾ ಸೂ ೫೩.೯೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸುಭಗಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಅಂಲಗಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಭಗಮನ್ತ್ರೇ ಎಂದು 
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ಉದ್ಗಾತ್ರ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸುಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಠ ಇದೆ. ತೆದ್ಳಿತೇಷ್ವ ಚಾಂ--, ಎಂದು ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ 
ಸುಶಬ್ದದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರ ಬರುತ್ತಿ. ಹೃದ್ಭಗಸಿನ್ಸೃನ್ತೀ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಇಜ್‌ತ್‌, 
ಣೆತ್‌-ಕಿತ್‌ ಅದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಹೈತ್‌-ಭಗ-ಸಿನ್ನು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಪದ ಇನೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚುಗಳ ಸಮುದಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್‌ಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಭಯಸದಗಳಿಗೂ ವೃದ್ಧಿಯು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಕೃಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಉಭಯಪನವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೃದ್ಧಗೆ- 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹಿರಣ್ಯ ನಾಶೀಮತ್ತಮ--ಹಿರಣ್ಯನುಯಾ ಚ ಸಾ ವಾಶೀ ಚ ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀ. ವಾಶೀ ಎಂದಕೆ ಆಯುಧ. 
ಹಿರಣ್ಯವಾಶೀ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ ಎಂದು ಮತುಪ್‌. ಅತಿಶಯೇನ 
ಹಿರಣ್ಯ ವಾಶೀಮಾನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂದು ತಮನ್‌. ಒರಣ್ಯವಾಶೀಮತ್ರ್ಯಮು 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಸಂಬೋಧನ ಸ್ಪಧಮೈ ಕವಚನ ಅಮಸ್ರ್ರಿತಾನುವಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಷಣಾ- ನನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಸುಜೀನ ಸನೃತೇಎಸಂಭಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಸುಷಣಾನಿ. ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು 
ಕೃಚ್ಛಾ)ಕೃಚ್ಛಾ)ರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ ಎಂದು ಸನ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯಯೋಃ 
ವಿಂದು ಹತ್ವ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣ8--, ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಶಸ್‌, ನುಮಾಗನು, ಉಸಧಾದೀರ್ಫ, 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಿತಿ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ 
ಉದಾತ್ತ. ಕೃದುತ್ವರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕೃಧಿ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣ ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ಶುಶ್ರುಣು ಪೈ. ಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ ಎಂದು ಹಿಗೆ 
ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ತ್ನುವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಹಿಯು ಅಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುತ್ತೆ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ 
ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬಂದು ಕೃಧಿ ಎಂದುಗುತ್ತೆ. . ॥೬॥ 


ಲ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪುರಃ 


| | | 
ಅತಿ ನಃ ಸಶ್ಚತೋ ನಯ ಸುಗಾ ನಃ ಸುಪಥಾ ಕೃಣು! 
| | 
ಪೂಷನ್ನಿಹ ಕ್ರತುಂ ವಿದಃ 1೭॥ 
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=m 


ಸದಸಾಠಃ 
| | | 
ಅತಿ । ನಃ । ಸಶ್ಚತಃ । ನಯ | ಸು5ಗಾ 1 ನಃ । ಸು5 ಪಥಾ | ಕೃಣು। 
| 
ಪೂಸನ್‌ । ಇಹ ! ಕ್ರತುಂ 1ನಿದಃ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಶ್ಚತೋ5ಸ್ಮದ್ಪಾಧನಾಯ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತೆಃ ಶತ್ರೊನ್ನೋ;ತಿ ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯ ನಯ ! ಅನ್ಯತ್ರ 
ಪ್ರಾಸಯೆ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಗಾ ಸುಷ್ಮು ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೇನ ಸುಪಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಕೃಣು ! 
ಗಂತ್ಯನ್ಕುರು | ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಇಹಾಧ್ವನಿ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣರೂಪಂ ವಿದಃ ಜಾನೀಹಿ | 
ಸಶ್ಚತಃ | ಗ್ಲುನ್ಹ ಷಸ್ಟ ಗತಾಪಿತ್ಯತ್ರ ಸಶ್ಚಿಮಸ್ಯೇಕೇ ಪಠಂತೀತಿ ಧಾತುವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಃ 
ಶತ್ಛೆ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತೈಯಸ್ವಕರೇಣ ಶತುರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಚಕ್ಕು ಕ್ರದಾತ್ರಾಭಾವಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಸುಗಾ | ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸುಗಃ। ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ 
ಗಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ಸುಪಥಾ | ಶೋಭನೇನ ಪಥಾ | 
ನ ಸೂಜನಾತ್‌ | ಸಾ. ೫.೪.೬೯ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕ್ರತ್ವಾಡಯೆಶ್ಲೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ಅಬಹುನ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್‌ | 
ತತ್ರ ಹಿ ಬಹುವ್ರೀಹಾವಿತಿ ವರ್ತತೇ | ಕೃಣು ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಃ | ಧಿಸ್ಪಿಕೃರ್ಣ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಕು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಉತೆಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿದಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಲೇಟೃಡಾಗಮಃ | ಇತತ್ಹ 
ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ || 


ಪ್ರಶಿಸದಾನ- 


ಸಕ್ಚತಃ--ನನುಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರುನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನ--ನನ್ಮು ಎಲ್ಲೆ ಗಾಜಿ 
(ಬಹಳದೂರ) ಅತಿ ನಯ--ಅಟ್ಟ ಬಿಡು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಗಾ--ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಸುಪಥಾ - ಶ್ರೀನ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಕೃಣು--(ನಡೆಯುವವರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು | ಪೂಷನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಪೂಷ 
ದೇವನೇ | ಇಹ--ಈ ಮಾರ್ಗ (ಪ್ರಯಾಣ)ದಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ-.-ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬೇಕಾನ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ನಿಡಃ- 
ತಿಳಿದುಕೊ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮಗೆ ಕೊಂದರೆ ಕೊಡಲು ಬರುನ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲೆಯಿಂದಾಜಿಗೆ 
ಬಹಳದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಬಿಡು. ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗವು ವಿಫ್ನರಹಿತವಾಗಿ ನನ್ಮು ಸಂಚಾರವು ಆತ್ಯಂತ ಸುಲಭ 
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ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಈ ಮಾರ್ಗದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಈ ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮನೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ. ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಡೆಯುನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


1101180 Translation 


13086 the enemies away from us ; make the path good and safe for ua’ 
0 Pushan, know how to protect us on this journey: 


॥ ನಿಶೇಷಸಿಷಯಿಗೆಳು! 


ಸಶ್ಚಸೇ... ಸ್ಹ ಗತೌ! ಅಸ್ಮದ್ಧಾಥನಾಯೆ ಸ್ರಾಪ್ಲುವತೆಃ। ನಮ್ಮನ್ನು ತೊಂದರೆ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 


ಸುಗಾ--ಸುಷ್ಮು ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಸುಗಃ | ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೋಗುುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ  " 
ಸುಪಥಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. ಶತ್ರುಕಾಟನಿಲ್ಲದಿರುವ ಸುರಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ. 


ಕ್ರತುಂ ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮುಗಳನ್ಲಿ ಕ್ರತು 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತು ಎಂದಕೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಶ್ಚತಃ--ಗ್ಲುಳ್ಳು ಸಸ್ಥ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಟ್ರ ಧಾತುನನ್ನೂ ಕೆಲನರು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು 
ಧಾತು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಧಾತುಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ರತೃ. ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) 
ಎಂದು ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರದೆ ಇದ್ದರೆ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಪರರೂಪ 
ಬಂದು ಸಶ್ಚರ್ತಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೆ ತಾಸ್ಕನುಬಾತ್ತೇತ್‌--, ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಅದುಸದೇಶಕ್ಟಿಂತಲೂ ಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌, ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ." ೬-೧-೧೩೭) ನುಮ್‌ ಆಗಮ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಾನ ಶತ್ಛ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನದೀಸಂಚ್ಞಿಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಶಸ್‌ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತವು ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ಸರ್ನೇವಿಧಯಃ-, (ಪರಿಭಾ ೩೫) ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಗಾ-ಸುಸ್ಮು ಗಚ್ಛಸ್ತಿ ಅತ್ರ ಇತಿ ಸುಗತ, ಸುಡುಕೋರಧಿಕರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಉಪಸರ್ಗ 
ಪೂರ್ವಕನಾದ ಗಮ್‌ ಧಾತುಮುಂದೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟ್ರ ಬೋಸ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌.., 
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ಶಿ 
ಬೇ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಕ್ಕೆ ಡಾಆದೇಶ,: ಸುಗಃಆ. ಟಿ ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಸುಸಥಾ--ಶೋಭನಶ್ಚಾಸೌ ಪನ್ಮಾಶ್ಚ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಬಕ್ಸೂರಬ್ಭೂಃ ಪಥಾಮಾ ನಸ್ಷೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೪-೭೪) ಖುಕ್‌-ಪುರ್‌-ಅಪ್‌-ಧುರ್‌- ಪಧಿನ್‌ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಆಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅಕ್ಷ ಸೆಂಬಫ್ಮಿಯಾದ ಧುರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ರತ್ಯಯ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಪೂಜನಾತ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ ೫-೪೬೯) ಪೂಜನಾರ್ಥಕವಾದ ಪದಗಳ ಮುಂಡೆ ಸಮಾಸಾಂತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಸ್ಪತಿಭ್ಯಾಮೇವ ಸು-ಅತಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗಲೇ ಈ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕ್ರತ್ಸಾದಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ 


ಕೃಣು---ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಶ. ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕಣ್ಣ್ಯ್ಯೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯನೂ ವ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾಜೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಕೃನ೬ಉಹಿ ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪನ, 
ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಕಣತ್ವೆಂ ವಾಚೈಂ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಉತೆತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸೆಂಯೋಗೆ ಸೂರ್ವಾತ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೬೬) ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವಾನ ಉಕಾರನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂಡೆ, 
ಇರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಿದಃ- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ಲೇಟ್‌, ಸಿಸ್‌, ಅಡಾಗಮ್ಮ ಇತೆಶ್ಚಲೋಸಃ-, ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಅದಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು | ೩ ॥ 


RA 


(| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ।। 
ಅಭಿ ಸೂಯವಸಂ ನಯ ನ ಸವಜ್ವಾರೋ ಅಧ್ಯನೇ । 
ಪೂಸನ್ನಿಹ ಕ್ರತುಂ ವಿದಃ ॥೮॥ 
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॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭಿ | ಸು: ಯನಸಂ । ನಯ | ನ । ನವ ಜ್ಹಾರಃ | ಅಧ್ವನೇ 1 


| | 
ಪೂಸನ್‌ । ಇಹ । ಕ್ರತುಂ | ನಿದ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಸುಯನಸಂ ಶೋಭನತೃಣೋಸಲಕ್ಷಿತೆಂ ಸರ್ವೌಷಧಿಯುಕ್ತಂ ದೇಶಮಭಿ 
ನಯೆ | ಅಸ್ಮಾನಭಿತಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆ | ಅಧ್ವನೇ ಮಾರ್ಗಾಯೆ ನವಜ್ಜಾರೋ ನೂತನ ಸಂತಾಪೋ ನ 
ಭವತ್ಚಿತಿಶೇಷಃ | ಮಾರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಾ ಮಸ್ಮಾಕಮಿದಾನೀಂತೆನಃ ಕ್ಲೇಶಃ ಕೋಪಿ ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಗತಾರ್ಥಮನ್ಯತ್‌ | ಸೂಯೆವಸಂ ! ಶೋಭನಂ ಯೆವಸಂ ಯಸ್ಮಿಸ್ಸೇಕೇ ಸ ಸೂಯೆನಸೋ ದೀಶ: | 
ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸೂರ್ನಸೆಡಿಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಪೆರಾಡಿಕೃಂಡಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಕೃತ್ವಾದಿರ್ವಾ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ | ನವಜ್ಚಾರಃ | ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಭಾನೇ ಫ್‌ | ನನಶ್ಚಾಸೌ ಜ್ವಾಕೋ 
ನವಜ್ವಾರಃ | ಥಾಫಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋಡಾತ್ರೆಶ್ಚಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪೂಷನ್‌-- ಎಲ್ಫೆ ಪೂಸದೇನನೇ | ಸುಯೆವಸಂ-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹೆಸರುಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಓಸಧಿ 
ನನಸ್ಪತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಭಿನಯ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕಕಿಸುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ! 
ಅಧ್ಯನೇ-- ದಾರಿಯಲ್ಲಿ! ನವಜ್ಜಾರಃ-- (ಬೇಸಿಗೆಯ) ಹೊಸತಾಸವು | ನ-ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. | ಇಹ- 
ಈ ಮಾರ್ಗ (ಪ್ರಯಾಣ) ದನ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ-- (ನಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾಸ್ರಕಾರನನ್ನು | ನಿದೆಃ- ತಿಳಿದುಕೊ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಪೂಸದೇವನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಚ್ಚಿ ಹೆಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ಮೂಲಿಕೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಇರುನ ತಂಪಾದಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ತಾಸ 
ವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊ. ಈ ಮಾರ್ಗಪ್ರಯಾಣದನ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಸ್ರಕಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊ. 


112118 "Translation 


end us whero there is abundant grass ; let there be no extreme heat 


on our way; Pushan; know how to protect us on this journey: 
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ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು 


ಸೂಯೆವಸಂ-- ಶೋಭನಂ ಯೆವಸೆಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಸ ಸೂಯವಸೋ ದೇಶಃ! ಉತ್ತಮವಾದ 
ಹುಲ್ಲು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶ; ದನಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ದೇಶ. 


ನನಚ್ಹಾರಃ-- ಜ್ವರ ರೋಗೇ | ಜ್ವರ ಏವ ಚ್ಹಾರಃ | ನನಶ್ಚಾಸೌ ಜ್ವಾರಕ್ಚ ನವಜ್ಜಾರಃ | ಹೊಸ 
ದಾದ ಅಥನಾ ಅತಿಹೆಚ್ಚಾದ ತಾಪವುಳ್ಳ, ಶೆಖೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಬಿಸಲಿನ ಬೇಗೆಯಿಂದ ಸುಡುತ್ತಲಿರುವ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೂಯೆವಸೆಮ್‌.-ಯನಸ ಎಂದರೆ ತೃಣ. ಇಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಯು ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಶೋಭನಃ-ಒಳ್ಳೆ ಯ, 
ಯವಸಃ£ಓಷಧಿಯು ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ£ಓಯಾನ ದೇಶದಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದು ಎಂದರ್ಥ. ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದಲಾದರೂ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನವಚ್ಚಾರ8--ಜ್ವರ ರೋಗ, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ನವಶ್ಚಾ 
ಸೌ ಜ್ವಾರಶ್ಚ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಥಾಥಘಇಕ್ರಾಜಬಿತ್ರೆಕಾಣಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಗಲಗ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೇ 


a 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಶಗ್ಳಿ | ಅಸ್ಮಾನನುಗ್ರಹೀತುಂ ಶಕ್ತೋ ಭವ | ಪೂರ್ಥಿ | ಅಸ್ಮದ್ಭೃಹಂ ಧನೇನ 
ಪೂರಯೆ | ಕಿಂಚ ಪ್ರ ಯೆಂಸಿ| ಅನ್ಯದಸ್ಯಸೇಶ್ಷಿತಂ ವಸ್ತು ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶಿಶೀಹಿ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸರ್ನೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ತೀಕ್ಷೀಕುರು | ತೇಜಸ್ಸಿನ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉದರಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪ್ರಾಸಿ | ಮೃಷ್ಟಾನ್ನೇನ 
ಸೋಮರಸೇನ ನಾ ಪೂರಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವವತ್‌ |! ಕಗ್ಗಿ! ಶಕ್ಲೃ! ಶಕ್ತಾ | ಲೋಟೋ ಹಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀಶಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಧಿರಾದೇಶಃ | ಹೇರಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ರೆತೈಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ಸೆಂ। ಪೂರ್ಧಿ।! ಪೃ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಶ್ರುಶ್ಶಣುಪ್ವಕೃವೃಭ್ಯಕೃಂದಸೀಶಿ 
ಹೇರ್ಥಿರಾದೇಶಃ | ಪೂರ್ವನದ್ದಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಕೇತ್ಯುತ್ವಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ8! 
ತಿಜಃ ಸರತ್ಸಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ। ಯೆಂಸಿ ಯೆಮ ಉಸರಮೇ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಔ ಪೂರ್ಡನದ್ದಿಕರಣಸ್ಕ 
ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ | ಶಿಶೀಹಿ। ಶೋ ಶನೂಕರಣೇ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೇತ್ಸಂ I 
ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಸರಃ | ಪ್ರಾಸಿ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಅದಾದಿತ್ಸಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಃ 
ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾಶುಸ್ಟ ರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಪೂರ೯--ಎಲೈ ಪೂಷ ದೇವನೇ | ಶನ್ಧಿ--ನನ್ಮುನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗು | ಸೂರ್ಧಿ--ನನ್ಮು 
ಮನೆಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬು | ಪ್ರಯಂಸಿ--(ಇತರ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಕೊಡು | ಶಿಶೀಹಿ--(ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ) ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉದರಂ-- 
ನಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು | ಪ್ರಾಸಿ--ಮೃಷ್ಟ್ರಾನ್ನದಿಂದ ತುಂಬು! ಇಹ... ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಕ್ರೆತುಂ--( ನಮ್ಮ) 
ರಕ್ಷಣಾಪ್ರಕಾರವನ್ನು | ವಿದ ತಿಳಿದುಕೊ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಫೂಷದಜೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗು. ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧವಾದ 
ಧನದಿಂದ ತುಂಬು. ನಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕಗಳಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಉದರವನ್ನು ಮೃಷ್ಟಾನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿ ನಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ಈ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರ ಕಾರವು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. 


Tnglish Translation 


Bo favourable to us; fill us with plenty; give us all good things, make 
us robust and fill our stomachs ; ಲಿ. Pusham, know how to protect us on this 
Jurncy: 


ಅ.೧೮.೬ನ. ೨೫] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 461 


ನಿಶೇಷನಿನಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ತನಗೆ ಧನ, ಅನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಗ್ಗಿ, ಪೂರ್ಧಿ, ಯೆಂಸಿ, ಶಿಶೀಹಿ, ಪ್ರಾಸಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದ 
ಗಳನ್ನುಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ವ್ಶಾಕನಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಶಗ್ನಿಶಕ್ಸೃಶಕ್ತಾ. ಲೋಟಿಗೆ ಸಿಪ್‌, ಹಿ ಆದೇಶ. ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ ಎಂದು ಶ್ಚ ನಿಕರಣ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹುರುಲ್‌ ಭ್ಯೋಹೇರ್ಥಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೦೧) ಹುಧಾತು. 
ರುಲಂತಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಧಿಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್‌ 


ಸೂರ್ಥಿ-- ಪೃ, ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ, ಲೋಟ್‌, ಸಿವ್‌, ಹಿ ಆಜೀಶ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಆದರೆ ಈ ಧಾತುವು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಶ್ಲುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಬರುತ್ತೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಾದರೆ ಶ್ನಾಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರು ಶೃಣು ಪ್ಯೂಕ 
ವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ, ಉದೋಷ್ಮ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ ಸೊ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾನಯನವಾದ 
ಓಷ್ಕ್ಯವರ್ಣ (ಉ. ಪವರ್ಗ) ಪೂರ್ವಕವಾಗ ಖುಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯನರ್ಣ 
ವಾದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರ ಬಂದರೆ. ಪುರ್‌*ಧಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಹಲಿ ಚ(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೭೭ 
ವ್ಯಂಜನಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತನಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಗೆ ದೀರ್ಫೆ, ಸಪೂರ್ಧಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ- ಶಗ್ನಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಂಸಿ--ಯನು ಉಸರನೆ ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಿಪ್‌, ಶಪ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಲುಕ್‌. ನಶ್ಲಾಪದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ಜತಿಬಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುಕ್ತೆ- 


ಶಿಶೀಹಿ- ಕೋ ತನೂಕರಣೇ ದಿನಾದಿ. ಆದೇಚಿ ಉಪದೇಶೇಇಶಿತಿ ಎಂದು ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. 
ಲೋಟ್‌ ಹಿ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂದು ರ್ಯನ್‌ಗೆ ಶ್ಲ ಶೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ- ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂಸ ದ್ವಿತ್ವ 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ 
ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹಿಯು ಅಪಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಪ್ರಾಸಿ-__ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಅದಾದಿ, ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ... 1೯ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ನ ಪೂಷಣಂ ಮೇಥಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತೈರಭಿ ಗೈಣೀಮಸಿ । 
ನಸೂನಿ ದಸ ಮಾಮುಹೇ Ween 

॥ ಪಡೆಸಾರಃ | 
ನ। ಪೂಷಣಂ | ಮೇಥಾಮಸಿ | ಸು5 ಉಕ್ತಃ । ಅಭಿ । ಗೃಣೀಮಸಿ । 


ವಸೂನಿ | ದಸ್ಮಂ 1 ಈಮಹೇ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ ॥| 


ಪೂಸಣಂ ದೇವಂ ನ ಮೇಫಾಮಸಿ! ನಯೆಂ ನತು ನಿಂದಾಮಃ | ಕಿಂತು ಸೂಕ್ತೈರ್ವೇದ- 
ಗತೈರಭಿ ಗೃಣೇಮಸಿ | ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುಮಃ! ದೆಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಪೂಷಣಂ ಪ್ರೆಶಿ ವಸೊನಿ ಧನಾನೀ- 
ಮಹೇ |! ಯಾಚಾಮಹೇ ಮೇಥಾಮಸಿ।! ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋ8 | ಲಹೀದಂತೋ 
ಮಸಿರಿತಿ ಮಸ ಇಕಾರಾಗಮಃ | ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ | ಸುಷ್ಮು ಸ್ತುವತೇ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂತೀತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ಕ್ಷಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಃ | ವಚಿ ಸ್ಪಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರಃ| ಪೂ. ೬-೨-೧೪೫1 ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ಗೃ ಶಜ್ದೇ! ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ। ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ದಸ್ಮಂ! 
ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿದೆಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂೊಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ | ಉ. ೧-೧-೧೪೪ | ಇತಿ ಮಕ್ಟತೃಯಃ || ೨೫ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಪೂಸಣಿಂ--ಪೂಸ ದೇವನನ್ನು 1 ನ ಮೇಥಾಮಸಿ- ನಾವು ದೂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ!  ಸೂಕ್ತೈಕ- ದಿವ್ಯ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಅಭಿ ಗೃಣೀಮಸಿ-ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಡೆಸ್ಮೆಂ--ಸುಂದರನಾದ ಪೂಷ 
ದೇವನನ್ನು | ವಸೂನಿ-._ ಧನವನ್ನು (ಧನಕ್ಕಾಗಿ) | ಈಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂಷದೇವನನ್ನು ನಾವು ದೂಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ದಿನ್ಯವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅವನ ಸುಂದರರೂಪದ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


We do not reproach Pushan, but praise him with hymus ; We 9011018 
the good looking (Pushan) for riches: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳ: 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದು, ವಿಶೇಷವಾದ ತೊಡಕುಗಳೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೆ 


ನ ಮೇಥಾಮಸಿ--ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ | ನ ನಿಂಗಾಮಃ | ನಿಂದೆಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, 
ದೂಷಣೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಭಿ ಗೃಣೀಮಸಿ--ಗೈ, ಶಬ್ದೇ | ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುಮಃ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ದಸ್ಮಂ--ದರ್ಶನೀಯೆಂ | ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರನಾದ 


ಈ ಮಹೇ--ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈನುಹೇ ಯಾನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೇಳು ಯಾಚ್ಲಾಕರ್ಮ ಶಬ್ದಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಮಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈನುಹೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮೇಥಾಮಸಿ-ನೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ, ೧ನೇ ಗಣದಲ್ಲಿ ಮಿದ್ಕಮೇದೃ ನೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ 
ಎಂದು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಥಕಾರಾಂತ ಎಂದು ಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬವರು ಆಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು, ಲಟ್ಟಗೆ ಮಸ್‌ 
ಶಪ್‌, ಇದೆನ್ರೋಮಸಿ ಎಂದು ಇಕ್‌ ಆಗನು. ಶಪ್‌, ಅತೋ ಡೀರ್ಫೊೋ ಯೆಇಗಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
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ಸೂಕ್ಷೆ 8 ಸುನ್ಮು ಬ್ರುವತೇ-ಚೆನ್ನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋತ್ರಮಾಡುವುವು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. 
ಬ್ರೂಣ್‌ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಅದಾದಿ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬ್ರೂಇಣೋ ವಚಿಃ ಎಂದು ವಚಿ ಆದೇಶ ವಚಿ ಸೃಪಿ ಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ, ಫಾಥಘಇಖಗ್‌ಕ್ಟಾ--,ಎಂದು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಅಥವಾ ಸುಷ್ಮು ಉಚ್ಛಂತೇ- 
ದೇವತಾಃ ಏಭಿಃಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನರು ಎಂದರ್ಥ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂದು ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಥಾಢಿಘೇಟ್‌ಕ್ರಾ--, ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನನ್ತರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸೂಪಮಾನಾಶ್‌ ಕ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೫) ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸುಶಬ್ದ, ಕಾರಕವಾದ ಉಪಮಾಕನಾಚಕ ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತ ಅಂಕೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ- 


ಗೃಣೇಮಸಿ--ಗೃ, ಶಬ್ದೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌, ಮಸ್‌, ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂದು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರೆಸ್ಟ್ರ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿಸಾರ್ನಧಾತುಕ 


ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾ.ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈಕಾರ. ಇಡೆನ್ನೋಮಸಿಃ ಎಂದು 
ಇಕಾರಾಗನು. 


ದಸ್ಮಮ್‌-ದಸು ಉನಕ್ಷಯೇ. ಇಷಿಯುಧೀನ್ಸಿದಸಿಶ್ಯಾಧೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೨) ಇಷ ಗತೌ ಯುಧ ಸಂಸ್ರಕಾಕಿಕ್ಸಿ-೮ಊ ಇನ್ಸೀ ದೀಪ್ತೌ, ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ, ಶ್ಶೈಬ್‌ ಗತೌ ಧೂರ್ಗ 


ಕಂಪನೇ.ಷೂಬ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿಮೋಚನೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಮಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಕ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ. ॥೧೦॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇಶಿ ನನರ್ಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾಸುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ನವ 
ರೌದ್ರಂ ತೃತೀಯಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣೀ ಚಾಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚಃ ಸೌನ್ಯೋಂತತ್ಯಾನುಸ್ಟುಬಿತಿ। ಘೋರಪುತ್ರೆಃ 
ಕಣ್ವ ಯುಸಿಃ । ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ! ಯಾಸ್ತೇ ಪ್ರಜಾ ಇತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | ರುದ್ರೋ ದೇವತಾ! 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತಾಕಾ ಚೆ | ಅಸ್ಮೇ ಸೋಮೇತ್ಯಾದಿರಂತೈಸ್ತೃಚೆಸ್ತು 
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ಸೌಮ್ಯ ಏನ | ಸರ್ವೇಷು ರುದ್ರದೇವತಾಕೇಷು ಕರ್ಮಸ್ವನೇನ ದಿಗುಪಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | ತಥಾಚ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಕಡ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಪಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ದಿಶಾಮುಸಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗೃ, ೪.೯.೨೧ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದಪ್ರ-- ಕಪ್ಪು ದ್ರಾಯೆ ಎಂಬುದು ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕಗಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕದ್ರುದ್ರಾಯೆ ನವ ರೌದ್ರಂ ತೃತೀಯಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣೀ ಚಾಂತ್ಯಸ್ತೃಚಃ 
ಸೌಮ್ಯೋಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಘೋರಪುತ್ರನಾದ ಕಣ್ವನು ಯಷಿಯು. 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಯಾಸ್ತೇ ಪ್ರಜಾ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಗಸ್ಸಿನದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರುದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು. ಆದರೆ ಯೆಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇನತಾಕವು ಅಸ್ಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ರುಸ್ರದೇವತಾಕವಾನ ಸಮಸ್ತಕರ್ನುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಉಊಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-- ಕದ್ರುದ್ರಾಯ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೪೩) ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೆ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೪) ಆ ತೇ ಪಿತ (ಯ. ಸೆಂ. ೨.೩೩) ಇಮಾ 
ರುದ್ರಾಯೆ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನೇ (ಯ. ಸಂ. ೭.೪೬) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ದಿಶ್ಚುಗಳ ಉಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ. ೪-೯-೨೧). 


ಯ | 


i Wo I 
ಸೂಕ್ತ--೪೩ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೮ | ಸೂಕ್ತ--೪೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ... ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--5೬, ೭1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ- ೯೬ 
॥ ಬಹಿಃ ಕಣ್ರೋ ಘಾರಃ ॥ 
ಗ ಡೇನತು- ೧ ೨, ೪-೬ ರುದ್ರಃ: ೩. ನಿತ್ರಾನರೆಗೌ | ೭-೯ ಸೋನ! 


॥ ಛೆಂದಃ೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ! ೯. ಅನುಸ್ಥಸ್‌ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಕದ್ರುದ್ರಾಯ ಪ್ರಜೇತಸೇ ಮಾಳ್ವುಪ್ಟಮಾಯ ತವ್ಯಸೇ 
| 
ವೋಚೇಮ ಶ ತಮ ೦ ಹೃದೇ Wer 


ಪದೆನುರೆಃ 


| | | I 
ಕತ್‌। ರುದ್ರಾಯ | ಪ್ರ ಚೇತಸೇ । ಮಾಳ್ದುಃ 5 ತಮಾಯ । ತವ್ಯಸೇ 1 


| | 
ನೋಚೇಮ | ಶೆಂ5 ತಮಂ | ಹೃದೇ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕತ್‌ ಕದಾ ರುದ್ರಾಯೈತೆನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಕಂತೆನುಮತಿಶಯೇನ ಸುಖಕರಂ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೋಚೇಮ | ಸಕೇಮ | ಕೀವ್ರಶಾಯ!। ಪ್ರಚೇತಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಚ್ಚಾನಯುಕ್ತಾಯ | ಮಿಂಳ್ನುಷ್ಟನಾಯ 
ಸೇಕ್ಸ ತಮಾಯೆ ಅಭೀಷ್ಟ ಕಾಮನರ್ನಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ತವ್ಯಸೇ$ತಿಶಯೇೋನ ಸ್ರನ್ಸದ್ಧಾಯೆ | ಹೃದೇ5ಸ್ಮ- 
ದೀಯಹೃನ್ನಿಷ್ಠಾಯೆ | ಕತ್‌ | ಕದಾ | ಅಂತ್ಯಲೋಸಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ರುದ್ರಾಯೆ | ರೋದಯತಿ 
ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ । ಕೋರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಹ 1 ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಪ್ರಜೇತಸೇ | 
ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಚೇತತೀತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಸಿ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ- 
ಚೇತ್ಯ ಸುನ್‌ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ ಚ! ಮೀಳ್ದುಷ್ಟಮಾಯ | ಅತಿಶಯೇನ ನಮೀಡಢ್ವಾನ್‌ ಮೀಳ್ದು- 
ಸ್ವಮಃ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ರಾಂತ್ಲೇತಿ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತೆಃ | ತಮಸ್ಯಯಸ್ಮ 
ಯಾದಿತ್ವೇನ ಭತ್ತಾದ್ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಿತಿ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿನಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತೆಂ। 
ತೆವ್ಯಸೇ | ತವತಿರ್ವ್ವೃದ್ಧ ಕರ್ಥ8 | ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅತಿಶಯೇನ ತೆನಿತಾ ತನೀಯಾನ್‌ | ತುಶೃಂದಸೀ 
ತೀಯೆಸುನ್ಸ ತೈಯೆಃ | ತುರಿಸ್ಮೇನೇಯೆಸ್ಸ್ರಿತಿ ತೃಲೋಪಃ | ಈಯೆಸುನ ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ವೋಚೇಮ | ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮಾ- 
ಗಮಃ | ಯಾಸುಟಃ ಸ್ವರೇಣೈಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಹೃದೇ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಹೃದಾ- 
ದೇಶಃ ! ಊದಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ I 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಚೇತಸೇ- ಶ್ರೇ್ಠವಾನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಮೀಳ್ದುಷ್ಟಮಾಯೆ. ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನು ಕೊಡುನನನೂ | ತೆನ್ಯಸೇ-- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಹೃದೇ--ನನ್ಮು 
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ಹೃದೆಯದಲ್ಲಿ ಆದೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರುದ್ರಾಯೆ-ರುದ್ರದೇವನಿಗೆ | ಶಂತಮಮ್‌- -ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ಕತ್‌- ಯಾವಾಗ | ವೋಚೇಮ-- ಸತಿಸೋಣ ? 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲನೆದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು “ಹಯಪಾಲಿಸ ನಿವವನೂ, ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆದೃತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ರುದ್ರದೇನನಿಗೆ ಅತೃಂತ ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪಠಿಸೋಣ ? 


1111011411 Translation 


When shall we recite a pleasing hymn to tho wise, the inmost libaral and 


miyhty Rudra whom we cherist in onr hearts 9 
॥ ನಿಶೇಸವಿಇಯಗೆಳು 1! 
ಕತ್‌-- ಕದಾ! ಯಾವಾಗ 


ರುದ್ರಾಯ... ರುತ್ರನೆಂಬ ದೇನನಿಗಾಗಿ, ರುದ್ರಶಬದ ಪ್ರೃತತ್ನಿನಿಗೆಯೆದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ 


ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ರುದ್ರಃ! ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ! ಕೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ ಸ್ರವತೀತಿ ವಾ| ರೋದೆಯೆತೇರ್ವಾ | 
ಯದರುದಡತ್ತೆದ್ರುದ್ದ ಶ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರೆತ್ವಮಿತಿ ಕಾಶಕಂ |ಯೆದರೋದೀತ್ತ ದ್ರುದ್ರೆಸ್ಕ ರುದ್ರೆತ್ರಮಿತಿ 
ಹಾರಿದ್ರನಿಕಂ। (ನಿ. ೧೦.೭) 


ಮೇಘಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ಶಿಡಲಿನಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂನ ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುನ್ತ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಮೇ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ದ್ರವವನ್ನು ಎಂದಕ ಉದ ದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುಪುದರಿಂದ ರುಸ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರೋದನಮಾಡುವಂತೆ (ಅಳುವಂತೆ) ಮಾಡುವವನಾಗ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ರುನ್ರಸೆಂದು ಹೆಸರು.. 
ರೋದನಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರತ್ವವುಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಕಾರಕಶಾಖೆಯ ಶ್ರುತಿವಚನವಿರುವುದು. ಈ ದೀನನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ನೋಯಿಸ್ಮಿಅಳುವಂತೆ (ಕೋದಿಸುವಂತೆ) ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ರುತ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರತ್ವವುಂಟಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಹಾರಿಗ್ರವಿಕಶಾಖಾ (ಕ್ಕ ಕೈಷ್ಣ್ಣಯ ಜುರ್ವೆ ೀದ ಮೈತ್ತಾ ತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ) ಪ್ರಭೇನನಚನನಿರುವುದು 


ಎಂದು ಇತಿಹಾಸಿತರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದು ಪರೇ ನರಿಸಿರುವರು 


Kal 


BE ಸಂಜ್ಣಾನೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಯ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಾಲಿಯಾಗ, 


ಉತ್ತಮನಾ” ಜಾ ್ರನಪ್ರಳ್ಳ. 
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ಮಾಳ್ಡುಷ್ಟಮಾಯ-- ಆತಿಶಯೇನ ಮಾಢ್ದಾನ್‌ ಮಾಳ್ದುಷ್ಟಮಃ | ತಸ್ಮೈ | ಅಭೀಸ್ಟಳಾಮ 
ವರ್ಷಾಯೆ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 


ತವ್ಯಸೇ-- ತೆವತಿರ್ವೃಡ್ಛ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿಶಯೇನ ತನಿತಾ ತನೀಯಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃ 
ದಾಯೆ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು, ಕೊಡುವವನು. 


ಶಂತಮಂ-- ಸುಖಕರವಾದ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ. 


ಹೃದೇ- ಅಸ್ಮದೀಯಹೃನ್ನಿಷ್ಠಾಯ | ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿರುವ, 
ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರುವ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕತ್‌--ಕದಾ ರಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 


ರುದ್ರಾಯೆ--ಕೋದಯತಿ ಸರ್ವಮನ್ವಕಾಲೇ ಇತಿ ರುತ್ರ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಳಿಸುವನು ಎಂದರ್ಧ.  ರೋಕೇರ್ಣಿಲುಳ್ಲೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೯) ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ 
ಡಿಜಪ್ತ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು, ಅವು ಬಂದರೆ ರುಣ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 


ಪ್ರಚೇತಸೇ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಚೇತಯತೀತಿ ಪ್ರಚೀತಾಃ. ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೬೬) ನಯದರಂದ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವ 
ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಕ್ವರ, ಬೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸಿಃ ಎಂದು EA ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜ್‌ Wh ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಕೂಡನು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುಮ 
ಉತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿನರ್ಜಮ್‌ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂದು ಪ್ರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಇದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಮಾಳ್ಗು ಪೃಮಾಯ-- ದಾಶ್ರಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ರಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಇವು ಕ್ವಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಿಹ ಸೇಚನೆ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತೃಯ. ದ್ವಿತ್ವ, 
ಇಟ್‌, ಇವು ಈ ಸೂತ್ರನಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಮಿಹೇರ್ಥತ್ವಂ ಚೆ ಎಂಬ ನಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಹ್‌ಗೆ ಢತ್ವವೂ, ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫವೂ ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಬರುವುವು. ನೊಢ್ವಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಅತಿರಯೇನ 
ಮಾಢ್ವಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯೆನೇಶಮಬಿಷ್ಮನೌ ಎಂದು ತನುಪ್‌. ಮಾಡ್ವಸ್‌ ೬ತಮಪ್‌, ಘಕಾಲತೆನೇಷು-, 
ಎಂಬ ಜ್ಞಾಪಕದಿಂದ ಸುಬಂತದ ಮುಂಜಿಯೇ ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು Ne ಉಪಸಾದಿಸಿದೆ 
ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಮಾಡ್ದಸ್‌ ಎಂಬುದು ಪದವಾಗುತ್ತಿ. ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂ ಪದಂ 


ಎಂದು ಸದಸಂಜ್ಞೆಯು ಪ್ರಕೃತಿಪ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸಮುದಾಯಕ್ಕೈ ವಿಖತವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ಬರಿಂದ ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ 


ಅ. ೧. ಅ೩.ನ. ೨೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 469 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಛೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಬರುವ ಪದ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ಆಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಸಂಜ್ಞಾಪೀತಿ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಶೋಧವಾಗಿ ಭ-ಸಗಸಂಜ್ಞೆಗಳಿರಡೂ ಬರುವುವು, ಏವಂಚ 
ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಮಾಢುಸ್‌*ತಮ್ಮ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂದು ಷತ್ತ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದು ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೇ ವಿನಾ ವಸುಪ್ರ ತೃಯದಲ್ಲಿ 
ಬರಲಾರದು. ಷುತ್ವ, ಮಾಢುಷ್ಟಮ. " ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಢಕಾರಸ್ಯ ಕ್ವಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ಎಂಬ 
ಬಹ್ಹೈ ಚಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳ್ಹಕಾರ. ಮಾಳ್ಪುಪ್ಟಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ತವ್ಯಸೇ--ತವ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರ್ಥ. ತ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ತನಿತಾ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ತುಶ್ಸಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ -ತೃನ್‌ ತೃಜಂತಗಳ ಮುಂಡೆ ಇಸ್ಮನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯೆಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಇಸ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌- 
ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ತೃಗೆ ಲೋಪ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ. ನಿತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಚತುರ್ಥೈೇಕವಚನ. 


ವೋಚೇಮ--(ಯ. ಸು. ೧-೪೦-೬)ರಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇದು ಪಾಡದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸುಟೀ ಉದಾತ್ತವಾಸ್ಥರಿಂದ ವಿ- 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದೇ--ಹೃದಯಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ. 


ಪದ್ದ ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃತ್‌, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೈತ್‌ ಆದೇಶ. 
ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ | ೧॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಥಾ ನೋ ಅದಿತಿಃ ಕರತ್ಸಶ್ತೇ ನ್ಫಯ್ಯೋ ಯಥಾ ಗನೇ | 
ಯಥಾ ತೋಕಾ ಯ ರುದ್ರಿ ಯಂ ॥೨॥ 


1 ಪದೆಗಾರಃ ॥ 


ಯಥಾ | ನಃ | ಅದಿತಿಃ ) ಕರತ್‌ ] ಸತ್ತೇ | ನ್ನ ನಭಃ | ಯಥಾ | ಗವೇ । 


| | 
ಯಥಾ | ತೋಕಾಯ । ರುದ್ರಿಯಂ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ-॥ 


ಅದಿತಿರ್ಭೂಮಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕಂ ರುದ್ರಿಯೆಂ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿ ಭೇಷಜಂ ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕ:ರೇಣ 
ಸಿಧ್ಯತಿ ಕರತ್‌ | ತೆಥಾ ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೆಶ್ಚೇ€ಸ್ಮದೀಯಾಶ್ಚಮಹಿಷಾದಿ- 
ಸಶವೇ ನೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮದೀಯಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಗನೇ ಗೋಜಾತೆಯೇ ಹಿತಂ ರುದ್ರಿಯೆಂ ಸಿಧ್ಯತಿ 
ತಥಾ ಕಕೋತು | *90ಚಿ ಶೋಕಾಯಾಸೆ ೈದೀಯಾಸತ್ಯಾಯೆ ರುದ್ರಿಯೆಂ ಯಥಾ ಸಿಧ್ಯತಿ;ತೆಥಾ ಕರೋತು | 
ಭೇಷಜಸ್ಯ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿತ್ಸಂ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ| ಯಾತೇ ರುದ್ರ ಶಿವಾ ತನೂಃ ಶಿವಾ 
ನಿಶ್ವಾಹಭೇಷಜೀ! ಶಿವಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಭೇಷಜೀ | ಶೈ. ಸಂ. ೪-೫೧೦-೧1 ಇತಿ ಗನಾದಿನಿಷಯಭೇಷಜಂ 
ಚಾನ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾನ್ನಾತಂ। ಭೇಷಜಂ ಗವೇ*ಶ್ವಾಯ ಪುರುಷಾಯೆ ಭೇಷಜಮಥೋ ಅಸ್ಮ] 
ಭೇಷಜಂ ಸುಭೇಷಜಂ | ತೈ. ಸಂ. ೧-೮.೬.೧ | ಇತಿ | ಕರತ್‌ | ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ | ಲಜಃ ನೃತ್ಯಯೇನ 
ಶಷ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ! ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ। ಯದ್ದಾ! ಲಜ್‌ ಕೃಮೃದೈರು- 
ಭೃಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ 1 ಯದೈಶೋಳ9ಜ ಗುಣ ಇತಿ ಗುಂ! ಆದ್ಯಯೋಃ ಸಕ್ಷಯೋ, 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಸರಃ ತೃತೀಯೇ ತು ವೃತ್ಯಯೇನ | ಯೆ_ದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದ. 
ನಿಘಾತೆಃ | ಪಶ್ವೇ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತೈತ್ವಾತ್‌ ಧೇರ್ಜತಿ! ಪಾ. ೩೨೩.೧೦೨ | ಇತಿ | 
ಗುಣಾಭಾವಃ। ಯೆಣಾದೇಶಃ! ನೃಭ್ಛಃ| ನೃಚಾನ್ಯತೆರಸುಂ ಪೂ. ೬-೧-೧೫೩! ಇತಿ ನಿಭಕ್ತು ಕಡಾತೆತ್ವಾಭಾನಃ 
ಗನೇ ! ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಮ ನಿಭಿಕ್ರ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಯ ಸೈನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವನರ್ಣೆತಿ ಪ್ರಕಿಜೇಧಃ! ರುದ್ರಿ 
ಯೆಂ! ರುವ್ರಶಬ್ದಾತ್ತೆಸ್ಕೇದನಿತ್ಮರ್ಥೇ ಘುಪೆ ಕ್ರತ್ಕೈಯಿಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಧ ॥ 


ಅದಿತಿ8- ಭೂಮಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ | ರುದ್ರಿಯೆಂ-- ರುದ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧವನ್ನು | 
ಯೆಥಾ-- ಯಾವಪ್ರಕಾರದಿಂದ (ಒದಗಿಸಬೇಕೋ) | ಕೆರತ್‌-- ಆ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಒದಗಿಸಲಿ. (ಮತ್ತು) | 
ಯಥಾ-... ಯಾನಸ್ರಕಾರದಿಂದ | ಪೆಶ್ವೇ.---(ನನ್ಮು) ಕುದುರೆ, ಎನ್ನೆ ಮುಂತಾದ ಪಶುಗಳಿಗೂ | ನೃಭ್ಯಃ- 
(ನಮಗೆ ಸೇರಿದ) ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ | ಗೆವೇ-- ( ನಮ್ಮ) ಗೋಸಮೂಹಕ್ಕೂ (ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಯಾವರೀತಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ) ! ತೋಕಾಯೆ--ನನ್ಮಮಕ್ಕಳಿಗೆ | ಯಥಾ--ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
(ಅಧವಾ ಇದು ನಮಗೆಲ್ಲ ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪರಿಸೋಣ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಭೂಮಿಯು ನಮಗೆ ರುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಯಾನರೀತಿ ಒದಗಿಸಬೇಕೋ ಆ ರೀತಿ ಒದಗಿ 
ಸಲಿ. ಕುದುಕ್ಕೆ ಗೋವುಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸಕುಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗೂ 


ಆ ಔಷಧವು ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. (ಈ ರೀತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಲು ನಾವು ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸೋಣ ?) 


English ‘Translation 


( What hyinn shall wo recite ) that Aditi ( earth ) nw obtuin for 1% 
for our cattle, mon, our children, the medicament of Rudra ? 


ವಿಶೇಸಿವಿಷಯ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಭೂಮಿಯಿಂದ ನಮಗೂ, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೂ, ಜಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ, ನನ್ನು 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ರುದ್ರಸಂಬಂಧನಾದ ಔಷಧಾದಿಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕಾದರೆ ರುದ್ರನನ್ನು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧದೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಬೇಕು. 


ರುಗ್ರನಿಗೂ ಔಷಧಿಗಳಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಂದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಯಾ ತೇ ರುದ್ರ ಶಿನಾತನೂಃ ಶಿವಾ ವಿಶ್ವಾ ಹ ಭೇಷಜೀ | 
ಶಿನಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಬೇಸಜೀ ತಯಾ ನೋ ಮೃಡ ಜೀವಸೇ 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೫೧೦-೧) 


ಬೇಸಜಂ ಗನೇ*ಶ್ವಾಯೆ ಪುರುಷಾಯೆ ಭೇಷಜನುಥಧೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಭೇಷಜಂ ಸುಬೇಷಜಂ 
ಯೆಥಾಸತಿ ॥ 


(ಕಿ. 


ಸಂ ೧-೮-೬೧) 
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ಎಂಬ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉ3ಸೆರಿಸಿರುನ೨ ಇವುಗತಿದ್ದಿ ಎರಡೆ ಯು ಉದಾ 
ದೆರಣೆಯು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


|| ನ್ಯಾಕರೆಣಗ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಕರತ್‌--ಡುಕೃಬ್‌ ಕರಣೇ ಲಜ್‌. ತನಾದಿಕ್ಕರ್ಜಭೃ ಉಃ ಎಂದು ಉವಿಕರಣ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಬಹುಲಂ ಭಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕೋಗೇಸಿ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇತೆಶ 
₹೮ 

ಎಂದು ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಗುಣ-ರಪರತ್ತ, ಇದು ಒಂದು ವಿಧ. 


ಕೃ. ಧಾತು ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌-ತಿಸ್‌ ಲೇಟ್‌ಗೆ ಅಡಾಗನು ಶಪ್‌. ಇತೆಕ್ಸ ಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು 
ಎಂದು ಇಕಾರಲೋಸ. ಗುಣ. ರೆಸರತ್ವ. ಕರಿಅ ಅತ್‌. ಪರರೂಪ. ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಎಧ. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಶಪ್‌ ಪಿಶ್ತಾಗ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ- ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಲೇಟೋಡಾಬೌ ಎಂದು. ಬರುವ 
ಆಟ್‌ ಆಗನುವೂ ಹಿತ್‌ ಆಗ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಬರುವ ನಿಕಾಡೇಶತು ಸ್ಥಾನೇಂತೆರತೆನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ.ದಾತ್ಮ, ಅಂತು ಧಾತೃಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಥವಾ ಕೃಧಾತು ಮುಂಡೆ ಉಬ್‌. ಅಡಭಾನ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಚ್ಲಿ. 
ಕೃ ಮೃ. ದೈ ರುಹಿಭ್ಯ ಶೃಂದೆಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧೨೫) ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಬ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅಬ್‌, ಯುದ್ಭಶೋಇಜುಗುಣ (ಪಂ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಅಬ್‌ ಪರದನ್ಲಿಸುವಾಗ ಖುನರ್ಣಾಂತ 
ಧಾತು, ದೃಶ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಒರುತ್ತಿ ಎಂದು ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ, ತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋನ 
ವೃತ್ಯೆಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಉದಾತ್ತ. ಯನ್ಸೃತ್ತಯೋಗ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವುನದಾತ್ಮವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ರ್ಥ 

ಪಶ್ಚೇ---ನರು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥೀನಿತನಚನ ಬೀಸ್ರತ್ಯಯ ಘೇರ್ಜಾತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧) 
ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾದ ಸುಪ್‌ ಪರದನ್ಲಿದ್ದರೆ ಭಿಸಂಜ್ಞೆಯುಕ್ಳೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂಕ್ರದ ಅರ್ಧ 
ಶೇಸೋಫ್ಯಸಖಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧.೪.೭) ಸಖಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹ್ರೆಸ್ವನಾದ ಇ ಅಥನಾ ಉಗಳನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಫಿಸಂಜ್ಞ್ಯಕವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇನ್ನರೆ ಈ ಫಿಸಂಜ್ಯೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಶು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಆದರೂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂದು 
ಇದು ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂದು ಯಣಾದೇಶ. 


ನೃಭ್ಯಃ--ನೃಚಾನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೪) ನೃಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ರುಲುದಿಯಾದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತಿ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾನೇಕಾಚಿ£--, ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಇದು ಅಸವಾದ. 


ಗವೇ--ಗೋಪು ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಗೋ ಎಂಬ ರೂಪ ಇಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಗೆ ಗವ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಅದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಆಗ್ದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆ8--, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬರುವ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವನ್ಸಾವ- 
ವರ್ಣಿರಾಡಜ್‌ ಕ್ರುಜ್‌ಕೃದ್ಭ್ಯ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧಬರುತ್ತೆ. 


ರುದ್ರಿಯೆಮ್‌- -ತೆಸ್ಕೇದಮ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಘ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಿಾ- 


ನೀಯಿಯೆ8-, ಎಂದು ಇಯಾಜೀಶ, ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ. ॥ ೨॥ 


ಯಾತ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | | 
ಯಥಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಯಥಾ ರುದ್ರಶ್ಚಿಕೇತತಿ | 
ಯಥಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸಜೋಷಸಃ 1೩॥ 
|| ಸದೆಸಾರಃ !! 


| | | | 
ಯಥಾ । ನಃ । ಮಿತ್ರಃ । ವರುಣಃ 1 ಯಥಾ । ರುದ್ರಃ । ಚಿಕೇತತಿ | 


| | | 
ಯಥಾ । ವಿಶ್ವೇ। ಸನಕ ಜೋಷಸಃ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮಿತ್ರೋ ವರುಣಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚಿಕೇತತಿ ಅನುಗ್ರಾಹೃತ್ವೇನ 
ಜಾನಾತಿ | ರುದ್ರೋಸಿ ಯಥಾ ಚಿಕೇತತಿ | ಸೆಜೋಷಸಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಯೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾ 
ಯಥಾ ಚಿಕೇತೆಂತಿ | ತಥಾ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ಯೆಥಾಕಟ್ಟೋಸೇತೆಮಂತ್ರದ್ಧಯಸ್ಯ ತಥಾ 
ಕದಾ ವೋಚೇಮೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || ಚಿಕೇತತಿ। ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯೇತಿ | ಪಾ. ೭.೩.೮೭। ಗುಣನಿಸೇಧೋ ನ ಭಷತಿ । ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ವಚನಾತ್‌ | ಸಾರ್ನಧಾತುಕತ್ಸಾಚ್ಚಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ನೆಂ |!  ಸಜೋಷಸ8! ಜುಹೀ 
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ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸನಾನಂ ಜುಸಂತೀತಿ ಸಹೋಷಸಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಭಂದಸೀಶಿ ಸಭಾವಕ | 
ಅಸುನೋ ನಿತ್ಲಾಡುತ್ತೆರಸಟಿಸ್ಯಾಮ್ಯಡಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ತೆಟೀವ ಕೈಮುಶ್ತರಸಧೆಪ್ರಕೈತಿನ್ವರತ್ವೇನ ಶಿಣ್ಕಶೇ |! 


॥ ಪ್ರಸಿಸಖ: ಸ ॥ 


ಮಿತ್ರೆ$- ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ&- ಪರುಣನೂ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಯೆಥಾ.- ಯಾವಸ್ರಕಾರ 
ಚಿಕೇತೆತಿ- (ನಾನು ಅನರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರು ಎಂದು) ತಿಳಿರುಕೊಳ್ಳುವರೋ | ರುದ್ರಃ 
ರುದ್ರನೂ (ಕೂಡ) | ಯೆಥಾ-- ಯಾನ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ (ತಿಳಿಯುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ) | ಸಜೋಷಸಃ-- 


ವಾಗಿ | 


ಸಮನಾನ ತೃಪ್ತಿಯುತ್ಸೆ | ವಿಶ್ವೇ... ಸಕಲಪೀವತೆಗಳಣ | ಯೆಥಾ-- ಉದ ಸ್ರಧಾನಬಂದ ತಿಳಿಯುಸಶೋ 
(ಹಾಗೆಯೇ ನೆರಡೇರಲಿ) ಅಧನಂ ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನರಿಸುಪುದಂಂದ ಈ ಅತುಕ್ರಹೆಗಳಿಸು ಸಿಕ್ಕುವುಖ 


ನ್ರೋತ್ರೆನನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸರಿಸೋಣ ? 


ನ ಸಾಧ: 
ಎಂಕ ದ್ದ ಳಿ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರ ನರಕದಿಂದ ಮಿತ್ರನೂ ವರುಣನೂ, ರುದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಅಸರಂತೆಯೆೇ 
ಲ ಇದರೆ 

ಸಮಾನವಾದ ತೃಪ್ತಿಯುಳ್ಳ (ಅಧನಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪೇತ್ತಿಸುನ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಹೊ ಸೆಹ ಯಾನ ಪ್ರಕಂರದಿಂದ 
ಸ ಸ 

ನನ್ಮುನ್ನು ಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರೋ, ಅಧವಾ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರೆ ಅನುಗ್ರಹ 

ಎ 


1111111511 ‘Translation 


(What 11111108131 wo 700100 to Rudra) by which Mitra, Varuna 


and 1110/14 and all tho gods boing gratified, confor favours upon us? 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !! 


ಚಿಳೇತತಿ-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ 1 ಅನುಗ್ರಾಹ್ಯಶ್ರೇನ ಜಾನಾಶಿ | ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು 
ತಿ: ದು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುನನು. 
ಸಜೋಷಸಃ-- ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ 1 ಸಮಾನಂ ಜುಹಂತೀತಿ ಸೆಜೋಡಸೊ (ಸಮಾನ 


ಸ್ರೀತೆಯಃ | ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳಸರಾಡ ಅಥವಾ ಸಮನಾವ, ಸೇವೆಯಿಂದ ತೃ ಸ್ತರಾಗ. 


ಚಿಕೇಶಕ-.ಕಿತ ನಿವಾಸೇ ರೋಗಾನನಯನೇಚ ೧ನೇ ಗಣ. ಕಿಟ ನೇ ಜುಹೋತ್ಸಾದಿ. *ಿತಜ್ಞಾನೇ 
ಕ ಸ 3 ಸ 
ಹ 


§ es 
ಎಂಬುದು ಈಗಿರುವ ಧಾತುಪಾರಸಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಪೂರ್ನನಾದ ಕಿತಧಾತ.ನನ್ನು ಜುಹೋತ್ಕಾಗಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದರೂ ಸಂ 
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೧ನೇ ಗಣದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯನ್ನೊಪ್ಪಿ ರಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಶ್ಲು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಕಿಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಇಂದಸವಾಗಿ ತುಗಾಗಮವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಿತ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಲೇಟ್‌, ಶಿಪ್‌, ಅಓ್‌ 
ಆಗಮ ತಿಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ಶಸ್‌ಗೆ ಶ್ಲು ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿಕಿತ್‌*ಅತಿ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂದು ಚುತ್ಹ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಸಿತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿ ಪಿತ್ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲಛಘೂಪಧವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾ ಪ್ತ್ರವಾಗುತ್ತಿ. ಆದರೆ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಬಹುಲಂ ಛಂದ 
ಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಎಂದು BUEN ಆದ್ದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷೇಧವು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಈನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಡ್ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುತ್ತಿ. 


ನಿಕ್ಷೆ ಶೇ ಅಶೂಪು್ರುಷಿಲಟಿಕಣಿ ಖಟಿ ನಿಶಿ ಭ್ಯಃ ಕ್ರೌನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೯) ಎಂದು ವಿರ ಪ್ರನೇ ಶನೇ 
ಜಾತು ಮುಂಜಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಜೋಷಸಃ..-ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋ ಸಮಾನಂ ಜುಸಪ್ರೀತಿ ಸಜ್ಯೋಷನ ಸಮಾನರ ಜ್‌ (ಪ 
ಪದಕವಾದ ಜುಷ್‌ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ; ಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೬೭೮) ಎಂದು ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಪ ಸ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೮9) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ 
ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉತ್ತರಪದವು ಸರದಲ್ಲಿಗರಿ ಸಮಾನರ ಬಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಆಸುನ್‌ ನಿರ್ತ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು 
ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರೆ 
ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. ॥೩॥ 


ರ್ಟ ಗ್‌ ಕೌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೧ 
| | 
ಗಾಥಪತಿಂ ಮೇಧನ 30 ರುದ್ರ ೦ ಜಲಾಸಭೇಸಜಂ | 


ತಚಂಯೊ 4 ಸುಮ್ಮಮಾಮಹೇ le | 


ಭಿ ತಾ 


476 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ನು. ೧. ಅ. ೮, ಸೂ. ೪೩ 


೫ ಸದಪಾಃ। 


| | | 
ಗಾಥೆ ಪತಿಂ । ಮೇಧ ಪತಿಂ । ರುದ್ರಂ | ಜಲಾಷ 5 ಭೇಷಜಂ । 


ಶತ್‌ । ಶಂ*ಯೋಃ | ಸುಮ್ನಂ ! ಈನುಹೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
೩ 


ರುದ್ರಮಭಿಲಶ್ರ್ಯ ವಯಂ ಶಂಯೋರ್ಬ್ಬಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ತೆತ್ವಸಿದ್ಧಂ ಸರ್ನಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ। 
ಹಿತಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಖಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ ರುದ್ರೆಂ | ಗಾಥಪತಿಂ ಸ್ತುತಿಸಾಲಕಂ 
ಮೇಧಪತಿಂ ಯಜ್ಞಸಾಲಕಂ ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ ಸುಖರೂಸೌಷಧೋಪೇಶಂ | ಯದ್ವಾ! ಉದಕ- 
ರೂಸೌಷಧೋಸಪೇತೆಂ | ಉದಕಂ ಹಿ ರುದ್ರೆನಾಮಾಭಿಮಂತ್ರಿತೆಂ ಸದೌಷಧಂ ಭವತಿ ಗಾಥಪತಿಂ |! 
ಗಾಥೇತಿ ನಾಸಜ್ನಾಮ | ಗಾಥಾ ಗಣ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ | ನಾಗ್ರೂಸಾಯಾಃ ಸ್ತುತೇಃ ಪತಿ- 
ರ್ಗಾಥಪತಿಃ | ಕೈಗೈಕ್ಕ ಶಬ್ಬೇ। ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ I ಉಷಿಕುಸಿಗಾರ್ತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್ನಿಶಿ ಥನ್ರತೈಯೆಃ | 
ನಿತ್ತ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ ಜ್ಯಾಪೋ8 ಸಂಜ್ಞಾಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಪೂರ್ಸಪವಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | 
ಸತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ಸಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಮುರುದ್ವೈಢಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನನಿತಿ 
ಸೂರ್ಕಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮೇಧಪತಿಂ | ಪೂರೃವರ್ತ | ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | 
ಜಾಯಂತೆ ಇತಿ ಜಾಃ! ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಪಾ. ೩-೨-೧೦೧1 ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಕೇವಲಾದಹಿ 
ಡಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಲಾಷಃ | ಲಸ ಕಾಂತೌ | ಕಾಂತಿರಭಿಲಾಷಃ। ಭಾನೇ ಘ್‌ | ಜಾನಾಂ ಲಾಷೋ 
ಯಸ್ಮಿಂಸ್ತೆಜ್ವಲಾಷಂ ಸುಖಂ | ಜಲಾಷರೂಪಂ ಭೇಷಜಂ ಯಸ್ಮಿನ್ರುದ್ರೇ ಸ ಜಲಾಷಭೇಷಜಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಶಂಯೋಃ | ಕಂಶಂಭ್ಯಾಂ| ಪಾ. ೫-೨-೧೩೮ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಯುಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಿತಿ ಚ| ಸಾ. ೧.೪.೧೬ | ಇತಿ ಪವಸಂಜ್ಞಾಯಾಮುನುಸ್ವಾರಸರ- 
ಸನರ್ಣೌ | ಪ್ರತೈಯಸ್ಪರಃ ॥ 


॥ ನಶಿಸಿ 


ಗಾಥಪಶಿಂ-- ಸ್ರೋತ್ರಸಾಲಕನಗಿಯೂ! ಮೇಧಪತಿಂ- ಯಜ್ಞಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಜಲಾಷ. 
ಭೇಷಜಂ-- ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಅಧವಾ, ಉದಕರೂಸವಾದ ಔಷಧೆಗಳುಳ್ಳ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ರುದ್ರೆಂ--ರುದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ( ವಯಂ ನಾವು) | ಶಂಯೋ&--ಬೃಖೆಸ್ಸತಿ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶಂಯುವು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ತೆತ್‌..ಆ ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ಸುನ್ನುಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಈ ಮಹೇ... ವ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಸ್ತೋತ್ರವಾಲಕನೂ ಯಜ್ಞಪಾಲಕನೂ ಮತ್ತು ಸುಖದಾಯಕವಾದ ಔಷಧಿಗಳುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ 
ಉದಕರೂಸವಾಗ ಔಷಧಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ನಾವು, ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಶಂಯುವು ಅನುಭವಿಸುವ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೇವೆ. 


English Translation 


So we pray to Rudra, the lord of hymns, the protector of sacrifices; 
possessed of imodicament that give delight, for such happiness as shown to 
Samyu- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಾಥಪತಿಂ-- ಕ್ಲೋಕ8 ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ಚಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಸಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಧನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಗಾಧನತಿಂ ಎಂದರೆ ಸ್ರೋತ್ರಗಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯು, 


ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದಥಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ದಲಿ ಗುಧು ಎಂಬ ಶಬವು 
% ಚ 


ಮೇಧಪಶಿಂ--ಯಜ್ಞಪಾಲಕಂ | ಯಜ ಸಂರಕಕನು 
wn ಗ 9 


ಜಲಾಷಭೇಷಜಂ--ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ |! ಜಾಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜಂ | ಲಷ ಕಾಂತೌ | ಕಾಂತಿರ- 
ಭಿಲಾಷಃ | ಜಾನಾಂ ಲಾಸೋ ಯೆಸ್ಕಿಂಸ್ತಜ್ಛಲಾಷಂ ಸುಖಂ | ಜಲಾಷರೂಪೆ ಭೇಷಜಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರುದ್ರೇ ಸ 
ಜಲಾಷಭೇಷಜ | ಲಸಧಾತುವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದೆಂದೂ ಜನೀಎಂಬಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂದೂ. 
ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ಮು ಅಭಿಲಾಷೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹೆ ಸುಖರೂಸ 
ವಾದ ಔಷಧವನ್ನುಳ್ಳೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಉದಕರೂಸವಾದ ಔಷಧಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರುದ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತವಾದ ಜಲಕ್ಕೆ 
ಕೋಗಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಔಷಧ ಕಕ್ತಿಯರುವುಡೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನು 


ಶಂಯೋ&--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಮಗನಿಗೆ ರಂಯುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರಂಯುವು ಜಗ್ವೇದೆ ಸಂಪಿತೆಯ 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೪೪, ೪೦, ೪೬, ೪೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೯೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಜಷಿಗೆ 
ರುದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವು ಪ್ರಾಹ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. ಇಂತಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. ತೆಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ ನೊದ 
ಲಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಂಯುನಿಗೆ ಲಭಿಸಿನ ಸುಖವನ್ನೇ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ ಆದುದರಿಂದ ಶಂಯುವಿನ ಸುಖವು ಮಕ್‌ತ್ತರವಾದುಡಿಂದು 


ಪ ಸಿದೆ ಹ 
ಜಟ್‌ ಟ್‌ 
ಪ್ರರ ಕಿ 


478 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನು.೧. ೫. ೮, ಸೂ. ೪೩. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ 


ಗಾಥೆಸತಿಂ--ಗಾಧಾಗುಣಃ (ನಿರು ೧-೧೧-೩೭)ರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಯರು ವಾಬ್ನಾಮ ಮಧ್ಯಗಲ್ಲಿ ಗಾಧಾ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಥಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾಗ್ರೂಸವಾನ ಸ್ತುತಿಯು ಈ 
ಸದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಆದೇಚ ಉಸದೇಶೇಶಶಿತಿ ಎಂದು ಗೈ ಧಾತು ಐಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರ. ಉಷಿಕುಷಿಗಾತಿಭ್ಯಸ್ಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೧) ಎಂದು ಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಅಜಾದ್ಯತೆಸ್ಟ್ರಾಸ್‌ ಎಂದು ಟಾಪ್‌, ಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ. ಗಾಧಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ ಎಂದು ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಪತಿ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ. ಗಾಧಾಯಾಃ ಸತಿ, ಗಾಧಪತಿ$. ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಛಂಡಸೋರ್ಬಹುಲಂ 
(ಖಾ. ಸೂ. ೬-೩ ೬೩) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರಿದರೂ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಪಸವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬೀ ಆಪ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಬಹೆಲವಾಗಿ ಪ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದದ ಟಾಪ್‌ಗೆ ಹ್ರಸ್ಟ. ಗಾಥ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಸತ್ಯಾನೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು. ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಮರುದ್ವೈಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಸೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸಣಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುಕ್ತಿ. 


ನೇಧಪತಿಮ್‌- _ ಸರ್ನ್ವದಂತಿಯೀ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ರುದ್ರಮ್‌...ಕೋರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ ಎಂಗು ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಜಲಾಷಭೇಷಜಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜಾಯೆನ್ತೇ ಇತಿ ಜಃ ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೦೧) ಬೇರೇ ಉಪಪದಗಳಿದ್ದರೂ ಜನ್‌ಧಾತು ಮುಂದೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯವು ದೃಷ್ಟನಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಸದ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಈ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಟಲೋಪ, 
ಲಷ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರೆ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಇ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ, ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ, ಲಾಸ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತೆ. ಕಾನ್ಸಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಜಾನಾಂ-ಹುಟ್ಟಿದೆನರಿಗೆ, ಲಾಷ-ಇಜ್ಛೆಯು ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತತ್‌-ಯಾವ ಸುಖದಲ್ಲಿ 
ದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಸುಖ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವುಕ್ಯದ ಅರ್ಧ. ಭೇಷಂಎಶೋಗವನ್ಸು, ಜಯತಿ-ಜಯಿಸುವುದು ಎಂದು 
ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಭೇಷಜಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜಲಾಷಂ ಭೇಷಜಂ ಯಸ್ಯಸ8 ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಗರ್ಭವಾದ ಒಹುವ್ರೀಹಿ. 
ಸುಖರೊಪವಾದ ಔಷಧನ್ರ ಯಾವ ರುಸ್ರನಲ್ಲಿಡಿಯೋ ಅಂತಹೆ ಮುದ್ರನು ಜಲಾಷಭೇಷಜ ಸನದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತೆ 


ಶಂಯೋಕ-ಕೆಂತಂಭ್ಯಾಂ ಬಿಭೆಯುಸ್‌ ಶಿತುತೆಯೆಸಃ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೩೮) ಕಮ್‌, ಶಮ್‌ 
ಎರಡೊ ಮಾಂತವಾದ ಅನ್ಯಯೆಗಳು. ಕಮ್‌ ಎಂದರೆ ಜಲ ಅಧವಾ ಸುಖ ಎಂದರ್ಧ. ಶಂ ಎಂದರೆ ಸುಖ 
ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಮಕತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಧ. ಇದರಿಂದ ಶಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಯುಸ್‌ ಬಂಗಕೆ ಶರ್‌ಯು ಎಂದಿರುತ್ತೆ. 
ಸಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೧೬) ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು ಸದಸಂಜ್ಞಕ 
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ವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಶಪು್‌ಗೆ ಷನಸಂಥ್ಣೆ. ಮೋಇನುಸ್ವಾರಕ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೨) ವ್ಯಂಜನ ಪರದ ಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಮಕಾರುಂತವಾದ ಪಣಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯೆ ಯಯಿ ಪರಸರ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೮ ೪-೫೮) ಎಂದು ಅನುಸ್ಟಾರದ ಸ್ಥಾನಗಲ್ಲಿ ಅನುಸಾಸಿಕವೂ ನರಸರರ್ಣವುೂ ಅದ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಶರ್ಜ್‌ 
ಯು ಎಂದುಗುತ್ತಿ ಸ್ರುಶ್ರಯಸ್ಪರ; ಗುಣ್ಕ ಜಸಿ ಜಸೋಶ್ಸೆ (ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೦) ಎಂದು ಸುರ್ರರೂಪ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. ಶಯ್‌ೌಯೋಃ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ॥೪॥| 


ತವ. " 
A 


ಸಂಹಿಡ: ನಾರ” 


| 
ಯೇ ಶುಕ ಕ್ರ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ ಒರಣ್ಯಮಿವ ರೋಜತೇ | 


| 
NL) ಅಂ ನ 
ಶ್ರೇಷ್ಟೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸುಃ ॥೫॥ 


ಸದವಾಗ 


| | | | 
ಯಃ । ಶುಕ್ರ:5 ಇನ 1 ಸೂರ್ಯಃ | ಹಿರಣೃಂ 5 ಇವ 1 ರೋಚತೇ! 


ಲ p) 


| 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ । ದೇವಾನಾಂ | ವಸುಃ ॥ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಯೋ ಸ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಶುಕ್ರ ಸೂರ್ಯೆವದ್ದೀಪ್ಲಿಮಾನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ ಮಿನ ರೋಚತೇ | 
ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಭವತಿ ತೆಧಾ ರುಜ್ರೋತನಿ | ಸ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೆ « ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ವಸುರ್ನಿವನಾಸಜೇತುಶ್ಚ ॥ ಕೋಚಿತೇ | ರುಚ ದೀಸ್ತಾವಭಿಸ್ರೀತ್ಯಾಂ ಚ 
ಆರರ ತಾಲಸಾರ್ಪಸಾತು ತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ಮೇ ಧಾಶುಸ್ಟರಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಥೃತೆರಃ | ಪ್ರೆಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ 
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ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಃ| ಸಾ. ೫.೩.೬೦| ಇತಿ ಶ್ರಾದೇಶಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವಸುಃ | ನಾಸಯೆತಿ 
ಸರ್ವಮಿತಿ ವಸುಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಶೃ.ಸ್ಪೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಯೆಂ ॥೨೬॥ 


ವ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಯಃ... ಯಾನ ರುದ್ರನು! ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಕ್ರ 8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | 
ಹಿರಣ್ಕಮಿವ- (ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವ ) ಚಿನ್ನದಂತೆ | ರೋಚತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಅಂತಹ ಆ ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸಃ--ಆ ರುದ್ರನು) | ಜೀನಾನಾಂ--ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಶ್ರೀಷ್ಪನಾದ | ವಸುಃ ನಾಸಸು ೨) ನದಾಯಕನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ರುದ್ರದೇವನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ. ಚಿನ್ನದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 
ನಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವನು. 


English ‘Translation 


( Rudra ) who shines like the brilliant sun, shines, 1110 gold ; the 
highest and best of the gods. 


1! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶುಕ್ರಃದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಬಹೆಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು 
ಹಿರಣ್ಯನಿವ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಥಳಥಳನೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನು ಅಥವಾ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ 
ನಾದವನು. 


ವಸುಃ-ವಸ ನಿವಾಸೇ | ನಾಸೆಯತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ವಸುಃ | ನಿನಾಸಹೇತುಃ | ಸರ್ನರ ಶಿನಾಸನ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಪ್ರದನು. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ದೇವಾನಾಂ ವಸುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ 
ದೇನಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೊ ವಸುಃ ಎಂದ ಕೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ' ಅತ್ಯಂತಕ್ರೀಷ್ಟನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿ ಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೂರ್ಯೆ8-ರಾಜಸೂಯೆ ಸೂರ್ಯ ಮ ಿಷಸೋದ್ಯರುಚ್ಛ್ಯ ಕುಪ್ಯಕೃಷ್ಟಪೆಚ್ಯಾಂವ್ಯಥ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೧-೧೧೪) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕೃಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮವೂ ನಿಪಾತಿತ 
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ವಾಗುತ್ತೆ. ಸುವತಿ- ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತೀತಿ ಸೂರ್ಯ8 ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಕೆಲಸ is ನಿರತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕ್ಯಪ್‌ ಹಿತ್ತಾಗ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ ಧಾತುಸ್ವರವೇ 


ಹಿರಣ್ಯಮ್‌-ಹರ್ಯ ಗತಿಗಾನ್ರ್ಯೋ8 ಧಾತು ಹರ್ಯೆತೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) 
ಕನ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಹರ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿರಚ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ 


ಚ್ದ 


ಕೋಚೆಶೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತಾನಭಿಪ್ರೀಕೌ ಚ. ೧ನೇ ಗಣ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಆಟ್‌ ತ. ಏಕ್ವ. ಶೆ 
ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಶವ್‌ ಪಿಶ್ವಾಗ್ಗರಿಂದ ಆನುದಾತ್ತ, ತುಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌, ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಯದ್ಸೃ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. 


ins —ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯೆ ಶ್ರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೦) ಇಷ್ಟರ ಈಯಸುನ್‌ ಎಂಬ ಕಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಸೈರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಪ್ರಶಸ್ರರಬ್ಲವು ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾದರೂ 
ಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಯಾದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಈ ಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುತ ವಿಧಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಬರುವುವು. ಅಧವಾ ಸ್ರರಸ್ಕತ್ತ ಗುಣ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಗ ಅತಿಶಾಯೆನೇ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಮನ್‌, ದ್ವಿನಚನ ೫.5 ಎಂಬುದರಿಂದ. ಈಯಸುನ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಅಜಾದೀಗುಣ ನಜೆತಾಜೇನ (ಶಾ ಸೂ. 21-೩-೫೮) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕೋಧನಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 

ಸೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಆದೇರ ಬಂದರೆ ಶ್ರ ಇಷ್ಟ ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ನು. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಇಷ್ಕನ್‌- 
೬ 2... ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಅಚ್ಚುಳ್ಳ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಅಂದರೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಟಿರೋಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಆದ್ಲುಣ॥ ಎಂಗು ಗುಣ. ಸ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ವಸುಃ ವಾಸಯತಿ ಸರ್ನಮಿತಿ ವಸುಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವಸ ನಿನಾಸೇ. ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಧನನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಶ್ಯ ಸ್ವೃಸ್ನಿಹಿತ್ರೆ- 
ಸ್ಯಸಿ ವಸಿ ಹನಿ ದಿ ಬನ್ಸಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ ಗ ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯೈ ಯ ಬರುಕ್ತಿ. ಧಾನ್ಯೇ- 
ನಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧೯) ರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅನುನ್ಭ ತ್ತನಾಗುಕ್ತಿ ಆದ್ದೆ ರಿಂದ ಉಸ್ರತ್ಯಯನು ನಿತ್‌ ಅಗುತ್ತೆ. 
ಪ್ರತ್ಯ ಶ್‌ ಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವ ಸಾಗುತ್ತೆ... sl 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ ಸುಗಂ ಮೇಷಾಯ ಮೇಷ್ಯೇ । 
ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ Wan 
| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಶಂಟ।ನಃ । ಕರತಿ। ಅರ್ವತೇ । ಸು5ಗಂ । ಮೇಷಾಯ । ಮೇಸ್ಟೇ | 


| | | 
ನೃ5ಭ್ಯಃ ನಾರಿ*ಭ್ಯಃ । ಗವೇ ॥೬॥ 


ಸ.ಯಣಭಾನೃಂ 


ಅಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಂ ನಃ ಕರೋತೀತಿ ಧಾಯ್ಯಾ | ಅಥ ಯಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಾಯೆ ಸೃಥುಪಾಜಸೇ ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವತೇ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ 


ನೊೋಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋತರ್ನ್ವದಾದಿಭ್ಯಃ ಸುಗಂ ಸುಷ್ಮು ಗಮ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಕರತಿ | ದೇವಃ 
ಕರೋತಿ | ಅರ್ವತೇಶ್ವಾಯೆ | ಅರ್ನಣ್ಕಚ್ಹೋಶ್ವನಾಮ | ಅರ್ನಾ ವಾಜೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಮೇಷಾಯೆ ಮೇಷಜಾತಿಪುರುಸಾಯೆ ಮೇಸ್ಯೇ ತೆಜ್ಜಾತೀಯಸ್ತ್ರಿಯೈ ನೃಭ್ಯಃ ಪುರುಷೇಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯಃ | 
ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಗನೇ ಗೋಜಾತೆಯೇ || ಕರತಿ | ಡುಕ್ಕರ್‌ ಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಅರ್ನತೇ | ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ನಾ| ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ಚಿತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚೆನೇ5- 
ರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾನನಇ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ತೈ ಆದೇಶ | ವನಿಪ್ಪುಸೌ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತಾ | ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ಮೇಷಾಯ | ಮಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ ದೇವಸೇನಮೇಷಾದೆಯೆಃ ಸಚಾದಿಷು ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ ಇತಿ 
ವಚೆನಾತ್‌ | ಮೇಷ್ಯೇ ! ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾಡಯೋಪಧಾತ್‌ | ಪಾ. ೪-೧-೬೩1 ಜೀಸ್ಟ್ರೃತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ಚೆತುರ್ಥೇಕವಚನ ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೃತ್ವಾದಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಉದಾತ್ತೆ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋಇಸುದಾತ್ರಸ್ಯೇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಉಡಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ನಾದಿತಿ ತು ನ 
ಭವತಿ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಕೃಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಸ್ಯಂತ ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ನೃಭ್ಯಃ ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ 
ನಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಸ್ಯ ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಾರಿಭ್ಯಃ | ನೃಸರಯೋರ್ವ್ಯದ್ಧಿಶ್ನ | ಸಾ. 
೪-೧-೭೩ | ಇತಿ ಶಾರ್ಜಿರವಾದಿಷು ಪೂಠಾತ್‌ ಜೀನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾಡಾಮ್ಯದಾತ್ತೆ81 ಗನೇ! ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ನಿಭಕ್ತು ಕಿದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 
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ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ರುದ್ರ 8--ರುದ್ರಜೇವನು) | ನಕ-ನಮಗೆ ಸೇರಿದ | ಅರ್ವತೇ--ಕುದುರೆಗೂ | ಮೇಷಾಯ-- 
ಟಗರಿಗೂ | ಮೇಸ್ಕೇ--ಹೆಣ್ಣುಕುರಿಗೂ | ನೃಭ್ಯಃ8--ಗಂಡಸರಿಗೂ | ನಾರಿಭ್ಯ್ಯಃ- ಹೆಂಗಸರಿಗೂ | ಗನೇ- 
ಪಶುಜಾತಿಗೂ | ಸುಗೆಂ( ಅನನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | 
ಕರತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ರುದ್ರದೇವನು ನಮ್ಮ ಮೇಕೆಗೂ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಗೂ ಗಂಡಸರಿಗೂ, ಹೆಂಗಸರಿಗೂ ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಗೂ 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುನೂಡುತ್ತಾನೆ. 


111101161 Translation 


( Rudra ) bestows happiness ( or does ೧೧೧೧ th} on our horace, FAMS» 


CWOS, 111೧11, 00111೧11 And Cows. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ವತೇ--ಅಶ್ಚಃ ಹಯಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ವತೇ (ಅರ್ವ ಶಬ್ದದ ಚುತುರ್ಥೀವಿಕವಚನ) ಕುದುರೆಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕರತಿ__ಕರೋತಿ | ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸುಗಂ-- ಸುಷ್ಮು ಗಮ್ಯಂ | ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ (ಸುಖವನ್ನು) ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಜೊರೆಯುನಂತೆ 


ಮೇಷ್ಟೇ--ಇನ್ಲಿ ಮೇಹೀ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಯೆಂದರ್ಥವು. ನೇಷ್ಯೇ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆಗೆ. ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಷಜಾತಿಯ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇನು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನೃಭ್ಯಃ ನಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರುಷರನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ಅದರಂತೆ ಮೇಷಾಯ ಮೇಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಗಂಡುಮೇಕೆ ಹೆಣ್ಣುಮೇಕೆ ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಪುರುಷರು, ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪಶು 
ಗಳಾದ, ಅಶ್ವ, ಗೋವು, ಮೇಕೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಮು ಗಂಡು ಎಂಬ ವಿರಡು ವಿಧವಾದ ಮೇಕೆಗಳಿಗೂ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಕರತಿ...ಡುಕ್ಳಲ್‌ ಕರಣೇ, ಲಟ್‌, ತಿರ. ತನಾದಿಕೃ ಇ ಭ್ಯಉಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದ 


ರಿಂದ ಶಪ್‌ಬರುತ್ತೈ. 


ಅರ್ವತೇ-- ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ನಾ. ಖುಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಜಸಿದೃಶ್ಯನ್ತೇ ಎಂದು 
ವಸಿಪ್‌. ಗುಣ, ರಸರತ್ವ. ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಚೆತುರ್ಥೀವಕನಚನ. ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅರ್ವನ್‌೬ಏ 
ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನ ಆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಸು ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರಿ ನರ್‌ನಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಲ್ಲದ ಅರ್ವನ್‌ 
ರಬ್ದವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತೈ ಅಂತಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ತೃಅದೇಶ ಅರ್ವತ್‌* 
ನಿ-ಅರ್ವತೇ. ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂದು ನಫಿಸ್‌ ಬೇ ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯೆತ್ತೆ. 


ಮೇಷಾಯೆ-- ನಿಷ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ, ತುದಾದಿ. ನೆನ್ಸಿಗ್ರೈಹಿ-, ಎಂದು ಸಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಿಚ್‌ 


ಮೇಸ್ಕೇ--ಮೇಷಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿ, ಮೇಷೀ. ಜಾತೇರಸ್ವೀನಿಸಯಾದಯೋಪಧಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೨.) 
ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಲ್ಲದುಮೂ ಯಶಕಂರೋಸಧಕವೂ ಆದ ಜಾತಿವಾಚಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಜೀಷ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಧ. ಆಕೃತಿಗ್ರಹಣಾ ಜಾತಿಃ ಲಿಂಗಾನಾಂಚ ನ ಸರ್ವಭಾಕ” | ಸಕೃದಾಖ್ಯಾತನಿರ್ಗ್ರುಹ್ಯಾ, 
ಗೋಸ್ಟಂ ಚ ಚರಣ್ಯೆಸ್ಸಹೆ |! ಇದರ ಅರ್ಥ, ಅನುಗತವಾಸ ಸಂಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಜಾತಿ 
ಎಂದು ಒಂದುಲಕ್ಷಇ. ಉದಾಹೆರಣ್ಕೆ ತ್ರೀ ಅಕೃತಿವಿಕೇಷವಾದೆ ಜಲಸವಿಾಸಸ್ರದೇಶವು. ಆನ್ಚರಿಂದ ಅವಯನ 
ಸಂಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು, ಎಲ್ಲಾ ಲಿಂಗಗಳೆನ್ನೂ ಹೊಂದದೇ ಇದ್ದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಳದೇ ಇನ್ನರೂ ತಿಳಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು ಜಾತಿ ಎಂದು ಎರಡನೇ 
ಲಕ್ಷಣ, ಉದಾಹರಣೆ ವೃಷಲೀ, ಈ ಶಬ್ದ ನಪುಂಸಕ ಲಿಂಗನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಲಿಂಗಗಳನ್ನೂ ಇದು ಹೊಂಮವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ನೃಷಲ ಎಂದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನ ಮಗ, ಅಣ್ಣ 
ತಮ್ಮಂದಿರು ಮೊಸಲಾನನರಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಇದ್ದರೂ ವೃಸಲಕಿಂಡು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಸತ್ಯಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವೂ, 
ಶಾಖಾಧ್ಯೇತೃವಾಚಕವೂ ಜಾತಿ ಆಗುವುದು ಅಂದರೆ ಜಾತಿಕಾರ್ಯನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂದು ಮೂರನೇ ಲಕ್ಷಣ. 
ಔಷಗನೀ, ಕಠೀ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಮೇಷ ಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸದೇಶಿ 
ಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ವೃಕ್ತಿಯು ಮೇಷನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇದ್ದರೂ ತಿಳಿಯುತ್ತೆ ಆಗ್ದರಿಂದ್ಕ " ಲಿಂಗಾನಾಂಚನ 
ಸರ್ವಭಾಕ್‌, ಸಕ್ಳದಾಖ್ಯಾತ ನಿರ್ಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಇದು ಜಾತಿವಾಚಕವಾಗುತ್ತಿ. 
ಆಗ್ದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮೇಹೀ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ ಜೀಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗಮುಶಾಸ್ತ್ರಮ 
ನಿತ್ಯಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಣ್ಣಿದ್ಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾಜೀಶ. ಮೇಸ್ಯೇ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಖಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತಗ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾನಗಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಗು ಏ ಸ್ವರಿತ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್ಲೂ- 
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ರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ 
ಮುಂಡಿ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ 
ಯಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಸ ಈಕಾರದ ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಸ್‌ ಎಂಬ ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ನಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ಧರಿಂದ 
ಏ ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪೂರ್ನಾತ್ರಾ ಸಿದ್ದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯನ ಸ್ವರಿತನಿಧಿಯು ಅಸಿದ್ಧ ೈವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಬರಲಾರದು. ಈ ಉದಾತ್ತ ಬರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಯಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಉದಾತ್ಮಸ್ವರಿತಯೋಃ-, 'ಎಂಬುರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಯಇ ಎಂಬುದು ಅನುವಾಣನಾಗುತ್ತಿ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣ ಎಂಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸರ್ಫೇ 


ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ನಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನಾಡ್ದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣ$ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನ್ದ ೈಭ್ಯೈ8-ಸಾವೇಕಾಚೆ8-, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನ್ನ  ಚೋತ್ರನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದ. ಇದು ವಿಕಲ್ಪ 


ಪಾದೆರಿಂದ *ಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತೆ ಬರುವುಬಬ್ಬ. 


ಸಂದಿ 
ಟು 


ನಾರಿಭ್ಯ $-- ಶಾಜಿ eR (ಪಾ. ಸೂ.೪-೨-೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೃನರಯೋ 
ರ್ವುದ್ಧಿಶ್ಚ ಎಂಗು ಗುಣಸೂತ್ರ ಇದೆ. ನೈ ನರ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂಜಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂದು ಸ ಅರ್ಥ. ಇಹ ಬೋನ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಗಳು ಬಂದರೆ ನಾರೀ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಜ್ಯಾಪೋಸ್ಸಂಜ್ಞಾ ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಜೀಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಭ್ಯಸ್‌, ನಾರಿಭ್ಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 


ಗವೇ--ಸಾನೇಕಾಚೆ8-, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ವನ್‌ ಸಾವವರ್ಣಿ-., ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ | ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾನ್‌ 
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ಸದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸೋಮ । ಶ್ರಿಯಂ | ಅಧಿ | ನಿ (ಧೇಹಿ । ಶತಸ್ಯ। ನೃಣಾಂ । 
| | 
ಮಹಿ । ಶ್ರನಃ । ತುನಿ $ನೃನ್ನುಂ ॥೭॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ದೇವ ನೃಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶತೆಸ್ಯ ಸರ್ಯಾಸ್ತಾಂ ಶ್ರಿಯಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪಧಿ ನಿ 
ಧೇಹಿ | ಆಧಿಕ್ಕೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆ | ತಥಾ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ತುವಿನ್ಫಮ್ಗಂ ಪ್ರಭೂತಬಲಯುಕ್ತಂ ಶ್ರವೋಇನ್ನ-_ 
ಮಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ ಅಸ್ಮೇ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶ! ನೃಣಾಂ |ನೃ ಚೆ! ಪಾ್‌ 
೬-೪-೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯೂನಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ | ಮಹೀತೃಾದೆಯೋ 
ಗತಾಃ | 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋನುಜೇನನೇ | ನೃಣಾಂ--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ | ಶತೆಸ್ಯ-ನೂರು ಜನರಿಗೆ (ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆಗುವಷ್ಟು) | ಶ್ರಿಯೆಂ-- ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನನ್ಮಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ--ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಡು | 
ಮಹಿ. _ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ತುನಿಸೃಮ್ಣಂ--ಅಧಿಕಬಲಜೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ಸವನ್ನು 
( ನಮಗೆ ಕೊಡು). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದಡೇನನೇ, ನಮಗೆ ಸನ್ಛುಣ್ಣ ನಾದ ನಶ್ವರ್ಯನನ್ನೂ , ಅತೃಧಿಕವುಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಬಲ 
ಸಂಪಾದಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಸಹ ನೂರು ಜನರಿಗೆ ಆಗುವಷ್ಟು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಕೊಡು. 


English Translation 


0 Soma, grant us prosperity morc than sufficient for ಇ hundred men 
and 111111 nonrishing food. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 
ಅಧಿ ಶತಸ್ಯ ನೃಣಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ-ನೂರುಜನರಲ್ಲಿರೆಬೇಕಾಪ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು. 


ಅಸ್ಮೇ ನಿಧೇಹಿ-- ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಸಯ | ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇರಿಸು ಎಂದರೆ ನನುಗೆ ಕೊಡು. 
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ಮಹಿ ಮಹತ್‌. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ. 


ಶ್ರವಃ._ಶ್ರವ ಇತ್ಯೆನ್ನನಾಮ (ಸಿ. ೧೦-೩.) ಧನನಾಮ (ನಿ. ೩-೯) ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ, ಧನನೆಂದೂ, ಬಲವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರುವರು. 


ತುವಿನೃಮ್ಗಂ--ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ.೩-೧೩) ನೃನ್ನುಂ ಎಂದರೆ ಬಲ (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದರಿಂದ ತುನಿ 
ನೃಮ್ಣಂ ಎಂದರೆ,ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳೆ, ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌, ಎಂದು ಸಪ್ರಮಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ನೃಣ90--ನೃಚೆ-_(ಪೂಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬) ನಾಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನೃಗೆ ದೀರ್ಫ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಎಂದು ವಿಕಲ್ಪವಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಿ--ಇವು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. lc 


ಸಂಹಿತಾಸಾಸ 


ಮಾ ನಃ ಸೋಮಪರಿಬಾಧೋ ಮಾರಾತಯೋ ಜುಹುರಂತ! 
ಆ ನ ಇಂಡೋ ವಾಜೇ ಭಜ el 

॥ ಸಡೆನಾಗಃ ॥ 
ಮಾ। ನಃ | ಸೋಮ 5 ಪರಿಬಾಧೆಃ | ಮಾ! ಅರಾತಯಃ | ಜುಹುರಂತ | 


| 
ಆ 1 ನಃ 1 ಇಂದೋ ಇತಿ | ವಾಚೇ । ಭಜ ॥೮॥ 
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ಸಾಯ: ಭಾಷ್ಯಂ 

ಸೋಮಸರಿಬಾಧಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪರಿತೋ ಬಾಧಕಾ ಯಾಗರಹಿತಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ಜುಹು- 
ರಂತೆ! ಮಾ ಹಿಂಸಂತು | ತೆಥಾರಾತಯೆಃ ಶತ್ರವೋ ಮಾ ಜುಹುರಂತ | ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ನಾಜೇ 
ಬಲನಿಷಯೇತನ್ನನಿಷಯೇ ನಾ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಭಜ | ಸರ್ವತಃ ಸೇವಸ್ವ | ಸೋಮಪರಿಭಾಧಃ | 
ಸೋಮಂ ಪರಿಬಾಧಂತೇ ಯೇ ತೇ ತಾದೃಶಃ | ಕ್ವಿಪ್ನೇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ಕೃಡುತ್ತರಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ I 
ಅರಾತೆಯೆಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಿತಿ ಬಹುಲನಚನಾತ್ವರ್ತರಿ ಕ್ಲಿನ್‌ । ಯೆದ್ದಾ | 
ಕ್ರಿಚ್‌ ಹ್ರೌಚ ಸಂಚ್ಣಾಯಾಮಿತಿ ಕಿಚ್‌ | ನೇ್ಸಾಮಾಸೇ$ವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜುಹು 
ರಂತೆ | ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮೆನೇಸದಂ | ಲಜ್‌” ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ। 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಿಕಾರಸ್ಕಾಪ್ಯತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶೃಂ- 
ದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ವಚೆನಾದದಭೃಸ್ತಾತ್‌ | ಸಾ. ೭-೧೪1 ಇತ್ಯೆದಾದೇಶಾಭಾವೇ ಸತಿ ರೋಂಂತ 
ಇತ್ಯಂತಾದೇಶ8 | ನ ಮಾಣ್ಯೋಗ ಇತೃಡಭಾವಃ | 


ಗ ನಿನದು 


ಸೂನುಪರಿಬಾಧೆಸೋಮುದೀವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರೆ ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಡದಿರುವ 
ಸೋಮನ ವೈರಿಗಳು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಜುಹುರಂತೆ-- ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, | ಅರಾತೆಯೆ$--ರತ್ರುಗಳು | 
ಮಾ (ಜುಹುರಂತೆ)-- ಒಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 1 ಇಂಡೋ- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶೇವನೇ | ನಾಚೇ-- ಆನ್ನನಿಷಯದ 


ಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲೀ | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಷಿಸು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇನಕೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗ ಮಾಡದಿರುವ ನಿನ್ನ 
ವೈರಿಗಳು ನನ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, ಇತರ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷನೇ, ನಮಗೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸು 
71701180 Translation 
Tet not tho adversaries of Soma; let not our enemies harm us; ಛಿ soma, 
procure us abundant food: 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಸೋನುಸರಿಬಾಧಃ- ಸೋಮಂ ಸರಿಬಾಧಂತೇ ಯೇ ತೇ ತಾದೈಶಾಃ ಸೋನುಪರಿಬಾಧಃ | 


ಸೋಮಸ್ಯ ಬಾಧಕಾಃ ಯಾಗರಹಿತೂಃ | ಸೋಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಾಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವನರಾದುದರಿಂದ ಯಾಗರಹಿತರಾದನರು ಸೋಮನ ವೈರಿಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
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ಆರಾತೆಯೆ8-- ರಾ ದಾನೇ | ನನುಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಶತ್ತುಗಳು. 
~d 


ಮಾ ಜುಹುರಂತ--ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ | ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ. 


ಇಂದೋ ಇಂದು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಯಜ್ಞ ವೆಂದೂ (ಫಿ. ೩-೧೯) ಅರ್ಥನಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಇಂಡುಃ | ಇಂಧುರಿಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಎಂದರೆ ಇಂಥೇಃ ದೀಪ್ರ್ಯ- 
ರ್ಥಸ್ಯ, ಉನತ್ತೇಃ ಕ್ಲೇದನಾರ್ಥಸ್ಯ ಎಂದು ಇಂದುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದು ಸಂಜೋಧಿಸಬಹುದು. ಅಧವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇದನ ( ನೆನೆಯಿಸುವ ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದುವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಕರೆಯಬಹುದು. ಇಂದುವೆಂದರೆ ಚೆಂದ್ರಸೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇಲ್ಲ. 


ವಾಜೇ-- ಆಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊಗಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜ8* ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ಸೋಮಸಪೆರಿಬಾಧಃ- ಸೋಮಂ ಸರಿಬಾಧನ್ನೇ ಇತಿ ಸೋಮಪರಿಬಾಧಃ, ಕೈಷ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ 


ಪ್ರಧನಾಬಹುವಚನಾಂತ, ಕೃದುತ್ತರಪವಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ, 


ಅರಾತೆಯೆ3--ರಾ ದಾನೇ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಕೆ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಅಥವಾ ಕಿಚ್‌ ಕ್ಯಾಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂದು ಕಿಚ್‌. ತ್ರಿತುತ್ರೆ--, ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಸೇಧ. 
ನರ್ಣಾಸಮಾಸ.  ಆನ್ಯಯ ಸೂರ್ವಪದನ್ವಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಜುಹುರನ್ತ--ಹೃ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣೇ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಬ, ರು, ನಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ ಎಂದು ಅಡು 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಇದು ಪರಸ್ಕೈಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯೇಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹೈಃಪೈ*ರು, ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ, ರಪರತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ರೇಭಲೋಪಸ. ಕುಹೋತ್ಚುಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ರುಶಾರ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚೆರ್ಚ ಎಂದು 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರ. ಜು*ಹೈಕಿರು ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂದು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕುರ, 
ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾತ್ಛ್ರಾಗುತ್ವ ಬಂದರೆ ಹುರ್‌, ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಇಚೆ ಎಂಬುದು ಸರ್ಫೇವಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹುರ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಸರ್ವೇವಿಢಯೆಂಶೃಂದೆಸಿ- 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯನ್ರೇ ಎಂದು ನಿಕಲ್ಪವಾದ್ದರಿಂದ ಅದಭ್ಯಸ್ತಾ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಆತ್‌ ಆದೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಕೋಸ್ತ8 ಎಂದು ಅಂತಾಜೀಶ. ಜುಹುರನ್ರ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸ್ತಾನುದಾತ್ತ. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ! 


ವೇದಃ: 1೯॥ 


॥ ಪಡೆಸಾಠಟ ॥ 


| ಕ | | 
ಯಾಃ । ತೇ | ಪ್ರ5ಜಾಃ । ಅಮೃತಸ್ಯ | ಪರಸ್ಕಿನ್‌ | ಧಾಮನ್‌ । ಯತಸ್ಯ 


| | 
ಮೂರ್ಧಾ । ನಾಭಾ । ಸೋಮ । ವೇನಃ । ಆ5 ಭೂಷಂತೀಕ । ಸೋಮು । 


ವೇದಃ ॥೯॥ 


!! ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋ ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ನಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರಃಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಸ್ಪಂ ನಾಭಾ ಸನ್ನಹನಯುಕ್ತೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ | ನೇನಃ ಕಾಮ- 
ಯೆಸ್ಸ | ಕೀದೃಕಸ್ಯ ತೇ! ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತೆಸ್ಯ ಸರಸ್ಮಿನ್ಯಾಮನ್ಸೃತೆಸ್ಯ ಉತ್ತೆಮೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೆಸ್ಯ | ಹೇ ಸೊಲಮ ಆಭೂಷಂತೀಃ ಸರ್ವತೆಸ್ತ್ಯಾಮಲಂಳುರ್ನಂತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ವೇದಃ! ಜಾನೀಹಿ || 
ಧಾಮನ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ನಾಭಾ। ಣಹ ಬಂಧನೇ! ನಹೋ ಭತಕ್ಚ | 
ಉ. ೪-೧೨೫ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣೀಳ್ಭ್ಛತ್ಯಯಃ | ಇಗುತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ವೇನಃ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಾ | ಲೇಟ ಸಿಪೈಡಾಗದುಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾಶಃ |! ಆಭೂಸಂತೀಃ! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌವಾದಿಕ8 | ಶಪಃ ಪಿಶ್ಚ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ತಂ | 
ಶತುಶ್ನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಕರೇೋಂ ಧಾತುಸ್ಕರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಪರತ್ಸಂ | ನೇದ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯಡಾಗಮಃ 1೨೭೩1 ಗಲಗ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋನುದೇನನೇ | ಅಮೃತಸ್ಯ--ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಪರಸ್ಮಿನ್‌ಥಾಮ- 
ನ್ನೃತಸ್ಮ- ಅತ್ಯುತ್ಸು ಸ್ಸೈ ವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ ಆದ | ತೇ-- ನಿನ್ನ! ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಃ 
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(ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ) ಯಾನ ಸ್ರಜೆಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅವರನ್ನು | ಮೂರ್ಧಾ--ಅವರ ತಲೆಯಾಳಾಗಿ (ನಾಯಕ 
ನಾಗಿ) |! ನಾಭಾ- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮೇನೂ- ಆವರಿಸು |! ಸೋಮು-- ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ಆಭೂ- 
ಷಂತೀಃ ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು | ವೇದ. -ತಿಳಿದುಕೊ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, , ನೀನು ಮರಣರಹಿತನು. ಮತ್ತು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಾಸಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿರುವವನು. 
ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅವರ ನಾಯಕ 
ನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆದರಿಸು. 


English Translation 


೧ Soma, ‘you are immortal and live in an excellent dwelling; have 
regard for your subjects who are engaged in decorating yon in the sacrifical 
hall with you at their head. 


ಸಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 
ಅಮೃತೆಸ್ಯ--ಮರಐರಹಿತೆಸ್ಯ |  ಮುರಣರಹಿತನಾದ ಸೋಮನ. 


ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾಮನ್‌ ಯತಸೃ- ಉತ್ತಮೇ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಾಸ್ತಸೈ | ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿ 


ರುವ, ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಸ್ತಾನನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯೆಜ್ನಗೃಹೆವು. 


ಮೂರ್ಧಾ- ಶಿರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ತ್ಯಂ | ಶಿರಸ್ಸ್ಯ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವನು, a thir head. ನಿನ್ನೆ ಮುಂದಾಳುತ್ವದಲ್ಲಿ. 


ನಾಭಾ--ಸಂಹನನಯುಕ್ತೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ | ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 


ನೇನಃ ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯಸ್ವ | ಅವೇಕ್ಷಿಸು, ಇಚ್ಛಿಸು. 


ಆಭೂಸಷಂತೀಃ-- ಸರ್ವತೆಸ್ತಾಾಮಲಂಕುರ್ವತೀಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ಆಲಂಕರಿಸು 
ತ್ರಿರುವ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವುದೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯರಃ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಒಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವುದೆಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 


ವೇದಃ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ತಿಳಿದುಕೋ. 
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ವನ್ಯಾಕ:ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಧಾಮನ್‌-- ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಸಸ್ತವಿನಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಾಭಾ--ಣಹ ಬಂಧನೇ, ಣೋನಃ ಎಂದು ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ. '` ನಹೋ ಭತಕ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೬೫) 
ಣಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹ್‌ಗೆ ಭಕಾರಾಜೀಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅವು ಬಂದರೆ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ 
ಬಂದು ನಾಭಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಸಪ್ತಮಾನಿಕವಚನ ಜಾಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಡಾ ಆದೇಶ. 
ಟಲೋಸ. 


ವೇನಃ--ವೇನತಿಳ್ಳಿಕಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ (ನಿರು.೨-೬ ೪) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ. ವೇನ ಕಾನ್ರೌ ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕಾನ್ತಿ ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ. ಲೇಟ್‌, ಸಿಪ್‌, ಅಡಾಗನು. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ. 


ಆಭೂಷಕ್ರೀ8--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್‌, ಶತೃ, ಶಪ್‌, ಅತೋಗುಣೇ ಸರರೂಸ. 
ಭೂಷತ್‌. ಉಗಿತಕ್ಚ ಎಂದು ಜೀಪ್‌ ಆಚ್ಛೇನದ್ಯೋರ್ನುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೦) ಅವಣಾ?ಿಂತವಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಯಾವ ಶತೈಪ್ರ ತೃಯಾನಯನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ನುಮ್‌ ಆಗಮವು ಶೀ ಅಥವಾ ನದೀಸಂಚ್ಞಿಕನರ್ಣ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಮ್‌ ಆಗಮ. ಭೂಷಸ್ರೀ, 
ಶಸ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಆಜ್‌ನೊಂದಿಗೆ ಭೂನತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ, ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--, ಎಂದು ಶತ್ಯ 
ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ನೇದ॥--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಲೇಟ್‌ಗೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಆಗಮ, ಶಸ, ಲಘೂಸಧಗುಣ ವೇದ್‌4ಅ+ 
ಅಸ್‌, ಪರರೂಪ, ರುತ್ಯವಿಸರ್ಗಗಳು- 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನಲವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ನವಮೇಇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ। ತತ್ರಾಗ್ನೇ ನಿನಸ್ವದಿತಿ ಚತುರ್ವಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ಷಳೂನಾ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ಚ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ತು ಪ್ರಾಗಾಥ- 
ಮಾದ್ಯೋ ದ್ವೃಚೋ3ಶ್ವ್ಯುಷಸಾಂ ಚೇತಿ | ಕಣ್ಣ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣ ಜಷಿಃ | ಅತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಚತು- 
ರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಾ ಯುಜಃ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಃ | ಪ್ರಥಮಾತೃತೀಯಾದ್ಯಾ ಅಯುಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ 
ಸೂಕ್ತ ಮಾಗ್ನೇಯೆಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಆದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅಶ್ಚಿದೇವತಾಕೇ ಉಸೋದೇನತಾಕೇ ಚ॥ ಪ್ರಾತೆರನು 
ನಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಬಾರ್ಹತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಿತಿ- 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ನಿವಸ್ವತ್ಸೆಖಾಯೆಸ್ತ್ವಾ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ವಾಜಪೇಯ ಅಗ್ಗಿಮಾರುತೆ 
ಆದ್ಯಃ ಪ್ರಗಾಥೋ$ನುರೂಪಃ | ನಾಜಸೇಯೇನೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಚಿತ್ರವಶತೀಷು ಚೇತ್‌ 
ಸ್ತುನೀರಂಸ್ಸ್ಸೈಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಊತ್ಕಾಗ್ನೇ ನಿನಸ್ಸಡುಷಸ ಇತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಫೋಮಸಾಮ್ಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾ | 
ಆ. ೯.೯! ಇತಿ ಸರ್ಯಾಯವೃ್ಳುಷ್ಟಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೆಸ್ಯಾಯೆಮೇವ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ! ಯದಿ 
ಪರ್ಯಾಯಾನಭಿವ್ರ್ಯುಚ್ಛೇದಿತಿ ಖಂಡ ಆಶ್ತಿನಾಯ್ಕಿಕೆಸ್ತೋತ್ರಿಯೋತಗ್ಸೇ ನಿವಸ್ತದುಷಸಃ | ಆ. ೬.೬ | 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆಗ್ಲೇನಿವಸ್ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೪೪-೫೦) ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇನಿವಸ್ಥತ್‌ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ಷಳೊನಾ ಸ್ರಸ್ಕಣ್ಛಿಕ ಕಾಣ್ಯ ಆಗ್ನೇ 
ಯಂತು ಪ್ರಾಗಾಧಮಾದ್ಯೋ ದ್ವ ಚೋಂಶ್ರ್ಯಷಸಾಂ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸೈಣ್ವನು ಖುಸಿಯು. ಅಸಮಸಂಖ್ಯೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸಕೋಬೃಹೆತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವೆಬ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು.. ಆದರೆ ೧.೨ನೇಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಗ್ಲಿ, ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉಷಾಃ ಇವರೂ 
ದೇಷತೆಗಳು-ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಅಥೈೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇ8 ಎಂಬ ಒಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇನಿವಸ್ಟತ್‌ ( ಹು. ಸಂ. 
೧-೪೪-೧) ಸಖಾಯೆಸ್ರ್ವ್ಯಾ (ಖೆ ಸಂ. ೩:೯.೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 


ಮಾಜವೇಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಸ್ತೋತ್ತ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪ್ರಗಾಥ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ರ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವನಾಜಸೇಯೇನ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವತೀಷು ಚೇತ್‌ ಸ್ತುನೀರಂಸ್ಥೃಂ ನಶ್ಲಿತ್ರೆ ಊತ್ಯಾ ( ಜು. ಸಂ. ೬-೪೭೯). ಅಗ್ನೇ 
ನಿನಸ್ಸಡುಷಸ ( ಖು. ಸಂ. ೧೪೪-೧) ಇತ್ಯೆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ ರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಏಿನ್ಫತಮಗಿರುವುದು. (ಆ.೯೯) ಸರ್ಯಾಖವೃಷ್ಟಿಯನ್ಲಿಯೂ ಆತ್ವಿನ ನಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು 
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ಪ್ರಗಾಧ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಕ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಯೆಧಿಸೆರ್ಯಾ- 
ಯಾನಭಿವ್ರ್ಯುಚ್ಛೇತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಾಯ್ಕೈೈಕಸ್ತೋತ್ರಿ 'ಯೋರಗ್ಗೆ « “ಭಿನಸ್ವದುಷಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೬೬). 


ಪಾ ರಕಾರಲುಟರ ರಾದಾ 


॥ Wot 
ಸೂಕ್ತ--೪೪ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ್ಮ--೪ಳ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೮, ೨೯, ೩೦॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಂಖ್ಯೆ- ೧೪1 
॥ ಹಷಿಃ--ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣ ಣ್ವಃ ಕಾಣ್ಯಃ | 
1 ದೇವತಾ... ೧ ೨, ಆಗ್ನಿರೆಶ್ತಿನಾವುಸಾಃ | 4-೧೪ ಅಗ್ನಿ? ॥ 


1 ಛೆಂದ೬-ಪ್ರಾಗಾಥಂ ಬಾರ್ಹೆತಂ | ೧ೃತ್ಟಿ ೫ರ) ೯, ೧೧ ೧ಕ್ಕಿ ಬೃಹೆತೀ ॥೨,% 


೬,೮, ೧೦,೧೨. ೧೪, ಸತೋಬೃಹೆತೀ | 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ನಿವಸ್ವ ದುಸಸಶ್ರಿತ ಶ್ರಂ ರಾಜೋ ಅಮರ್ತ್ಯ! 
ಆ ದಾಶುಸೇ ಜಾತವೇದೋ ವಹಾ ತ್ವಮದ್ಯಾ ದೇನಾ ಉಷ. 


ರ್ಬುಧಃ 1A 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ವ.೨೮.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 495 


೪ ಸಡೆಪಾಠಃ 1 

ಅಗ್ನೇ | ವಿಪೆಸ್ವತ್‌ | ಉಷೆಸಃ | ಚಿತ್ರಂ । ರಾಧಃ । ಅಮರ್ತ್ಯ । 

ಆ। ಜಾಶುಸೇ | ಜಾತ5 ವೇದಃ । ವಹ | ತ್ವಂ 1 ಅದ್ಯ | ದೇವಾನ್‌ | 
ಉಷ 5 ಬುಧಃ Hon 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮುಷಸ ಉಷೋಜೇವತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಾಭೋ ಧನಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತ- 
ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾ ವಹ ! ಅನೀಯೆ ಪ್ರಾಸಯೆ! ಸೋಗ್ನಿರ್ನಿಕೇಷ್ಯತೇ | ಅಮರ್ತ್ಯ ಮರಣರಹಿತ 
ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತೆಃ। ತಮೇತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕೋ ವ್ಯಾಚಿಪ್ಟೇ | ಜಾತವೇದಾಃ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಜಾತಾನಿ ನೇದೆ ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ನಿದುರ್ಜಾಶೇ ಜಾತೇ ನಿವೃತ ಇತಿ ವಾ ಜಾತವಿತ್ತೋವಾ 
ಚಾತೆಧನೋ ಜಾತೆನಿದ್ಯೋವಾ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾನೋ ಯೆತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಸರೂನವಿಂದತೇತಿ ತಚ್ಚಾತೆವೇದಸೋ 
ಜಾತನೇಷಸ್ತೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾನೃೈತೊನ್ಸರವೋಂಗ್ನಿಮಭಿಸರ್ಪಂತೀತಿ ಚೆ | ನಿ.೩೧೯॥ 
ಇತಿ | ಕೀದೃಶಂ ರಾಧಃ | ವಿನಸೃತ್‌ ವಿರಿಸ್ಟನಿವಾಸೋಪೇತಂ ಚಿತ್ರಂ ನುನಾನಿಧಂ | ಕ೦ಚೆ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ 
ಉಸಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧಾನ್ನೇನಾನಾ ವಹ || ನಿವಸ್ಟತ್‌ | ವಿನಾಸನಂ ವಿನಃ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ | 
ವಸ ನಿನಾಸೇ | ವಿಪೂರ್ವಾದಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ಸಿಸ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಮತುಸ್‌ | ಮಾಡುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ಚಂ | ತಸಾ ಮತ್ವರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಪಡತ್ವಾಭಾವಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯ- 
ಭಾವಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಮ್ಯುಣಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ರಾಧಃ। ರಾಧ ಸಾಥ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ರಾಧ್ನೋತ್ಯ ನೇನೇತಿ 
ರಾಧೋ ಧನಂ | ಕೆರಣೇಸುನ್‌ | ನಿತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ 
ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೃಸುಪ್ರತೈಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ ಚೆತುರ್ಥೇಕವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸೀತಿ ಷಶ್ಚಂ | ಜಾತವೇದ | ಚಾತಾಫಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತೆವೇದಾಃ | ಗತಿಕಾಕೆಯೋರಪಿ 
ಪೂರ್ವಸದಪ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಸರತ್ಸೆಂ ಬೇತ್ಯಸುನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವೇದ ಇತಿ ಭನನಾಮ | ಜಾತಂ ಧನಂ ಯೆಸ್ಯ 
ಸ ತಾವೈಶಃ |! ಆಮಂತ್ರಿತೆನಿಘಾತಃ |! ನಹ! ದ್ರ್ಯೈಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | 
ದೇವಾನ್‌ |! ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಸಾವ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ನೆಂ | ಆತೋಇಜಖ ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ! ಉಷರ್ಜುಧಃ | ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧ8 | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | 
ಕ್ಲಿಸ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಕೋ ರುತ್ವಾಭಾವಶ್ಸಾಂದಸಃ ಕೃದುತ್ತೆರಹದೆಸ್ರಳ್ಳತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ !॥ 

॥ ಪ್ರಶಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 

ಅಮರ್ಶ್ಶ-- ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಜಾಶವೇವ॥- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವ 

ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 1 ಅಗ್ಗೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತೈಂ--ನೀನು | ಉಸೆ ಉನೋಜೀವತೆಯಿಂದ | 
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ವಿವಸ್ನ್ಫತ್‌-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರೆಂ-. ನಾನಾಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ಹಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ರಾಧಃ-- ಧನನನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಆ ವಹ-ಕೆಗೆದುಬಂದು 


ಕೊಡು. (ನುತ್ತ) | ಅದ್ಯ--ಇಂದು ! ಉಷರ್ಮುಧಃ- ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಂತಹೆ | ದೇವಾನ್‌- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಇಲ್ಲಿಗೆ,ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮರಣ ರಹಿತನು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ 


ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ವಾಸಸ್ವಾನದಿಂಜೊಡಗೂಡಿಯೂ 
ಮತ್ತು ನಿಧವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಉಪೋಜೇನತೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಕೊಡು ಯಜ 


ಮಾನನ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ಇಂದು ಉಷಃ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಂತಹೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ. 


4 


English Translation 


0 Agni, you are immortal and you have knowledge of all things born ; 
bring from the Ushas, to the giver of oblations, woalth of many sorts with 
an excellent dwelling ; bring hither to-day the gods awaking in the mrning- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 

ನಿವಸ್ಟತ್‌--ನಿನಾಸೆನಂ ನಿವಃ | ಶದ್ಯುಕ್ತಂ | ವಸೆ ನಿನಾಸೇ | ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
(ರಾಧ) with a good habitation 

ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾವಿಧನಾದ 

ರಾಧ8--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ರಾಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇಶಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಲ 


ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಧಃ ಎಂದರೆ 
ಧನವೆಂದರ್ಥವು. 


ಜಾತನೇದೆ8- -ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿಶೆ8 | ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಜಾತ 
ವೇದವೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪವು. ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು 
ಯಾಸ್ಕರು ಜಾತವೇದಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಜಾತಾನಿ ವೇದ | ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ | ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ! ಜಾತೆನಿತ್ತೋ ನಾ 
ಜಾತೆಧನಃ | ಜಾತೆನಿಜ್ಯೋ ವಾ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾನಃ | ಯೆತ್ತಜ್ಜಾತಃ ಸಶೂನನಿಂಡತೇತಿ ತೆಜ್ಜಾತೆನೇದಸೋ 
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ಜಾತವೇದಸ್ತೃಮಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನಾನ್ಭತೊನ್‌ ಸಶವೋಇಗ್ನಿಮಭಿಸರ್ಪಂಶೀತಿ | (ನಿ. ೭-೧೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಇವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ತಿಳಿಯುವುಗರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತ 
ನೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇನನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತನೇದನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಹುಟ್ಟಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಇವನು ಇರುವುನರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತನೇಗನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಧನವುಳ್ಳನನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ವಿಠ್ಯೆ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನವುಳ್ಳಿ ನನಾದುಪರಿಂದ 
ಇವನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು; ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದೋ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುರೂಸದಿಂದಿರುವ 
ಅದನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಇನನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು. ಜಾತ 
ವೇದನಿಗೆ ಜಾತವೇದನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಇಖೀ ಕಾರಣವು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಶ್ಯವಿರುವುದು. ಅದುಗರಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಸರ್ನಜುತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿ 
ಸುವುವು ಎಂಸಭಿಪ್ರಾಯೆವು 

ಉಷರ್ಬುಧಃ-- ಉಷಸಿ ಬುಧ್ಯಶ ಇತ್ಯುಷರ್ಬುಧಃ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಉಪ ಸಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಾ ತಃಕಂಲನಲ್ಲಿ ಏಳುವ, ಎದ್ದಿರುವ. 
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ಅಗ್ನೇ-. ಆಗ. ಗತೌ. ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಆಗ್‌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ನಿಪ್ರತ್ರಯ 
ಬರುತ್ತೆ. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಧ ಆಗಿಧಾತು ಇದಿತ್‌, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ» 
ಎಂದು ಬರುವ ನುಮ್‌ ಆಗಮದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಫಿಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಬಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದಾಯಿತು ಸಂಬುದ್ಧಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ, ಇನು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಮಪ್ರಿತ. ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ಅಷ್ಟಮಿಕ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ.  ಷಾಸ್ರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದ್‌ೆ 
ಸ್ರ 


ವಿವಸ್ವತ್‌--ನಿವಾಸನಂ ನಿವಃ ತದ್ಯುಕ್ತಂ, ನಾನಮಾಡಿಸ.ನಿಕೆಯಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂಗರ್ಧ 
ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಸಂಸದಾದಿಭೃಃ ಕ್ವಿಷ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೩-೩-೧ಂ೮-೯) ಎಂದು ಣಿಚ್‌ 
ಪ್ರತೃಯಾರ್ಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾನ ವಸ-ಧಾತು ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌. ನಿವ; 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ನುತುಪ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂದು ಮತುಸ್‌. ವಿನಸ್‌* 
ಮತ್‌, ವಿನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಅವರ್ಣೋಪಧಕ.  ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋರ್ವೊಯನಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೯) ಮನರ್ಣ, ಅಧವಾ ಅವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ರ, ಮವರ್ಣ 
ಅಧವಾ ಅನರ್ಣವನ್ನು ಉಸಥೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉಪಾಂತ್ರದನ್ನಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಆ ಶಬ್ದ ಯನಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ಮತುವ್‌ನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬಂದರೆ ವಿನಸ್ವತ” 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ, ತಸೌ ಮತ್ತೆರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೪-೧೯) ಮತ್ವರ್ಥಪ್ರತೃಯನು ವರದಸ್ಸಿದ್ದರೆ ತಕಾರಾಂತಶಬ್ದ 


ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಭಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿವಸ್‌ಗೆ ಭನಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಭಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ 
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ಬಾಧಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ನರ್ತಿನಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ಸುಪ್ತಿಜಿಂತೆಂ ಸದೆಂ ನಿಂದು ಸದಸಂಜ್ಞೆ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸಜುಷೋ ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ, ಸಜುಷ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸದಸಂಜ್ಞಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವ ರು ಆದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ 
ಭೋಭಗೋ--, ಎಂದು ಯಾಡೀಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವೃಷಾದಿಯಾಗ್ದರಿಂದ ವೃಷಾಡೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಉಷಸಃ--ಉಸ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಉಷಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೭೩) ಉಪಧಾತು ಮುಂದಿ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಸಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ಕಿತ್‌ ಅದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಉಷತಿ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸ್ರಾತಃಕುಲವು 
ಉಷಃ ಸದದಿಂಗ ಬೋಧಿತನಾಗುತ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಚನಾ ವಿಕನಚನ ಏಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ರಾಧಕ-ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ರೌ ಧಾತು. ರಾಧ್ಫ್ನೋತ್ಯನೇನ, ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಿದ್ಧನಾಗು 
ವುವು ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಧನವು ಬೋಧಿತಾಗುತ್ತೆ. ಸರ್ವಧಾತು ಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಂತ್ತ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌---, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಸು ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಇಟ್‌ ಬರದೇ ಇರುವಿಕೆಯೂ 
ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚನ ಜಃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೭೧) 
ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭ ಸಂಜ್ಞಾಕವೂ ಆದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರ್ಥ. ಇಗ್ಯಣಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
ಯನರಲಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಬರುವ ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃ ಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನ್‌ಗೆ ಉ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ5ಗಳಿಗೆ ಉ ಒಂದೇ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬರುತ್ತೆ. ದಾ 
ಶುಸ್‌*ಏ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿ-.» 
ಎಂದು ಸತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉಪಸಾದಿಸಿದೆ. 


ಜಾತನೇದೆ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ ರುಲೋಃ ( ಪಾ.ಸೂ, 
೬-೪-೪೨) ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆತ್ವ. ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪) ಎಂದು ಈದಿತ್ತಾದ ಜನ್‌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನುಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. ಜಾತ ಎಂದು ಆಯಿತು, ಜಾತಾಸಿ ವೇತ್ರೀತಿ ಜಾತವೇದ 
ಗೆತಿಕಾರಕೆಯೋರವಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ರೆಂ ಚೆ (ಉ ಸೂ, 4-೬೬೬) ಎಂದು ಜಾತಾಥಿ ಎಂಬ ಕಾರಕೋಸ- 
ಪದಕವಾದ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ--, ಎಂಬ ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೀಷನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ, 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂದು ವಿದಃ ಎಂಬುದು ಅಸುನ್ನಂತ. ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಜಾತಂ ನೇದಃ:ಧನಂ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದಃ ಎಂಬುದು ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಸ್ತ್ರಿತಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನೇ ಯಾ ಪ್ರಥಮಾ ತದಂತಂ ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಂ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು ಆಮಪ್ರಿತ 


ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎರಡುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ವಹ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ, ಸಿಸ್‌, ಶಪ್‌ ಬಗೆಲುಕ್‌. ದ್ವ ಫಚೋತಸ್ತಿಜಃ ಎಂದು 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ. 


ಡೇವಾನ್‌ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಪಾನ ಜುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಒಂದು 
ಭಾಗ. ಆಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣ, ನಕಾರ ಇವು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ದೀರ್ಫೆದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದೂ 
ಆಟ್‌ನ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದೂ ಆದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರುಆಡೇಕವು ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅತೋಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿತ್ತರೆ ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಅಕಾರವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನುನುಸಿಕಾಕಾರಬರುತ್ತೆ. 


ಉಷರ್ಬುಧಕ--ಉಷಃ ಎಂಬುದರ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉಸಸಿ ಬುಧ್ಯಕ್ಷೇ 
ಇತಿ ಉಷರ್ಬುಧಿ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಷಸ್‌ಬುಧ್‌. ಸೆಸೆ 
ಜುಷೋ ರುಃ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ರು ಆಡೇಶ. ಉಷರ್‌  ಬುಧ್‌. ಈಗ ಹಶಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹಶ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಪ್ಲುತವಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ತಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಗೆ ಉ ಆದೇಶೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉ ಆಪೀರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. ಆದರೂ ಸಕ್ರೇ ನಿಧಯೆಶ್ಸಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ಂತೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌ ಎಂದು ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಗಣ! 


i ಸೂ 
ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 
| ಟ್‌ [ | 
ಜುಷ್ಬೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೋ*ಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವ. 
| 
ರಾಣಾಂ | 
I ] | 1, [ 
ಸಜೂರಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುನೀರ್ಯಮಸ್ಕೆ: ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ 
ಬೃಹತ್‌ ॥೨॥ 
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ಪದಸಾಠಃ 
| | i 
ಜುಷ್ಪಃ (ಹಿ 1 ದೂತಃ । ಅಸಿ ! ಹವ್ಯ5 ವಾಹನಃ । ಅಗ್ನೇ । ರಥೀಃ। 
| 
ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ | 
8: | | 
ಸ5 ಜೂಃ । ಅತ್ವಿಭ್ಯಾಂ । ಉಷಸಾ | ಸು 5 ನೀರ್ಯಂ । ಅಸ್ಟೇ ಇತಿ! ಧೇಹಿ | 


| 
ಶ್ರನಃ 


ಬೃಹತ್‌ WS 


ಸೂ ಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಜುಷ್ಪತ್ಪಾದಿನಿಶೇಷಗುಣಯುಕ್ತೋ ಸಿ |! ಜುಷ್ಟಃ ಸೇನಿಕೋ ದೊತೋ 
ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ತಾಹಾರೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹವಿಷೋ ವೋಢಾ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಕ್ರತೂನಾಂ ರಥೀಃ 
ರಥಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹೈಷ 
ಹಿ ದೇವರಥ ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರಂ ಚೆ! ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹ ರಥೋ ಹ ವಾ ನಿಷ ಭೂತೋ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹತೀತಿ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ವಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ದೇವತಯಾ ಚ 
ಸಜೂಃ ಸಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಸೇತಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರವೋರನ್ನ- 
ಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ! ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ || ಜುಷ್ವಃ! ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಸಿಸಿ ತಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯೋರ್ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೪-೫೦ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | ಹಿ ಚೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಹನ್ಯಂ ವಹತೀತಿ ಹೆವ್ಯನಾಹನಃ | ಹನ್ಯೇ$ನಂತಃಸಾದಂ | 
ಪಾ. ೩-೨.೬೬ | ಇತಿ ಊಟ್‌ | ಯೋರನಾದೇಶ8 | ಇಗಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ರೇ ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ಪಕೃತ್ರಿ 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಸ್ವಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರಥೀ! ರಥೆಶಬ್ದಾತ್ಸ್ಯಾರ್ಥಿಕ ಈಕಾರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಧ್ವಕೋ ನಾಸ್ತ್ರ್ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಲುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂತೋ.. 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುನೀರ್ಯಂ | ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ( ತ್ವಂ-ಸೀನು) | ಜುಷ್ಟ$- ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ದೊತಃ-- 
ಜೀವದೂತನಾಗಿಯೂ | ಹವ್ಯವಾಹನಃ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊರುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಥೀ ರಧಿಕನಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ ( ಅಂತಹೆ ನೀನು) | 
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ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ-ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಷಸಾ--ಉನೋದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೀಸ್ಕನಾಗಿಯೂ ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ | ಬೃಹತ್‌--ಸಮೃದ್ದವಾಗಿಯಣ ಇರುವ | ಶ್ರವಕ- ಅನ್ನ 
ನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಧೇಹಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಂಚುವ ದೇವದೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ನಿಶ್ವಾಸವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ 
ಅಂತಹ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಸೋಡೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿಯ ೂ ಇರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


12701160 Translation 


೧ Aani, yon are well-liked messenger of the god4, the bearer of 
oblatious, the conducter of sacrifices ; together with Tshas and Aswins 


bestow upon us abundant and invigorating food: 
॥ ವಿಶೇಷವಿಇಯಗೆಳು ! 


ಜುಷ್ಚೃಃ-- ಜುಹೀ ಸ್ರಿತಿಸೇವನೆಯೋಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುನ 
ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ. 


ರಥೀಃ ಆಧ್ವರಾಣಾಂ-ಯೆಚ್ಞಾನಾಂ ನೇತಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನನು. ಇಲ್ಲಿ ರಧೀಕ ಎಂದರೆ 
ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು. ಅಥವಾ ರಥವು. ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಅಧವಾ ಸಾರಧಿಯು ಅಥವಾ ರಧಿಕನು 
ಯಾನರೀತಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಸೆರನೇರಿಸುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ರಥಕ್ಕೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಧಿಕನಂತಿರುನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ರಥೀರವ್ವರಾಣಾಮಿತ್ಯಾಹೈಸ ಹಿ ದೇವರಥಃ | ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾನಿತ್ಯಾಹ ರಥೋ ನಾ ಏಷ 
ಭೂತೋ ದೇನೇಭ್ಯೋಹವ್ಯಂ ವಹತಿ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೆನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸಜೂಃ--ಸೆಹಿತೋ ಭೂತ್ಸಾ | ಸಹಿತನಾಗಿ, 


ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌...ಬಹಳನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಆಹಾರವನ್ನ 
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ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜುಷ್ಪಃ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ಶ್ವಿ ಧಾತು ಈದಿತ್ತಾದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಕ್ರ-ಕ್ರನತುಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಸೇಧ. ಸ್ರುತ್ವ-ಜುಷ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಜುಪ್ರಾರ್ಪಿತೇಚ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೯) ಜುಸ್ಟ- 
ಅರ್ಥಿತ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
ನಿತ್ಯಂ ಮಸ್ತ್ರೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೦) ಜುಷ್ಫ-ಅರ್ಥಿತ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಮನ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗು 
ವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಗತಾರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಸ್ತ ರಿಂಗ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಆಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅರಿತಾಃ ಸಷ್ಟಿರನ್ನ ಚಲಾಚೆಲಾಚೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ನಿತ್ಯಂ ಮನ್ತ್ರೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರನ ಸ್ರಕಾರ ಇದು ಸಿದ್ಧಿಸದು, 

ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ. ಲಓ೯, ಸಿಪ್‌, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂದುಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಸ್‌4ಸಿ. 
ತಾಸೆಸ್ತ್ರೋಲೋಪಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪೨೫೦) ಸಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತಾಸ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್‌ ಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ಲೋಸ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೭೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ತಿಬಂತಪ್ರ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧ. 


ಹವ್ಯವಾಹನಃ... ಹವ್ಯಂ ವಹೆತೀತಿ ಕವ್ಯವಾಹೆನಃ ಹವ್ಯೇ$ನನ್ತಃ: ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೩-೨-೬೬) 
ಹೆನ್ಯಶಬ್ಧವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೆ ವರ್‌ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಇಗ್ಯುರ್ಟಪ್ರತಯ್ಯ ಬ್ಯರುತ್ತಿ ಆದರೆ ಪಾದ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಗ್ದಕೆ 
ಗ್ಯಾನಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಸ್ಕ್ಯಟ್ಸ್‌ ಬಂದರೆ ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂದು ಯುಗೆ ಆನ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದಕಿ ಗತಿಕಾರಕೋ.--, ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ತ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಆಗ್ನೇ-_ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಆದ ರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಷ್ಕ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ರಥೀ8--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ, ಹನಿಕುಷಿ ನೀರಮಿಕಾಶಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂದು ರ್ಕ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುಡಾತ್ತೋಪದೇಶ--, (ಪಾ. ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ರಥಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಧ್ಭರಾಣಾಂ--ಧ್ವರಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಯೇಸು ತೇ, ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಸುನೀರ್ಯೆಂ--ನೀರ ನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸುಶಬ್ದದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವೀರನೀರ್ಯ ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಭುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ನೀರ್ಯೆಶಬ್ಬ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ,, ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂದು ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಅದ್‌ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತನಿನೃತ್ತಿಸ್ವರ. ಅಂತ್ಯಲೋಪಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಪ, ಏಕಾದೇಶಸ್ವರ ಬರು.ತ್ರೈ 1೨1 


ಟ್ರ” 


ಆದ್ಯಾ ದೂತಂ ನೈಣೀಮಹೇ ವಸುಮಗ್ನಿಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ । 
| 
ಧೂಮಕೇತುಂ ಭಾಯಜೀಕಂ ವ್ರಸ್ಟಿಸು ಯಜ್ಞಾನಾಮಧ್ವರ- 
ಶ್ರಿಯಂ nan 


ಪಜೆಯರೇ 


| 
ಅದ್ಯ । ದೂತಂ । ನೃಣೀಮಹೇ । ನಸುಂ । ಅಗ್ನಿಂ | ಪುರು ಪ್ರಿಯಂ | 


| | | 
ಧೂಮ ಕೇತುಂ । ಭಾಃ 5 ಖಜೀಕಂ । ನಿ *ಉಸ್ಟಿಷು । ಯಜ್ಞಾನಾಂ ! 


ಅಧ್ಯರ ಶ್ರಿಯಂ Han 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇಂಗ್ನಿಂ ವೃಣೀಮಹೇ! ಸ್ರಾರ್ಥಯೌಮಹೇ | ಕೀದೃಶಂ | ದೂತಂ ವಾರ್ತಾಹಾರೆಂ 
ವಸುಂ ನಿನಾಸಹೇತುಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಧೂಮಕೇತುಂ ಧೂಮ- 
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ರೂಸೆಧ್ವಜಯುಕ್ತಂ ಭಾಯುಜೀಕಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಭಾಸಾಲಂಕೃತೆಂ | ಭಾಯುಬೀಕಃ ಪ್ರಸಿದೃಭಾಃ | ನಿ. ೬೪1 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚನ | ವ್ರುಷ್ಟಿಷೂಸ॥ಕಾಲೇಷು ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಂ ಯಾಗ- 
ಸೇವಿನಂ | ಅದ್ಯ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯಃ ಪುರುಪ್ರಿಯಃ | ಸಮಾಸ 
ಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ । ಧೂಮಕೇತುಂ | ಇಹಿಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೪೪ | ಧೂಮ- 
ಶಬ್ದೋ ಮಕ್ತ್ರತ್ಯಯಾಂತೋಂತೋದಾತ್ತೆಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಭಾಯ- 
ಜೀಕಂ | ಯುಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು | ಜುಜೇಶ್ಚ! ಉ. ೪-33 ಇತೀಕನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಕಿತ್ತೈಸ್ಯಾನುವರ್ತೆನಾಡ್ಗುಣುಭಾನಃ | ಭಾಸಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯೆ ಯುಜೀಕಃ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ | ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆ- 
ಪ್ರಕರಣೇ ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬.೨-೯೧.೧ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ। ಯವ್ವಾ |! ಭಾಸೋರ್ಜನಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | 
ವ್ಯಷ್ಟಿಸು | ಉಭೀ ನಿನಾಸೇ | ವಿನಾಸೋ ನರ್ಜನಂ | ನಿಶೇಷೇಣೋಚ್ಛೈಂತೇ ತೆಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯಂತ 
ಇತಿ ವ್ಯುಸ್ಟಯ ಉಸಃಕಾಲಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೀತ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಸ್ರತಿಷೇಧಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ 
ಸತ್ತೇ ಸ್ಟುತ್ತಂ | ತಾಡೌ ಚೇತಿ ಸೂರ್ನಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥರತ್ಸೆಂ | ಯೆ”ಣಾಜೇಕ ಉಡಾತ್ರೆ ಸ್ಮರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣ 
ಇತಿ ಸರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತ ಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ಸಂ | ಅದ್ವರಶ್ರಿಯಂ | ಅಧ್ವರಂ ಶ್ರಯತ ಇತ್ಯದ್ವರಶ್ರೀಃ | ಕ್ರಿಬ್ರಜೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಉ. ೨.೫೭ ಕ್ವಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾೂಭಇವೋ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ | ದ್ವಿತೀಯೈಕ- 
ನಚನೆಲಚಿ ತ್ನುಧಾಶ್ವಿತ್ಯಾದಿನೇಯಜಾದೇಶಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅದ್ಯೆ--ಇಂದು | ದೂತೆಂ--ದೂತನುಗಿಯೂ | ವಸು - ವಾಸಸ್ನಾನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಪುರುಪ್ರಿ- 
ಯೆಂ-ಬಹುಜನಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾಗಿಯೂ | ಧೂಮಕೇತುಂ | ಧೂಮರೂಪದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | 
ಭಾಯಜೀಕಂ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆಲಂಕೃತನಾಗಿಯೂ | ವೃಷ್ಟಿಷು. ಉಪಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ | ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಂ-- ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ವೃಣೀಮಹೇ--ವರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿದೇವನು ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚತಕ್ಕ ದೇನದೊತನು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಾಸಸ್ಥಾನದಾತನು. ಧೂಮರೂಪದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳವನು. ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದಲಂಕೃ ತನು. ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಯಭೂತನು ಇಂತಹೆ ಅದ್ಭುತಾಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಹುಜನಪ್ರಿಯನುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರಿಸಿ ಪಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

Wo choose to-lay Agni, as messenger ; Agni, the good, the beloved of 
many, tho smoke-bannered, who shines with 015 brightuess and who is the 
protector of the suerificer at tho break of day. 
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ಪಿಶೇನವಿಸಯ 

ವಸುಂ--ನಿವಾಸಹೇತುಂ | ವಾಸಸ್ತಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸಂರಕ್ಷಿಸುನನನು. Protector of the dwellings. 

ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ-ಪುರೂಣಾಂ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಬಹುಜನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾನನನ 


ಕ್‌ 


ಭಾಯಜೀಕಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಸಾಲಂಕೃ ತೆಂ! ಭಾಯುಜೀಕಃ ಪ್ರಸಿದೈಭಾಃ (ನಿ. ೬-೪) ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ 
ಅಲಂಕೃತನಾದವನು, ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನು. 


ವ್ಯುಷ್ಟಿಸು- ವ್ಯುಷ್ಟಯೆಃ ಉಷಃ ಕಾಲಾ ಶೇಷು | ವ್ರಾತ`ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. 


ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಂ--ಅದ್ವರಂ ಶ್ರಯೆತ ಇತೈಧ್ವರಶ್ರೀಃ | ಯಜ್ಞ ಗಲ್ಲಿ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವಸನು ಅಧವಾ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸುಖ್ಯಸಂಸ ತ್ಲಿನಂತೆ ಇರುವನನು ಎಂಕೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ತ್ರಧಾನನಾವನು 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ |1| 


ಅದ್ಯ--ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ದೀರ್ಥ. 


ಪುರುಪ್ರಿಯೆಂ-. ಪುರೂಣಾಂ-ಬಹುಜನರಿಗೆ, ಪ್ರಿಯಃ-ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನು. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. 


(9) 
ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧೂಮಳೇತುಮ್‌. -_ಧೂರ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಇಹಿಯುಧೀಸ್ಸಿ ಡಸಿಶ್ಯಾಥೂಸೂಭ್ಯೋ ಮಸ್‌ (ಉ 
ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂದು ಮಕ್‌, ಕಿತ್ತಾಗ್ಸರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಭಾಖುಜೀಕಮ್‌-- ಓಜ ಗತಿಸ್ತಾನಾರ್ಜನೋಪುರ್ಜನೇಸು, ಯಜೇಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) 
ಇಸೇಃ ಕಿನ್ಸಸ್ವಶ್ರ ' ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತಿ. ಯಜಧಾತುಮುಂಡೆ ಈಕನ್‌ 
ಬರುತ್ತೆ. ಆದು ಕ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಈಕನ್‌ ಬಂಗರೆ ಅದು ಕಿತ್‌ ಅಗ್ಡೆರಿಂದ ಗುಣವು 
ಇಲ್ಲ. ಭಾಸಃ-ಸ್ರಕಾಶಸ್ಯ, ಖುಜೀಕ8-ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ, ಪ್ರಕಾಶ ನಂಪಾಗನೆವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆಪ್ರಕರಣೇ ದಿಫೋಡಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದೆಸ್ಕುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪೂರ್ವವದಕ್ಕೆ 


2 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಭಾಸಃ ಬಜುಜೀಕ8ಾಅರ್ಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನಃ ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವನದಸ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ವ್ಯುಪ್ಟಿಸು-ಉಳೀ ನಿವಾಸೇ, ನಿವಾಸ ಎಂದರೆ ಬಿಡುವಿಕೆ, ನಿಶೇಷೇಣ ಉಚ್ಛ್ಯ್ಯಂತೇ ತಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯನ್ರೇ 
ಇತಿ ವ್ಯಷ್ಣ್ಟಯಕ, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವು ಈ ಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತವಾಗುತ್ತೆ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಛ್‌+ಕ್ತಿನ್‌. ತಿತುತ್ರೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ಥೆ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಉಸ್‌ತಿ, ಸ್ಟುನಾ ಸ್ಟುಃ ಎಂದು ಸ್ರುತ್ತ. 
ಲಘೂಸಧಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ವಿಶಬ್ದ್ಧದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ. ತಾಡೌ ಚೆ ಕೃತಿ ನಿತೈತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫) 
ತುಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾಸ ತಕಾರಾದಿಯೂ ನಿತ್ತೂ ಆದ ಕೃತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದಕೆ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ನಿ ಉದಾತ್ತ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ. ಉಡಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ 
ಸ್ವರಿತೋ;ನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಎಂದು ಉ ಸ್ವರಿತನಾಗುತ್ತೆ. 


ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯೆಂಅಧ್ವರಂ ರ್ರಯತೇ ಇತ್ಯಧ್ವರಶ್ರೀಃ | ಕ್ವಿಭ್ವಚಿ ಪ್ರಚ್ಛಿಶ್ರಿ ಸುಮ್ರಪ್ಪುಜ್ಞಾಂ 
ದೀರ್ಫೋಃಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೬) ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ, ಪ್ರಚ್ಛ ಜಾ(ಪ್ಸಾಯಾಂ, ಶ್ರಿರ” 
ಸೇನಾಯಾಂ, ಸ್ರು ಗತೌ ದ್ರು ಗತ್ಕೌ ಪ್ರುಬ್‌ ಗತೌ ಜು ಗತೌ ಸೌತ್ರಧಾತು, ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಕಿತ್ತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವ ಸಂಸ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯರಶಬ್ದೋಪಪದ "ವಾದ ಶ್ರಿಧಾತು ಮುಂಡೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುವು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನ ಅಮ್‌. ಅಧ್ವರಶ್ರೀ ಅಮ್‌, ಇಲ್ಲಿ ಇವರ್ಣವು ಧಾತ್ವವಯನಸಂಯೋಗಸೂರ್ನಕವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಏರನೇಕಾಚೆ8-., ಎಂದು ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾ ತುಭ್ರುವಾಂ ಯ್ರೋರಿಯಜವಜೌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೪-೭೭) ಅಜಾದಿಸಪ್ರತ್ಯಯ ಸರಣಲ್ಲಿನ್ಪರಿ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ್ಕ ಇ ಉ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಧಾತುವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಇಯರ್‌ ಉನರ್ಜ ಆಡೇಶಗಳು ಬರು 
ವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇಗೆ ಇಯಜ್‌ ಉಗೆ ಉನಜ್‌ ಎಂದರಿಯುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಯಜ" ಬಂದರೆ ಅಧ್ವರಶ್ರಿರ್ಯರ 
ಅಮ್‌ -ಅಧ್ವರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿ.  ೩॥ 


ದಾಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠಮತಿಥಿಂ ಸ್ಥಾಹುತಂ ಜುಷ್ಟಂ ಜನಾಯ 
ದಾಶುಷೇ | 


ದೇವಾ ಅಚ್ಛಾ ಯಾತನೇ ಜಾತವೇದಸಮಗ್ನಿ ಬಾಳೇ ನ್ಯುಸ್ಟಿಸು | 
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|| ಪದಪಾಠಃ !! 


| I | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 1 ಯನಿಷಂ । ಅತಿಥಿಂ | ಸು5 ಆಹುತಂ | ಜುಷ್ನೆಂ | ಜನಾಯ | 
ದಾಶುಸೇ | 


| | 
ದೇನಾನ್‌ ] ಅಚ್ಚ | ಯಾತನೇ | ಜಾತ5 ವೇದಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ । ಈಳೇ | 
| 
ವಿ5 ಉಸ್ಟಿಷು ॥೪॥ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ವ್ಯುಸ್ಟಿಸೂಷಃಕಾಲೇಷು ದೇವಾನ್‌ ಇತೆರಾನ್ಸರ್ವದೇವಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾತೆವೇ ಗಂತು- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೇವಮೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಯವಿಷ್ಮಂ ಯುವತಮಂ 
ಅತಿಥಿಂ ಸತತೆಗಮನಶ್ಸಮಂ ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಸುಷ್ಮು ಆ ಸಮಂತಾದ್ಭೋಮಾಧಿಕರಣಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ತಿ- 
ವತೇ ಜನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜುಸ್ವಂ ಪ್ರೀತಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ || 
ಯವಿಷ್ಕಂ | ಯುವಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ ಸ್ಫೂಲದೂಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಣಾದೇಃ ಸರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚಿ 
ಗುಣಃ | ಅವಾದೇಶಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯದಾತ್ತತ್ರಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಅತ ಸಾತತ್ಯೆಗಮನೇ | ಯುತನ್ಯಂಜೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೪-೨1 ಇಥಿನೃತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ್ವಾಹುತೆಂ| ಹು ದಾನಾ- 
ದೆನಯೋಃ | ಆಹೂಯೆತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಹುತಃ | ಸುಃ ಪೂಜಾಯಾಂ! ಸಾ. ೧-೪-೯೪ | ಇತಿ ಸುಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಸ್ರವಚನೀಯೆಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨.೨.೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ। ನ ಚ ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾಶ್ಚದಿತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅಸ್ಯ ಸು- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿತತ್ವಾತ್‌ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ವ್ರುಷ್ಟಿಸು-- ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌--(ಇತರ) ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಅಚ್ಛೆ--(ಆನರ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ || ಯಾತವೇ-- (ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಕಿತರಲು) ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ರೇಸ್ಟಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಯವನಿಸ್ಮಂ- (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿಯೂ | ಅತಿಥಿಂ- ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಾಹುತೆಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿರ್ದಾತನಾದ 1 ಜನಾಯ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಜುಷ್ಟಂ-- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ! 
ಜಾತವೇದಸಂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿದೇನನನ್ನು | 
ಈಳೇ-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. | 
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ಇವಾರ್ಥೆ 
ಅಗ್ನಿದೇವನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನು. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಸುತ್ತಲೂ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವನನು. ಹವಿರ್ದಾತನು. 
ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು. ಸಕಲರಿಗೂ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲು ಹೋಗು 
ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 
111187 Translation 


I praise Agni at the break of day, the best among gods, the youthful; 
the guest of the sacrifice, universally invoked, who isfriendly to the man 


who offors 00148100. who knows all that are born, that lo may go to bring 
the 00418 to the «sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಯೆನಿಷ್ಮಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆನಿಷ್ಮಃ ತಂ | ತರುಣನು, ಯುವಕನು. 


ಅತಿಥಿಂ- ಅತೆ ಸಾತತ್ಯ ಗಮನೇ | ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳ ಅಧನಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನೆನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವವನು. ಅಥವಾ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನು.. ೧0080 


ಸ್ವಾಹುತೆಂ -. ಹುದಾನಾಡನಯೋಃ | ಆಹೂಯಿತೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾಹುತಃಿ ಸುಷ್ಟು ಆಹುತಃ 
ಸ್ವಾಹುತಃ ತೆಂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾಥಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಕರಿಯಲ್ಪಡುವನನು. 


ಜುಸ್ವಂ ಜನಾಯ ದಾಶುಷೇ-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ನಿಷಯವದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತನಾದನನು. 


ಅಚ್ಛೆ-- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ. ಸಂಹಿತಾಸಾಶದಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾತನೇ--ಗಂತುಂ | ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ಜಾತನೇದಸಂ-- ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುನೆವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆನಿಷ್ಕಮ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ ತೆಕ್ರಿ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸಿನ್‌, 
ಉವಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಎಂದು ಆಯಿತು. ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಅತಿಶಾಶಯನೇ ತಮಬಿ 
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ಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩ ೫೫) ಎಂದು ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವನ್‌*ಇಷ್ಕ. ಸ್ಫೂಲಮೊರ ಯುನಶ್ರಸ್ವ ಕ್ರಿಸ್ರ 
ಸ್ಷುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿಪೆರಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯಚೆ ಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೬) ಯಣ್‌ ಆದಿ$ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಯಣಾದಿ, ಪರಂ ಎಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌-ಈಯಸುನ್‌ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸ್ಥೂಲ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಸರಭೂತವಾದ ಯಣಾದೃವಯವಕ ಶಬ್ದನ್ರ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಗುಣವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯುವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ ಎಂಬ ಎರಡನೆ ಯಣಾದ್ಯನಯವಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುಗೆ ಗುಣ 
ಇವು ಬಂದರೆ ಯೋ ಇಷ್ಮ, ಅವಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತೃಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ. 


ತು- 
ಅತಿಥಿಮ್‌ ಯು ತನ್ಯಇಣ್ಣಿ ವನ್ಯ ಇ್ವ್ಯರ್ಸಿ ಮದ್ಯತೈೆಂಗಿ ಕು ಯು ಕೃಶಿಭ್ಯಃ ಕೆಶ್ಮಿಜ್ಯತ 

. ಜಲಿಚ್‌ ಇಸ್ಮುಚಿಸ್ಮ ಸಿಸನ್‌ ಸೃನಿಧಿನುಲ್ಯನೌಸ ಅನುಕ್‌ (ಉ.ಸೂ.೪-೪೮೨) ಖು ಗತೌ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಅಣ್ಣೂ 
ವೈಕ್ತಾ ದೌ-ವನು ಯಾಚನೇ-ಅಜ್ವೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ ಖು ಗತೌ ಣಿಜಂತ-ಮದೀ ಹರ್ನೇ - ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ 
ಅಗಿಗತೌ. ಕುಶಬ್ಬೇ-ಯುಮಿಶ್ರ ಣೇ-ತೃಳತನೂಕರಣೇ-ಈ ೧೨ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಷ್ಲಿಚ್‌-ಯತುಚ್‌- 
ಅಲಿಚ್‌-ಇಸ್ಟುಚ್‌-ಇಷ್ಕಚ್‌-ಇಸನ್‌-ಸ್ವನ್‌-ಇಥಿನ್‌-ಉಲಿ-ಅಸ-ಆಸ-ಆನುಕ್‌ ಎಂಬ ೧೨ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ ಧಾತುಮುಂದೆ ಇಧಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಿ. ಅತ್‌*ಇಥಿ ಅತಿಥಿ 


ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆಮೈದಾತ್ತ. ಅಮ್‌ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಥಿಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 


ಸ್ವಾಹುತೆಮ್‌--ಹು ದಾನಾಗನನಯೋಃ, ಆಹೊಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಆಮೆತಃ. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ. ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾದ ಸು ಎಂಬ ನಿಸಾತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ. ಸುಃ ಪೂಜಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೪) 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯೆಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಸ್ರ ವಚನೀಯಸಂಚ್ಛೆ, 
ಬರುತ್ತೆ. ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕನಿದೆ. 
ಪೊಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸು-ಅತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಸಮಾಸ ಬರುಕ್ತಿ. ತತ್ಪುರುಷೇ- 
ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ--, ಎಂದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಚ್ಞೆಯಿಂದ ಗತಿ 
ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು... |1೪|| 


ರಾಗಾ ಹೂ 


310 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂಳಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಸ್ತನಿಷ್ಯಾಮಿ ತ್ವಾಮಹಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾಮೃತ ಭೋಜನ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾರಮಮೃತಿಂ ಮಿಯೇಧ್ವ ಯಜೆಸ್ಕಂ ಹವ್ಯವಾಹನ ॥ 


॥ ಪಡೆಸಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ರವಿಸ್ಠಾಮಿ ! ತ್ವಾಂ! ಅಹಂ । ನಿಶ್ವಸ್ಯ । ಅಮೃತ | ಭೋಜನ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ ! ತ್ರಾತಾರಂ । ಅಮೃುತಂ । ಮಿಯೇಧ್ಯ । ಯಜಿಷ್ಮಂ । ಹನ್ಯ 5ವ್ಹಾ 
— ಎವ; ME NES ನಾ ೪ ಜಮಾ ಗಾವ್‌ ಜಾವ ನ: 
ಹನ ॥ ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೋಜನ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸಾಲಕ ಹವ್ಯವಾಹನ 
ಹನಿಸೋ ವೋಢಃ ನಿಯೇಧ್ಯ ಯಜ್ಞಾರ್ಹ ಏವಂವಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತ್ರಾತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ರಕ್ಷಕಮಮೃತೆಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ ಯಜಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ತ್ಹಾಮಹಮನುಷ್ಠಾತಾ 
ಸ್ತವಿಷ್ಯಾಮಿ | ಸ್ತುತಿಂಕರಿಷ್ಯಾಮಿ || ಸ್ತವಿಷ್ಯಾಮಿ | ಸ್ಟುಇ* ಸ್ತುತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಡಾಗಮಃ | 
ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತಶ್ರೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಭೋಜನೆ | ಕರ್ಮಫಲಂ ಭೋಜಯೆತೀತಿ 'ಭೋಜನಃ | 
ನಂದ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಲ್ಯುಃ| ತ್ರಾತಾರಂ। ಶ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ! ತೃಚ್ಛೇಕಾಚೆ 
ಉಸದೇಶ ಇತಶೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಮೃತಂ | ನಇಚೋ ಜರಮರಮಿತ್ರೆಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ನಂ | ಮಿಯೇಧ್ಯ | ಇಯಾಗಮಶ್ಭಾಂದಸ$ | ಯೆಜಿಷ್ಮಂ | ಯೆಷ್ಟೃಶಬ್ಬಾತ್ತುಕೃಂದಸೀತೀಷ್ಟ- 

ಕ್ರತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ಮೇನೇಯೇಸ್ಟಿತಿ ತೈಲೋಪಃ || ೨೮ || 


ಸ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ! ಭೋಜನ ಸ್ವಕರ್ಮಫಲವನ್ನ 
ನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವಜಗತ್ಪೋಷಕನುಗಿಯೂ | ಹವ್ಯನಾಹನ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ | ಮಿಯೇಧ್ಯ-- ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ |] ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ರಾತಾರಂ— (ಸಕಲ ಜಗನ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಆಮೃತೆಂ--ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಿಷ್ಕಂ --ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೀಷ್ಟನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ಮನಿಷ್ಠಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೩. ನ. ೨೮] ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 811 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ಮರಣರಹಿತನು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ವಸ್ವ ಕರ್ಮಫಲನನ್ನನಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನು. ಸರ್ವಜಗತ್ಪೋಷಕನು. ಹನಿರ್ವಾಹಕನು. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನು. ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನು. ಇಂತಹೆ ಕ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


1181151 Translation 


0 Agni, imimorbul, protector of the universe, braror of oblations; 


deserver of sacrifices, T will praise you, who are iminnrtal, presorver and tho 
sacrificer- 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಮೃತೆ--ನುರಣರಹಿತ ; one who is exompt from death. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಭೋಜನ--ಸಾಲಕ | ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಅಧನಾ ಕರ್ಷಫಲಂ ಭೋಜಯತೀತಿ ಭೋಜನ | ಜನರಿಗೆ 
ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವನು ಎಂದಕೆ ಕರ್ಮಫಲನಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವನು. 


ತ್ರಾತಾರಂ--ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಪಾಲಕನು, ರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡುವನನು. 
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ಮಿಯೇಧ್ಯ--ಯೆಜ್ಜಾರ್ಹ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹೆನಾದನನು 


ಯೆಜಿಸ್ಮಂ--ಯೆಷ್ಸಾರಂ 1 ಯಜ್ಞಕರ್ಮನನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನನು 
ಬ ಸ KS 


ಹವ್ಯವಾಹನ-ನೀನತೆಗಳಗೆ ಹೆವಿಸಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವವನು. 

ನ್ಮಾಕರೂಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಸ್ವನಿಸ್ಯಾನಿ--ಸ್ಟ್ರುಖ” ಸ್ತುತೌ ಇದು ಅಜಂತಧಾತು. ಊದೃದೆನ್ರೈ8 ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವರು. “ಇನು ಅದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವಾಸ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಾಚೆ 
ಉಪೆದೇಶೇ--, ಎಂದು ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಇಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ. ಲೃರ್ಟ. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿಫ್‌. ಸ್ತುಃಮಿ. ಸೈತಾ- 
ಸೀ ಲೃಲುಟೋಃ ಎಂದು ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಸ್ತುತಸ್ಯ-- ಮಿ. ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಟ್‌. ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು. 
ಅತೋ ದೀರ್ಫೊೋ ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂದು 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8 ಎಂದು ಇಟ್‌ ಅನುದಾತ್ರ. ಮಿಖ್‌ ಸಿತ್ರಾದ್ವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
ಭಾತುಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


೨10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮ. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ. ೪೪ 


ಭೋಜನ--ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ರುಧಾದಿ. ಣಿಜ್‌ ನನ್ನಿಗ್ರಹಿ, ಎಂದು ನನ್ಸ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾದ ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ ಆದೇಶ. ಣೇರಸಿಟಿ ಎಂದು ಣಿ ಲೋಪ. ಉಪಧಾಗುಣ ಭೋಜಯತಿ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮಫಲನನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪಾಲನಾರ್ಥನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಭುನಕ್ತೀತಿ 
ಭೋಜನಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ ನಿಂದು ವಿಗ್ರಹೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಸ್ರಿತೆಸೃಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೮ ೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ತ್ರಾತಾರಂ--ತ್ರೈರ್ಜ ಪಾಲನೇ ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಶಿತಿ ಎಂದು ಐಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ. ಜ್ವುಲ್‌ತೈಜ್‌ೌ 
ಇಂದ ತೃಚ್‌. ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇ--, ಎಂದು ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. ತ್ರಾತೃ*ಅಮ್‌. ಯತೋ ಜಾಸರ್ವನಾ- 
ಮಸ್ಥಾನಯೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸು ಮೊದಲಾದ ಐದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇವು ಸರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಖುಪೇ ತವಾ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ. ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್‌ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತೆ. ಅಸ್‌ ತೈನ್‌ತೃಟ್‌-- 


, (ಪಾ.ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಎಂದು ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ತ್ರಾತಾರಂ ಎಂದು 
ಆಗುವದು. 


ಅನ್ಭುತಂ--ನ ಇಕೋ ಜರ ಮರ ನಿತ್ರಮೃತೂಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ 


ದಲ್ಲಿ ನಜ್‌ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಜರ ಮೊಡಲಾಸ ಪದಗಳು ಅದ್ಯುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು ಎಂದು ಮೃತ್ಯು ಶಬ್ದವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಮಿಯೇಧ್ಯ-- (ಜು. ಸಂ. ೧-೩೬-೯) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯೆಜಿಷ್ಟಮ್‌-ಯಜ ದೇವಪೊಜಾದೌ. ತೃಚ್‌ ವೃಶ್ನಭ್ರಶ್ನ--ಎಂದು ಸತ್ವ ಯಪ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ತುತ ೦ದೆಸಿ ಎಂದು ಇನ್ಪನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಸ್ಮೇನೇಯೆಸ್ಸು ಎಂದು ನ ಬೋಸ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಆಮ್‌. ಯಜಿಸ್ಮಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. Io Il 

ಘಿ ಖೂ. 

ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 


| 
ಸುಶಂಸೋ ಬೋಧಿಗೃ ಣತೇ ಯನಿಸ್ಥ ನ ಮಧುಜಿಷ್ವಃ ಸ್ವಾಹುತಃ | 


ಪ 


| 
ರ್ರಸ್ಯಣ್ಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿರನ್ನಾ ಯುರ್ಜೀವನೇ ನಮಸ್ಕಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ॥೬॥ 
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ಫದೆಪುತಃ 


| | 
ಸು5ಶಂಸಃ । ಬೋಧಿ । ಗೃಣತೇ । ಯವಿಷ್ಕ್ಯ । ಮಧು 5 ಜಿಹ್ವಃ | ಸು5- 
| 
ಆಹುತಃ । 
| | | 
ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವಸ್ಯ । ಪ್ರ5ತಿರನ್‌ । ಆಯುಃ । ಜೀವಸೇ । ನಮಸ್ಯ । ದೈವ್ಯಂ | 


I 
ಜನಂ ॥&॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಟ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಗೃಣಕತೇ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸುಶಂಸಃ 
ಸುಷ್ಟು ಶಂಸನೀಯೋ ಮಧುಜಿಹ್ವೋ ಮಾದೆಯಿತೈಜ್ವಾಲಃ ಸ್ವಾಹುತಃ ಸುಷ್ಮು ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಹುತಃ ಸನ್‌ ಬೋಧಿ | ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರಾಯೆಂ ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಕಂಚಿ ಪ್ರಸ್ವಣ್ವಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಕಣ್ಣಪುತ್ರಸ್ಯ ! 
ಮಹರ್ಷೇಃ | ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ಣಪ್ರಭವಃ! ನಿ. 8.೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚನಾತ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಮಾಯುಃ ಪ್ರತಿರನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧಯೆನ್ನೈವ್ಯಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ 
ನಮಸ್ಯ | ಸೂಜಯೆ || ಸುಶಂಸೆಃ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ। ಭಾನೇ ಘರ | ಶೋಭನಃ ಶಂಸೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ 
ಸುಶಂಸಃ | ಅದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಕುತ್ತರಪೆದಾಮ್ಮೆ ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಬೋಧಿ | ಬುಧ ಆವಗಮನೇ 
ಲೋಟೋ ಓಿಃ। ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ ಲುಕ್‌ | ಹುರುಲ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಶೇರ್ಧಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ವಾ ಛಂಡಸೀತ್ಯಪಿತ್ತಸ್ಯೆ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಧಾತೋರಂತ್ಯೆಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಗೃಣತೇ! ಗು ಶಬ್ಬೇ | ಲಟಃ ಶತ್ರ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಯವಿಷ್ಕ್ಯ! ಗತಂ! ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಸ್ಯ | ಪ್ರಭೂತಿರುತ್ಬೆತ್ತಿಃ ಕಣ್ಣಾ- 
ದೃಸ್ಯ ಸ-ಪ್ರಸ್ವಣ್ಣಃ | ಪ್ರಸ್ಯಣ್ಣಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾವೃಹೀ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೩ | ಇತಿ ಸುಡಾಗಮೋ ನಿಪಾತಿತಃ! 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಯಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪ್ರತಿರನ್‌ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ನಮಸ್ಯ | 
ನಮೋನರಿನಶ್ಚಿತ್ರ ೫8 ಕೃಚಿತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕೃಚ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ದೈವ್ಯಂ! ಜೀನಾದ್ಯಇ ಇರ್‌ | |ಸಾ. ೪-೧-೮೫೩ | ಇತಿ ತಸ್ಕೇದ- 
ಮಿತ್ಕರ್ಶೇ ಪ್ರಾಗ್ತೀನ್ಯತೀಯೋ ಯೆಖ್ಪ್ರತ್ಯೈಯೆಃ Hl 


ಸೃತಿಪವಾರ್ಥ 


ಸಯ 


ಯನಿಷ್ಣೆ-- ನಲ್ಲೆ ಯುನತಮನಾದ ಆಗ್ಲಿ ಯೇ | ಗೈೆಣಶೇ-(ನಿನ್ಫನ್ನು) ಸೀತ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 

ಸಂ ು ಶಿ ಹಳು) ಗಾವ 
ನಿಗಾಗಿ | ಸುಶಂಸೋ--( ನಮ್ಮಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಲಟ್ಟವನಾಗಿಯೊ | ಮಧುಜಿಹ್ಸ8-. ಸಂಕೋಷಗೊಳಿಸುವ 
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ಬ 


(ಗೃ VOU UME 
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ನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಟಾಹುತಃ--ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಜೋಧಿ--(ನಮ್ಮ 
(ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೊ | ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಬಸ್ಯ--ಕಣ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯ | ಜೀವಸೇ-- 
ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯು&--ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿರ೯--ಚನ್ನಾಗಿ ನೃದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾ | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಜನಂ--ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ನಮಸ್ಕೃ-- ಗೌರವಿಸು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಕಡೆಯೂ ಹೋಮನಾಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂತೋಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕ್ಫೊತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಾವು 
ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತೀನೆ. ಅದರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನ 
ಇಪ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು. ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವನ ಜೀವನವನ್ನು ಬೆಳಸಿ ಅನನ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡು. ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಗೌರವಿಸು. 


English ‘Translation 


most youthful Agni, you are swect-tongued and universally invoked ; 
you are praised by us on behalf of the worshipper ; worship the celestial inan 
(god ) and thereby prolong Praskanwa’s life that he may live long- 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಸುಶಂಸಃ ಸುಷ್ಟು ಶಂಸನೀಯಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನನು 
ಗೃಣತೇ--ಗೈ, ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜನಮಾನನಿಗಾಗಿ. 


ಆಯುಃ ಜೀವಸೇ-- ಬಹಳ ದಿನಸ ಬದುಕುವುದಕ್ಕೆ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ-- ದೈವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ | ದೇವಸಂ ಬಂಧಿಯಾದ ಜನ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯನ್ನು. 


ಮಧುಜಿಹ್ವಃ-- ಮಾಡೆಯಿತೃ ಜ್ವಾಲಃ | ಮಧುರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ, ಮುಂತಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅಸ್ವಾದನೆನಾಡುವ ಜಿಹ್ನೆಯುಳ್ಳ ನನು. ಈ ರಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೨ ಸೇಜು 1139 ನೋಡಿ. 


ಸ್ಟಾಹುತಃ-- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಿಸ್ಯ- ಕಣ್ವಖುಷಿಯ ಸುತ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಖಯಹಷಿಯು ಹುಗ್ರೇದದ 
ಪ್ರಥಮನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೪ ರಿಂದ ೫೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂಟಿನೆಯನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯ ನೆಯ ಸೊಕ್ತ, ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೯೭ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಖುಹಿಯಾಗಿರುವನು. ಕಣ್ವ 
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ಖುಷಿಯ ವಂಶವು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾರುದು, ಎಂಟಿನೆಯಮಂಡಲನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಕಣ್ವ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣ 
ಜುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರೇ ಜುಪಿಗಳು, 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುಶಂಸಃ--ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಭನಂ ಶಂಸ$ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಮ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ವೈಜ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಎರಡು ಸ್ಟರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪದವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಉತ್ತರಸನಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಬೋಧಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಗೆ ಸಿಸ್‌. ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ 
೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಧಾತು, ರುಲಂತ 
ಧಾತುಗಳು ಇನುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಧಿಆದೇರ. ಸೇರ್ಥ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ ಎಂದು 
ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವವು ಯದ್ಯಪಿ ವಿಧಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವಾ ಛಂದೆಸಿ (ನಾ.ಸೂ. ೧-೪-೮೮) ಛಂನಸ್ಸಿನನ್ಸಿ ಹಯು ನಿಕಲ್ಪದಿಂದೆ 
ಅಪಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಪಿತ್ವವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿದೆ. ಏನಂಚ ಅಪಿತ್ವ ಬರವೇ ಇದ್ದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ಎಂದು ಬಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಲಘೂಸಧಗುಳಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುವಿನೆ 
ಕೆನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಧ್‌ಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರ್ರಿ. 


ಸ್ನ 


- 


ಖಯ 


ಗೈಣತೇ-ಗ್ಯ ರಬ್ದೇ-ಲಟಾಗೆ ರತ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ಯಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ್ರಃ ಎಂದು ಖ್ರೆನ್ಡ ಶ್ನಾ 


೨ 


kind 


ಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌-ಅಥವಾ ಬಾತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಶ್ಲಾ-ಅಭ್ಯಸ್ತ್ಯ 
ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ,ಶತುರನುಮೋ ನವ್ಯಜಾದೀ ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗನುವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಅಜಾದಿ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನ ಬೇ 


ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತ. 


ತ್ತ 


ಯೆವಿಸ್ಛೃ--(ಖು ಸಂ ೧-೩೬-೬)ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ--ಪ್ರ ( ಭೂತಿ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯು, ಕಣ್ರಾಶ್‌ಎಕಣ್ಣಮರರ್ಷಿಯ ಜಿಸೆಯಿಂದ, ಯಸ್ಯ ಸ8 
ಸಾವನಿಗೋ ಅವನು. ಎಂದು ಒಹುನ್ರೀಓಿ. ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಹರಿಕ್ಚನ್ಸಾ ವೃಷೀ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೫೩) ಜಹಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ತೋರಿದರೆ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವ, ಹರಿಶ್ಚನ್ಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಸು! ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುಟ್‌ 
ರುತ್ತೆ. ಒಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 

ಪ್ರತಿರನ್‌- ಪ್ರಸೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ವರ್ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲಿವೆ. 

ಸಮಸ್ಯ---ನನೋವರಿವಶ್ಲಿತ್ರಜಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧೧೯)  ನಮಸಃ ಪೂಜಾಯಾಂ? ಎಂಬ 
+ 
ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನಮಸ್‌ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಕೃಚ”. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅನ್ರೇಷಾ 


ನೀಮ ನಲುವ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರು. 


೩ 


ಜಿ 


ಮಹಿ ದೈಶೃತೇ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲನ 
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ದೈವ್ಯಮ್‌-- ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಳಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೩-೩) ಪ್ರಾಗ್ದೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡೇವಶಬ್ದದ 
ಮುಂಡೆ ಯರ್‌-ಅರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ನಿಂದು. ತಸ್ಕೇಜಮ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾಗ್ವೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥ 


ದಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಯರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂದು ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯೆಸ್ಯೇ ತಿಚೆ ಎಂದು 


ದೈವಶಬ್ದದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದೈವ್ಯ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವರೂಪ... ಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 8 
| | | | 
ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವವೇದಸಂ ಸಂ ಹಿ ತ್ವಾ ನಿಶ ಇಂಧತೇ! 


| ಪಿ 
ಸ ಆ ನಹ ಪುರುಹೂತ ಪ್ರಜೇಶಸೋ* ಗ್ನೇ ದೇನೌ ಇಹ 
ದ್ರವತ್‌ ॥೭॥ 


|| ನದೆಹಾಗ || 


ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವನೇದಸಂ |ಸಂ।ಹಿ।ತ್ವಾ!। ನಿಶಃ । ಇಂಧತೇ | 
ಸಃ । ಆ! ವಹ | ಪುರು5 ಹೂತ | ಪ್ರ ಜೇತಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ದೇವಾನ್‌ | 
ಇಹ | ದ್ರನತ್‌ ॥೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 1 


ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕಂ ನಿಶ್ವವೇಡಸಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ತ್ವಾಮಗ್ನಿಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸಮಿಂಧತೇಹಿ। ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪಯೆಂತಿ ಖಲು! ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತಾಗ್ಗೇ ಸ ತ್ಸಂ 
ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾನ್ಸೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ದ್ರವತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ವಹ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾಸಯ | ದ್ರನದಿತಿ ಸಿಸ್ರನಾಮ | ಪೃವದೋಷನಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾಶ್‌ | ನಿಶ್ವನೇದಸೆಂ | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವನೇದಾ8 । ಅಸುನ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಸೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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ಯದ್ವಾ | ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಮಿಶಿ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ರಂ | ಇಂಧತೇ | ಇಸಇನ್ಫೀ ದೀಸ್ತೌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸ 
ಇತ್ಯ ಕಾರರೋಪಃ | ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪಃ | ಸಾ. ೬.೪-೨೩|। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ। ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ವಿಶ್ವವೇದಸಂ-- ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ! 
ವಿಶ8-- ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ | ಸೆಂ ಇಂಧತೇ ಹಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ | ಪುರು- 
ಹೂತೆ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ | ಅಗ್ನೇ --ಎಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಆ ನೀನು | ಪ್ರಚೇತಸಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದೊಡೆಗೂಡಿದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ... ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ದ್ರವತ್‌- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಆ ವಹ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಸೇರಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿದೇವನೇ, ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ನಿನಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಜಂಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸು. 

English Translation 


0೦ Agni, the people kindle you, the all-knowing invoker (Agni) 
nvoked by many, you bring hither, the wise gods quickly; 


ನಿಶೇಸಿಷಯಗಳು 
ನಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳು, ಎಂದರೆ ಜನಗಳು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಜನರು. 
ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಸ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾನ್‌. | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಪ್ರವತ್‌-- ಬೇಗನೆ, quickly ನು ಮುಂಕ್ಷು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದ್ರನತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ದ್ರವತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಫಿ 


ಬಡ್‌ 


ಹೋತಾರಂ--ಹು ದಾನಾದನಯೋ& ತೃಚ್‌, ಗುಣ, ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ, ಅಮ್‌. 


ನಿಶ್ಚನೇದಸಂ-..ನಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ, ವಿಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ವಿದ 
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ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಸುನ್‌ ಎಂದು ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮರುಪ್ವೈಧಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ವೇದಃ ಎಂದರೆ ಧನ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾನ ಧನವುಳ್ಳ ನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ವಿಶ್ವಂ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೦೬) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುಪ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಭೂತ 
ನಾದ ನಿಶ್ವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಇನ್ನ ತೇ. ಇಫ್ಲೀ ದೀಪ್ತೌ, ರುಧಾದಿ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ ಲಟ್‌ ರು. ಆತ್ಮನೇ ಸದೇಷ್ಟ್ವನತಃ ಎಂದು 
ರ್‌ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ರುಢಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲನ್‌ ಎಂದು ರೃಮ್‌ವಿಕರಣ. ಕೃಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಂ. ಸೂ, 
೭-೪-೧೧೧) ಶ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಸ್‌ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕಿತ್‌ ವಾ ಬುತ್‌ ಆವ ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ 
ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ,  ಶ್ನಾನ್ಸಲೋಪೆಃ (ಎಂ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಶಮ 
ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತ್ರನಯನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುಪ್ರಸೃಯ್ಯದ 
ಟಿಗೆ ಟತ ಅತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-., ಎಂದು ಏತ್ವ. ಇನ್ನಕೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಓಚೆ ಎಂದು ಸರ್ವಾನೃು 
ದುತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ. ಅಯೆನ್ನಾದಿಸೂಪದೇಶಿವದ್ವ ಚನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ಧೈರ್ಧಂ ಎಂದು ಉಪದೇಶಿ 
ಪೆದ್ಭಾನದಿಂದ ಮೊದಲೇ ರುಗೆ ಅತ್‌ ಅದೇಶ ಬರುಕ್ತಿ ಅದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೇ ಎಂಬ 
ಸಪ್ರತ್ಯಯನು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಿ. ೭ 


| | 
ಸನಿತಾರ ಮುಸಸಮಶ್ಶಿನಾ ಭಗಮಗ್ನಿಂ ಸೃಷ್ಟಿಸು ಸಪಃ । 
ತಸ 


೧ 


| 
ಕಣ್ಕಾಸಸ್ಟ್ಯಾ ಸು ಸೋಮಾಸ ಇಂಧತೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸ್ವಧ್ಯರ | 


॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸವಿತಾರೆಂ | ಉಷಸಂ। ಅತ್ತಿನಾ। ಭಗಂ। ಅಗ್ನಿಂ। ವಿ5 ಉಸ್ಪಿಷು । 
| 
ಶ್ತಪಃ । 
| | | 
ಕಣ್ಳಾಸಃ । ತ್ವಾ । ಸುತ5 ಸೋಮಾಸಃ । ಇಂಧತೇ । ಹನ್ಯ5ನಾಹಂ | 
ಸು5 ಅಧ್ಯರ ॥೮॥ 
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ಸ ಯಣಭಾನ್ಕಂ 


ಹೇ ಸ್ವಧ್ಯರ ಶೋಭನಯಾಗಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ | ವ್ಯುಷ್ಟಿಸೂಷಃಕಾಲೇಸು ಶ್ರವೋತನ್ನಮಾಹುತಿ- 
ರೂಸಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸವಿತ್ರಾದೀನ್ನೇವಾನಾವದೇತ್ಯಸುವರ್ತತೇ | ಸ್ವಧ್ಧರೇತ್ಯಾಹವನೀಯಾಗ್ಲೇಃ ಸಂಬೋ- 
ಧನಂ | ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ಹವಿಸ ಉದ್ದೇಶ್ಯಂ ದೇವತಾಂತೆರಮುಚ್ಛತೇ 1 ಸುತೆಸೋಮಾಸೋಂಭಿಷುತ- 
ಸೋಮಾಃ ಕಣ್ಯಾಸೋ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ಚಿಜೋ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಾಪಕಮಾಹವನೀಯೆಂ 
ತ್ವಾಮಿಂಧತೇ ದೀಸಯಂತಿ | ವ್ರುಷ್ಟಿಷು | ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ವ್ಯುಚ್ಛೈತೇ 
ತೆಮಸಾ ವರ್ಜ್ಯತೆ ಇತಿ ವೈಷ್ಟಿರುಷಃಕಾಲಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನಿ ಕ್ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಡಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾಸುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸೈರಿತತ್ವಂ! ಕ್ಷಸಃ | ಕ್ಷಸೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಜಸ್ಯಾತೋ ಧಾಶೋಃ | ಸಾ. ೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯತ್ರಾತೆ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಕಾರ- 
ಲೋಪಃ | ಸುತಸೋಮಾಸಃ | ಸುತಃ ಸೋಮೋ ಯೈಃ ನಿಷ್ಕೇತಿ ಪೂರ್ವನಿಸಾತಃ | ಪಾ. ೨-೨-೩೬ I 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತೆಂ | ಜವ್ಯವಾಹಂ | ಹನ್ಮಂ ವಹತೀತಿ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ | ವಹಶ್ಲೇತಿ 
ಣ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೈಧ್ವರ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಸಃ--ರಾತ್ರಿಯ (ನಂತರ) | ವ್ಯುಷ್ಟಿಷು-- 
ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪಿತಾರಂ-- ಸವಿತೃವನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಭಗಂ-- ಭಗನನ್ನೂ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನೂ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ) | ಸುತೆಸೋಮಾಸಃ 
ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳವರೂ | ಕಣ್ವಾಸ8--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹೆವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಥತೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭುವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಯುಕ್ತನು. ರಾತ್ರಿಯಾಜೊಡನೆಯೇ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃವನ್ಮೂ ಉಸಸ್ಸನ್ನೂ ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿವೇವನನ್ನೂ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
0 Agni, who is worshipped well in the sacrifices, bring hither, at the 
break of the day preceeding the night Savitru; 18018 the Aswins, 01800 
and Agni ; tho Kanwas having pressed and poured out tho 801138 11801008) 


kindle you; the carrier of 00131100 ( to the gods ) 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸವಿತಾರಂ, ಉಷಸಂ, ಅಶ್ವಿನಾ, ಭಗಂ, ಅಗ್ನಿಂ-- ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು ಕರೆತರುವುದು ಅಸಂಭನವು. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಶ್ಷಸಃ-- ರಾತ್ರಿಯು ಎಂದರೆ ಉಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ; ಶ್ಯಾವೀ, ಕ್ಷಣಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು 
ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪಾ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಕೆಣ್ಣಾಸಃ-. ಕಣ್ಣ:ಯಹಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಧವಾ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯ ನಂಶಸ್ಥರು. 
NM 


ಸುತೆಸೋಮಾಸಃ-- ಸುತಃ ಸೋನುಃ ಯೈಸ್ತೇ ॥ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿಟ್ಟು 


ಕೊಂಡಿರುವ 


ಇಂಧತೇ--ಹೊತ್ತಿಸುವರು, ಉದ್ದೀಪನಸೊಳಿಸುವರು, ಅಗ್ನಿಮಧನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಆಹೆಪನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಟಿಸುವರು. 
7 3 KS] ನಾ 


ಳೆ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನನು. 
ಲ As) 


ತ್ತ 


ಸ್ವಧ್ಯ್ಯರ-- ಶೋಭನಯಾಗಂಯುಕ್ತಾಗ್ಲೇ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗ- 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ವ್ಯಸ್ಟಿಸು-ಇವೇ ಸೂಕ್ತ ೩ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಹಪ ಕ್ಷನಾ ಎಂದು ರಾತ್ರಿಗೆ ಹೆಸರು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌. ಆತೋ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧೪೦) ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಯಾನ ಧಾತು ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಭಸಂಜ್ಞಿಕವಾದ ಅಂಗದ 
ಕೊನೆಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಕ್ಷಪಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುನಲ್ಲ ಆದ್ರ 
ರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗೆ ಲೋಸ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಆತಃ ಎಂದು ಒಂದು ಸೂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ನಿಭಾಗ ಮಾಡಿರುವರು 
ಭಂಸೆಜ್ಜಿ ಕವಾದ ಆಕಾರಾಂತವಾನ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಎರಡನೆಯ 


ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೊಲು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಧ. ಇಲ್ಲಿ ಆತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸುತಸೋನಾಸಃ--. ಪುಣ್‌ ಆಭಿಸನೆ. ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರಷ್ಣ ತ್ಯಯ ಸುತಃ ಸೋಮಃ ಯ್ಲೆಸ್ಕೇ ಎಂದು 


ಸ 


ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೩೬) ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ (ಕ್ರ-ಕ್ರವತು) ನಿಷ್ಕಾಂತವು ಪೂರ್ವಪದವಾ 
ಕ್‌ 


> 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸುತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನಿಪಾತ. ಬದುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ--, ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ 
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ಹನ್ಯನಾಹಮ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೨)ರಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹವ್ಯೇನೆನ್ವಃ 
ಪಾದೆಮ್‌ ಎಂದು ಇ್ಯ್ಯಾಟ್‌ ಬಂತು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹನ್ಯೇನನ್ತ್ಯ8--, ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಹತ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿಗ್ದರೆ ವಹ್‌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಣಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಢತ್ತಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳು. ॥ ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ 
| I | 
ಪತಿರ್ಹ್ಯಧ್ವರಾಣಾಮಗ್ನೇ ದೂತೋ ನಿಶಾಮಸಿ! 
ಹು ` 
ಷರ್ಬುಧ ಆ ವಹ ಸೋಮಹೀತಯೇ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಸ್ವ- 


ರ್ದಶಃ 1೯॥ 


8 ಸದಪಾತೆ? ॥ 

ಪತಿಃ (ಹಿ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ದೂತಃ | ನಿಶಾಂ । ಅಸಿ | 

ಉಷಃ 5 ಬುಧಃ ।(ಆ।ನಹ। ಸೋಮು ಪೀತಯೇ | ದೇವಾನ್‌ | ಅದ್ಯ 1 
ಸ್ವಃ 5 ದೃಶಃ nen 


॥| ಸಾಯಣಜಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇಲ್ರಧ್ವರಾ ಯಾಗಾಸ್ತೇಷಾಂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕ- 
ಸ್ಟೈಂ ದೊತೋಸಿ ಹಿ! ದೇವಾನಾಂ ವಾರ್ತಾಹಾರೋ ಭವಸಿ ಖಲು | ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಃಕಾಲೇ 


ಅಂ 


ಪ್ರಬುಧ್ಭಾನ್‌ ಸ್ಫರ್ದೈಶಃ ಸೂರ್ಯೆದರ್ಶಿನೋ ದೇವಾನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸೋಮಸೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾ- 
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ಲಾ 
tw 
Ww 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೪, 


ರ್ಥಮಾ'ವಹ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪಯ |! ಆಸಿ | ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ: | ಸೋಮಸೀತಯೇ | 
ಪಾ ಸಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಸಾಸಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಸೇತೀತ್ಸೆಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀಶಿಃ | 
ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ 1 ಸ್ಪರ್ದ್ವೈಕ8 | ಸುಷ್ಮೃರ್ಶಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯಃ | 
ಅರ್ಕೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌! ತೆಂ ಸಶ್ಯಂತೀತಿ ಸ್ಪರ್ದೃಕಃ | ಕ್ಲಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಸರತ್ತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | (ನೀನು) | ನಿಶಾಂ- ಪ್ರಜೆಗಳ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ-- ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ 
ಸತಿಃ-- ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ದೊತೆಃ- (ದೇವ) ದೂತನಾಗಿಯೂ | ಆಸಿ ಹಿ- ಇರುವೆಯಷ್ಟೆ. | ಉಷ- 
ರ್ಬುಧ8-- ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದವರೂ | ಸ್ಟರ್‌ದೃಶಃ--ಸೂರ್ಯನನ್ನವಲೋಕಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ | 


ದೇವಾನ್‌ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ-- ಇಂದು ! ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ನಹ- 
(ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಯಜ್ಞಪಾಲಕನು ಮತ್ತು ದೇನದೂತನು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಉಪಕಾರಕನು. ದೇವತೆಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಸೂರ್ಯದೇನನನ್ನವ 
ಲೋಕಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


17111151 Translation 


0 ಗಟ. you are the protector of the 8೫೧10೧೧೫ of the people and the 
messenger of the gods; bring hither to-day the gods awaking a6 dawn and 


secing the sun, to drink tho 50171-111106. 
|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಪತಿ॥-- ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಪಾಲ ಯಜ್ಞಗಳ ರಕ್ಷಕನು. protector of sacrifices 
or lord of the sacrifices. ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಾಢಾನ್ಯವಿರುನುದರಿಂದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಅಧ್ವರಾಸ್ತೇಷಾಂ | ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನು ವಿಂದರ್ಥವೆನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೆಕ್ಕಿಂತ 
ನಿಶಾಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂಬಂಧಮಾಡಿ ದೂತೋ ವಿಶಾಮಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೀನು 
ಡೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸರವಾಗಿ ಹೋಗುವ ದೂತನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. 
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ಉಷರ್ಬುಧಃ- ಈ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದ್ಹೀನೆ. 


ಸ್ವ್ಪರ್ದೈಶಃ--ಸುಷ್ಮೃರ್ತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯಃ | ತೆಂ ಸಶ್ಯಂತೀತಿ ಸ್ಪರ್ದೈಶಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದನ್ಲಿ 
ಗಮನಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡುವವರಿಗೆ ಸ್ವರ್ದ್ವಶಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವರು. ಅಥವಾ ಉಷರ್ಬ್ಜುಧಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


i ಸ್ಯಾಕೆರೇಂಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ | 


ಪತಿ. ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ ಎಂದು ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಟರೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ-ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಕಎಹಿಂಸಾ ಯೇನು ಕೇ ಅಧ್ವರಾಕಿ ತೇಷಾಂ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ನ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರನದವು ಅಂತೋದಡಾತ್ತವಾಗುವುನು. 


ಅಗ್ನೇ - ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಸಿ-_ಅಸ ಭುನಿ ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸಿಪ್‌. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ಕೋರ್ಲೊಪಃ ಎಂದು ಧಾತು 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಚೆ ಎಂದು ಸ್ವರ್ವಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ. ಸಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 


ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸುಹುಸೃಫ್ಫು &ಕುಭಾಯಾ ನಾ ಪದಿ ಯಕ್ಷಿನೀ ಭೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧-೩೭) ಎಂದು ಹುಣ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ನುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ ಸೋನು ಎಂದಾಯಿತು. 
ಪಾ. ಪಾನೇ. ಸ್ಥಾ ಗಾ ಸಾ ಪೆಚೋ ಭಾವೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಸಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹೆಲಾದಿಯಾಗಿದ್ದು ಕಿತ್‌-ವಾ ಬಾತ್‌ 
ಆದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂಸು ಈಕಾರ ಒರುತ್ತೆ. ಸೀತಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಸೀತಿಃ ಎಂದು ಷಷ್ಠೀ ತತ್ಪುರುಷ. ಕುರುಗಾರ್ಹಪತ ರಿಕ್ತಗುರ್ವ- 
ಸೂತ ಜರತ್ಸೆಶ್ಲೀಲ ದೃಢರೂಸಾ ಸಾರೇನತನಾ ಶೈತಿಲಕದ್ರೂಃ ಸಣ್ಯಕಂಸಿಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು ಆದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪೂರ್ವ ಪದನ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತೆ, ಪೂರ್ವಪದವು ನಿತ್ಸೈರ 


ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 


ಸ್ವರ್ದೃಶಃ-- ಸುಷ್ಮು ಅರ್ತಿ-ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ 
ಆರ್ತಿ- ಹೋಗುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾಕ್ಯದ ಆರ್ಧ. 


ಸ್ವಃ ಎಂದಕೆ ಅದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಸುನ್ಮು-ಚೆನ್ನಾಗಿ, 
ಸು 


ಶಜೊ (ಪಪದಕವಾದ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂದಿ ಅನ್ಯೇ: 
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ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಸ್ತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಪ್‌, ವಿಚ್‌ ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಬರುವುವು ಎಂದು ವಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--, ಎಂದು ಗುಣವು ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಸು*ಆರ್‌. ಯಣಾಜೀಶ, ಸ್ಟರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಸ್ವರ ಪಶ್ಯಸಿ, ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಕ್ವಿನ್‌ ಚೆ ಎಂದು 
ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತುಮುಂಜಿ ಕ್ವಿಪ್‌, ಸ್ವರ್ದ್ಯಶ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೈತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶಿಸ್‌ ಸ್ವರ್ದ್ವಶಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತೆ. 1೯ 


ಹಾ ಬಜ್‌ 


1! ಸಂಹಿಶಾನಾಶಃ। 


ಅಗ್ನೇ ಪೂರ್ವಾ ಅನೂಷಸೋ ವಿಭಾವಸೋ ದೀದೇಥ ವಿಶ್ವ- 
ದರ್ಶತಃ। 
ಅಸಿ ಗ್ರಾಮೇಷ್ವವಿತಾ ಪುಶೋಹಿತೋ ಸಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾ- 


| 
ನುಷಃ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರಃ ॥| 
I | | | | 
ಅಗ್ನೇ । ಪೂರ್ವಾಃ । ಅನು । ಉಷಸಃ । ವಿಭಾ5ವಸೋ ಇತಿ ನಿ- 
| | 
ಭಾ5ವಸೋ | ದೀದೇಥ । ವಿಶ್ವ 5 ದರ್ಶತಃ । 
1 | | ಟ್‌ 
ಅಸಿ । ಗ್ರಾಮೇಷು । ಅನಿತಾ । ಪುರಃ5 ಹಿತಃ । ಅಸಿ! ಯಜ್ಞೇಷು ! 


| 
ಮಾನುಷಃ | ॥1೧೦॥ 
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ಸಾಯೆಇಭಾ ಸ್ಯ 


ಹೇ ನಿಭಾವಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶನರೂಪಧನವನ್ನಸ್ನೇ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ತಂ | 
ಪೂರ್ವಾ ಉಸಸೋನು ಅಶೀತಾನುಷಃಕಾಲಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ ದೀದೇಥ | ದೀಸ್ತನಾನಸಿ | ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ 
ಗ್ರಾಮೇಷು ಜನನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಿತಾಸಿ | ರಶ್ಷಕೋ ಭವಸಿ | ಯೆ_ಜ್ಹೇಷ್ಟನುಸ್ಕೇಯೆಕರ್ಮಸು ಪುರೋ- 
ಹಿತೋ ನೇದೇಃ ಪೂರೃಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತೋ ಮಾನುಸೋಸಿ | ಚುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಹಿತೋತಸಿ॥ ದೀಡೇಥ | ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಾ. ೬.೧೮.೧| ಇತಿ ನಚನಾದ್ದಿರ್ನಚೆನಾಭಾವಃ | 
ನಿಶ್ಚದರ್ಶತಃ | ನಿಶ್ಚರ್ದರ್ಶನೀಯಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ದೃಶೇರತೆಚ್‌ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ಸೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ತೆಶ್ಚಂ | ಪಾ. ೬.೨.೧೦೬.೨ | ಪುರೋಹಿತಃ! ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ 
ಪುರಧನಕ್ಚೈಷಾಮಿತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯೌಾಂತಃ ಪುರಸ್‌ಶಬ್ದಃ |  ತೆದ್ಧಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿರಿತೈವ್ಯಯೆತ್ವಾತ್‌ 
ಪುರೋಂವ್ಯಯೆಂ | ಪಾ. ೧೪.೬೭ | ಇತಿ ಗೆತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗತಿಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ ॥೨೯॥ 


॥ ಪತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಭಾನಸೋ--ಸಕಲನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ತೇಜೋಧನವುಳ್ಳ ನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ ! 
ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಸಕಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ (ನೀನು) | ಪೂರ್ವಾಃ ಉಷಸಃ ಅನು--ಅತೀತಗಳಾದ 
ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು | ದೀದೇಥ--ಬೆಳಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ ( ಅಂತಹ ನೀನು) | ಗ್ರಾಮೇ 
( ಜನಗಳು ವಾಸಮಾಡುವ ) ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆಜ್ಜೇಷು-- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ I ಪುರೋಹಿತ8--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ! ಮಾನುಷಃ-(ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಆನ) ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ನೀನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕನನು. ಹಿಂದೆ ಅತೀತವಾದ ಸಹಸ್ರಾರು ಉಷಃ ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಮಾನವರು ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಗ್ರಾಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವೆ- ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪುಕೋಯಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜಮಾನರೂ ಆದ ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವೆ. 


ಲಾ 
w 
೦. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ [ನು.೧. ಅ.೯. ಸೂ. ೪೪. 


English ‘Translation 


Resplendent Agni, visible to all, you have always shone after many 
preceding dawns, you are tho protector of peope in villages, and you are 
placed in front (on the east side of the altar) for the benefit of man: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅನು ಉಷಸಃ- -ಉನಃಕಾಲಗಳ ಅನಂತರ, ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸ ಉಷ॥ಕಾಲಾನಂತರ, ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ. 


ನಿಭಾವಸೋ-- ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನರೂಪಧನವನ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಟವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನು. ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಧನವಾಗಿವುಳ್ಳೆ ನನು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನು, ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನ 
ನಾಗಿ ಬೆಳಗುವನನು | 


ದೀದೇಥ--ದೀದೇತಿಶ್ಛಾಂದಸೋ ದೀಸ್ರಿಕರ್ಮಾ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ. 

ನಿಶ್ವದರ್ಶಶೆಃ-. ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಃ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸಕಲರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡುವರು ಅಂತಹ ನೀನು 

ಪುರೋಹಿಶಃ -. ವೇದೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿ ತೋ ಮಾನುಷೋಸಸಿ | ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗಿರುವೆ ; ಯಜ್ಞದ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವವರು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಥಮ ನುಂಡಲದ ಪ ಪ್ರಥಷು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಚಕ್ಕ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ ೧ ನೇಜು 614-615ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವುಣ ನ್ನು ನೋಡಿ, 


ಮಾನುಸಃ--ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿಶೋತಸಿ | ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ 
ಜನರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾನುಷ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು 
ಆದರೆ ಪುಕೋಹಿತೋ;ಸಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ--ಮನುಷ್ಯರ ಎಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವೆ. ಪುಕೋಹಿತನೆಂದಕೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ರುವೆ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹೆನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ "್ರ ತಿಹ್ಕಿತನಾಗಿರುವೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇಕಿ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂಡುವುದು. 


ಸ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ದೀದೇಥ--ದೀದೀ ದೀಪ್ತೌ. ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ 
ಸಿಪ್‌, ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ ಣ ಲತುಸುಸ್ಫೆ ಲಣಲ್ಪಮಾಃ ಎಂದು ಸಿಪ್‌ಗೆ ಥಲ್‌. ದ್ವಿರ್ನಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ಮೇತಿವಕ್ಷೆವ್ಯಂ (ಕಾಶಿ ೬.೧-೮-೧) ಎಂದು ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಟಿಧಾತೋ--, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮಸಿತ್ಯಂ (ಸರಿಭಾ ೯೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಜ- 
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ಲಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಟ್‌ಆಗಮವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗುಣ-ದೀದೇಥ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಧಾತೋ$ ಎಂದು ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವೇ 
ನಿಬುತ್ತೆ. 


ಸ್‌ 


ವಿಶ್ವದರ್ಶತೇಃ. ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಅಶೂ ಪ್ರುಸಿ-, ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವರ್ನಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ. ಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಗೃತಿರ್‌ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಭೈಮೃದೃಶಿ ಯಜಿಸರ್ವಿ ಸೆಚ್ಯಮಿತಮಿನಮಿ 
ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತತೆಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ದೃಶ್‌*ಅತ, ಗುಣ ವಿಶ್ವ: 
ದರ್ಶತಂ-ದರ್ಶಥೀಯಃ, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದನನು. ಅನ್ರೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ 
ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನಕ್ಕೆ 
ಅಂತೋವಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪುರೋಹಿತಃ- -ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾ ಮಸಿ ಪುರಧವಶ್ಚೈಷಾಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫೪-೯) 
ಪೂರ್ವ-ಅಧರ-ಅವರ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇವು ದಿಕ್‌, ದೇಶ್ಯ ಅಥನಾ ಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲಡೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌, ಅಧರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧ, ಅವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಶಬ್ದದ ಮುಂಡೆ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ವೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದು ಪುರ್‌. ಅಸರ್‌ 
ಪುರಸ್‌ ಎಿಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ತೆದ್ಧಿತಶ್ಲಾಸರ್ವವಿಭೆಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೩೮) ಯಾವ ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ 
ಮುಂದೆ ನಚನತ್ರಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ತದ್ದಿ ತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬ ತದ್ಧಿ ತಾಂತವು ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ. 
ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃತಯಃ ಸಮಾಸಾಂತಾಃ ಎಂದರೆ ಬಹ್ವಲ್ಬಾರ್ಥಾಚೈಸ್‌ ಕಾರಕಾದನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೪೨) 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಸಮಾಸಾಂತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರೆಗೆ ವಿಹಿತವಾದ ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರಿಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಿಯೂ ಪರಿಗಣಿತವಾಗುತ್ತಿ. ಪುಕೋತವ್ಯಯೆಂ (ಷಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಿ,ಕನಾದ ಪುರಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ ಎಂದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಕುಗತಿ 
ಪ್ರಾಡಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತಶಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ ಗತಿಸಮಾಸ ಬರುತ್ತ. ಗತಿರನ್ಷೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. ಪುರಸ್‌ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಧಾರ್‌ ಧಾತುಮುಂದೆ ಕ್ಷಪೃತ್ಯಯ 
ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂದು ಧಾಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಹಿತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಣಂ! 
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ನಿತ್ಚಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಥನಮಗ್ಗೇ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ । 
| | 
ಮನುಸೃದ್ಧೇವ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತನಮ- 


| 
ಮರ್ತ್ಯಂ ॥ eal 


ಪದನಾರಃ 


| | | | | 
ನಿ। ತ್ಕಾ । ಯಜ್ಞಸ್ಯ । ಸಾಧನಂ । ಅಗ್ನೇ । ಹೋತಾರಂ | ಚುತ್ನಿಜಂ | 


| 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ದೇನ । ಧೀಮಹಿ । ಪ್ರ 5 ಚೇತಸಂ ॥ ಜೀರಂ | ದೂತಂ । 


| 
ಅಮರ್ತ್ಯಂ Hunan 
ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇನ ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಯಥಾ ಮನುರ್ಯಾಗದೇಶೇ ನಿದಧಾತಿ ತಡ್ವದ್ದಯೆಂ ತ್ವಾಂ 
ನಿ ಧೀಮಹಿ | ಅತ್ರ ಸ್ಥಾಸಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯೆಜ್ಜನಿಷ್ಟಾವಕಂ ಹೋತಾರ- 
ಮೃತ್ಚಿಜಂ ಯುತೌ ವಸಂತಾದಿಕೇ ಯೆಷ್ಟಾರಂ ಸ್ರಚೇತಸಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಂ ಜೀರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ವಯೋಹಾನಿಕರಂ ದೂರೆಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೆಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣರಹಿತೆಂ || ಮನುಸ್ಟತ್‌ | 
ಔಣಾದಿಕೋಂಸಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಾಂತೋ ಮನಸ್‌ಶಬ್ದಃ 1 ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ವತಿಃ! ಸಾ. ೫-೧-೧೧೫ | 
ಇತಿ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅಯೆಸ್ಮೆಯಾದಿತ್ವೇನ ಭತ್ವಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾನಃ | ಧೀಮಹಿ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ- 
ಪೋಸಣಯೋಃ | ಲಿಜ್ಯಭ್ಯಾಸಲೋಸಶ್ಸಾಂಡಸಃ | ಜೀರಂ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಜೋರೀ ಚ | 
ಉ. ೨-೨೩ | ಇತಿ ರಕತ್ಯಯೆಃ | ಕಾತ್ಯಾಯೆನಸ್ರ್ವಾಹ | ರಕಿ ಜ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಜೀರ ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿದೇನನೇ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ-- ಯಜ್ಞಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | 
ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ-- ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಚೇತಸಂ--ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿಯೂ | ಜೀರಂ-- ಶತ್ರುಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ದೊತಂ- 
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ದೇವ ದೂತನಾಗಿಯೂ | ಅನುರ್ತೈಂ-ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನುಷ್ವತ್‌-- 


ಮನುವು ಯಾವರೀತಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಹಾಗೆ | (ವಯೆಂ-- ನಾವು ಕೂಡ) | ನಿಧೀಮಹಿ-. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ವಸಂತಾದಿಯತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನು. ಶತ್ರುಗಳ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀನು ಮರಣರಹಿತನಾಗಿರುವನನು. ನೀನು 
ದೇವಮೂತನಾಗಿದ್ದು ಕತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರಪೋಸಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಮನುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 


ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಸಸ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
11711911 ‘Translation 


© Auni, we place you as Manu placed you in saerifical altar ; you ೧೯೧ 
the main factor of the sacrifice, the 11110108, the ministering priest, the 
wise, the destroyer of enemies; immortal and the messenger of goda- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗೆಳು | 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಯಳ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುನನು. 


ಹೋತಾರಂ, ಬುತ್ನಿಜಂ-- ಹೋತಾರಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು 
ಆಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಡೇವತಾಹ್ವಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯನಾದ ಬುತ್ತಿ ಜನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಟಾನನಿರುವುದು. ಖುತ್ತಿ ಜಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಪುರೋಹಿತ 
ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಪ್ರತಿಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋತ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಜನ ಮುಖ್ಯ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿರುವರು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದನರನ್ನೂ ಖ.ತ್ವಿಜರೆಂದು ಕರೆಯುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂದಲ್ಲಿ ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಚುಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 615 ನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಮನುಸ್ತತ್‌-- ಮನುವತ್‌ | ಮನುಪ್ರಜಾವತಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ನಿ 


ಗ್‌ 


ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸ್ಪಾನಿಸಿದನೋ ಅದರಂತ ಎಂದರ್ಧವು 


ಜೀರಂ--ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಶಕ್ರೂಣಾಂ ವಯೋಹಾನಿಕರಂ | ಶತ್ರುಗಳ ವಯಸ್ಸನ್ನು 
ಕಮ್ಮಿಸಾಡುವ, ಸ್ಪಯಿ ಸುವ, 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಜ್ಞ ಸೃ... ಯಜ ದೇನಪೂಜಾದೌ ಯೆಜಯಾಚಯತ ವಿಚ್ಛೆ ಸ್ರಚ್ಛೆ ರಶ್ಷೋ ನಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂದು ನರ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್‌*ನ. ಸ್ತೋತಶ್ಚನಾಶ್ಚು8 (ಜಾ ಇ ೮-೪-೪೦) ಎಂದು ನಕಾರ 
ಇಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ, 


ಮನುಷ್ವತ್‌--ನುನ ಜ್ಞಾನೇ ಔಣಾದಿಕವಾವ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮನ್‌* ಉಸ್‌ -ಮನುಸ್‌, ಮನುಷಾ 
ತುಲ್ಯಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತೇನ ತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾ ಚೇದ್ರೆತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೫) ತೃತೀಯಾಂತದ ಮುಂದೆ 
ತುಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಯಾವುದು ತುಲ್ಯವೋ ಅದು ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಧ. ಮನುಸಾ ತುಲ್ಯಂ ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ತುಲ್ಯವಾದುದು ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಮನುಸ್‌*ನತ್‌ ಆಯಸ್ಮಾಯಾದೀಸಿ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. 
ಏನಂಚ ಸದಸ ಜ್ಞ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸೆ ಸಜುಷೋರುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
ರುತ್ವ ಬಹಳ. ಏನಂಚ ಹಶಿ ಚ ಎಂದು ಉತ್ಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇವ--ನನ್ಸಿಗ್ರಹಿ-.., ಎಂದು ಸಚಾದಿಲಕ್ತಣವಾದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಮತಸ್ರ್ರಿತಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧೀಮಹಿ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಷಣಯೋ್ಯ ಲಿಜ್‌, ಮಹಿಬ್‌, ಲಿಜಸ್ಸೀಯುಟ್‌ ಎಂದು 
ಸೀಯುಟ್‌,  ಅಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನನ್ರ್ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ಷಲಿ ಎಂದು 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶನ್‌ ಶ್ಲು. ಶೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಧಾ-ಈಮಹಿ. 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಬ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
'ಶ್ಮಾಪ್ರತ್ಯ ಯ, ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಧ್‌*ಈಮಹಿ-ಧೀಮಹಿ 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 


ಜೀರಮ್‌-_ಜು ಗತೌ ವೇಗೇ ಚ. ಈ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಜು ಚೆಜ್ಚ್ರನ್ಯು-, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಜಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ -ವ್ಯನಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ ಸಿದ್ದ ವಾದವುಗಳಿಗೆ ಸೌತ್ರಧಾತು ಎನ್ನುವರು. ಜೋರೀಚೆ (ಉ ಸೂ 
೨-೧೮೧) ಜು ಎಂಬ ಸೌತ್ರಧಾತು Ee ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಈಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅವ್ರು ಬಂದರೆ ಜೀರ ಎಂದಾಗುತ್ತ, ಜೃಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೮೧) " ಜೋರೀಚ ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರನನ್ನು ಕೆಲವರು ಪರಿಸುವರು. ಜ್ಯಾನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಮುಂದೆ ರಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ 
ಅರ್ಧ. ಜ್ಯಾಃರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾವಯಿ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂದು ಪೊರ್ನರೂಪ, ಹಲಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯನವಾದ ವ್ಯಂಜನದ 
ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಯಾವ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ' ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತೆ 
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ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ. ಜೀರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಿ. ನಧಾತುಲೋಪ ಆರ್ಥಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಕಿಜ್ಯಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕವನ್ನು ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಏಿನಂಚ ಜ್ಯತ್ಚ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಕಾತ್ಯಾಯನಸನ್ಮುತವಾದ ಪಾಠನೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. 1೧೧॥ 


py ಟು. 


ಸಂಹಿಸಾನಾರಃ 
ಯದ್ದೆ (ವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಪುರೋಹಿತೋ* ನ್ರರೋ ಯಾಸಿ 
ದೂತಂ 
ಸಿಂಧೋರಿವ ಪ ದ್ರ ಸ್ವನಿತಾಸ ಊರ್ಮಯೋ ಗ್ರೇರ್ಬ್ರಾಜಂತೇ 
ಅರ್ಚಯಃ "a೨ 
ಸದಸಾರಃ 
ಯತ್‌ । ದೇವಾನಾಂ | ಮಿತ್ರ ಮಹಃ | ಪುರಃ 5 ಹಿತಃ | ಅಸ್ತೆರಃ | 
ಯಾಸಿ | ದೂತ್ಯಂ | 
ಸಿಂಜೋ ಇವ | ಪ್ರ5 ಸ್ವನಿತಾಸಃ | ಊರ್ಮಯಃ 1ಅಗ್ನೇಃ । ಭ್ರಾಜಂ- 


| ಸ 
ತೇ। ಅರ್ಚಯ:ಃ ॥೧೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪೂಜಕಾಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಪುರೋಹಿತಸ್ತ್ವಂ ಮೇದೇಃ ಪೂರ್ವ. 
ಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ಥಾಪಿತೋತಂತಕೋ ದೇವಯೆಜನಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ್ಯಂ ದೂತ. 


= 
ಲು 
ts 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮು. ೧. ಅ. ೯, ಸೂ. ೪೪ 


ಕರ್ಮ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋಷಿ ತದಾನೀಮಗ್ನೇಸ್ತವಾರ್ಚಯೋ ದೀಪ್ತಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೇ! ಡೀಪ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸಿಂಧೋರಿವ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತನಿತಾಸಃ ಸ್ರಕೃಷ್ಟಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ ಊರ್ಮಯೆಸ್ತ- 
ರಂಗಾ ಭ್ರಾಜಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಮಿತ್ರಮಹಃ । ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಮಿತ್ರೈರ್ಬುತ್ತಿಗ್ರಿರ್ಮಹೃತೇ 
ಪೂಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ। ಔಣಾದಿಕೋಸುನ್‌ | ಯಾಸಿ! ಯೆಪ್ಛೃತ್ತೆಯೋಗಾದಸಿಘಾತಃ! ದೂತ್ಯಂ | 
ದೂತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮ ದೂತ್ಯಂ | ದೂತೆಸ್ಯ ಭಾಗಕರ್ಮಣೀ | ಸಾ. ೪-೪-೧೨೦1 ಇತಿ ಯೆತ್ರತ್ಯೈಯೇ | 
ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶೃಂಡಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನಚನಾಡ್ಯೈತೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಾಭಾವೇ ತಿತ್ಸ್ವ- 
ರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವೆಂ | ಪ್ರಸ್ವನಿತಾಸಃ | ಸ್ಯಮು ಸ್ವನ ಧೃನ ಶಚ್ಚೀ | ಭಾನೇ ನಿಷ್ಠಾ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ನಿತು 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರಸ್ಪನಿತಾಃ | ERE ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರ ಕತಸ್ವರತ್ವಂ ಊರ್ಮು- 
ಯಃ | ಅರ್ತೆೇರೂಚ್ಚೆ | ಉ. ೪.೪.೪೪ | ಇತಿ ಮಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ರಮಹಃ- ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರ ಜನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ | ಪುರೋಹಿತಃ. ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಂತೆರಃ-- 
ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಹೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ದೊತ್ಯಂ--ದೂತಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಯಾಸಿ-- ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಅಗ್ನೇ8-- ಅಗ್ನಿದೇನನಾದ ನಿನ್ನ | ಅರ್ಚೆಯೆಃ.. ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಸಿಂಧೋ8--ಸಮುದ್ರದ | ಪ್ರಸ್ವೈನಿತಾಸಃ ಗರ್ಜಿಸಿ ಮೊರೆಯುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಊರ್ಮಯಿಃ-- 
ಅಲೆಗಳು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ) | ಭ್ರಾಜಂತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿದೇನನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ಖುತ್ತಿ ಕುಗಳು ಪೂಜಿಸುವರು. ಫೀನು ವೇದಿಕೆಯ ಸೂರ್ನಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೂರತನಗಿ ಸ್ನಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಯಜ್ಞ, ಪ್ರ ಔಡ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ದೂತಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ॥ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೀನೇ ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಜಾಗ ಬಹೆಳ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಟೇಶುತ್ತನೆ. ಆಗ ಅವು ಮ ಅಲೆಗಳು ಗರ್ಜಿಸಿ ಮೊರೆಯುವ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತನೆ. 


ಆ 


11101188 Translation 


೧ Aun Yon are being worshipped by the friendly priests; when you 
arc placed in front of the altar (orasa Purohita at ಗಿ 880111೧೧ ) and aro 
installed as the messenger of the gods, then your flames roar like the 
resounding billows of the pecan: p 
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ವಿಶೇಷನಿಸ್ನಂಿ 


ಯತ್‌-. ಯೆದಾ | ಯಾವಾಗ. 


ಮಿತ್ರಮಹಃ--ಮಿತ್ರೈರ್ಟುತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ಮಹೃತೇ ಪೂಜ್ಯತೆ ಇತಿ ಮಿತ್ರಮಹಾಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿರ್ಮಿತ್ರ 
ಮಹಃ | ನಿನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಯತ್ತಿಗ್ನನರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ. 


ಪುರೋಹಿತ£-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 
ಸಿಂಧೋರಿವ ಊರ್ಮಯ।- ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ. 


ಪ್ರಸ್ಫನಿತಾಸಃ--ಸ್ವನ ಧ್ವನ ಶಬ್ಬೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಸ್ವನಿತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರಸ್ತನಿತಾಃ। ಬಹಳ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಘರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 


ಅರ್ಚೆಯಃ- ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ರಿಗೃನರು ಹೋಮಮಾಡುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವೈ 
ಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ದಡಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಾ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುನಂತೆ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಿತ್ರೆಮಹಃ-ಮುತ್ರ್ರೈಃ ಮಹ್ಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಮಿತ್ರಮಹೆಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ*ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯಾಸಿ-_ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಕೈ ಸ್ರತಿಷೇಧ. 


ದೊತ್ಯಂ--ದೂತಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ದೂತಸ್ಯ ಭಾಗ ಕರ್ಮಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೦) 
ದೂತಶಬ್ದ ಪ್ರಕೃತಿಕವಾದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮುಂದೆ ಭಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಯತ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೂತ4ಯ, ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ, 
ಸರ್ವೇನಿಧಯೆಶ್ಚಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ (ಪರಿಭಾ೩೫) ಎಂದು ಯೆತೋ€$ನಾವ$ ಎಂದು ಉದಾತ್ತವಿಧಿಯೂ 
ವಿಕಲ್ಪ ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್ಸ್ಪರಿತೆಂ ಎಂದು ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರಬರುತ್ತೆ ದೂತವಣಿಗ್ಭ್ಯಾಂಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬)ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾಕಾರರು ಈ ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಗರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೂ ಇಷ್ಟಸ್ವರ 
ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 

 ಪ್ರಸ್ವನಿತಾಸ8-ಸೃವ -ಸ್ವನ-ಧ್ವನ ರಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವಾನಧಾತು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂದು ಕ್ರಗೆ ಇಟ್‌ ಸ್ವಸಿತ 


ನಿಂದಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಸ್ಪನಿತಂ ಯೇಷಾಂ ತೀ ಎಂದು ಬಹೆನ್ರೀಹಿ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಬ್ಧವುಳ್ಳೆ ನರು ಎಂದ) 
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ಅರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಜಸ್‌, ಪ್ರಸ್ವಸಿತ*ಅಿಸ್‌ 
ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂದು ಅಸುಕ್‌ ಆಗನು. 


ಊರ್ಮಯಃಕ--ಖು ಗತೌ. ಅರ್ತೇರೂ ಚ್ಹ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೮೪) ಖು ಧಾತು ಮುಂದಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಖು ಧಾತುನಿಗೆ ಊ ಆಡೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮಿಪ್ರತ್ಯಯ ಊ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಊ ಆದೇಶವು 
ಜುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಊರ್‌*ಮಿ-ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ ಅರ್ತೇರುಚ್ಚಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸಾಕಾಗುತ್ತೆ. ಉತ್ಪವು ರೇಫಶಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂದು 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಮಿ ಎಂದು ಸಿಸ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು.. ॥ ೧೨! 


ಸಂಹಿತುಗಾಗಃ 


ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ವಣ್ಣಿಭಿರ್ದೇವೈರಿಗ್ನೇ ಸಯಾನಭಃ 


| | | | 
ಆ ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿಸಿ ಮಿತ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ ಪ್ರಾತರ್ಯಾ- 


ವಾಣೋ ಅಧ್ವರಂ ॥1೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ |! 
ಶ್ರುಧಿ । ಶ್ರುತ್‌5 ಕರ್ಣ । ನಹ್ನಿ 5 ಭಿಃ । ದೇವೈಃ 1 ಅಗ್ನೇ । ಸಯಾಸ 3 ಭಿಃ । 


| 
ಆ | ಸೀದೆಂತು । ಬರ್ಹಿಸಿ | ಮಿತ್ರಃ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಪ್ರಾತಃ 5 ಯಾವಾ- 


ಕಾರಾ 


ನಃ! ಅದ್ವ ರಂ i ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಶ್ರವಣಿಸಮರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಶ್ರುಧಿ! ಅಸ್ಮದೀಯಂ 
ವಚನಂ ಶೃಣು | ಯೋ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ಯೆಶ್ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಃ ಪ್ರಾತ 
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ಕಾಲೇ ದೇವಯೆಜನಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ದೇವಾಸ್ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಸಯಾವಭಿರಾಹವನೀಯಾಗ್ನಿನಾ ತ್ವಯಾ 
ಸಮಾನಗತಿಭಿರನ್ಕೈರ್ವಹ್ನಿಭಿರ್ದೇವೈಃ  ಸಹಾಧ್ವರಂ ಕ್ರತುಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಬರ್ಹಿಹಿ ದರ್ಭ ಆ ಸೀಪಂತು | 
ಉಸನಿಶಂತು || ಶ್ರುಧಿ! ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ! ಶ್ರುಶೃಣ್ಛಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುತ್ಛರ್ಣ! ಶೃಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ | ಕ್ವಿಪಿ ತುಗಾಗಮಃ | ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ 
ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಃ |! ವಹ್ನಿಭಿಃ। ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ನಹಿಶ್ರಿಯುತ್ರುಗ್ಲಾಹಾತ್ಮರಿಭ್ಯೋ ಸಿಡಿತ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ ! ಸಯಾವಭಿಃ | ಸಮಾನಂ ಯಾಂತೀತಿ ಸಯಾವಾಸ॥ | ಯಾ 
ಸ್ರಾಪಣೇ। ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ನನಿಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸಡಸ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಃ! 
ಪೂರ್ನವತ್‌ | ಸ್ರಾಶಿಸದಿಕಾಂತನುಮ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಷು ಚೆ | ಸಾ. ೮-೪-೧೧ | ಇತಿ ಐತ್ಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶ್ರುತ್ವರ್ಣ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ । ಅಗ್ನ್ಟೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರುಧಿ-- 
(ನಮ್ಮ) ವಾಕ್ಯನ್ನು ಕೇಳು. | ಮಿತ್ರೆ8-. ಮಿತ್ರನೂ |! ಅರ್ಯಮಾ-... ಅರ್ಯನುನೂ ! ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಃ- 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ (ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು) ಹೋಗತಕ್ಕ (ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೂ | ಸೆಯಾವಭಿಃ- 
ಆಹವನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ವಕ್ಲಿಭಿಃ-- ಇತರ ವಸ್ನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ |! ಅಧ್ವರಂ- 
ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಆ ಸೀಡೆಂತು-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಬಹಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿವೆಯಾದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರರೊಸನಾದ 
ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳು, ಮಿತ್ರನೂ ಆರ್ಯಮನೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೋಗತಕ್ಕ ಇತರೆ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಆಹೆವಫೀಯರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇತರನಹ್ನಿದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಯಚ್ರವನ್ನುನ್ನೇತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಕು: ತುಕೊಳೆ ಬ 


11711511 "Translation 

© Agni, whose ears cau hear, hear our invocation ; let Mitra and 
Aryaman and other gods that move together in the early morning with all tho 
accompanying gods that carry oblations, sit down at the sacrifice upon the 
sacred knsa-prass. 

ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ವಿ ಗ 

ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ--ಶೃಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ | ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಃ!| ಶ್ರವಣಸಮ 
ರ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ | ಶ್ರುತ್‌ ಎಂದರೆ ಕೇಳುವ, ಕರ್ಣ ಎಂದರೆ ತಿನಿ ನನ್ನು ಆಹ್ಕಾನನನ್ನು 
ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ತಿನಿಗಳುಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೧36 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂಳಿ, 


ವಹ್ನಿಭಿಃ_-ವಹ ಸ್ರಾಸಣೇ | ನಹನಶೀಲರಾದ ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ 


ಸಯಾವಭಿಃ-ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಮಾನಂ ಯಾಂತೀತಿ ಸಯಾವಾನಃ | ಆಹನನೀಯಾಗ್ಗಿನಾ 
ತ್ವಯಾ ಸಮಾನಗೆತಿಭಿಃ | (ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ) ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ, ಒಟ್ಟಗೆ ಹೋಗುವ. 


ಸ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಃ--ಸ್ರಾತಃಕಾಲೇ ದೇವಯಜನಂ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಾಃ! ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುನ ಜೇವಕೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಧ್ವರಂ--ಈಗ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರುಧಿ-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ, ಲೋಟ್‌ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುಶೃಣು ಸ್ವಕೃನ್ಸ ಭ್ಯೃಶ್ಚಂದಸಿ (ನಾ. ಸೂ 
೬-೪.೧೦೨) ಎಂದು ಹಿ ಗೆ ಧಿ ಅದೇಶ. ,ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶ್ರುತೈರ್ಸಿ--ಕ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಶ್ರುಣೋತೀತಿ ಶ್ರುತ್‌ ಕ್ಟಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌. ಹ್ರಸ್ಸೈಸೈಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ 
ಎಂದು ತುಗಾಗಮ. ಶ್ರುತೌ ಕರ್ಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಕೇಳಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ (ಕಿವುಡಿಲ್ಲದ) 
ಕಿನಿಯುಳ್ಳನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆಮನ್ಟ್ರಿತಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತಿ. 


ವಹ್ನಿಭಿಃ... ನಹ ವ್ರಾಪಣೇ. ವಹಿ ಶ್ರಿಶ್ರುಯು ಗ್ಲಾ ಹಾ ತೈರಿಭ್ಯೋಸಿತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೪೯೧) ನಹ 
ಪ್ರಾಸಣೇ, ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯಾಂ, ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಗ್ಗ ಹರ್ಷಕ್ಷಯೇ, ಓ ಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ, ಇತ್ಪರಾ 
ಸಂಭ್ರಮೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ವಹಿಶ್ರಿ ಶ್ರು- 
ಯುದ್ರು--, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವು ಈಗಿನ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ನಹ *ಥಿ-ನಸ್ನಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ, ನಿತ್ಸರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತಿ. 


ಸೆಯಾವಭಿ॥-- ಸಮಾನಂ ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಯಾವಾನ; ಬಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಆತೋಮ- 
ನಿನ್‌ ಕ್ರನಿಸ್‌ ವನಿಸಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಸುಬಂತ ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗ ಇವು ಉಪಪದಗಳಾಗಿದ್ದಕೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌-ಕ್ವನಿಪ್‌-ನನಿಸ್‌-ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ರಬ್ಬೋಪಪದಕವಾದ ಯಾ ಧಾತುಮುಂಡೆ ವನಿಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಪ್ರ- 
ಭೃತ್ಯುವರ್ಕೇಷು ಎಂದು ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಅಜದೀಕ. ಸ" ಯಾ+ನನ್‌-ಸಯಾ ನನ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಭಿಸ್‌ 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಯಾವನ್‌ ಎಂಬ ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರ ಸದಕ್ಕೆ ಗತಿಕಾರಕೋ-, ಎಂಬುನರಿಂದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾನಕ--ಸ್ರಾತರ್‌ ಶಬ್ದೋಸಪದಕವಾದ ಯಾ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವನಿಷ್‌. 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನನ್ನ, ಜಸ್‌, ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ಹನುಮ್ಬಿಭಕ್ತಿಷು ಚ (ಪಾ. ಸೂ: ೮.೪.೧೧) ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆ- 


ಅ.೧೨.೩ನ.೩೦] 
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ನುಮ್‌-ವಿಭಕ್ತಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರವು ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ರೇಪ ಅಧವಾ ಷಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಣಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ನ್‌ಗೆ ಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. | ೧೩॥ 


ENE 


| ಸಂೆಂತಾಪಾಗಃ || 


| | | 
ಶ್ರಣ್ವಂತು ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋ* ಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಯ- 


| 
ಕ | 


I | | 
ಸೋಮಂ ವರುಣೋ € ಧ್ಭೃತನ್ರತೋ  ಶ್ವ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ 
ಸಜೂಃ 1೧೪॥ 


॥ ಸದೆ ಸರ ॥ 


| | | | 
ಶೃಣ್ಣಂತು 1 ಸ್ತೋಮಂ 1 ಮರುತಃ | ಸು5ದಾನನಃ । ಅಗ್ನಿ 5 ಜಿಹ್ಮಾಃ । 


| 
ಯತ 5 ವೃಧಃ । 


| | | | | ] 
ಪಿಬತು । ಸೋಮಂ | ವರುಣಃ । ಧೃತ 5 ಪ್ರತಃ । ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ | ಉಷಸಾ I 


ಸತಜೂ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಮರುತೋ ದೇವಾ ಸ್ತೋಮನುಸ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶ್ರಣ್ಯಂತೆ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಬಾನವಃ 


ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ ಅನ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ಮರುತು 
0೮ VOLUME 4 


ಲಾ 
ಲು 
೦೦ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ |[ಮಂ.ಗ.ಆ.೯ಸೂಳಳ 


ತಾವೃಶಾಃ ಯುತಾವೃಧಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಕಾಃ | ತಥಾ ಧೃತೆವ್ರತೋ ಗೃಹೀತಕರ್ಮಾ 
ವರುಣೋ ದೇವೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ದೇನಾಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ದೇವತಯಾ ಸೆಜೂಃ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು॥ 
ಸುದಾನವಃ | ಡುದಾಇ್‌್‌ ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 | ಉ. ೩.೩೨ | ಇತಿ ಭಾನೇ ನುಸ್ರತ್ಯಯಃ | 
ದಾನುಶಬ್ದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ಶೋಭನಂ ದಾನು ಯೇಷಾಂ | ಅಡ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರ- 
ಪೆದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೆಂ । ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ಬೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಮನಸ್ಥಿತಾ ಹನಿರ್ಭಾಜ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾರ್ಸ್ಟ್ಯಾತ್‌ ತಾಚೈಬ್ದ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಛಾಂದಸಮಂತೋಡಾತ್ತತ್ಮಂ | 
ಯತಾವೃಧಃ | ಯತೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಯಿತಾರಃ | ವೃಧೇರಂತರ್ಭಾಧಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ 
ಕ್ಲಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ ॥೩೦॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಾನವಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರಾಗಿಯೂ | ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ&-- ಅಗ್ನಿರೂಪವಾದ 
ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಯತಾವೃಧಕ-ಸತ್ಯದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಮರುತಃ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು | ಸ್ತೋಮಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶೃಣ್ವಂತು-ಕೇಳಲಿ | ಧೃತವ್ರತಃ--ಕರ್ಮ 
ಪಾಲಕನಾದ | ವರುಳಿ8-ನರುಣಜೀನನು | ಆಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಿದೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಷಸಾ-- ಉಸೋ 


ದೇನತೆಯೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂ& ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂ-ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಿಬತೆ--ಕುಡಿಯಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕರು. ಅಗ್ನಿರೂಸವಾದ ನಾಲಿಗೆಯುಳ್ಳವರು. ಶ್ರೇನ್ಮ 
ವಾದ ಫೆಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವರು. ಇಂತಹೆ ಸುರೂಪಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಉಸಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ವರುಣದೇವನು ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೂಡನೆಯೂ ಉಸೋದೇವಶತೆಯೊಡ 
ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೆ೧ಂಡು ಸೋಮರಸ ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


Enghsh Translation 


Let the liberal Maruts who drink through Agni (fire) and are eu- 


couragers of sacrifice, hear our praise ; 108 Varuna who fulfills the rites with 
Aswina and Ushas drink the Soma-jnice- 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 


ಸುದಾನವ॥--- ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನರು ; ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರು. 


ಅ.೧. ಆ೩.ನ. ೩೦.) ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 539 


ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ 8--ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾಲಗೆಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು. ಎಂದರೆ ಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಇನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಒಂದೆರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು 


ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಮನವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸೋ ವಿಶ್ಚೇ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾಗಮನ್ನಿಹ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೮೯-೭) 

ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರ ಬ್ರನೀನ್ಛ್ಯದೂವರಾಃ ಶೃಣನನ್ನಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾಃ |! 
(ಖು. ಸಂ ೩-೫೪- ೧೦) 

ಯೇ ಅಗ್ಲಿಜಿ್ಟಾ ಯತಸಾಸ ಆಸುರ್ಯೇ ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಸರಂ ದೆಸಾಯೆ || 
(ಖು ಸಂ ೬-೨೧-೧೦) 

ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಪಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ವಂತೋ ಯಜತಾ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೦-೨) 


ಯೇ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಹಾ ಉತೆ ವಾ ಯೆಜತ್ರಾ ಆಸದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಬಹಿ ಮಾದಯೆದ್ದಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೩) 
ಬಹವಃ ಸೂರಚಿಶ್ರಸೋಂಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾ ಯತಾನೃಧಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦) 


ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಸಾ ಬುತಾವೃಧ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ನಿಮೃಶಂತ ಆಸತೇ | 


(೫ ಸೆಂ. ೧೦-೬೫-೭) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನವ ಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಜೀನತೆಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸಬೇಕಾದಕೆ 
ಆಗ್ನಿಯೆ ಮೂಲಕವೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವು ರಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆರೋ- 
ಶ್ಚಂ ನಾ ಅನ್ಯೇ ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಶೃತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. (ತೈ. ಸಂ. ೧-೭) ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನು 
ಮಾಡಿದೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಇತರಣಿ ್ರೀವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುನ್ರದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾದಂತಾಗಿರು 
ಪುರು, ಅದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ 


ಯತಾವೃಧಃ--ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಧಕಾಃ | ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಅಭಿನೃದಿ 
ಮಾಡುವನರು. ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆ ಮಾಡುವವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖುಗ್ರೆ ಬ ಭಾಗ ೧ 


ಫೇಜು 707 ಮತ್ತು 647 ನೇ ಸೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಗ 


540 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧.ಅ. ೯. ಸೂ: ೪೫ 


ಧೃತವ್ರತಃ--ಗೃಹೀತಕರ್ಮಾ | ನಾವು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕಶಿಸುವವನು. 


ಸಜೂಃ-- ಸಹ | ಸಹಿತನಾಗಿ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುದಾನವಃ--ಡುದಾಇ” ದಾನೇ ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ.ಸೂ.೩.೩೧೨) ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ-ಭಾದೀ ಪ್ರೌ 
ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನುಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಶೋಭನಂ ದಾನುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ರ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ ಎಂದು 
ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಹಾಃ--ಅಗ್ನೇಃ ಜಿಹ್ವಾಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ. « ಮಂಚಾಃ ಕ್ರೋಶನ್ಲಿಿ' ಮಂಚದಲ್ಲಿರುವವರು 
ಅಳುವರು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂಚಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂಚದಲ್ಲಿರುವನರು ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಜಿಹ್ವೆ 
ಯಕ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಿಹ್ವಾಪದದಿಂದ ಬೋಧಿತರಾಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕವು ನಿಂದು ಅರ್ಥ. ಸೆಮಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ಕೇ 
ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ನಾಲಿಗೆಯು ಹೇಗೆ ಮುಖ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಛಾಂಗಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಖುತಾವೃಧ8-- ಬುತಂ-ಸತ್ಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವರ್ಧಯಸ್ತಿ-ಹೆಚ್ಚಿಸುನರು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. 
ವೃಧು ವರ್ಧನೇ, ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಖುತ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುಕ್ತೆ. [೧೪ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ನುಗಿದುದು. 


ನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಮಗ್ನೇ ನಸೂನಿತಿ ಡಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣೆಕಾ | ತ್ರಮಗ್ನೇ 
ದಶಾನುಷ್ಟುಭಮರ್ಧರ್ಚೊೋಂ$ತ್ಕ್ಯೋ ದೈವ ಇತಿ | ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವ ಯುಷಿಃ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಃ | ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಗ್ನೇಯೆಂ ಶ್ಟಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೋ 
ಜೀವಡೀವತ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾನಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರೇ ಚೈತತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂಂಸ್ಕ್ವಂ ಹಿ ಕೈತವತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ತಥಾ 
ಗರ್ಗಶ್ರಿರಾತ್ರಸ್ಕಾಂತ್ಯೇಹನ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೆಂ | ಆಂಗಿರಸೆಂ ಸ್ವರ್ಗಕಾನು ಇತಿ ಖಂಡೇ 


ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನಾರನಂತೀಯಮುತ್ತಮೇ ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸಸರಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೧೦-೨ | ಇತಿ | 


ಅ.೧. ೨.೩ ನ.೩೧.) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 841 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತೈಮಸ್ನೇ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಮರ್ಧರ್ಜೋಂತ್ಕೋ- 
ದೈನ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ಥಣ್ಣನು ಜಹಿಯು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
ಅರ್ನಾಂಚೆಂ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ಆಯೆಂ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕನುಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸೆಂಬಂಧವಾದ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯನ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರಡ ಅಥೈತೆಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ನೇ ವಸೂನ್‌ (ಬು. ಸಂ. ೧-೪೫-೧) ತ್ವಂ ಹಿ ಶ್ಲೈತೆವತ್‌ (ಜು. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯ ದಿನಸ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಂಗಿರಸಂ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮ ಎಂಬ 


ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಾರನಂತೀಯಮುತ್ತಮೇ ತೈಮಗ್ಗೇನಸೌಂತಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. 4೦-೨) 


॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೪೫% 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ--೪ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ--೩ | ವರ್ಗ--೩೧, ೩೨ Il 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ- ೧೦॥ 
॥ ಯಜಿಃ--ಪ್ರಸ್ಯಣ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ | 


॥ ಡೇನತಾ- ೧-೯, ೧೦ ರೆದ್ದಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ, ಆಗ್ತಿಃ! ೧೧ ರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 


ದೇವ । 


"| ಭಂದಹಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಛಾ 
ಡಾ 
lw 
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ಸೆಂಹಿತಾಪುಣಃ 
| ನ ಈ Y 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸೊರಿಹ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉತ । 
ಯಜಾ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಜನಂ ಮನುಜಾತಂ ಫೃತಪ್ಪುಸಂ 1೧1 


ಪದನಾರಃ 


| 
ತ್ವಂ 1 ಅಕ್ಷೇ । ನಸೂನ್‌ । ಇಹ । ರುದ್ರಾನ್‌ । ಅದಿತ್ಯಾನ್‌ 1 ಉತ | 
| ಸ! ಹ | 
ಯಜ । ಸು5 ಅಧ್ಯರಂ । ಜನಂ 1 ಮನು ಜಾತಂ । ಫೃತ5ಪ್ರ್ರುಷಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈನಿಹ ಕರ್ಮಣಿ ನಸ್ತಾದೀನ್ಯಜ | ಉತಾಸಿ ಚ ಜನಮನ್ಯಮಸಪಿ ದೇವತಾರೂಪಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಂ ಯೆಜ | ಕೀದೃಶಂ ಸ್ವಧ್ಧರಂ ಶೋಭನಯಾಗಯುಕ್ತಂ ಮನುಜಾತಂ ಮನುನಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ನೋತ್ಪ್ಸಾದಿತಂ ಫೃತಪ್ರ್ರು ಸಮುದಕಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ!! ಯಜ | ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿಐ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫತ್ಸಂ | ಸ್ಪಧ್ವರಂ। ಕೋಭನೋಧ್ವರೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಸ್ಪಧ್ವರಃ। ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನ್ವಂ |! ಮನುಜಾತೆಂ। ಜನೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕಃ! ತೃತೀಯಾ 
ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಫೃತೆಪ್ರುಷಂ 1 ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನ ಸೇಚಿನಪೂರಣೇಷು | 
ಫುತೇನೋದಕೇನ ಪ್ರುಷ್ಲಾತಿ ಪೂರಯೆತೀತಿ ಘೈತಪ್ರುಹೀ | ಕ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ--ನೀನು | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಸ್ನೂ--ವಸುಗಳನ್ನು! 
ರುರ್ದ್ರಾ--ರುದ್ರರನ್ನು | ಅದಿರ್ತ್ಯಾ--ಆದಿತ್ಯರನ್ನು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಸ್ವಧ್ವರಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾನ ಯಾಗ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಮನುಜಾತೆಂ--ಮನುವಿಥಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದಾಗಿಯೂ | ಫೃತಪ್ರುಷಂ--ಉದಕನನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಜನೆಂ--( ಡೇವತಾ ರೂಪವಾದ) ಇತರ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು | ಯಜ -- 


ಇಜಿಸು. 


ಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೋಸ್ಕರ ವಸುಗಳೆನ್ನೂ, ರುಸ್ರರನ್ನ್ಯೂ ಆದಿತೃರನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗ ಯಾಗಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿನು 
ವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ದೇನತಾರೂಪವಾನ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗನನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


ಅ.೧. ಅ. ೩ ನ.೩೧.) ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 543 


English Translation 


Agns ( bring hither and ) worship the Vasus, tho Rudras, the Adityus 


or any other being begotten by Manu, sacrificing well and sprinkling water 
( ghee ). 


ಸಿಕೇಷವಿಸಂಹಗನು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ವಸುಗಳನ್ನೂ, ರುದ್ರರನ್ನೂ, ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ತೃಸ್ತಿಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, ಆದಿತ್ಯರು 
ಯಾರು? ಇವರ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಎಂದರೆ ನಸುಗಣದ ದೇವತೆಗಳು, ರುಗ್ರರೆಂದರೆ ರುವ್ರಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತ್ಯರೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರನ್ನು ಬಹುನಚನದೆ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಸುಗಳು ೮, ರುದ್ರರು ೧೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨ ಒಟ್ಟು ೩೩ ದೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ತ್ರೆಯೆಸ್ಟ್ರಿಂಶತಮಾ- 
ವಹ ಎಂದರೆ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೆಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತೀವೆ-- 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಥಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಪೃಥಿನೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೮-೮) 


ಅಶ್ವಿನಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಭಗಂ ಚೆ ವಸೂನ್‌ ರುದ್ರ ಅದಿತ್ಯ ಇಹ ಹುವೇ | 


( ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೫) 


ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ರುದ್ರಿಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ದೇವಾನಾಂ ನ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮ 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೧೧ ) 


ಜೇನೂ ಅದಿತ್ಯ ಅನಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವಸೂನ್‌ ರುದ್ರಾನ್‌ ಸನಿತಾರಂ ಸುಡಂಸಸಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೬-೪) 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನನ ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಶಸ್ಯಮಾನಾನಿ ಜಿನ್ವತ || 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೬೬ ೧:2) 
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ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿತ್ಚರಾಮ್ಯಹಮಾದಿತೈೈರುತ ನಿಶ್ವಜೀವೈಃ 1 
( ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ) 


ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಪರಿಸ್ಸೃಶಂ ಮೋಗ್ರಂ ಚೇತ್ತಾರಮಧಿರಾಜಮಕ್ರನ್‌ |! 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೮-೯) 
ಆದಿತ್ಯೈ ರುದ್ರೈರ್ವಸುಭಿರ್ನ ಆ ಗಹಿ ಮೃಳೀಕಾಯೆ ನ ಆ ಗಹಿ 
( ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾದೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ವಸುಗಣಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಖ್ಯನೆಂದೂ ರುದ್ರ ಗಣಕ್ಕೆ 
ರುತ್ರನೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅದಿತಿಯೂ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹ ಬೃಹಂತೆಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ಟಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ |! 
(ಖು ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿಃ ಪೆರಿ ಸಾತು ನೋ ಗೆಯೆಮಾದಿತ್ಕೈರ್ಕೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತು। 
ರುದ್ರೋ ರುದ್ರೇಭಿರ್ದೇವೋ ಮೃಳೆಯಾತಿ ನಸ್ಸ್ವಷ್ಟಾ ನೋ ಗ್ನಾಭಿ॥ ಸುನಿತಾಯೆ ಚಿನ್ನ ತು॥ 
(ಖು ಸು.೧೦- ಟು ೩) 


ಈ ವಸು ರುದ್ರಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರಗಳನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ಪ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನಸನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ವಸವೋ ಯದ್ವಿವಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸೈಥಿನೀ- 
ಸ್ಥಾನಾಃ। ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿ ರ್ನಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನಾಃ | ವಸವ 

ಟು ಬ ಳು 
ಆದಿತ್ಯರಕ್ಶಯೋ ನಿವಾಸೆನಾತ್ತಸ್ಮಾದ್ರ್ಯುಸ್ಥಾನಾಃ | ( ನಿ. ೧೨-೪೨) 


ಎಂದರೆ ಈ ವಸುಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ಟ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಟಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವರು; ನಸವೋ ಯದ್ವಿ 

ವಸತೆ ಸರ್ವಮಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾಕ್ಸೃಿನೀಸ್ವಾನಾ॥ | ಈ ವಸುಗಳು ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇವರು ಸೃ ಧಿವೀಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ವಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸನಾಖ್ಯಾ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ | ಇಂದ್ರನು ವಸುಭಿ$ ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನವನಾದುದರಿಂದ ನಾಸನನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇಂದ್ರನು ವಸುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದುದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದಂತಾ 


ಯತು. ವಸವ ಅದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೋ ನಿನಾಸನಾತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ದು ೨ $ಸ್ಸ್ಯಾನಾಃ | ವಸವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವು. ಈ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುಗರಿಂಗ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದಂ ತಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳಿಗೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು ಯಾಸ್ಕ್ರರ ಮತವು. ವಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿರುವ ಎರಡು 
ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 


ಸುಗಾ ವೋ ಜೇನಾಃ ಸುಸಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆಜಗ್ಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದೆಂ ಜುಸಾಣಃ 
ಜಕ್ಷಿನಾಂಸಃ ಪಸಿನಾಂಸಶ್ಚ ನಿಶ್ರೇ5ಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | 
( ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೮-೧೮) 


ಜ್ಮಾ ಅತ್ರೆ ವಸವೋ ರಂತೆ ದೇನಾ ಉರಾನಂತೆರಿಕ್ಲೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾಃ | 
ಅರ್ನಾಕ್ಪಥ ಉರುಜ್ರಯೆಃ ಕೃಣುಧ್ಯಂ ಶ್ರೋತಾ ದೊತೆಸ್ಕ ಜಗ್ಮುಷೋ ನೋ ಅಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭-೩) 


ರುದ್ರಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ರೂಪರಠಿಷ್ಪ 


ಎಬಿ 
ತ್ತ್ವಿಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆವಯನಾರ್ಧವನ್ನು ನಾವು 
ಮಿ 


ಮನುಜಚಾತೆಂ-- ಮನುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಜಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಪ್ಪಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಮ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾ ಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವಸಿಗೆ ಯಾನ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅನನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯೆಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಮಾಡಲು 
ಇನನನ್ನು--ಅಂಗಿರಾರುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸದೇರಮಾಡಿ 
ದರೆ ಅವರು ಇವನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದತ್ಛೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದನಲ್ಲಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ 
ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಹುಗ್ವೇದನಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ 
(೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧೫೧-೩; MA; SHEN ೨-೬-೭೧; ೩-೩-೨೧ 
೫೪-೧೦೫; ೬-೬೬೧;) ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ರತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧೨೪-೧೪) ಜೈನಿಥೀಯ 


ಉಸನಿಪದ್ಭಾ_್ರಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ನೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ವಾನ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ್ವಂತನ (ಒಸ್ಬ ದೇನತೆ) ಮೆಗನಾದುದ 


ರಿಂದ ಪೈವಶ್ವತನೆಂದೊ (ಅಥ. ೮-೧೦-೨೪, ಶತ, ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸವರ್ಹಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳೆ ವಂಶಸ್ತ 
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ನಾದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂನರಣನ ನಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ ಎಂದೂ (ಖು.ಸಂ. ೮-೫೧-೧) 
ಎಂದೂ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ 


ಫೃತೆಪ್ರುಷಂ-. ಉಗಕದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದ, ಫೃತವೆಂದಕೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ 


ಯೆಜ ಯಜ ಜೀವಪೂಜಾದೌ ಲೋಟ್‌ ಸಿಪ್‌ ಹಿ, ಶಸ್‌ ಅತೋಹೇಃ ಎಂದು ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ದ್ವ್ಯಚೋತತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಸಂಹಿತಾಕಾಲಸಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು. 


ಸ್ಪಧ್ವರಮ್‌-ನ ನಿಸ್ಯತೆ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಧ್ವರ ಶೋಭನ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು 
ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಗರ್ಭಬಹುವ್ರೀಜಿ. ನಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ಸುಗಳ ಹುಂಡಿ 
ಇರುವ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮನುಜಾತಮ್‌.- -ಮನುನಾ ಜಾತಃ ಮನು ಎಂಬ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂಗ ಹುಟ್ಟಿಗವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಧ. ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ.. ಜನಸೆನಖನಾಂ--, ಎಂದು ನ್‌ಗೆ ಆಕಾರ ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೆ, ಎಂದು ವೂರ್ನಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ 


ಫೃತಪ್ರುಷಮ್‌--ಪ್ರುಸ, ಪುಷ್‌ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಫೃತೇನ-ನೀರಿಸಿಂದ 
ಪುಷ್ಣಾತಿ-ತುಂಬುನನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫೈತಪ್ಪುಟ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಫೃತಪ್ರು ಷಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ॥೧॥ 


Mi 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಸೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ! 


ತಾಸೊ ೀಹಿದಶ್ವ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯ ಸ್ವ್ರಂಶತಮಾ ನಹ non 
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ಶ್ರುಸ್ಟೀ ವಾನಃ । ಹಿ । ದಾಶುಸೇ । ದೇವಾಃ । ಅಗ್ನೇ । ವಿ5 ಚೇತಸಃ । 
| 
ತಾನ್‌ । ರೋಹಿತ್‌ 5ಅಶ್ವ । ಗಿರ್ನಣಃ । ತ್ರಯಃ 5 ತ್ರಿಂಶತಂ । ಆ ವಹ॥ 


ಸ ಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ರಜ್ಞಾನಾ ದೇನಾ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಕ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಫಲಸ್ಯ ದಾನಂ | ತದ್ಭಾಜಃ ಖಲು | ಹೇ ರೋಹಿದಶ್ಚ ರೋಹಿನ್ನಾಮ- 
ಕೈರಸ್ಟೈರುಪೇತ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನನೀಯಾಗ್ನೇ | ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ 
ವನಯಂತಿ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಮನಯಾ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಸಂಖ್ಯಾತಾಂಸ್ತಾನ್ಬೇ- 
ನಾನಾ ವಹ | ಇಹಾನಯ || ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಃ | ಶ್ರುಟ್ಟಃ ಸ್ರೇರಣಾರ್ಥಃ | ಭಾನೇ ಕ್ತಿಚ್‌ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ 
ವನಂತಿ ಸಂಭಜಂತೆ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟೀವಾನಃ! ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ನಿಚ್‌ | ಛಾಂದಸಂ 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ನಿಚೇತಸಃ । ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಜೇತೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ 1 ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಗಿರ್ನಣಃ | ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೋ ಗಿರ್ವಣಾಃ | ವನತೇರಸುನ್‌ | ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ 
ಭಾಂದಸಂ | ತ್ರಯತ್ಚ ಶ್ರಿಂಕಚ್ಚೆ ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶತ್‌ | ತ್ರೇಸ್ತ್ರಯಃ | ಸಾ. ೬-೩-೪೮ | ಇತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ 
ತ್ರೆಯೆಸಾದೇಶಃ | ಸಂಖ್ಯಾ | ಸಾ. ೬-೨-೩೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ |! 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಧ |! 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಚೇತಸಃ-- ನಿವೇಚನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಡೇವಾಃ- 
ಜೀನತೆಗಳು | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ಫಲದಾನಮಾಡುವವ 
ರಾಗಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ | ಕೋಹಿಡಶ್ವ--ಕೋಹಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, | ಗಿರ್ವಣ8- 
ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ರೆಯಸ್ವ್ರಿಂಕತೆಂ--ಮುನತ್ತುಮೂರು ಸೆಂ್ಯಗಳುಳ್ಳೆ | ತಾನ್‌- 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆವಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನನನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಛ್ರ 

ತ್ಯುಪಳಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿನೇಚನಬುದ್ಧಿಯು ದೇವಕೆಗಳಿಗಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ವೆ. ಅ ಸರು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 

ಲದಾನಮಾಡಲು ಆಸಕ್ಷರಾಗಿರುವರು. ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನಾದ ನೀನು ಕೋಹಿತ್ತುಗಳೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೀಯೆ. 


ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುವತ್ತುನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳೆ ಅ ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅನಸಿಗೆ 


ಕ 


UU 
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Fuglish Translation 


Tha wise goils are givers of rewards to the offeror of oblations ; 0 Agni 


with tho red horses, being praised by hymns, bring hither threo and thirty 
(thirty-three) gos. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || 


ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀನಾನಃ- ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಃ | ಪ್ರಾರ್ಥಿತಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯೆ ದಾತಾರಃ | ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವವರು. 


ನಿಚೇತೆಸಃ.- ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಚ್ಹಾನಾಃ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವರು, ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತರು. 


ಕೋಹಿಡಕ್ಕ- ಕೋಹಿತ" ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನ ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗೆ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಯರು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋ ಗೇ! (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೋಹಿತನೆಂಬ 
ಕುದುರೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. 


ಗಿರ್ವಣಃ.--ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿಃ | ಸ್ತುತಿರೂಪಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಅಥವಾ 


ದೇವನು. ಯಾಸ್ಕರು--ಗಿರ್ನಣಾ ದೇಪೋ ಭನತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ತ್ರೆಯೆಸ್ತಿಂಶತೆಂ- ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ನಸುಗಳು ೮, ರುತ್ರರು ೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು 
ನೂರು ಜೀವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ವಿಧವಾದ (ಪಂಗಡ) ದೇವತೆಗಳು. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀನಾನಃ--ಶ್ರುಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌, 
ಶ್ರುಶ್‌ತಿ. ಶ್ರಿತುತ್ರೆ-, ಎಂದು ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ವೆ--, ಎಂದು ಶ್‌ಗೆ ಸಕಾರ, ಸ್ಯುತ್ವ, ವನ 
ಷಣಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ವನಂತಿ-ಸಂಭಜಂತೇ ಇತಿ ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀವಾನಿ ಪ್ರೇರಿಸುವಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂದು ವಿಚ್‌. ಅನ್ಯೇಷಾನುಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ. ಜಸ್‌, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ--, ಎಂದು ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ನಿಚೇತೆಸಃ--ವಿಶಿಸ್ಟಂ ಚೇತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ, ಪೂರ್ನಪಣಶ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತೆ. 
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ಗಿರ್ವಣ$--ಗೃ. ಶಬ್ಬೇ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌, ಯಾತ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಎಂದು ಖೂಗೆ ಇಕಾರ. ಅದು 
ಉರಣ್ರಿಹೆರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫತಿರಸ್ಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಸಿರ್‌, ವನಸಂಭಕ್ಕೌ, ಗೀರ್ಥಿಃ ವನ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಿರ್ವನಃ 
ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ;ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಲಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ವ್ಯಂಜನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಾಗ ರೇಫಾಂಶ ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತ ಧಾತುನೆನ ಉಸಧಾಭೂತನಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಿರ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಆನ್ನರ್ವರ್ತಿವಿಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ SNS ನೀರ ಇಕಃ (ಸ್ಯಾ ಸೂ. ೮-5-೭೬) ಪದಾಂತವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಕೋ 
ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಗಿರ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರಬೇಕು. ಸರ್ನೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಗು ಇವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪಗಳಾದ್ರರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 

ತೆಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ-ತ್ರಯಸ್ಸ ತ್ರಿಕ ಕ್ರಯಸ್ತಿಂಶಕ್‌, ಅಧವಾ ತ್ರಿಭಿಃ: ಅಧಿಕಾ ತ್ರಿಂರತ್‌ 
ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಶ್ರೇ ಸ್ತ್ರಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೮) ಶತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಮ್ಮಿಯಾದ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವಾಚಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಯಸ್‌ ಆಜೀೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಬಹುವ್ರೀಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಶೀತಿ 
ಶಬ್ದಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಈ ಅವೇಶ ಬರುವುದಿಬ್ಬ ನಿ೨ುಸರಿಂದೆ ನೂನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕನ್ಮಿಯಾದ ಸಂಖೈಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಶಬ್ದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ರಿರಬ್ದಕ್ಕೆ' ತ್ರಯಸ್‌ ಆವೀಶ. ತ್ರಯಸ್‌4ತ್ರಿಂಶತ್‌, ಪೆಜ್ಞಾವಿಂಶತಿ ತ್ರಿಂತತ್‌-..., 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೧೫೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಯೋಸಶತಃ ಸರಿಮಾಇನುಸ್ಯ ಎಂದು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿನ್‌ ಆದೇಶ. 
ಅಥವಾ ತ್ರಿಂ ಆದೇಶವೂ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಶತಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡೆ. ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಾಂ ಪೂರಣಾಃ 
ಎಂದು ವಿಗ್ರೆಹ. ತೆಸ್ಕಪೂರಣೇಡಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿಂಶತ್ಯಾದಿಭ್ಯಸ್ತಮಡನ್ಮತರಸಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗನು ಬರುತ್ತೆ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಗ 


ಸಂಹಿಳಾಸಾಠಃ 


ಪ್ರಿಯಮೇಥವದತ್ರಿವಜ್ಞಾತನೇದೋ ನಿರೂಪವತ್‌ 


| | | 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿಪ್ರತ ಪ್ರಸ್ತಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ 1೩॥ 
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ಪದಪ, ಠಃ 


ಪ್ರಿಯಮೇಧೆ5ನತ್‌ । ಅತ್ರಿ ನತ್‌ । ಜಾತ ವೇದಃ | ನಿರೂಪ 5 ವತ್‌ । 


ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ । ಮಹಿ 5 ವ್ರತ ಚ | ಶ್ರುಧಿ । ಹಸಂ nan 
॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಮಹಿನ್ರತ ಪ್ರಭೂತಕರ್ಮನ್‌ ಜಾತನೇಜೋಇಗ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ ಕಣ್ವಪುತ್ತ ಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ರ್ಹವವಣಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ತತ್ರ ಚಿತ್ತು ಶಿರೋ ದೈಷ್ಟಾಂತಾಃ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾತ್ರಿನಿರೂಪಾಂಗಿ- 
ರೋನಾನುಕಾ ನಿತೇಷಾನಾಹ್ವಾ ನಂ ಯಥಾ ಶ ನೋಹಿ “ತನ ತ್‌ ಗ ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ । ಪ್ರಿಯೆನೇಧಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾ ಯೆಥೈತೇಷಾನು ಹೀಣಾಮೇವಂ ಪ್ರಸ್ಕೇಕ್ವಿಸ್ಯ ಶೃಣು ಹ್ಹಾನಂ | ಪ್ರಸ್ನಣ್ಣಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಃ ಕಣ್ವಪ್ರಭವೋ ಯಥಾ ಪ್ರಾಗ್ರಮಿತಿ | ನಿರೂಪೋ dk ಮಹಿವ್ರತೋ ಮಹಾವ್ರತ ಇತಿ 
Fk ನಿ. ೩-೧೭1! ಪ್ರಿಯೆಮೇಧನತ್‌ | ಪ ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯೇವ | ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ | ಪಾ. ೫-೧-೧೧೬ | ಇತಿ 
ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ವತಿ: | ಏಮಮುತಿ ತ್ರಿವದಿತ್ಯಾಡಾವಸಿ | ಪ್ರಸ್ತ ಕೈಣ್ವಾದಯೋ ಗತಾಃ || 


! ಪತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿವ್ರತೆ- ಪ್ರಭಾವಯುತವಾನ ಕರ್ಮಕಾರಿಯಾಗಿಯೂ | ಜಾತೆವೇಡಃ-- ಉತ ತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧವಶ್‌-- ಪ್ರಿಯಮೇಧನ ಅಹ್ವಾನೆವನ್ನು ಆಲಿಸಿ 
ದಂತೆಯೂ | ಅತ್ರಿ ವತ್‌--ಅತ್ರಿಯ ಆಹ್ಹಾ ತನವನ್ನು ಆಲಿಸಿದಂತೆಯೂ | aR oR ಕರೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌-- ಅಂಗಿರಸನ ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆಯೂ | ಪ್ರಸ್ಕಣ್ವಸ್ಯ--ಕಣ್ವಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತ ಪ್ರಸೃಣ್ವ ಮಹರ್ಷಿಯ | ಹನಂ--ಅಹಾ ನನನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. | 


॥ ಭಾವ.ರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನನು. ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಅತ್ರಿ, ನಿರೂಸ್ಕ 
ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಇವರುಗಳ ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಕಣ್ಣಪುತ್ರನಾದ ಸ್ರಸ್ಯಣ್ಣನುಹರ್ಹಿಯ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಆಲಿಸಿ ಅನನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು. 


1171181 Translation 


Agni, accomplisher of great acts, you know al] that are born ; hear the 


invocation of Praskanwa, as you have heard those of Priyane 1ha, of Atri, of 
Virupa, of Angiras. 
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ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಪ್ರಿಯೆಮೇಧವತ್‌-- ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಎಂಬ ಖಸಿಯ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿಸಂತೆ. ಖುಗ್ವೇದನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಸವಂಶಸ್ಥನಾದ ಪ್ರಿಯಮೇಧನೆಂಬ 
ಖಹಿಯು. ಯ. ಸಂ. ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲನ ವಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೪೦ ಜುಕ್ಕಗಳಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಧಿಃ ಕಾಣ್ವಾಃ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯೊಡನೆ ತಾನೂ ಜುಹಿಯಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೬೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೯ ಜುಕ್ಳು 
ಗಳಿಗೂ ೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೮ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ೮೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ. ಒಂಭತ್ತನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ, ಒಟ್ಟು ರಲ್ಲ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖಷಿಯಾಗಿರುನನು. ಈ ಪ್ರಿಯಮೇಧನ ಹೆಸರು 
ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ.. 


ದಧ್ಮಜ್‌ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಸೊರ್ಣೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧ। ಕಣೋ ಆತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿದುಸ್ತೇ 
ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದಃ 


(ಖು. ಸಂ ೧-೧೯೯-೯) 


ಯಥಾ ಚಿತ್ಕಣ್ಣಮಾವಕಂ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಮುಸ ಸ್ತುತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೫. ೨೫) 


ಅರ್ನಾಂಚೆಂ ತ್ವಾ ಪುರುಷ್ಟುತೆ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಸ್ತುತಾ ಹರೀ। 
(ಯ. ಸಂ ೮.೬.೪೦) 


ಈ ಖುಷಿಯು ಅಂಗಿರಸವಂಕನ್ನನಾದರೂ ಕಣ್ವವಂಶಸ್ಪನಾದ ಮೇಧಾತಿಥಿ ಎಂಬ ಹುಹಿಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಕಣ್ವನಂಶಸ್ತರೊಡನೆ ಪ್ರಿಯಮೇಧ 
ಖುಷಿಯ ಮತ್ತು ಇವರ ಪುತ್ರರ ಬಳಕೆಯು ನಿಶೇಸವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು- ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ-ಪ್ರಿಯಮೇಧನ 


ಪುತ್ರರು ಅಧವಾ ಅವನ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ ಗಳಿರುನ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನೇಕನಿನೆ- 


ಮಹಿಕೇರವ ಊತೆಯೇ ಪ್ರಿಯೆನೇಧಾ ಅಹೂಷತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೪) 


ಯೆಜಧ್ವೈನಂ ಪ್ರಿಯೆನೇಧಾ ಇಂದ್ರಂ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸು | 
(ಖು. ನಂ. ೮-೨-೩೭) 


ಇಂದ್ರೆಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಮಹಯೆಂತೆ ಆಯೆನಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್‌ | 
(ಖು. ಸೆಂ ೨-೩೯೬) 


ಧೀಭಿಃ ಸಾತಾನಿ ಕಾಣ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ ಫ್ರಿಯೆನೇಧೈರಭಿದ್ಯುಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ ಆ ೪-೨೦) 
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ಆ ವಾಂ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಅಹೂಸಕೆ | 
(ಯ. ಸ, ೮೮-೧೮) 


ಅರ್ಚತ ಪ್ರಾರ್ಚತೆ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಸೋ ಅರ್ಚತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೮) 


ಆ ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ ಅಹೊಸತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೭-೩.) 


ವನಯಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಉಪಸೇದುರಿಂದ್ರಂ ಪ್ರೀಯೆಮೇಧಾ ಜುಷಯೋ ನಾಧಮಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೧೧) 


ಆದುದರಿಂಗ ಈ ಪ್ರಿಯಮೇಧಯಸಿಯು ಒಬ್ಬ ಸ್ರಸಿ ದ್ವನಾದ ಖುಹಿಯಾಗಿನ್ದು ದಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡು 
ಕ್ರಿಗ್ಡನೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುನು. 


ಅತ್ರಿವತ್‌-- ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಬಹಳ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಷಿಯು, ಇನನೂ ಇವನ ನಂಶಸ್ಥರೂ ಜುಗೇದ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಜುಹಿಗಳು. ಈ ಮಹಿಯ ನಂಶಸ್ಥರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ವ, ಗೋತಮ 
ಈ ಖುಷಿಗಳೆ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಬಳಕೆಯು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಖು. ಸ. ೧೪೫೩; ೧೧೯೯ 
೮-೫-೨೫; ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೮-೨೨; ಖು. ಸಂ. ೧೨೧೧೮೬೭ ; ೫-೪೧-೪ ; ೧೦-೧೫೦-೫ ; ೧-೧೮೩-೫. 
ಈಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯ ; ೫-೫೨-೧೭. ಈ ವಿರಡುಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ 
ಸರುಪ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಮುನಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಆ ನದಿಗಳಿಗಿರುವ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ನಿರೂಪವತ್‌--ವಿರೂಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯಿ ವಂತಸ್ಸನ ನು ಈ ಯಹಿಯ ಹೆಸರ 
ಈ ಖಕ್ಸಿನ್ನೂಲ್ಲದೆ 


ತಸ್ಮೈ ನೊನಮಭಿದ್ಕನೇ ವಾಚಾ ನಿರೂಪೆ ನಿತ್ಯೆಯಾ 
(ಯ ಸಂ. ೮-೭೫- ೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗಿರಸ್ಕತ್‌--ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯು ಬಹೆಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ ದವನು ಮತ್ತು ಅಹೆಸರಿನ ಯಷಿನಂರಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖು. ಸೆಂ. ೧೪೫-೩: ೧೨೧೩೯೨೯; ೩೩೧.೭ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಲಾ 
ಮಾ 
ಬು 


ಅ, ೧೨೮. ೩. ನ. ೩೧.] ಖುಗ್ರೇಗಸಂಹಿತಾ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಪ್ರಿಯಮೇಧನತ್‌-- ಪ್ರಿಯಮೇಧಸ್ಯೇವ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೧-೧೧೬ 
ತತ್ರೇನ, ತಸ್ಕೇವ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ ಸಷ್ಮ್ಯಂತಗಳ ಮುಂದೆ ವತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ವತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥ. « ತಸಿವತೀ ' ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತೆದ್ದಿತಶ್ಹಾ ಸರೃವಿಭಕ್ತಿಃ 
ಎಂದು ಅವ್ಯಯಸಂಚ್ಞೆ. ಇನರ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಸುಪಃ ಎಂದು ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅತ್ರಿನತ್‌-_ಹಿಂದಿನಂತೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಜಾತನೇದೆ- (ಚು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧) ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ನಿರೂಪವತ್‌... ವಿರೂಸಸ್ಯೇನ, ಷಷ್ಮ್ರ್ಯಂತಗೆ ಮುಂಜಿ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಜ್ಗಾರಸ್ಸೈತ್‌-_ಅಬ್ಬುರಸ ಇವ ಅಬ್ಲುರಸ್ವತ್‌ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇವ ಎಂದು ಪತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ರಸ್ಕಣ್ವಿಸ್ಯ (ಯು ಸಂ. ೪೪-೬)ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರುಧಿ- ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶೃತೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು (ಯ ಸು. ೪೫ ೧) 
ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ॥೩॥ 


“ಆಕಾಲ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮಹಿಳೇರವ ಊತಯೇ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ಅಹೂಷತ 


| | 
ರಾಜನ್ತಮಧ್ವರಾಗಾಮಗ್ಗಿಂ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಸಾ 1೪॥ 


ಪದೆಸ. ಠಃ 


| 
ನುಹಿ5 ಕೇರವಃ । ಊತಯೇ | ಪ್ರಿಯ ಮೇಧಾಃ । ಅಹೂಸತ । 


| | | | 
ರಾಜನ್ತಂ । ಅಧ್ವರಾಣಾಂ । ಅಗ್ನಿಂ | ಶುಕ್ರೀಣ । ಶೋಚಿಷಾ WH 
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ಮಾ 
ಧಾಟಿ 
ಡಾ 
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ಸಾಯಣಭ:ಸ್ಯಂ 


ಮಹಿಕೇರವಃ ಸ್ರೌಢಕರ್ಮಾಣಃ ಸ್ರಿಯಮೇಧಾಃ ಪ್ರಿಯೇಣ ಯೆಚ್ಚೀನೋಸೇತಾ ಯುಷಯಿ 
ಊತಯೇ ರಕ್ಷಾರ್ಥನುಗ್ನಿಮಹೂಷತ | ಆಹೂತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಂ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷಾ ಶುದ್ಧೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ರಾಜಂಶಂ ದೀಪ್ಯೆಮಾನಂ || ಮಹಿಕೇರನಃ | ಮಹ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಔಣಾದಿಕ ಇನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃನಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ | ಮಹಯೋ 
ಮಹಾಂತಃ ಕಾರವೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ | ಆಕಾರಸ್ಯೈ ಕಾರಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸ$ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಸವಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ! ಪ್ರಿಯೋ ಮೇಧೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಅಹೂಷತ | 
ಹೇ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ! ಅಜ ಸಿಜಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ಮಂ | 
ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಸೆಂ ಆಡೇಶಪ್ರತೈಯೆಯೋರಿತಿ ಸತ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಿಕೇರವಃ--ಮುಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಾಃ-- ಒಲವಿನ ಯಜ್ಞದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖುಹಿಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯಮೇಧ ಜುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು | ಊತೆಯೇ--ತಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಜಿಷಾ- ಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | 
ಅಗ್ನಿಂ-_ಅಗ್ನಿ ದೇವನನ್ನು | ರಾಜಂತೆಂ- -ಜೀದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ | ಅಹೂಷತೆ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಬುಹಿಗಳು ಶುದ್ಧ ಹೈದಯರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು. ಯೆಜ್ಞಪ್ರಿಯರು. ಇಂತಹೆ 
ಸ್ರಿಯಮೇಧ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೂ, ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿದೇನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವನು ಯಜ್ಞಗಳ ನಡುವೆ ಶುದ್ಧವಾದಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


‘The performers of great ceremonies; the offerers of acceptable sacri- 
11೧8 (or the Priynnedhas) have invoked for their protection Agni, shining 
with brillinnt splendour in the midst of sacrifices 


ಸನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಮಹಿಳೇರವಃ-ಪ್ರೌಢಕರ್ಮಾಣಃ | ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, performers 
of great sacrifices. 


ಅ.೧. ಅ.೩. ನ.೩೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಗಗ 


ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾ&--ಸ್ರಿಯೇಣ ಯಜ್ಜೇನೋಪೇತಾಃ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಥನಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುನ. ಅಥನಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯನೇಧಖಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹ್ಮ 


ಅಗ್ನಿಂ ಶುಕ್ರೇಣಐ ಶೋಚಿಷಾ--ಬದಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಶಿಗ್ನಿಯನ; 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಹಿಕೇರವಃ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಮಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ. ಕೃ ವಾ ಸಾಜಿಮಿಸ್ವದಿ ಸಾಧ್ಯತೂಭ್ಯ ಉಣ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂದು ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಳಇಗ್ಥ್‌ತಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧೫) ಉತ್‌-ವಾ ಣಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಮಹಿಕಾರು ಎಂದಾಯಿತು. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮಹಿಕೇರು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಜಸಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ್ಯ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು; 


ಮಹೆಯಃಕಾರವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಾಃ--ಸ್ರಿಯಃ ಮೇಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. 


ಅಹೂಷತೆ--ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚ ೧ನೇಗಣ. ಲುಜ್‌. ಸರಿತ ಊತಃ ಕರ್ತ್ರಭಿಪ್ರಾಯೇ 
ಕ್ರಿಯಾಫಲೇ ( ಪಾ. ಸೂ. ೧೩-೭) ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾಮಿಯಾದಾಗ ಆತ್ಮನೇಪೆದ ಬರುತ್ತೆ. ರು 
ಆಡೇಶ. ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌. ಅಡಾಗಮು. ಅಹ್ವೇಕಿರ್‌*ರು. ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಸತೆಃ ಎಂದು 
ರುಗೆ ಅತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೩೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ವೇರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು 
ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಅಹಏ!ಸ್‌-ಅತ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಉ*ಏಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ಉ ಒಂದೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾನಯನವಾದ 
ನ್ಯಂಜನದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ಅಂಗವಿದೆಯೋ ಅದರ ಕೊನೆಯ 
ನರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫಿವು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷಕಾರ, ಅಹೂಪತ ಎಂದು ಅಗುವುದು. | ೪ ॥ 
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1] ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ। 


ಸೃತಾಹನನ ಸಂತ್ಯೆ "ಮಾ ಉ ಸುಶು ಥೀ ಗಿರಃ । 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ವಸ್ಯ ಸ ಸೂನವೋ ಹನಂತೇ ಪಸೇ ತ್ವಾ ॥1೫॥ 


) ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಫೃತ5 ಆಹನನ । ಸಂತ್ಯ । ಇಮಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು। ಶ್ರುಧಿ। ಗಿರಃ । 
| I. | | 
ಯಾಭಿಃ । ಕಣ್ಣಸ್ಯ । ಸೂನನಃ । ಹನಂತೇ । ಅನಸೇ | ತ್ಮಾ ॥೫॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ h 


ಹೇ ಫೃತಾಹನನ ಫೃಶೇನಾಹೂಯೆಮಾನ ಸಂತ್ಯ ಫಲಸಪ್ರದಾಗ್ನೇ ಇಮಾ ಉ ಗಿರೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಅಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಃ ಸು ಶ್ರುಧಿ | ಸುಷ್ಮು ಶೃ ಶ್ನಣು |! ಕಣ್ಣ ಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇ 
ಸೂನವಃ ಪುತ್ರಾ ಯಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರವಸೇ ಸ್ಪರಕ್ಷೂರ್ಥೆಂ ತ್ಹಾ ಹವಂತೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ನಯೆಂತಿ ॥ ಫೃತಾಹ- 
ವನ | ಫೃತೇನಾಹೂಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಫೃತಾಹವನಃ | ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಓ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ | 
ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರುಶ್ಶ ೈುಪ್ವ,ಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಥಿರಾಜೀಶಃ 1 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ ೩ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫೃತಾಹವನ-- ಫೈತರೂಪವಾದೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಸಡುವವನೂ | ಸಂತೃ--ಫಲದಾತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕಣ್ಣಿ ಸ್ಯ-ಕಣ್ವಮಹರ್ಹಿಯ | ಸೂನವಃ--ಮಕ್ಕಳು | ಯಾಭಿಃ- ಯಾನ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | 
ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹವಂತೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೋ | ಇಮಾ ಉ ಗಿರ&-(ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೂ ಸಹ) ಅದೇ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು |ಸು ಶ್ರುಧಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಫೈತದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಲ್ಪಡುನವನೂ, ಯಜ್ಞ.ಕರ್ತರಿಗೆ ಫಲಪ್ರದನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಣ್ವಖಸಷಿಯ ಪುತ್ರರು ತನ್ಮು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 
ವಾನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳು. 
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English ‘Translation 


0 generous Agni, invoked with gheo; listen to these praises with which 
the sons ೧! Kanwa invoke yon for protection, 


॥ ವಿಶೇಸವಿನಯಗೆಳು !! 


ಫೃತಾಹವನ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಘೃತ ( ತುಪ್ಪ ) ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನನ್ನು 
೪ ೩ ಹೃ ( ವು ಸ್ನ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು 


ಸಂತ್ಯ--ಫಲಸಪ್ರದನು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯು 


ಫೃತಾಹನನ--ಫೃತೇನ ಆಹೂಯತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ. ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಯೋಕ್ಸ (ಸಾ. ಸೂ 
೩-೩-೧೧೭) ಎಂದು ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂದು 
ಯುಗೆ ಅವ ಆದೇಶ. ಹು ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಕ, ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ ೮೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಶ್ರುಧಿ-(ಯಸಂ ೧.೪೫-೧೩)ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂದು 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತೆ. ॥ ೫॥ 


ಎಹ್‌ 
| 
ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ಹವಂತೇ ನಿಕ್ಷು ಜಂತವಃ 
| 
ಕೋಚಿಸ್ಟೇಶಂ ಪುರುಬ್ರಯಾಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯ ನೋಳ್ಸವೇ 1೬1 
॥ ಸದತಾ?) 


| | 
ತ್ಕಾಂ । ಚಿತ್ರಶ್ರವಃ 5 ತಮ । ಹನಂತೇ । ನಿಕ್ಷು! ಜಂತನಃ | 


| | | | 
ಶೋಚಿಃ 5 ಕೇಶಂ । ಪುರು ಪ್ರಿಯ । ಅಗ್ನೇ । ಹವ್ಯಾಯ । ವೋಳ್ಪವೇ॥೬॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೨ 

ಅಕ್ಚನೇಧೇ ಸೌಷ್ಲ್ಯಾಮಿಷ್ಟೌ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ;ನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮೇತ್ಯೇಷಾ | 
ಸರ್ನಾನ್ಛಾಮಾನಾಸ್ಸ್ಯನ್ನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರನಸ್ತಮ ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಠ್ಮಂ ತೆಡಗ್ನಯೇ | 
ಆ. ೧೦.೬ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಾತಿಕಯೇನ ವಿವಿಧಹನೀರೂಸಾನ್ನಯುಕ್ತ ಪುರುಪ್ರಿಯೆ ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಾಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಪೆನೇ ಹನಿರ್ಮೋಢುಂ ವಿಕ್ಷು ಜಂತವಃ ಪ್ರಜಾಸೂ - 
ತನ್ನಾ ಯಜಮಾನಾ ಹನಂತೇ | ಅಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೃತಂ | ಶೋಚಿಷ್ಯೇಶಂ ದೀಸ್ರಿರೂಸಕೇಶೊಸೇತಂ ! 
ತೆಥಾ ಚೆ ನಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ ! ಶೋಚಂತೆ ಇವ ಹ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ ಕೇಶಾ ಇತಿ || 
ಚಿತ್ರೆಕ್ರವಸ್ತಮ | ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾನು | ಚಿತ್ರಂ ಶ್ರವೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಚಿತ್ರೆಶ್ರನಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಚಿತ್ರಶ್ರವಾಶ್ಚಿತ್ರೆ ಶ್ರವಸ್ತ್ರಮಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಸುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶೋಜಿಷ್ಟೇಶಂ | ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ | ಅರ್ಜಿಶುಚಿ- 
ಹುಸೃಪಿಛಾದಿಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ ಉ. ೨.೧೦೯ | ಇತೀಸಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದೆ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ 1 ಹವ್ಯಾಯ | ಹವನಕ್ರಿಯೆಯಾ ಸ್ರಾಸ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಞೆ ತುರ್ಥೀ | ವೋಳ್ವೆನೇ | ನಹ ಸ್ರಾಸಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಫಿತಿ ತನೇನ್ರತ್ಯಯೇಃ | 
ಢತ್ತಧತ್ತೈೆಷ್ಟುತ್ವಢಲೋಸೇಷು ಕೃತೇಷು ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಜಿಸ್ಯೆ | ಪಾ. ೬-೩-೧೧೨ | ಇತ್ತೆಕಾರ- 
ಸ್ಕೌಕಾರಃ | ನಿತ್ನ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ರಂ ॥ 


॥ ಸ್ರತಿಚದಾರ್ಧ ॥ 

ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ- - ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ ವಿವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುನ ಮತ್ತು | ಪುರುಪ್ರಿಯೆ- -ಬಹಳ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ--*ಗ್ನಿಯೇ | ಶೋಟಚಿಪ್ಟೇ- 
ಶಂ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುನ ಕೂದಲುಳ್ಳ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಹವ್ಳಾಯೆ ವೋಳೆವೇ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು | ವಿಕ್ಷು-ಸ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜಂತೆವ8-ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಹವಂತೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯನು ಅವರು ನಿನಗೆ ಸಮೃಗ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ವಿನಿಧ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ನಿಸುವರು. ನೀನು ಅದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಹಿನ್ನೆ ಕೂದಲುಗಳಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. ಆರೀತಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
Agni, grauter of abundant food, who are beloved by many the «ons of 
men (saerificers) invoke you flame-haired,; to convey the oblations to the gods. 


ರ 
ರಾ 
Ne] 
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ನಿಶೇಇಸಿಷಯ 


ಅಶ್ಚನೇಧಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಷಸಂಬಂಧವಾದ ಇಸ್ಟಿಯ ಸ್ಪಿಷ್ಟಕೃಜ್ಛೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರ 
ವಸ್ತಮ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸ SR ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಗು ಆಶ್ವಲಾಯನ ನ ಶ್ರೌಕ ಸೂತ್ರದ 
ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಪ್ಸ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡನಲ್ಲಿ ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೬) ಯದ್ದಾಹಿಸ್ಕಂ 
ತದಗ್ನಯೇ (ಜು. ಸಂ. ೫-೨೭-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ( ಆ. ೧೦-೬) 


ಚಿತ್ರಶ್ರವ8-_ನಿಧವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಫೈತ್ತ ಹೆವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತನಾದನನು. 


ಶೋಚಿಸ್ಕೇಶಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಕೂದಲುಗ ಗಿರುವ. ಎಂಗರೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಕೂಗಲುಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಚಚ್ಛಾರನವಾಗಿರುವವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಆನೃತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೇಶ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
ಶೋಚಂತ ಇನ ಹ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಕೇಶಾಃ ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ ( ಶುಕ್ಲ ಯಜು 
ರ್ವೇಗ) ವಾಕ್ಯನಿರುವುಗು. 


ಪುರುಪ್ರಿಯೆ.. ಬಹುಜನಯಜನಾರನರಿಗೆ & 


ಪ್ರಿಯನಾಗನನು ಬಹೂನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸ್ರೀತಿಕರ | 


ದಿಶ್ಚು ಜಂತವಃ-..ಪ್ರಜಾಸೂತ್ರನ್ನಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಗರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ 


ಸ p] 


ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ [ರಾದ ಯಜಮಾನರು 
॥ ವ್ಯಾಕೆನಣಸ ಕ್ರಿಯಾ 
ಚಿತ್ರೆ ಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಶ್ರನಃ ಎಂದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಚಿ 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುರೂಪಗಳಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳನ ಎಂದರ್ಥ. ಅತಿಶೆಯೇನ ಚಿತ್ರಶ್ರವಾ8 ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ. 
ನನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಭಿಪ್ಪನೌ ಎಂದು ತಮಪ್‌ ಬರುತ್ತಿ ಸ 
ಬರುತ್ತೆ. 


ಶೋಜಚಿಷ್ಯೇಶಮ್‌. ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ್‌ ಧಾತು. ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು ಸೃಷಹಿ ಛಾದಿ ಛರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿ$ (ಉ.ಸೂ. 
೨-೨೬೬) ಅರ್ಚಸೂಜಾಯಾಂ ಶುಚ ಕೋಣೇ, ೧ನೇ ಗಣ, ಈ ಧಾತುವು ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 
ಎಂದು ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ- ಮ ದಾನಾನನಯೋಃ--ಸೃಪ್‌ಲ್ಲ ಗತೌ ಭದ ಆಪವಾರಣೇ, ಣ್ಯಂತ-- 
ಭರ್ಜೆ ವಮನೇ ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇ ಸ ಯೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಜ್‌ ಧಾತು ಮುಂಡೆ ಅಸಿ ಬಂದರೆ ರುಚ್‌*, 
ಇಸ್‌, ಪುಗನ್ತ ಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ ಎಂದು ಲಘ Ws ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ, ಶೋಚಿಸ್‌ ವಿಂದಾಯಿತು. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಕೋಚಿ* ಕೇಶೋ ಯಸ್ಸೆ ಸೈ ತಂ ನಿಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ದೀಪ್ತಿರೂಸ ಕೇರವುಳ್ಳೆ, 


ಸ 
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ಎಂದರ್ಥ. ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಗರೆ ಸಮಾಸ ಬಂದಮೇಲೆಯೂ ಮೊದಲು ಯಾನ 
ಸ್ವರವಿದ್ದಿತೋ ಅದೇ ಇರುತ್ತಿ. 


ಹನ್ಯಾಯಿ--ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಸ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಂ (ಸಾ- ಸೂ. ೧-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕಠ್ರವ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ವಾರ್ಮಿಕ ಇಡೆ. ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾಗುದು. ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ವೋಳ್ಪವೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಜೋಧಿತವಾದ ನಹಕಕ್ರಿಯೆಗೆ 
ಉದ್ದೇಶ್ಯನಾದ ಹೆವ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬಗುತ್ತಿ. ಚೆತುರ್ಥೀ ಸಂಪ್ರದಾನೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. 

ವೋಳ್ಪನೇ--ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ತುಮರ್ಥೆ ಸೇ ಸೇನಸೇ--, (ಪಾ. ಸೂ. ೩೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ನಹ್‌೬ತನ ಹೋಢಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್‌ಗೆ ಢ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ದೋಧಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿನ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಚರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ. ಷ್ಟುನಾ ಹ್ರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮ ೪-೪೧) ಸಕಾರ ತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಸಕಾರ ಟಿವರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಷಕಾರ ಟವರ್ಗಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ತವರ್ಗದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಣವಾದ 
ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿವರ್ಗದ ನಾಲ್ಕನೇ ಅಕ್ಷರ ಢ ಬರುತ್ತೆ. ವಢ್‌*ಢನೇ ಎಂದಾಯ್ತು. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಢ್‌ಗೆ ಲೋಪ. 
ಸೆಹಿನಹೋಕೋದೆವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಢ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಸಹ್‌-ವಹ್‌ ಧಾತುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್‌ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ. ಪೋಢವೇ ಎಂದಾಯಿತು. « ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥ 
ಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಹಕಾರಂ ವೈಯಥಾ ಕ್ರಮವ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಳ್ಲಕಾರ. ವೋಳ್ಪನೇ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 1೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ನಿ ತ್ಕಾ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ದಧಿರೇ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | 
ಕ | 
ಶ್ರುತ್ಯರ್ಣಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ ವಿಪ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ದಿನಿಸ್ಟಿಷು 1೭॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನಿ। ತ್ತಾ! ಹೋತಾರಂ | ಯುತ್ತಿಜಂ | ದಧಿರೇ । ವಸುನಿತ್‌ 5 ತಮಂ | 


| | | 
ಶ್ರುತ್‌5 ಕರ್ಣಂ । ಸಪ್ರಥಃ 5 ತಮಂ । ವಿಪ್ರಾಃ 1 ಅಗ್ನೇ । ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ॥೩॥ 
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॥ ಸಾಂಣಭಾಸ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ದಿವಿಷ್ಟಿಸು ಯಾಗೇಷು ತ್ವಾಂ ನಿ ದಧಿರೇ | ಸ್ಥಾಸಿತನಂತಃ | 
ಕೀದೃಶಂ! ಹೋತಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಯತ್ರಿಜನುತುಸು ಯಜನ ಶೀಲಂ ವಸುವಿತ್ತಮಮಶಿತಯೇನ ಧನಸ್ಯ 
ಲಂಭಯಿತಾರಂ ಶ್ರುತ್ವರ್ಣಂ ಶ್ರವಣಯೋಗ್ಯಕರ್ಣೋಪೇತೆಂ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ | 
ದಧಿಕೀ ॥ ಇರೇಚೆಶ್ಚಿತ್ತಾಪಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ದಿವಿಸ್ಟಿಷು ! ಇಷ್ಟಯ 
ಏಷಣಾನಿ | ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯೈ ಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಕೇ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ | ಸರ್ವೇ ನಿಢಯಕಶ್ಸಂದೆಸಿ 
ವಿಕಲ್ಫೃಂತ ಇತಿ ನಚನಾದ್ದಿವ ಉತ್‌ | ಹಾ. ೬.೧.೧೩೧| ಇತ್ಯುತ್ಸಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ! ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೊರ್ವಸೆಡಸ್ರಳೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ತಗ್ನಿಯೇ |ವಿಪ್ರಾ&--ವಿವೇಕಿಗಳು (ಮೇಧಾವಿಗಳು) | ಹೋತಾರಂ--(ರೀವತೆಗಳನ್ನು) 
ಕರೆಯುವನನಾಗಿಯೂ | ಯುತ್ವಿಜಂ-_ ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ನಸುವಿತ್ತಮಂ- 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾತನಾಗಿಯೂ | ಶ್ರುತ್ಯರ್ಣಂ--ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೇಳುವ ಕಿವಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ರಥೆ: 
ಸ್ತೈಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು । ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು... ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿ ದೆಢಿರೇ-- 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನು. ಖುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವಸಾಡುನನನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನದಾತನೂ, ಯಜಮಾನರ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಮದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕೇಳತಕ್ಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳಿಂದ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಸಿದ್ಧನು. ವಿವೇಕಿಗ 
ಕಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪ್ರತಿಸ್ಠಿಸಿದ್ದಾರೆ) 


TKnghsh ‘Translation 


Agni, tha wise men have placod (established) you 111 thew sacrifices ೧೩ 
the invoker; the priest, tha “iver of vast wealth, the guiek-hearing and well- 


renowned. 
ಸಿಶೇಷಸಿಸಯಗಳು 


ವಸುನಿತ್ರಮಂ- - ಅತಿಶಯೇನ ಧನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಂದಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನನು 
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ಶ್ರುತೈರ್ಣಿಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳುವ ಕಿನಿಗಳುಳ್ಳವನು. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಕೇಳುವನೆಂದರ್ಥವು. 


ಸಪ್ರಥಸ್ತಮಂ-- ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಖ್ಯಾತಂ | ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 


ದಿವಿಷ್ಟಿಸು--ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ | ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕೈಸಣಾನಿ ಯೇಷು ಯೌಾಗೇಸು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟ- 
ಯೆಃ | ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶ್ರಿಯಾ |! 


ದೆಧಿಕೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಲಿಟ್‌, ರು ಆದೇಶ, ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಲಿಟ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಗೆ ಏಶ್‌, ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ ಇವು ಬರುವುವು ಎಂದು ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ, ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ 
ನರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ವರ್ಣಗಳೂ, ಜಶ್‌ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ರುಶ್‌ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಜಶ್‌ವರ್ಣಡಳೂ 
ಖಯ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ದಕಾರ. 
ದರ್ಧಾಇರೇ, ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಧಿರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇರೇ ಚಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿನಿಷ್ಟಿಷು-ಇನ ಗತ ಸ್ತ್ರಿಯೌಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌, ಸ್ಟುತ್ವ. ದಿನಃ ಇಷ್ಟೀಃ ನಿಷಣಂ ಯೇಷ್ಟ 
ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಯ8 ಎಂದು ಬಹೆವ್ರೀಹಿ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಿಕೆಯು ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿಡಿಯೋ ಅಂತಹ 
ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದಿವ ಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಪದಾಂತವಿನಯದಲ್ಲಿ ದಿನ್‌ನ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವ್‌ಗೆ ಉಕಾಕವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಸರ್ವೇವಿಧಯಕೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ 
(ಸರಿಭಾ. ೫೫) ನಿಂದು ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. | ೭॥ 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

| | | 

ಆ ತ್ವಾ ವಿಪ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ಸುತಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ। 
| | | 
ಬೃಹದ್ಭಾ ಬಿಭ್ರತೋ ಹನಿರಗ್ನೇ ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ |೮| 
ಸದಸಾಕಃ 

| ಸ 

ಆ | ತ್ವಾ । ನಿಪ್ರಾಃ | ಅಚುಚ್ಛವುಃ । ಸುತ5 ಸೋಮಾಃ । ಅಭಿ । ಪ್ರಯಃ । 


| | | | 
ಬೃಹತ್‌ । ಭಾಃ । ಬಿಭ್ರತಃ । ಹನಿಃ । ಅಗ್ನೇ । ಮರ್ತಾಯ। ದಾಶುಸೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುತೆಸೋಮಾ ಅಭಿಷುತೆಸೋಮಯುಕ್ತಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನ ಬುತ್ತಿಜಃ ಪ್ರಯೋಂಭಿ 
ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಮಭಿಲಶ್ಶ್ಯ ತ್ವಾ ಆಚುಚೈವುಃ | ತ್ಹಾಮಾಗಮಯೆಂತಿ! | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಬೃಹನ್ಮ 
ಹಾಂತಂ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಂ | ಕೀಡೃಶಾ ವಿಸ್ರಾಃ ! ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯೆ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಹವಿರ್ಬಿಭ್ಛ ತೋ ಧಾರಯೆಂತೆಃ ॥ ಅಚುಚೈವುಃ |! ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾತ್‌ ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭೃಶ್ಚ | 
ಪಾ. ೩-೪-೧೦೯ | ಇತಿ ರೋರ್ಜುಸಾದೇಶಃ | ಜುಸಿಚ! ಪಾ. ೭.೩.೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ಬೃಹಶ್‌ | 
ಭಾಃ | ಉಭಯತ್ರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಬಿಭ್ರತಃ! ಡುಭೈಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷ- 
ಣಯೋಃ | ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛೃತುರಿತಿ ನುಮಾಗಮಪ್ಪೆತಿಸೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ಮರ್ತಾಯ ದಾಶುಷೇ | ಉಭಯೆತ್ರ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸಾ. ೨-೩-೬೨-೧ | 
ಇತೀ ಚತುರ್ಥೀ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತಸೋಮಾಃ.--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮರಸಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ |ದಾಶುಷೇ- 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ | ಮರ್ತಾಯೆ-- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಸೇರಿದ) | ಹವಿಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತೆ.. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಬೃಹತ್‌- 
ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಭಾ8- ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರೆಯೆಃ ಅಭಿ--ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 ಆ.ಆಚುಚೈವುಃ-- ಬರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹೆನಿರ್ದಾತನೂನ 
ಯಜಮಾನನ ಸರವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳನನು, 
ಕಾಂತಿಯುತನು. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


121161180 Translation 


© Agni, 801/1110 with great splendour, the wise priests with libations 
of Sowa-jnice and holding the oblation on behalf of the person who presenta 
it, have summoned you 1೧ partake of the snerificnl food. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಅಚುಚ್ಯುವುಃ-ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಬರಮಾಡಿದರು. 


ಬೃಹದ್ಭಾಃ-- ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತೆಂ ಭಾ ಭಾಸಮಾನಃ | ಬಹಳವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗ 
ತ್ತಿರುವನನು.. 


ಬಿಭ್ರತೋ ಹವಿಃ-- ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವ. 


ಮರ್ತಾಯೆ ದಾಶುಷೇ--ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ 
ಪರವಾಗಿ. 


ಪ್ರಯಃ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಚುಚ್ಛವು8--ಚ್ಯುಜಗ ಗತೌ ೧ನೇ ಗಣ. ಣಿಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಲಬ". ಅನುದಾತ್ತ ಜತ ಅತ್ಮನೇಸದಮ್‌ ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಸದವು ನ್ಯಾಯನಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂದು ಪರಸ್ಮೈಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಅಡಾಗನು, ಜುಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ, ಅಚು ಚ್ಯು*ರಿ ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪೂರ್ವೋಭ್ಯಾಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪) ಏಂದು ದ್ವಿತ್ವ 
ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಖಂಡಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) 
ಸಿಚ್‌, ಅಭ್ಯಸ್ತ ನಿದ್‌ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಬುಗೆ ಜುಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಿುಗೆ ಜುಸ್‌ 


ಆದೇಶ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೨೫) ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು 


ಅ.೧. ಅ.೩ ನ.೩೨.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬಾ 
೦ 
ಲಾ 


ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಸಮುದಾಂಗಿವು ಅಭ್ಯಸ್ಮ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನುಹೊಂದುಕ್ತಿ ಎಂದು ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಜುಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೩) ಅಜಾದಿಯಾದ ಜುಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಒರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಚುಚ್ಯೋ*ಉಸ್‌. ಅವಾದೇಶ ಅಚುಚ್ಯವುಸ್‌, ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಬೃಹತ್‌-ಭಾ8....ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 


ಬಿಭ್ರತೆಃ_ಡುಭೃರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃಸ, ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌, ಲಟಕೃತ್ಸ 
ಶಾನಚ್‌-., ಎಂದು ಶತೃ ಆದೇಶ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಶತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇ5ಧಾತೋ ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಕ ಎಂದು ಆದ್ಯು 
ದಾತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮರ್ತಾಯೆ-ದಾಶುಷೇ--ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ ವಚನಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂದು ಷಸ್ಟೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. ಗಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ತ್ರಾತರ್ಯಾಪ್ತಃ ಸಹಸ್ಥೃತ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ಸಂತ್ಯ! 


Ko) 


ಶಿ 


| | 
ಇಹಾದ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸಾದಯಾ ವಸೋ 1೯॥ 


1! ಪದಪಾಠೆಃ |! 


| | 
ಪ್ರಾತಃ5 ಯಾನ್ನಃ । ಸಹಃ 5 ಕೃತ । ಸೋಮ ಸೇಯಾಯ । ಸಂತ್ಯ | 
| | 
ಇಹ । ಅದ್ಯ | ದೈನ್ಯಂ | ಜನಂ । ಬರ್ಹಿಃ । ಆ! ಸಾದಯ | 


| 
ವಸೋ ಇತಿ ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಸಹಸೃತ ಬಲೇನ ಮಥಿತೆ ಸಂತ್ಯ ಫಲದಾತರ್ವಸೋ ನಿವಾಸಹೇತುಭೂತಾಗ್ಗೇ ಇಹ 
ದೇವಯಜನದೇಶೇಇದ್ಯಾಸ್ಮಿಶ್ಚಿನೇ ಸೋಮಸೇಯಾಯ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಸಃ ಸ್ರಾತ- 
ರಾಗಚ್ಛತೋ ದೇನಾನ್‌ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮನ್ಯಮಸಿ ದೇನತಾಜನಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸಾದಯ | ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಾಸೆಯ | ಸ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಗಃ 1 ಶಸ್ಯಲ್ಲೋಪೋಂನೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೆಃ | ಸಹಸ್ಕೃತ | ಸಹತೇಇಭಿಭ- 
ನತ್ಯನೇನೇತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | ತೇನ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಸಹಸ್ಯತಃ | ಓಜಃಸಹೋಂಭಸ್ತಮಸಸ್ತೃತೀ- 
ಯಾಯಾ। | ಸಾ. ೬.೩.೩ | ಇತ್ಯೆಲುಗಭಾವಶ್ಫಾಂದಸಃ ॥॥ 


ಪ್ರ ತಿಐದಾರ್ಥ 

ಸಹಸ್ಮೃತೆ-_ ಘರ್ಷಣ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಸಂತ್ಯ--ಫಲದಾತನಾಗಿಯೂ| ವಸೋ- 
ನಾಸಸ್ಥೂನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಇಹ ಈ ದೀವ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅದ್ಕ-- 
ಇಂದು | ಸೋಮಪೇಯಾಯ--ಸೋಮರಸವಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಲ&--ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ಇತರ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನವನ್ನೂ | ಬರ್ಶಿ8-ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ 
ದರ್ಭೆಯನೇಲೆ | ಆ ಸಾದೆಯೆ... ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೂರಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಘರ್ಷಣರಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಫಲದಾತನು, ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನು. 
ಪ್ರುತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂ ಚರಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನನನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದು ಕೂರಿಸು. 


English Translation 


Strength -nenerated (or produced by friction) Agni; giver of rewards 
provider of dwellings, bring and sent the gods that move in the morning and 
other divine beings to drink the Soma-jnice in this sacrifice. 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಸಹಸ್ಕೃತೆ--ಬಲೇನ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಮಥಿತೆ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಅಥನಾ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ಮಧಿತನಾದವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ.೩೯) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವರು. ಹಾಗೆ ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಲವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. Produced by friction which requires strength to perform 
effectually. 
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ಸ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಲಃ--ಪ್ರಾತರಾಗಚ್ಛತೆಃ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ಎಂನಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂತ್ಯ--ಫಲಪ್ರದನು 

ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಗಲ್ಲಿ; ಅದ್ಯೆ--ಈಗ, ಈದಿನ 


ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಜನ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ಎಂದು ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಡೇವತೆಯನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಸು 
ರುದ್ರಾದಿತೃರೆಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಆಸಾದಯೆ- ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸು, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಮಾಡು 


ವಸೋ--ವಾಸ ಸ್ಥಾನದಾಯಕನು 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕಿಯಾ 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವ್ನಃ--ಪ್ರಾತರ್‌ ಎಂಬುದು ರೇಫಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇಧಾತು. ಪ್ರಾತ 
ಯಾಸ್ತೀತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವ್ಹಃ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕ್ವನಿ ಬೃಸಿಪಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂದು ವಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತರ್ಯಾನನ್‌, ಶಸ್‌. ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ರೋಸ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾನ್ತನುಮ್ರಿಭೆಕ್ತಿಸು ಚೆ ಎಂದು ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರನೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


ಸಹಸ್ಕೃತ--ಸಹತೇ ಅಬಿಭವನ್ನೈನೇನ ಇತಿ ಸಹಃ ಬಲಮ್‌. ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವ. 
ಧಾತುಭ್ಯೋಃ5ಸುನ್‌ ಎಂದು ಅಸುನ್‌, ಸಹಸಾ ಕೃತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ. ಓಜಸ್ಸೆ ಹೋಮ್ಸಮಸ್ತ. 
ಸಸ್ತೃ ತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೩) ಉತ್ತರಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯೆಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯನವಾದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋ ಎಂದು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ ಸೆಕ್ವೇವಿಧಯೆಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂದು ಓಜಸ್ಸಹೋಮೃಃ-, ಎಂಬುದು ವಿಕಲ್ಸವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 


ತೃತೀಯೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಸಹೆಸ್ಟೃತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 1೯1 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ. ೧ ಆಟ್‌ 


1 
ಅರ್ನಾಣ್ಟುಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಗ್ಗೇ ಯಸ್ಯ ಸಹೂತಿಭಿಃ । 
| | 


| 

ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಸುದಾನವಸ್ತಂ ಪಾತ ತಿರೋಅಹ್ನ್ಯಂ॥ ೧೦॥ 
| ಪದೆಗಾರಃ ಬ 

ಕ | | - | | | ] 

ಅರ್ನಾಂಚಂ | ದೈನ್ಯಂ । ಜನಂ | ಅಗ್ನೇ । ಯಕ್ಷ, । ಸಹೂತಿ 5 ಭಿಃ । 


| ° 
ಅಯಂ | ಸೋನುಃ । ಸುನ ದಾನನಃ | ತಂ | ಪಾತ । ತಿರಃ 5 ಅಕ್ಡ್ಟ್‌ಂ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅರ್ನಾಂಚೆಮಭಿಮುಖಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇನತಾರೂಪಂ ಪ್ರಾಣಿನಂ ಸಹೂತಿಭಿಃ 
ಸಮಾನಾಹ್ಹಾನೈರ್ದೇನಾಂತೆಕ್ಕಿ ಸಹ ಯಸ್ಸ್ಯ! ಯಜ | ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಸುಷ್ಮು ಫಲದಾತಾರೋ 
ದೇನಾಃ ಅಯಂ ಸೋಮೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥೆಂ ಸೋನುಃ ಪುರತೋ ವರ್ಶತೇ | ತೆಂ ಸೋಮಂ ಸಾತ! 
ನಿಬತ | ಕೀದೃಶಂ! ತಿಕೋಅಹ್ಮ್ಯಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ | ಸೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹ್ಹ್ಯಭಿಷುತೋ ಯೆಃ ಸೋಮ 
ಉತ್ತರೇ5ಹನಿ ಹೂಯೆತೇ ತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಧೇಯೆಂ || ' ದೈವ್ಯಂ! ದೇವಾದ್ಯಇೌ ರಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ಪೀನ್ಯ- 
ತೀಯೋ ಯೆ | ಯೆಕ್ಷ್ಯ | ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಾಭಾವ- 
ಶ್ಛಾಂದಸ8 | ಆಗ್ನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಾದಾದೌ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ಚ್ವಾತ್‌ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಹೂತಿಭಿಃ | ಸಮಾನಾಹೂತಿರಾಹ್ವಾನಂ ಯೇಷಾಂ 
ತೇ ಸಹೊತೆಯೆಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಚೈಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಪಾತ | ಪಾ ಸಾನೆ! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಯಂ | ಅಹನಿ ಭವಮಹ್ಮ್ಯಂ ! 
ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ “ಯತ್‌ | ಸಸ್ತದ್ಧಿತೆ'ಇತಿ ಬಲೋಪೋ ನ ಭನಶಿ ಅಹ್ನಸ್ಟಖೋಕೇವ।| ಸಾ. ೬.೪- 
೧೪೫ | 'ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಲ್ಲೋಪೋತನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪಃ1 ಯೇ ಚಾಭಾವ- 
ಕರ್ಮಣೋ! ಸಾ. ೬.೪.೧೬೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನಸ್ತು ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಸಾನ್ನ 
ಕ್ರಿಯತೇ | ತಿಕೋಹಿತೋ ಹ್ಮ ಸ್ತಿರೋಅಹ್ಮ್ಮ್ಯಃ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದನಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ$ | ಅವ್ಯಯೆ- 
ಸೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥೩೨॥ 


ಪ್ರತಿನಬಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ನಾಂಚೆಂ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ | ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವತಾರೂಸ 
ವಾನ ಜನನನ್ನು | ಸಹೂತಿಭಿ8- ಸಂಯುಕ್ತವಾದ ಆಹ್ರಾನವುಳ್ಳ ಇತರ ಜೀನತೆಗಳೊಡನೆ | ಯೆಶ್ಷ ಪೂಜಿಸು 
ಸುದಾನವಃ- - ಶ್ರೀಸ್ಟವಾನ ಫಲದಾತೃಗಳಾದ ಎಲೆ ಜೀನಕೆಗಳೇ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮರಸನು 
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(ನಿಮ್ಮ ಮುಂದೆ ಇದೆ) | ತಿರೋಅಹ್ಹ್ಯಂ-- (ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಹಿಂಡಿದುನರಿಂದ) ತಿರೋಜಹ್ಮ್ಯೆ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ತೆಂ--ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾತೆ-- ಕುಡಿಯಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎದುರಿಗಿರುವ ದೇವತಾಜನನನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಪೂಜಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಫಲಪ್ರದರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ (ನಿನ್ನೆ) ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನವಾಾಡಿರಿ. 
English ‘Translation 


Agni, bring divine beings (gods) with simultancous invocations and 
worship them ; © generous gods, this is (here is) the soma-jnice, drink it, 
it was avpressed yesterday 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು '' 


ಅರ್ನಾಂಚೆಂ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇಸತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಯಜ 
ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳ್ಳಿರಿ ಸಬೇಕೆಂಸಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ದೈವ್ಯಂ ಜನೆಂ- _ಬೇವತಾಜನಗಳು ಎಂದರೆ ನಸುರುದ್ರಾದಿ ದಿತ್ಯರು. 
ಸಹೂಶಿಭಿಃ- -ಸಮಾನಾಹಾ ನೈ | ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಕರೆತರುವ ಅಹ್ವಾನಗಳಿಂದ 


ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಂ--ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಹ್ಹ್ಯಭಿಸುತೋ ಯಃ ಸೋಮಃ ಉತ್ತರೇ ಹನಿ ಹೂಯತೇ 
ತಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಧೇಯೆಂ | ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋದ ದಿನ. ನಿನ್ನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ 
ಸೋಮರಸನನ್ನು ಈ ದಿವಸ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. 


ವ್ಯಾಕತಣಸ್ರತ್ತಿ ಯಾ 


ದೈವೃಮ್‌....ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ, ಪಚಾದ್ಯಚ್‌, ಲಘೂಪಧಗುಣ, ದೇವಾದ್ಯ ಇ ಇಗೌ ಜೇೀವರಬ್ಬದ ಮುಂದೆ 


ಬ 
ಗ್ವೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಳ್‌.-ಆರ್‌. ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಗಿ 
ue 


ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಲೋಸ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂದು ಆದಿವೃದ್ಧಿ ನಿಶಾರಕ್ಕೆ ಐ ಬರುತ್ತಿ- 


ಪ 


ಯೆಕ್ಷ್ಯ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದೌ ಲೋಟ್‌ಗೆ ಥಾಸ್‌, ಥಾಸಸ್ಸೇ ಎಂದು ಆದೇಶ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಮೌ ಎಂದು ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, ಯಜ್‌+ಸ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ನಭ್ರ PERE ಎಂದು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. Ma ಕಸ್ಸಿ ಎಂದು ಷಕಾರಕೆ' 
ಕಕಾರ-ಯಕ್‌*ಸ್ವ. ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂದು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರ... ಅಗ್ನೇ ಎಂಬುದು ಅಮನ್ವ್ರಿತ. 
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ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಮತ್ಟ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿವ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂದು ಅನಿದ್ಯ 
ಮಾನವದ್ಭಾನ ಬರುತ್ತೆ, ಆಗ್ದರಿಂದ ಯಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬುಗು ಪಾದಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕದ್ದಾಗುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿತಿಷ್ಯವಾಸ ರಿಂಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಯುಕ್ತ, ಅದರೂ ಭಾಂದಸ 
ನಾಗಿ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಹೂಶಿಭಿಃ-- ಸಮಾನಾ ಹೊತಿಃ:ಆಹ್ವಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸಹೊತಯಃ ತೈಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಅದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಅದರೆ ಮೂರ್ಧಾದಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಮಾನಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ. ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಿ. 


ಪಾತೆ-ಪಾ ಪಾನೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲೋಟ್‌, ಥ ಲೋಟೋಲಖ್ವತ್‌ ಎಂದು ಲಬ್ವದ್ಧಾನ, ಶಸ್ಥಸ್ಥ- 
ಮಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂದು ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಪಾತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂದು ಸರ್ಫಾನುದಾತ್ತ. 


ತಿಕೋಅಹ್ನ ಸಮ್‌ ಅಹೆನಿ ಭವಮರ್ಮ್‌ ಅಹ್ಮ್ಯಂ ಹೆಗಲಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದುದು. ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೪-೧7೦) ಸಪ್ತನ್ಯುಂತಗ ಮುಂದೆ ಭನಾರ್ಥಗಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಛಂಗಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಡು ಯತ್‌. ಅಹನ್‌ "ಯ. ಅಹ್ನಷ್ಟಖೋರೇವ (ಪಾ. ಸೂ ೬೪-೧-೪೫) ಟಿ.ಖ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರನೇ ಅಹನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೇಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಬರಲಾರದು . ಏನಂಚ ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ಧಿತ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಪರೆದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತವೂ ಭಸಂಜ್ಞಿಕವೂ ಆದ ಅಂಗದ ಓಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ 
ಟಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಚಿ ಭಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೮) ಯಕಾರಾದಿ ಅಧವಾ ಆಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾವಧಿಕಾಸರ್ಯನಾಮಸ್ಟಾನ ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುಕ್ತೆ ಎಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲೋಪೋ$5ನ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೩೫) ಕಪ್ರತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯಾದ್ಯಜಾದಿ 
ಸ್ವಾದಿಪ್ರತ್ಯಯಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅನ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಯೇಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೮) ಯಕಾರಾದಿಯಾದ ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿಸ್ಪರೆ ಅನ್‌ಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಭಾನಕರ್ಮಾರ್ಥಕವಾದ ಯಕಾರಾದಿತದ್ದಿತ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭವಾರ್ಧಕಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ಯಗ್ಯಪಿ ಬರಬೇಕು. 
ಆದರೂ ಸಕ್ಫೇವಿಧಯಕೃಂಡಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿರಸ್‌*ಅಹ್ಮ್ಯನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಸೆಸೆಜುಷೋರು8 (ಪಾ ಸೂ. ೮.೨.೬೯) ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ರು ಆದೇಶ. ಅತೋರೋರಪ್ಪುತಾದ- 
ಪ್ಲುತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೧೦) ಎಂಬುಗರಿಂದ ರುಗೆ ಉ ಅದೇಶ, ತಿರೇಉಃಅಹ್ಪೈಂ ಆದ್ಲುಣಃ (ಸಾ ಸೂ: 
೬-೧-೮೭) ಎಂದುಗುಣ. ತಿರೋ*ಅಹ್ಮ್ಮರ್ಮ, ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಸ್ತಃ ಪಾದಮನ್ಯಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫ ) 
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ವಕಾರಯಕಾರಗಳನ್ನು ಪರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಖುಕ್ಬಾದದ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಏಓ ಗಳು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಬರುತ್ತಿ. ॥೧ಂ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೪೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
AT ಜರ್ಯೂ 


ಏನೋ ಉಷಾ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಂಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಸೈಣ್ವಿಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಇದೆಮುತ್ತರಂ 
ಚಾಶ್ಚಿನಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಚೈಂದಸ್ಕಂ। ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಏಸೋ ಪೆಂಚೋನಾಶ್ಚಿನಂ ತು ಗಾಯತ್ರ- 
ಮಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಅಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆಶ್ರೀಚೈಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ 
ಏಷೋ ಉಷಾಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ! 


ಅನುವಾದವು ಏಷೋ ಉಷಾ ಎೃಂಬುದು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಯಣ್ವನೇ ಖುಷಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತವೂ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತಾಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗಾಯಕ್ರೀಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಏನೋ 
ಪೆಂಚೋನಾಶ್ವಿನಂ ತು ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ರಿನ ಏನೋ ಉಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) 
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॥ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೪೬ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ || ಸೂಕ್ತ--೪೬ |! 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ--೩೩, ೩೪, ೩೫ hl 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ- ೧೫ ॥ 
॥ ಯಷಿಃ--ಪ್ರಸ್ಯಣ್ಣ! ಕಣ್ವ 
॥ ದೇನತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 


|! ಭೆಂದಃ. ಗಾಯತ್ರಿ « ॥ 


(| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
| | 
ಏಸೋ ಉಷಾ ಅಪೂರ್ವಾ ವ್ಯಚ್ಛತಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಃ! 
| 
ಸ್ತುಸೇ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ಬೃಹತ್‌ ॥೧॥ 


॥ ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏಷೋ ಇತಿ । ಉಷಾಃ । ಅಸೂರ್ವ್ಯಾ । ನಿ। ಉಚ್ಛತಿ । ಸ್ತ್ರಿಯಾ | 
ದಿವಃ । 


ಸ್ತುಸೇ । ವಾಂ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಬೃಹತ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಏನೋ ಏಸೈವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಪ್ರಿಯಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಹೇತುರಪೂರ್ನ್ಯಾ 
ಪೂರ್ನೈೇಷು ಮಧ್ಯರಾತ್ರಾದಿಕಾಲೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಾ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತ್ರಿದಾನೀಂತೆನ್ಯುಷಾ ಉಸೋದೇವತಾ 
ದಿವೋ ದೈಲೋಕಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದಾಗತ್ಯ | ವ್ಯುಚ್ಛತಿ! ತನೋ ವರ್ಜಯೆತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ 
ಯುವಾಂ ಬೃಹತ್ತ ಭೂತೆಂ ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತೌಮಿ! ಸ್ತುಸೇ! ಷ್ಟ್ರುಣ್‌ ಸ್ತುತಾ 
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ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭನಂತೀತ್ಯುತ್ತಮೈ ಕವಚೆನಸ್ಕ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನಾದೇಶಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಲೇಟ್ಯುತ್ತ- 
ಮೈಕನಚನೇ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಿಯಾ-( ಸಕಲರಿಗೂ) ಸಂತೋಷಕಾರಣಳಾದ | ಅಪೂರ್ವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು (ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ) 
ಇಲ್ಲದೆ ಈಗತಾನೇ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿರುವ | ಏಷೋ ಉಪಾಃ--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಉಸೋದೇವತೆಯು 
ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ಬಂದು) | ವ್ಯಚ್ಛ ತಿ- ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುಂಸುತ್ತಾಳೆ. | ಅಶ್ವಿನಾ--- ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿನ್ಮುನ್ನು ! ಬೃಹತ್‌-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಸ್ತುಷೇ-- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೆ (ನೆ. | 


! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅಂಧಕಾರನುಯವಾಗಿದ್ದ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದಮೇಲೆ ಈಗತಾನೇ ಉಪೋದೇವತೆಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾಳೆ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ಸಕಲರ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಕಲರ ಸಂತೋಷದಾಯಕಳಾದ ಉನೋದೇನಿಯ ಅನಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


1111011651 Translation 


‘This beloved 178188, until now unseen, scatters the darkness from the 
sky; 0 Aswins, 1 greatly praise yon: 


ನಿಕೇಸನಿಷಯಗಳು 
ಅಸೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ-- ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನಾ | ನೂತನಾ || ಇದುವರಿವಿಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತ8ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಜುಹಿಯು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ತುಷೇ-.ಸ್ಟುರ್‌ ಸ್ತುತೌತಿಳಾಂ ತಿಜೋ ಭವನ್ರಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ಇಟ್‌ಗೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಧಾಸ್‌ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸ್ತು*ನೇ ಹತ್ತ. ಅಧವಾ ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಇಟ್‌. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--, ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಾಜೀಕ. ಸಿಸ್‌ ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
(ನಾ ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂದು ಸಿಪ್‌. ಸ್ತುಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ೧! 
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ಸಂಹಿತೂಖರೆಃ 
I | 
ಯಾ ದಸಾ 1 ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ಮನೋತರಾ ರಯಾಣಾಂ | 


| | 
ಧಿಯಾ ದೇವಾ ವಸುನಿದಾ TRON 


ಪದಸಾರಃ 


| | 
ಯಾ । ದಸ್ರಾ । ಸಿಂಧು; ಮಾತರಾ । ಮನೋತರಾ । ರಯಿಾಣಾಂ | 


| 
ಧಿಯಾ 1 ದೇನಾ | ವಸು 5ನಿದಾ ॥೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರೇಃ 


ಯಾ ದೇನಾ ಯಾವುಭಾವಶ್ವಿನೌ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣಿಯುಕ್ತಾ ತೌ ಸ್ತುಷ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ನ್ವಯ | ಕೀದೈಶ್‌! ದೆಸ್ರಾ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೊ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ಸಮುಪ್ರಮಾತೃಳಕ್‌ | ಯೆದ್ಯಪಿ 
ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಮಸಾವನೇವ ಸಮುದ್ರೆಜೌ ತೆಥಾಸ್ಯಶ್ವಿನೋಃ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇ ತೆದ್ರೂಪತ್ವಾತ್ತೆಥಾತ್ವಂ | 
ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮನೋತೆರಾ ಮನಸಾ ತಾರಯಿತಾರೌ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸುವಿದಾ ನಿನಾಸ- 
ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಅಂಭೆಯಿತಾರೌ | ಮನೋತರಾ | ಮನಸಾ ತರತೆ ಇತಿ ನುನೋತರೌ | ತೆರತೇರಂತರ್ಭಾ- 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಯೂದೋರಬಿತೈಸ್‌ | ಪೂರ್ವಸದಾಂತೆಸ್ಯ ಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಸೇ ಸತಿ ಚ್ಛಾಂದಸಮುತ್ವಂ | 
ರಯೀಣಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಧಿಯಾ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ಡಾತ್ರತ್ವಂ | ನಸುನಿದಾ | ವಸೊನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ವಿಂಜೀತೇ ಇತಿ ವಸುನಿದೌ | ಶ್ವಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ || 


ಸತಿಸಧಾರ್ಥ 


ಪಸ್ರಾ- ಸುಂದರರೂಸವುಳ್ಳ ನರೂ | ಸಿಂಧುಮಾತರಾ-- ಸಮುದ್ರವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ವುಳ್ಳಿನರೂ | 
ರಯೀಣಾಂ-- ಧನಗಳ(ನ್ನು) | ಮನೋತರಾ--ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಂಚುನವರೂ | ಧಿಯಾ--(ಅವರನರ) 
ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ (ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ) | ವಸುನಿದಾ- ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವನರೂ ಅದೆ | 
ಯಾ ದೇನಾ ಯಾವ ಅತ್ವಿದೇವತೆಗಳಿರುವರೋ (ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುಕ್ತೀನೆ) | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಪುತ್ರರು. ಸುಂದರರೂಪರು. ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧನಗಳನ್ನು ಬಹಳ 
ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಹೆಂಚುವವರು. ಆದರೆ ವಿವೇಚನೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೆಬ್ಬ 
ರಿಗೂ ಅವರವರ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯೂ, ಅಗರ ಪ್ರತಿಫಲನಾಗಿಯೂ ನಿವಾಸಸ್ಪಾನಗಳನ್ನೊದಗಿಸುವವರು. 
ಅಂತದೆ ಉದಾರಿಗಳೂ, ನ್ಯಾಯನಿಸ್ಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


( 1 praise Aswins ) who are divine, of pleasing appearance, children 
of the sen, givers of wealth and granters of dwellings ( ೩8 the reward of the 
sacrificn) 


॥ ಖಳ್‌ ಷಯಗಳು !! 
ದೆಸ್ರಾ-- ದರ್ಶನೀಯೌ | ಸುಂದರರಾದ ಅಥವಾ ಶತ್ರು ನಿನಾಶಕರಾದ, 


ಸಿಂಧುಮಾತರಾ-- ಸಮುದ್ರವೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರಪ್ರತ್ರರ ದ... ಕೆಲವರ ಅ್ಯಪ್ರಾಯ 


ದಲ್ಲ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದಂತೆ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ 1% 


ಆದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸಮುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ನ್ಯಾಯನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಿಂಧು 


ಲ YH 
ವೆಂದರೆ ಸಮುತ್ರಪು ಸಮುನ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಂತರಿಕ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಧನಿರುವುರಂನ ಈ ಅಸ್ತಿನೀವೀವತೆಗಳನ್ನು 


0 ಕ್‌ ಖಿ 
ಆಂತರಿಕ್ಷಗಲ್ಲಿ ಜಫಿಸಿಸನರೆಂು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮನೋತೆರಾ....ಮನಿಸಾ ಶಾರಯಿತಾರೌ | ಮನಸಾ ತರತ ಇತಿ ಮನೋತರೌ | ಧನಾನಾಂ 
ದಾತಾರಾನಿತೃರ್ಥ8 | ಧನನನ್ನು ಹಂಚುವನರು ಎಂದರೆ ಕೊಡುವನರು ಎಂದರ್ಧವು 


ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ | ಕರ್ನುದಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 
ವಸುನಿದಾ--ನಸೊನಿ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿಂದೇಶೇ ಇತಿ ನಸುನಿದ್‌ | ನಿವಾಸಸ್ಫಾನಸ್ಯ ಲಂಭಯಿ- 
ತಾರೌ | ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನರಿಗೆ ಫಿವಾಸಸ್ತಾ ನಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವರು. 
ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯು 


ಮನೋತರಾ--ಮನಸಾ ತರತ ಇತಿ ಮನೋತರಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಯೆ ತ್ತ ಸ್ಥವನತರಣಯೋ: 


ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅರ್ಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಈ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ಯೂದೋರಸ್‌ (ವಾ ಸೂ. ೩೩-೫೭) ಖೂ. 


ಪರ್ಣೂಂತ ಅಧವಾ ಉಪರ್ಣೂಂತವಾದ ಇತು ಮುಂದೆ ಭಾನ ಅಧವಾ ಶರ್ತೃಬನ್ನಕಾರಕ ಇವುಗ-ಲ್ಲಿ ಆಸ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣವು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಸಸಜುಷೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨ ೬೬) ಸದಾಂತದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರೇಫ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸದವಾದ 
ಮನಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ. ಮನರ್‌4ತರ. ರುಗೆ ಅಪ್ಪುತಾತಃ ಸರಕತ್ವವಿದೆ: 
ಆದರೂ ಇದು ತಕಾರದ ಹಿಂದೆ ಇಡೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಫ್ಲುತಾತವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವವೃತ್ತಿತ್ವವಿಬ್ಲದುದರಿಂದ ಅತೋರ 
ಸ್ಲುತಾತ್‌-, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರಲಾರದು. ಹಶ್‌ ವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಹಶಿಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲೂ ಉತ್ತ್ವವು ಬರಲಾರದು ಆದ್ದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರುಗೆ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಮನ*ಉ* ತರ. ಅದ್ಭುಣ॥ ಎಂದು ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾ ಆದೇಶ. 


ರಯಾಣಾಮ್‌. ನಾಮನ್ಯ ತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ 
ದಾಗ ಯಾನ ಪ್ರಸ್ತ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನಾಮ್‌ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಆಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. « ರಯಿ ಮಾನ್‌? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್ಪನ್ನು ಹಚ್ಚಿದಾಗ ಹ್ರಸ್ವವಾದ ಇಕಾರವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ರಯಿಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ. 


ಧಿಯಾ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧೩೮) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾಶ್ತವಾಗುತ್ತೆ 


ವಸುವಿದಾ--ನಸೂನಿ-ವಾಸಸ್ಕಾನಗಳನ್ನು, ವಿನ್ನೇತೇ-ಹೊಂದುನರು ಎಂದು ವಿಗ್ರಬೆ. ಎಸುವಿದೌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ನಿ್ಸೈ ಲಾಭೆ, ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. lsh 


ಸಂಹಿತಖಾಗಃ 


| | | | 
ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾಸೋ ಜೂರ್ಣಾಯಾಮಧಿ ವಿಷ್ಟನಿ । 


| 
ಯದ್ಯಾಂ ರಥೋ ವಿಭಿಷ್ಪತಾತ್‌ 1೩ ॥ 
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ಪದಶಃ 
| | | \ | 
ನಚ್ಯಂತೇ | ವಾಂ | ಕಕುಹಾಸಃ । ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ | ಅಧಿ | ವಿಷ್ಠಸಿ । 
| I | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ | ರಥಃ । ನಿ್‌ಭಿಃ । ಪಠಾತ್‌ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥೋ ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ- 
ಯಾಮಧಿ ವಿಷ್ಟನಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಯೆದ್ಯದಾ ನಿಭಿರಶ್ಚೈಃ8 ಪತಾತ್‌ ಪತತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದಾನೀಂ ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಕಕುಹಾಸಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಚ್ಯಂತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರುಚ್ಯೆಂತೇ ॥ ವಚ್ಯಂತೇ! ಬ್ರನೀತೇ- 
ರ್ಯೆಕಿ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಸಾ. ೨.೪.೫೩ | ಇತಿ ನಚ್ಯಾದೇಶಃ | ವಚಿಸ್ಸಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೇತೈತ್ರ ನಾ ಛಂಪಸೀತೃನುವೃತ್ತೇಃ ಪರಪೂರ್ವತ್ಮೆಸ್ಯೆ ಪಾಕ್ಷಿಕತ್ಕಾದ್ಯಣಾದೇಶ8 | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಕಕುಹಾಸಃ | ಕಕುಭಂ ಶೃಂಗೇ ವಿದುಃ ಸ್ರಧಾನೇ ಚೇತೈಭಿಧಾನಾತ್‌ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಾಭಿ- 
ಧಾಯಿನಾ ಕುಕುಸೃಬ್ದೇನ ತತ್ರತಿಸಾದಿಕಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಹತ್ತೆಂ ಭಾಂದಸೆಂ। ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಗಿತ್ಯಸುಕ್‌ | ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾಸೌ | ಅತ್ರ ಸ್ಮುತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ನಿಷಾಯಾಂ ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತೈೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ 
ದೀರ್ಥ8 1 ರವಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನಿಷ್ಠಾನತ್ಯೆಂ | ಸಾ. ೮.೨.೪೨ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸರಃ | ವಿಭಿಃ ನೀ ಗತ್ಯಾದೌ I 
ನಿಯಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಯೋತಶ್ವಾಃ 1 ಔಣಾದಿಕೋ ಡಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ಪತಾತ್‌ | ಪತ್‌ಲ್ಕ ಗತ್‌! 
ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಸ ಇತೀಕಾರಲೋಪ। || 


॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಂ- (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಸಿಮ್ಮ | ರಥೆ8--ರಥವು | ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ-- (ನಾನಾ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಂದ) ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಧಿ ನಿಷ್ಟಸಿ...ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಲ್ಲಿ | ಯತ್‌-_ಯೂವಾಗ | ವಿಭಿ&-. ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ! 
ಪೆತಾತ್‌-- ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ (ಆಗ) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಕಕುಹಾಸಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು | ವಚ್ಯೆಂತೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) 
ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


॥ ಭಾವಾ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೂನಂರಾಸ್ತ್ರ್ಯಗಳು ಹೊಗಳಿನೆ. ಅಂತಹ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಕುದುಶೆಗಳೊಡಫೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


When your chariot proceeds above the glorious heaven, drawn by your 
horses your praises are sung by ns. 


» ನಿಸೇಷನಿಸಯಗೆಳು 1! 


ಕಕುಹಾಸಃ--ಮಹೆಶ್‌ ಬ್ರಧ್ಮಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮಹನ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಕುಹ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹರ್‌ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು; ಸ್ತುತಿಗಳು, ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 


ಜೂರ್ಣಾಯಾಂ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ 
ಆತ್ರ ಸ್ತುತೃರ್ಥೋ ವಕ್ತನ್ಮಃ ! ಜೃಷ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದು, ವಯಸ್ಸೃತಿಕ್ರಮಿಸುವುಮ ಎಂಸರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುಜಿಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥನನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಭಿಃ--ವೀ ಗತ್ಯಾದೌ | ನಿಯೆಂತಿ ಗೆಚ್ಛೆಂತೀತಿ ವಯೋತಶ್ವಾಃ | ನೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರು 
ವುದು-ವಯಃ ಎಂದರೆ ಗಮನಶೀಲವಾನ ಕುದುಕೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ವಿಭಿಃ ಎಂಬುದು ಚತುರ್ಥೀಬಹುನಚನ. 


ಪತಾತ್‌--ಸತತಿ, ಗಚ್ಛತಿ | ಹೋಗುವುದು, ಸಂಚರಿಸುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 


ನಚ್ಯನ್ತೇ--ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌, ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೧) ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುತ್ತೆ. ರು ಅನ್ತಾನೇಶ, ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೭) ಭಾನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಯಕ” 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರೂಯ*ಅನ್ರೈ. ಬ್ರೂವೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಚಿ ಆದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥ. 
ವಚಿ ಸ್ವಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದೆರೆ ನಚ್‌- 
ಸ್ವಖ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಎಂದರೆ ವ್‌ಗೆ ಉಕಾರ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೮) ಇಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸಿ (೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ-ಭಂದಸಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ನಿವಂಚ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂಡೆ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಿಕಲ್ಪವಾಸರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಎಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವ್‌ ಬರುತ್ತೆ. 
ವಚ್‌4ಯ-ಅನ್ರೇ, ಅತೋಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಪ. ವಚ್ಯನ್ಲೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೆಕುಹಾಸಃ--" ಕಕುಭಂ ಶೈಂಗೇ ವಿನಃ ಪ್ರಧಾನೇಚ,' ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕೊಂಬು ಅಥವಾ ಪ್ರಧಾನ 
ಇಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಸದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಕಕುಪ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಗಳು ಲಕ್ಷಣಾನೃತ್ತಿಯಿಂಗ ಬೋಧಿತವಾಗುವುವು. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಹಕಾರಾದೇ 
ಶವು ಛಾಂಸಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಜಸ್‌, ಕಕುಹ್‌” ಅಸ್‌ ; ಆಜ್ಜಸೇರುಸೈಕ್‌ ಎಂದು ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ 
ಕಕುಕಾಸಸ್‌. ರುತ್ವ. ನಿಸರ್ಗ. k ಜಿ 


ಜೂರ್ಣಾಯೌಂಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಯಾನೌ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುನರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ್ವೂ*ತ. ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರೀಚ್‌ ಧಾತು, ಎಕಾಚ್ಛವೂ ಉಗಂತವೂ ಆದ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಗಿತ್‌ ವಾ 
ಕಿತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂಗ ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೩) ಎಂಟುಗರಿಂದ ಖೂಗೆ ಉಕಾರವು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಜುರ್‌*ತ. ಹೆಲಿಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩೭) 
ವ್ಯಂಜನ ಪರಗಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ರೇಫಾಂತ ಅಥವಾ ನಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತ:ವಿನ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಇಕ್‌ಗೆ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ರದಾಭ್ಯಾಂನಿಷ್ಠಾತೋ ನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಚೆ ದಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) 
ರೇಫ ಅಥವಾ ದಕಾರಗ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕ್ವ-ಕ್ಷವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೀಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು” ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ-ಜೂರ್‌*ನ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ--, ಎಂದು ಣತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪುರ್ಗ; 


ವಿಭಿ ನೀ ಗತ್ಯಾದೌ. ವಿಯಸ್ತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ವಯಃ, ಪಕ್ಷಿಗಳು. ವೀ ಧಾತುಮುಂಜಿ ಡಿತ್‌ ಎಂಬ ಔಣಾದಿಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಡಿತ್ಕರಣದಿಂದೆ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಓಗೆ ಲೋಪ. 


ಪತಾತ್‌- -ಪತ್ಸೃ ಗತೌ ಲೇಟ್‌. ತಿಪ್‌. ಲೇಟೋ$ಡಾಟೌ ಎಂದು ಆಟ್‌ ಅಗಮ. ಇತೆತ್ಚಲೋಸೆಃ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. | ೩॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಹವಿಷಾ ಜಾರೋ ಅಸಾಂ ಸರ್ತಿ ಪಪುರಿರ್ನರಾ | 


ಪಿತಾ ಕುಟಿಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ le 1 


೫ ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಆ 


ಹವಿಷಾ | ಜಾರಃ | ಅಪಾಂ | ನಿಪರ್ಕಿ | ಸಪುರಿಃ | ನರಾ | 


ಪಿತಾ | ಕುಟಿಸ್ಯ 1 ಚರ್ಷಣಿಃ 1೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ಅಸಾಂ ಜಾರಃ ಸೈಕೀಯೆತಾಪೇನೋದಕಾನಾಂ ಜರಯಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ 
ಹನಿಷಾಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಸಿಪರ್ತಿ ! ಬೇವಾನ್ಸೂರಯತಿ। ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೆ ಹವಿಷ್ಟ್ರವಾನಾತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪೊರಕತ್ಸೆಂ ದ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಂ | ಅತಃ ಸೂರ್ಯೋದೇಯಕಾಳೇ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಾಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶೋ ಜಾರಃ | ಪಪುರಿರುಕ್ತಕ್ರನೇಣ ಪೂರಣಸೃಭಾವಃ ಹಿತಾ ಪಾಲಕ ಕುಟಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ 
ಕರ್ಮಣೋ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಹನಿಷಾ$ಸಾಂ ಜರಯಿಶಾ ಪಿಸರ್ಶಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಸೃಣಾತಿನಿಗಮಾ 
ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಶಿನಿಗೌ ನಾ ಪಿತಾ ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಶ್ಚಾಯಿತಾದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೫.೨೪ | ಇತಿ | ಜಾರಃ | 
ಜರಯೆತೀತಿ ಜಾರ ಆದಿತ್ಯಃ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಜೆಲುಕ್ಚ | ಸಾ.೩-೩-೨೦-೪ | ಇತಿ ಘಇಂತೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅಸಾಂ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ಮಂ | 
ಪಿಪರ್ತಿ |! ಪೈ, ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ತಿಸಿ ಜುಹೋತೃಾದಿತ್ಛಾಚ್ಛೆಸಃ ಶ್ಲುಃ |! ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋ- 
ಶೆ ಕೇ ತೃಭ್ಯಾಸೆಸ್ಕೇತ್ಸ 0! ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೇತೈಭ್ಯ ಸ್ತಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚಂ | ಪಪುರಿ8। ಆದೈಗಮಹನೇತಿ 
ಕಿನ್ಚತ್ಯಯಃ। ಲಿಡ್ಡದ್ಧಾನಾಶ್ಮಿತ್ರ್ವೇ ಸಿದ್ದೇತಪಿ ಪುನಃ ಕಿತ್ಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೃಚ್ಛೆತ್ಛ್ಯತಾಂ | ಸಾ. ೭.೪_ 
೧೧1 ಇತಿ ಗುಣಾಭಾನಃ 1 ಉದೋಷ್ಮ್ಯ 'ಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ | ನಿತ್ಸ್ಯಾದಾಸ್ಯನಾತ್ರತ್ವಂ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಾಃ ನೇತ್ಸಗೇದ | (ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೆಲ) | ಪೆಪುರಿಃ-(ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು) ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಕುಟಸ್ಯ ಚೆರ್ಸಣಿಃ-- 
( ಯಜ್ಞ) ಕರ್ಮದ ವೀಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಅಸಾಂ ಜಾರಕಿ ತನ್ನ ಶಾಸದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗುನಂತೆ 
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ಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನು | ಹವಿಷಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ |. ಪಿಪರ್ತಿ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪುಶ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೇತೃಗಳಾನ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳೀ ಸೂರ್ಯನು ರೋಕಪಾಲಕನು-ಮತ್ತು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲರ ಕರ್ಮ 
ನನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುವನು. ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಇಂಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಷ್ಪರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


0೦ Guides (Aswins); the Sun the evaporator of the waters, the nourisher 
the protector and beholder of sacred rites nourishes tho gods with our 
ablations. 


ನಿಶೇಸ್‌ನಿಳ್ಳಯಗೆಳು 


ಜಾರಃ ಅಸಾಂ-- ನೀರನ್ನು ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ಇಂಗಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು. 


ಹನಿಷಾ ಪಿಸೆರ್ಶಿ-- ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ, 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಡ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೂ ಜೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಲೀಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಹವಿಸ್ಸು 
ಜೀವಕೆಗಳಿಗೆ ಪುಸ್ಟಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ಹೆನಿಃಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪುಪ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವನು. 
ಪಪುರೀ-- ಉಕ್ತ ಕ್ರಮೇಣ ಸೂರಣಸ್ವೆಭಾವಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾನದವನು 
ಜಾರ8--ಜರಯ ತೀತಿ ಜಾರಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಾಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 
ಹಿತಾ--ಸಾಲಕನು. ನುನುಷ್ಯ ರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳ ನಾಲಕನು 


ಕುಟಿಸ್ಯ ಚರ್ಷಣಿಃ--ಕೃತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಚಾಯಿತಾ ದ್ರಷ್ಟಾ | ನುನುಸ್ಯರು ಮಾಡುನ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡುವವನು, ಕರ್ಮ ಸಾಕ್ಷಿಯು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ನಿರುಕ್ತನನ್ನು ಜೇಳಿರುವರು- 


ಹನಿಷಾಪಾಂ ಜರಯಿತಾ | ಪಿಸರ್ಶಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಸೃಣಾಶಿ ನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ಮಾ 
ಪಿತಾ ಕೃತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಶ್ಚಾಯಿತಾ99ಡಿತ್ಯಃ W (ds) 
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ಎಂದರೆ ಅದಿತ್ಯನು ಉದಕವನ್ನು ಶೋಷಿಸುವನಾದರೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರಜಗತ್ತನ್ನು ಹವಿಸಾ-ಎಂದರೆ ಉದಕ 
ದಿಂದ ( ಹವಿಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೨-೨೪) ತುಂಟತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ಮೇಘರೂಪ 
ದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಯರೂ ಪದ ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪಿಶರ್ತಿ, ಪಪುರಿಕ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ನಿಗಮಸ್ಥಶಬ್ದಗಳು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪೂರಯತ್ಯರ್ಥಾ--ಪ್ರೀತಯೆತ್ಯರ್ಥೌ ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವಜಗತ್ತಿನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಜನರು 
ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ಎವ ೨ಕರಣಿಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಾರಃ--ಜ್ವಾಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ ಧಾತು. ಪರಿಮಾಣಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೨೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಾರ ಜಾತೌ ಣಿ ಲುಕ್‌ಚ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕ ಇದೆ. ದ್ಯ ವಿದಾರಣೇ, ಜ್ವಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ 
ಣಿಜಂತವಾಸ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಧದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಣಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಿ ಎಂದು ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಥ, 


ರಿಂದ ಜಾರಯತೀತಿ ಜಾರಃ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜೃಧಾತು ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಘೆಇ* ಬಂದು ಣಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಜ್ಯ ಅ. ವೃದ್ಧಿಯು ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಜಾರ ಎಂದಾಯಿತು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಪಪತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿ. . « ಯೋತಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ. ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ '' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಧಾತ್ವರ್ಥ ವಯೋಹಾನಿ. ಏನಂಚ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಹಾನಿ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಈ ಪದವು ಬೋಧಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಷಾತ್ಸತೋಘ ಇಂತ ಉದಾತ್ರ8 ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಆಸಾಮ್‌- ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ ಕೈದ್ಯುಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಿಸರ್ತಿ--ಸ್ಯ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲಟ್‌ ತಿಪ್‌. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶಪ್‌ಗೆ ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಅರ್ಶಿಹಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ( ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧.೧೦೨) ಶ್ಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಜು-ಪ್ವಧಾತುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಿಪ್ಕ.*3ಿ. ಉತ್ತರ ಖಂಡಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--, ಎಂದು ಗುಣ 
ರಪರತ್ವ. ಅನುದಾತ್ತೇಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೦) ಉದಾತ್ತವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಿ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪಪುರಿ8- ಸ್ಯ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ. ಆದೈಗಮಹನಃ ಕ ಕಿನೌ ಲಿಓಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಯಕಾರಾಂತ ಧಾತು. ಗಮ್‌-ಹೆನ್‌ ಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಕಿ ಕಿನ್‌ ಎಂಬ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಅವು ಲಿಟ್‌ನಂತೆಯೂ ಆಗುವುವು. ಎಂಗು ಕಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದಗಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
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ದಕಾರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ರ್ವ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸ ಕೂಡದು ನಿವಂಚ ತಪೆರಸ್ತೆ ಶ್ವಾ ಲಸ್ಕ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ " ತಾಶ್ಸರ8 ತಪರ8, ಎಂದು ಪಂಚನೀಸಮಾಸಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತಪರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ತತ್ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಗ್ರಹಣನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ದೀರ್ಥಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುತ್ತೆ ಪೃ.-ಇ. ಲಿಡ್ವದ್ಯಾವಾತಿದೀಶ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಂ- 
ಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂದು ಕಿತ್ಯವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಕಿ-ಕಿನ್‌, ಎಂದು 
ಕಿತೃರಣವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಚುಚ್ಛತ್ಯೈೆ, ತಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೧) ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖಚ್ಛಧಾತು, 
ಖೂಕಾರಾಂತ ಧಾತು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಗುಣವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದೋಸ್ಕ್ಯೃಪೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಅಂಗಾನಯವಾದೆ ಓಷ್ಕ್ಯವರ್ಣ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಾವ ಖೂಕಾರ ಇಜಿಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಉತ್ತರಖಂಡದ ಯಗೆ ಉಕಾರ. ಅದು ರೇಫಶಿರಸ್ಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಪೂ*ಪುರ್‌*ಇ. ಉರತ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅಕಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. | ೪ ॥ 


“ಟು ಖ್‌ 


ಸಂಹಿತುಪಾಠೆಃ 


| 
ಆದಾರೋ ವಾಂ ಮತೀನಾಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಮತವಚಸಾ। 


ಪಾತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಧೃಷ್ಣುಯಾ 1೫1 


ಕ ಸದಸಾ01॥ 


ಆ ದಾರಃ | ವಾಂ । ಮತೀನಾಂ I ನಾಸೆತ್ಸಾ | ಮತ 5 ವಚಸಾ | 


ಪಾತಂ! ಸೋಮಸ್ಯ [ ಧೃಷ್ಣು5ಯಾ 8 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ / 


ಹೇ ನುತವಚಸಾಭಿಮತಸ್ತೋತ್ಪ) ನಾಸೆತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮುತೀನಾಂ ಬುದ್ಧೀನಾ- 
ಮಾದಾರಃ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಃ ಸೋಮೋಸಸ್ತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತೆಂ | ಯುವಾಂ ನಿಬತೆಂ! 


584 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಳೆ. ೯. ಸೂ. ೪೬. 


ಕೀದೃಶಂ ಸೋಮಂ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಣಶೀಲಂ | ಮದಕರತ್ಟೇನ ಶೀವ್ರನಿತೃರ್ಥ॥! ಆದಾರಃ | 
ದೃರ್ಜ ಅವರೇ | ಅದಾರಯೆತೀತ್ಯಾದಾರಃ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಜೆಲುಕ್ಬೇತಿ ಘಳ್ಪುತ್ಯಯೆಃ | 
ಫಾಫಾದಿನೋತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಮತಶೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾನು ಉದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ಮತನಚಸಾ | ಮತಮಭಿನುತಂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಂ ವಚೋ ಯೆಯೋಸ್ಟೌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇ- 
ರಾಕಾರಃ | ಸಾಶಂ। ಪಾ ಸಾನೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಪಿಜಾದೇಶೋ ನ ಭವತಿ । ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ- 
ಚ್ಹತರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಕೀ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾಚಾದೇಶ8 1 ೩೩ ॥ 


॥ ಪತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಮತವಚೆಸಾ-- ಅಭಿಮತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀದೇನತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮ 1 ಮತೀನಾಂ--ಬುದ್ದಿಗಳಿಗೆ | ಆದಾರಃ--ಚೇತನದಾಯಕವಾಗಿಯೂ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ--(ನಿನ್ಮುನ್ನು) 
ವೀರ್ಯಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸೋಮಸ್ಯ -- ಸೋನುರಸವನ್ನು | ಪಾತೆಂ -- 


ಕುಡಿಯಿರಿ. 1 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅತ್ಯಭಿನುತವು. ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರ ಜತೆಗೆ, ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಗಳಿಗೆ ಚೀತನದಾಯಕವಾಗಿಯೂ, ನಿನ್ಮುನ್ನು ನೀರ್ಯಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


೧ Nasatyaa, accept our praises and drink of the cxhilarating Som r- 
juice, theanimator of your mind: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆದಾರಃ ವಾಂ.ಮತೀನಾಂ-ದೃಜ್‌ ಆದರೇ! ಆದಾರಯೆತೀತ್ಯಾದಾರಃ । ಯುನಯೋರ್ಮ- 
ತೀನಾಂ ಸ್ರೇರಕಃ ಸೋಮಃ | ನಿಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅಥವಾ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುವ ಸೋಮರಸವು. 


ಮತೆವಚೆಸಾ-ಮತೆಮಭಿಮತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಪಂ ವಚೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ ! ಅಭಿಮತಸ್ತೋತ್ರೌ | 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿಮಗೆ ಅಭಿಮತವಾಗಿನೆ ಎಂದರೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿನೆ. ಆಸುರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸೆಗ್ತೀತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವ, ಮೆಚ್ಚಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧೃಷ್ಟುಯಾ-- ಧರ್ಷಣಶೀಲಂ | ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ವಿಕಸನಗೊಳಿಸುನ, ಚರುಕುಗೊಳಿಸುವ ಸೋಮರಸವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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ಲಾ 
೨೦ 
ವಃ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆದಾರಕ--ದೃಬ್‌ ಆದರೇ ಧಾತು. ಆದಾರಯತೀತಿ ಆದಾರಃ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹೆ.  ದಾರಜಾರ್‌ ಕರ್ತರಿ 
ಣಿಲುಕ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೧) ಇಲ್ಲಿ ಹಾರ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಜ” ಧಾತು ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಕರ್ತರಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಣಿಗೆ ಲುಕ್ಕೂ ಬರುವುದೂ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಬಹುನು. ಈ ವಾರ್ತಿಕದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಏನಂಚ ದಾರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೂಧಾತು ದೃ ಧಾತುಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣವುಂಟು ಎಂದು 
ನಿರ್ಪಡುತ್ತೆ. ದ್ವ. ವಿದಾರಣೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಾದರೆ ದಾರಯಸಪ್ತೀತಿ ದಾರಾ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿಸುವರು 


ಎಂದು ಅರ್ಧ. ಹೆಂಡತಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ. ಥಾದ ಘ ಇ೯ಕ್ತಾಜ ಚಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮತೀನಾಮ್‌--ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಕಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಮತವಚೆಸಾ--ಮತಂಎಅಭಿಮತವಾದ, ವಚಎಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಾತುಗಳು, ಯಯೋಸ್ಲೌ ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹೆ. ಸಂಬಜೋಧನ ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ., ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ. 


ಸಾತಮ್‌... ಜಾ-ಸಾನೇ, ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ, ಬಹುವಚನ, ಧಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ನತ್‌ ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, ತೆಸ್ಮಸ್ಳೆನಿಸಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ ಎಂದು ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶಷ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಈಗ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಾಘ್ರಾ..-, ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂಸ ಪಿಬ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೋಮಸ್ಕ--ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂತ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಧಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಧೃಷ್ಣುಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ವಿಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ... 101! 


ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ 
| | 
ಯಾ ನಃ ನೀಸರದಶ್ಚಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಷೃತೀ ತಮಸ್ತಿರಃ! 


| | 
ತಾಮಸ್ಮೇ ರಾಸಾಥಾಮಿಷಂ ॥೬॥ 
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ಪಷದಪಾಕಃ 
| | 
ಯಾ । ನಃ । ಪೀಪರತ್‌ । ಅತ್ತಿನಾ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ । ತಮಃ । ತಿರಃ 1 


ತಾಂ । ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ ॥ ರಾಸಾಥಾಂ | ಇಷಂ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀ ರಸನೀರ್ಯಾದಿರೂಪಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಯೇಡನ್ನಂ ನೋಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನ್ಪೀಪೆರತ್‌ | ಸಾರಯೇತ್‌ ಬ 9 ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ಕಿಂ ಕೃತ್ಸಾ। ತಮೋ ದಾರಿದ್ಯ್ಯರೂಸಮಂಧಕಾರಂ 
ತಿಕೋ5ಂತರ್ಹಿತಂ ವಿನಷ್ಟಂ ಕೃತ್ವಾ! ತಾಮಿಷಂ ತಾದೃಶಮನ್ನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಾಥಾಂ | 
ಯುವಾಂ ಡತ್ತಂ!! ನೀಪರತ್‌ ಕ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ | ಬ್ಯಂತಾಲ್ಲುಳುಃ ಚಜಿ ಜಿಲೋಪಃ! 
ಉಪಧಾಪ್ರಸ್ಪತ್ವದ್ಧಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ನದ್ಧಾನೇತ್ವದೀರ್ಫಾಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಕಮಾಜಸ್ಕೋಗೇ;- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಚಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೧೮ | ಇತ್ಯುಪೋತ್ತಮಸ್ಯ ಧಾತ್ಸೆಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನಾಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಾಸ್ನಿತೈಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಸ್ಮೇ! 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ರಾಸಾಥಾಂ | ರಾ ದಾನೇ || ಛಾಂದಸೇ 
ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ* ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಸ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತೀ--ರಸನತ್ತಾ ಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾ ಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಯಾ (ಇಟ್‌) ಯಾನ ಅನ್ನವು! ತೆಮಃ- ದಾರಿವ್ರ್ಯರೂಸವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು | ತಿರ8- ನಾಶಮಾಡಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೀಪೆರತ್‌ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ | ತಾಂ ಇಷಂ- 
ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಸ್ಕೇ ನಮಗೆ! ರಾಸಾಥಾಂ- ಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಕ್ತವಾದ ಎಂದರೆ ರಸವತ್ತಾಗಿಯೂ, ನೀರ್ಯವತ್ತಾಗಿಯೂ, ಪುಷ್ಟಿ 
ಸು ಯಾವ ಅನ್ನವು ನಮ್ಮ ದಾರದ್ರ್ಯರೂಸವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶನಾಡಿ ನಮಗೆ ನ್ಯ, 


ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. 


ಅ೧. ಅ.೩. ನ.೩೪.] ಖಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 587 


English Translation 


0 Aswius, grant us that invigorating food that shall place us beyond 
the darkness ( of poverty ) thereby satisfying us 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನೀಪರತಿ್‌. . ಪೈ. ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರೈ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾ ನಃ ಪೀಪರತ್‌ ತಾಂ ಇಷಂ--ಯಾನ ಅನ್ನವು ನಮಗೆ 
ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುದೋ ಅಂತಹ ಅನ್ನ ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಕಶೀ ತೆಮಸ್ತಿರಃ- ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುಗು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ, ಪುಷ್ಟಿಕರವಾದ, ರಸವತ್ತಾದ 'ಎಂದರ್ಥವು. 
ತಮಸ್ತಿರಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಎಂಗಕೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಅಥವಾ ಹೆಸಿವು ಎಂಬ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರನೆಂಬ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಜುಹಿಯು ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ರಾಸಾಥಾಂ--ರಾ ದಾನೇ | ರಾಸಾಧಾಂ ಎಂದರೆ ಆಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೊಡಿ ಎಂಗರ್ಥನು 
| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾಃ 


ಸೀಪರತ್‌-- ಸ್ವ ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ ಣಿಚ್‌, ಲುಬ". ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಚಟ್‌, ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾಗಮವಲ್ಲದ ಅಚ್ಚನ್ನು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಚೋಣಇ್ಗಿತಿ 
(ಹಾ ಸೂ ೭-೨-೧೧೫) ಇಸಿತ್‌.ವಾ-ಣಿತ್‌ ಆಗ ad ಪರದಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ನೃದ್ಧಿ. ಪಾ*ಅ*ಲುಬ್‌ ಣೌ ಚೆಜ್ಚುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟ8 (ವಾ. ಸೂ ೭-೪-೧) ಚರ್‌ ಪರಕವಾಗ ಣಿಚ್‌ 
ಸರಗಲ್ಲಿಗ್ದರೆ ಅಂಗದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಅಚ್‌ಗೆ ಶ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರೆಸ್ಟ. ಚೆಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) 
ಚಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ಧಾತುವಿನ ಅವಯವವಾದೆ ಮೊದಲನೆ ಏಕಾಚ್ಚೆಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಅಜಾದಿ 
ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮೊದಲನೇ ಏಕಾಚ್‌ಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪರ್‌*ಸರ್‌*ಅ* 
ಲುಬ್‌.  ಲುರ್ಜ್‌ಗೆ ತಪ್ರತ್ಯಯ. (ಹಃ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಬಾತ್‌ ಆದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಇಕಾರಾಂತವಾದ ಪದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ 
ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೇಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚರ್‌ ಪರೇ$ನಗ್ಲೋಸೇ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪೯೩) ಚಜ್‌. 
ಪರೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಚಬ್‌ಸರೆ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಇದನ್ನೂ ಅಂಗಸ್ಯ 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಆವರ್ತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಏನಂಚ ಣಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ಲೋಸ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಅಂಗಸಂಜ್ಞ್ಯಾ 


ನಿಮಿತ್ತಭೂತವಾದ ಯಾವ ಚರ್‌ಪರಕವಿಜೆಯೋ ಎಂದರೆ ಣಿಚ" ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ವರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ 


ಹ 


888 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ . (ಮಂ. ೧. ಅ. ೯. ಸೂ. ೪೬. 


ಲಘುವರ್ಣ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಸರದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಂಗದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇದೆಯೋ ಅಗಕ್ಕೆ ಸನ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅಂಗಸ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ ಚರ್‌ಪರೇ-ಎಂದರೆ ಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅಂಗ ಇದೆಯೋ ಅದರ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಘು ಇದ್ದರೆ ಸನ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೯) ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ. ದೀರ್ಫೊೋ 
ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭೪೯೪) ಎಂದು ದೀರ್ಫಿ. ಪೀಃಸರ್‌4ಅ೪ತ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ 
ಜಕ್ಯೋಗೇಸಿ ಎಂದು ಅಡಾಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಚೆಜ್ಯನ್ಯತರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೮) ಚಜಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಉಪೋತ್ತಮವಾದ ವರ್ಣವು ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. « ತ್ರಾದೀನಾಮನ್ರ್ಮ್ಯಮುಸ್ತಮಮ್‌, ತಶ್ಸಮಾಪಮುಪೋತ್ತಮಮ್‌ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವರ್ಣಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಎಂದೂ ಅದರ ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಉಪೋತ್ತಮ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಆದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತಿ, ಯೆಡ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಸ್ಮೇ-- ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, ಎಂದು ಶೇ ಆದೇಶ. 


ರಾಸಾಥಾಮ್‌ ರಾ ದಾನೇ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುತ್ತೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ. ಆಧಾಮ್‌. ಜ್ಲೇ ಸ್ಟಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್‌. ಏಕಾಚೆ ಉಪಡೇಶೇ;- 


ನುದಾತ್ತಾತ್‌ ಎಂದು ಇರ್ಟಗೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆಟ್‌ ಆಗಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫॥ ಎಂದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ॥೬॥ 


|| ಸಂಹಿಕಾಸಾರಃ। 


ಆ ಸೋ ನಾವಾ ಮತೀನಾಂ ಯಾತಂ ಪೂರಾಯ ಗಂತವೇ | 


ಯುಂಜಾಥಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಥಂ nen 
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1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ತ 
ಆ|ನಃ । ನಾನಾ | ಮತೀನಾಂ | ಯಾತಂ | ಪಾರಾಯ | ಗಂತವೇ | 


| | 
ಯುಂಜಾಥಾಂ । ಅತ್ತಿನಾ । ರಥಂ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


pS ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಪಾರಾಯ ಗಂತೆನೇ' ಸಾರಂ ಗೆಂತುಂ ನಾನಾ ನೌರೂನೇಣ 
ಗಮನಸಾಧನೇನ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ರತ್ಯಾ ಯಾತೆಂ | ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯಾದಾಗಚ್ಛತಂ | ಭೂಮಾನಾಗಂತುಂ 
ರಥಂ ಭವದೀಯೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಸಾಶ್ವಂ ಕುರುತೆಂ || ನಾವಾ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಮು 
ದಾತ್ತತ್ವಂ। ಗೆಂತನೇ! ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತಿ ತೆನೇನ್ರತ್ಯೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ - 
ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ! ಲೋಹ್ಯಾಥಾಮಿತಿ ರುಧಾದಿತ್ವಾಚ್ಸೆಮ್‌ | ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ ॥ 
| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಮತೀನಾಂ--(ಸಮುದ್ರದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳ | 
ಸಾರಾಯ ಗಂತನೇ-- ದಡವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ | ನಾವಾ-- ಹಡಗು ರೂಪದಿಂದ | ನ&--ನಮ। 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆಯಾತೆಂ--ದಯಮಾಡಿ. | ರಥಂ-- ನಿಮ್ಮ ರಥನನ್ನು | ಯುಂಜಾಥಾಃ.--ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿರಿ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿ ಸಾಗರದಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಡಗು ರೂಪದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರಿ. 
FEnghsh Translation 


0 Aswins, come as a ship to bear us over tha ocean of praises; 
harness your car: 


ನಿಶೇಷನಿಸಯು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀನತೆಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಸಮುದ್ರದ ದಡವನ್ನು (ಕೊನೆಯನ್ನು) ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನೀವು 
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ಕೇಳಿ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಾವಾ--ನೌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಏಿಚೋಂಯವಾಯಾವಃ ಎಂದು 
ಔಗೆ ಆವ್‌ ಆಡೀಶ. ಸಾನೇಕಾಚೆಃ--, ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ಗನ್ತನೇಗಮ್ಮೃ ಗತೌ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-, ಎಂದು ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಗಮ್‌*ತನೇ, 
ನಶ್ಚಾಪೆದಾಸ್ತಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂದು ಮ್‌ಗೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ಯಯಿ-, ಎಂದು ಪರಸವರ್ಣ. ಸ್ಥಿಶ್ಟುರ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯು ಇ್ಲಾಥಾಮ್‌ ಯುಜಿರ ಯೋಗ ಲೋಟ್‌, ಆತ್ಮನೇಸದ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿನಚನ 
ಆಥಾಮ್‌, ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂದು ಶ್ಲಮ್‌, ಯುನಜ್‌*ಆಧಾಮ್‌. ಶ್ಲ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಪ್ರತ್ಯಯನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಪೆದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚನ ನರೀಯೆಲೋಪೆಸ್ಪರ ಸವರ್ಣುನುಸ್ಪಾರ ದೀರ್ಫ- 
ಜಶ್‌ ಚೆದ್ದಿಧಿಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ಅಲ್ಲೋಪದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರ 
ಸನರ್ಣಗಳು ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತಿ. 1೬! 


ಸು೧ಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | | 
ಅರಿಶ್ರಂ ವಾಂ ದಿವಸ್ಪೃಥು ತೀರ್ಥೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ರಥಃ । 


ಧಿಯಾ ಯುಯುಜ್ರ ಇಂದವಃ le | 


ಪದಪಾರಃ 
| | 
ಅರಿತ್ರಂ । ನಾಂ । ದಿನಃ । ಪೃಥು । ತೀರ್ಥೇ । ಸಿಂಧೂನಾಂ | ರಥಃ । 


| 
ಧಿಯಾ । ಯುಯುಜ್ರೇ | ಇಂದವಃ ॥೮॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಿವಸ್ಸೃಥು ದೈಲೋಕಾದಸಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮರಿತ್ರಂ ಗಮನ- 
ಸಾಧನಂ ನೌರೂಸಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸಮುದ್ರಾಣಾಂ ತೀರ್ಥೇತವಶರಣಪ್ರದೇಶೇ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
ರಥೆಶ್ಚ ಭೂಮಾ ಗಂತುಂ ವಿದ್ಯತೇ | ಇಂಡವಃ ಸೋಮಾ ಧಿಯಾ ಭೆನದ್ದಿಷಯೇಣ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಯುಚ್ಛೇ | ಯುಕ್ತಾ ಬಭೂವುಃ || ಅರಿತ್ರಂ | ಚು ಗೆತ್‌ | ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂಖನಸಹಚೆರ ಇತ್ತ! 
ಸಾ. ೩-೨-೧೮೪ | ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದಿವಃ 1 ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತೆತ್ನಂ ತೀರ್ಥೇ | ತೈ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಪಾತ್ಮತುದಿವಚಿರಿಚಿಸಿಚಿಭ್ಯಸ್ಮಕ್‌ | ಉ. ೨-೭ | ಇತಿ 
ಫಕ್‌ | ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ವೆಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ 1! ಯುಯುಜ್ರೇ | ಲಿಟೀರಯೋ ಕೇ! 
ಷಾ. ೬.೪.೭೬ | ಇತೀರೇಚೋ ರೇಆದೇಶಃ | 


ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ! ದಿವಸ್ಸೃಥು-ದ್ಯಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ಅರಿತ್ರಂ- (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ) ದೋಣಿಯು | ಸಿಂಧೂನಾಂ- 
ಸಮುದ್ರಗಳ | ತೀರ್ಥೇ-- ದಡದಲ್ಲಿ (ನಿಂತಿದೆ) | ರಥಃ--ರಥವು ( ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿಜಿ) ಸೋಮಾಃ- 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಧಿಯಾ ( ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿದ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯುಯುಚ್ರೇ- 
ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ | 


॥ ಭಾನ ರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವುರಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಹಡಗು ಸಮುದ್ರಗಳ ದಡ?ಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದೆ. ನಿನ್ಮು ರಥವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿರಿ. 


Englhsh Translation 


Your vessel vaster than the sky rests on the sca-shore : your chariot 


waits on the land ; the drops of Soma-jnice are expressed for your worship: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯ 


ಅರಿತ್ರಂ-- ಯ ಗತೌ | ಹೋಗುವುಗಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ವಸ್ತುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಎಂಬ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ ನಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಹಡಗು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ದಿನಸ್ಸೃಥು-- ದ್ಯುಲೋಕಾದಸಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು 
ದೊಡ್ಮದಾದ. 


ತೀರ್ಥೇ ಅವತರಣಸಪ್ರ ದೇಶೇ |! ದಾಟುವ ಪ್ರದೇಶ, ಸಮುದ್ರದ ದಡ. 


ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ, ಕರ್ಮದಿಂದ. ಧಿಯಾ ಯುಯುಜ್ರ ಇಂದವಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಕಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸಗಳು ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಮರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ್ಲಿ ವಚನನಿಭಕ್ತಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರಿತ್ರಂ- ಹು ಗತೌ. ಅರ್ತಿಲೂಧೂ ಸೂ ಖನ ಸಹ ಚರಇತ್ರೆ8 (ಉ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೪ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ದಿವಃ-ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭೈಃ ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ” 


ತಿರ್ಥೇ-ತ್ವ ಪ್ಲನನ ತರಣಯೋಃ ಪಾತ್ವೆ ತುದಿವಚಿ ರಿಚಿ ಸಿಜಿಭ್ಯಸ್ಥಕ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. ಬೂತ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಎಂದು ಇತ್ತ-ರಪರ 
ನಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಹಲಿಚೆ ಎಂದು ದೀರ್ಫ 


ಯುಯುಶಜ್ರೇ--ಯುಜಧಾತು ಮುಂದೆ ಲಿಟ್‌, ರ್ಳು ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ--, ಎಂದು ರುಗೆ ಇರೇಚ್‌, 
ದ್ವಿತ್ವ, ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶವು ಬರುವುದು 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಆದೇಶ ಇರೇಚ್‌ಗೆ ಬರುತ್ತೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ್ಮ ಬರುತ್ತೆ. ॥ ೮॥ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ದಿವಸ್ಯಣ್ಯಾಸ ಇಂದವೋ ನಸು ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪದೇ | 


ಸ್ವಂ ವನ್ರಿಂ ಕುಹ ಧಿತ್ಸಥಃ 8೯॥ 
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॥ ಪಜೆಸಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ದಿವಃ 1 ಕಣ್ನಾಸಃ | ಇಂದವಃ । ನಸು । ಸಿಂಧೂನಾಂ। ಪದೇ । 


| 
ಸ್ಮಂ। ವನ್ರಿಂ । ಕುಹ । ಧಿತೃಥಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಕಣ್ವಾಸಃ ಕಣ್ವ ಪುತ್ರಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಮೇಧಾವಿನ ಯುತ್ತಿಬಃ | ಅಶ್ತಿನಾವಿತ್ಮಂ ಸೃಚ್ಛತೇತಿ 
ಶೇಷಃ! ಕಥನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದಿಂದವಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೆಃ ಪ್ರಾಡು- 
ರ್ಭೂತಾಃ | ಸಿಂಧೂನಾಮಸಾಂ ವೃಷ್ಟಿರೂಸಾಣಾಂ ಸ್ಕಂದನಸ್ಪಭಾವಾನಾಂ ಸಜೇ ಸ್ಥಾನೇ5ಂತರಿಕ್ಷೇ ವಸು 
ಅಸ್ಮದಾದಿನಿನಾಸಹೇತುಭೂತೆಮುಷಃಕಾಲೀನಂ ಜ್ಯೋತಿರಾನಿರ್ಭೂತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಸ್ಮಿನ್ಸವಸರೇ 
ಯುವಾಂ ಸ್ವಂ ವವ್ರಿಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಕುಹ ಧಿತ್ಸಥಃ | ಕುತ್ರ ಸ್ಥಾಸಿಯಿತುಮಿಚ್ಛೆಥ8 | ಅತ್ರಾ 
ಗತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನೀಯಮಿತಿ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಾರ್ಥಃ || ಕುಹ | ವಾಹ ಚ ಚೈಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೩-೧೩1 ಇತಿ 
ಕಿಂಶಬ್ಬಾತ್ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಹಪ್ಪೆತ್ಯೆಯೆಃ। ಕು ಶಿಹೋ॥ | ಸಾ. ೭-೨-೧೦೪ | ಇತಿ ಕಿಮ ಕುಃ! 
ಧಿತ್ಸಥಃ | ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಿಯೋತ | ಸನಿ ಮಾಮಾಘುರಭಲಭಶಕಪತಸದಾಮಚೆ ಇಸ್‌ | 
ಪಾ. ೭.೪.೫೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಸಾಜೇಶ$ 1 ಅತ್ರೆ ಲೋಪೋಲಭ್ಯಾಸೆಸೈ | ಸಾ. ೭.೪.೫೮ | ಇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಲೋಸಃ | ಸಃ ಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೭-೪-೪೯1 ಇತಿ ಸಕಾರಸೈ ತೆಕಾರಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕಣ್ವಾಸಃ--ಎಲೈ ಕಣ್ವಪುತ್ರರೇ ಅಧವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಹುತ್ವಿಕುಗಳೀ ( ಅಪ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ) | ದಿನ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಇಂದವಃ - ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ( ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗಿವೆ ) 
ಸಿಂಧೂನಾಂ-- ನೀರುಗಳ | ಪದೇ--ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಸು--(ನಮ್ಮು ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತ 
ವಾದ) ಉಷಃಕಾಲದ ಜ್ಯೋತಿಯು (ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ) | ಸ್ವಂ ವವ್ರಿಂ--(ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ) ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನು | ಕುಹ-ಎಲ್ಲಿ | ಧಿತ್ಸೆಥಃ- ಸ್ಥಾಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೀರಿ? ( ಇಲ್ಲಿ ದಯಸಾಡಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರಿ 
ಎಂದರ್ಥವು). 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಕ ನ್ವಿನಂಶಸ್ಥರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ ( ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಜರೆ, ) ನೀವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಶ್ನೆಮಾಡಿರಿ- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೊರಟರುವವು? 
ಉಷಃಕಾಲವು ಸಮುದ್ರದಾಚಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದು? ಸೀನು ನಿನ್ಮು ರೂಪವನ್ನು ಎಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುನಿರಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು ? 
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English Translation 


0 Kanwas, ask this of the Aswins—EHow do the rays of the Sun proceed 
from the sky? How does the dawn rise on the waters beyond the horizon ? 
where do you desire to make your own appearence ? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ 


ಅರ್ಥಮಾಡುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಖುಷಿಯ 
ಆಶಯನೇ ನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ. 


1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಕುಹ-ವಾ ಹ ಚೆ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩ ) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಶೃತಿಕವಾದ ಸಪ್ತ 
ಮ್ಯಂತದ ಮುಂಜಿ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) 
ಕೃದಂತ-ತದ್ಧಿ ತಾಂತ- ಸಮಾಸ ಇವು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ತದ್ಧಿತಾಂತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ. ಸುಪೋಥಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧ ) ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕಿಮ್‌ ಹ. 
ಪ್ರಾಗ್ಡಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧ ) ಇಲ್ಲಿಂದ ಆರಂಭಿಸಿ ದಿಕ್‌ ಶಬ್ಬೀಭೈಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪರ್ಯಂತ ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹಗೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಇದೆ. ಕುತಿಹೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಹಕಾರಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಕಿಮ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕು ಆದೇಶ. ಕುಹ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹ ಪ್ರಶ್ಯಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ಟ್ರೈೆಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೦) ವಿಂಬುರಿಂಗ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ನಾಹಚೆ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಂಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತ. ಈಗ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಶೇಷಾನುದಾಸ್ತದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತಿ. 


ಧಿತ್ಸೆಥೆ8...ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣನೋಷಣಯೋ. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕರ್ತೈಕಾದಿಚ್ಛಾ- 
ಯಾಂ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂದು ಸನ್‌. ಸನ್ಯ ಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಃಧಾಃಸ 
ಸನಿ ಮಾಮಾ ಫು ರಭ ಲಭ ಶಕ ಪತ ಸದಾಮಚೆ ಇಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೪ ) ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಸೂತ್ರಗಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುಗಳ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ವಿಂದು ಉತ್ತರ ಖಂಢದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಸ್‌ 
ಆಜೇಶ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋ£ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೫೮) ಸನಿಮಾಮಾ--, ವಿಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಏಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಪೂರ್ವ ಖಂಡಕ್ಕೆ ಲೋಪ- ಧಿಸ್‌ಃಸೆ. 
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ಸಃ ಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೯) ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸರದಲ್ಲಿಸ್ನರೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸ್‌ಗೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಧಿತ್ಸ ನಿಂದಾಯಿತು. ಲಟ್‌, ಮಧ್ಯನುವುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಶಪ್‌. 
ಪರರೂಪ, ರುತ್ವ, ನಿಸರ್ಗ ಧಿತ್ಸಥಃ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. 11! 


ಎವೆಸತುಕ ಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| | | 
ಸಾ ಭಾ ಉ ಅಂಶವೇ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯಃ 
| 
ವ್ಯಖ್ಯ ಜ್ಹಿಹ್ಹ ನಾಸಿತಃ no 
ಪದಪಾರಃ 
| | | ಸ್ತ 
ಅಭೂತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ।ಭಾಃ। ಊಂ । ಇತಿ! ಅಂಶವೇ।ಹಿರಣ್ಯಂ । 
| | 
ಪ್ರತಿ । ಸೂರ್ಯಃ । 
| | 
ನಿ! ಅಖ್ಯತ್‌ | ಜಿಹ್ಪಯಾ | ಅಸಿತಃ ॥8೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಭಾಉ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀಸ್ರಿಸ್ಸೃಂಶವ ಉಷಃಕಾಲೀನರಶ್ಮಿಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮಭೂಡು | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂ- 
ತೈವ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಕೀಯೋಜಡೆಯೇನ ಹಿರಣ್ಯ ಸೆದೃಶೋ$ಭೂತ್‌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾಸಿತಃ 
ಸ್ವಕೀಯೆದೀಸ್ಕೇಃ ಸೂರ್ಯೆಪ್ರನೇಶೇನ ಸ್ವೆಯೆಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಯಾ ಜ್ಹಾಲಯಾ 
ವೃಖ್ಯತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದಯಮಶ್ಚಿನೋರ್ಯುವಯೋರಾಗಮನಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಭೂತ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ | ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರೆತಿದಾನ- 
ಯೋಃ | ಸಾ. ೧-೪-೯೨ ಇತಿ ಪ್ರತೇಃ ಕರ್ಮಪುವಚನೀಯೆತ್ವಂ |! ಕರ್ನುಪ್ರನಚನೀಯಯುಕ್ತೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪಾ- ೨.೩.೮ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ| ಅಖ್ಯುತ್‌ | ಚೆಕ್ತಿಜ್‌ತಿ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಜಿ | ಲುಜಿ 
ಚಕ್ರಿ೫ಃ ಖ್ಯಾತಿ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶಃ || ೩೪ | 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಭಾ ಉ-- ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಾದರೋ | ಅಂಶನೇ--ಉಪಃಕಾಲವನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅಭೂ- 
ದು--ಆನಿರ್ಭನಿಸಿಯೇ ಇದೆ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ (ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ) ಸುವರ್ಣಸದೃಶನಾದನು | ಅಸಿತ ( ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಂಡೆ) ಮಸುಕಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಜಿಹ್ವಯಾ (ಮಂಕಾದ) ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ವ್ಯಖ್ಯತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. (ಇದು ನಿಮಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಗಮನಕಾಲವಾಗ್ದರಿಂಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೂ ಬನ್ನಿರಿ ) 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಲೋಕರಮಣೀಯವಾದ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಉದಯಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸುವರ್ಣಸದ್ಭಶನಾಗಿ ರಮಣೀಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಮುಂದೆ ಮಸುಕಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ತೀಜಸ್ವಿಯಾಗ 
ಸೂರ್ಯದೇವನ ಉಸಯಕಾಲನಲ್ಲಿ ನೀವೂ ಬರುವುದು ಸಕಾಲವಾದುನರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


There was just enough light to make the dawn visible ; then the Sun 
rose like gold; the fire shone with darkened flames. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಂಪ್ರ ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸ್ವಲ್ಪ ಬ್ಬ ಕೆಂಪು ಚ್ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ ದ್ವಾಗಿ 
ರುವುಸರಿಂಸ ಸೂರ್ಯನ ಆ ಕಾಲದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 0 ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ಜಿಹ್ಪಯಾ ಅಸಿತೆ8--ಸಿತ ಎಂದರೆ ಬಿಳುಪು ಅಥವಾ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ. ಅಸಿತಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾ 
ನವಲ್ಲದ, ಮಂಕಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಜಿಹ್ವೆಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಗಳೆಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಂಕಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದ ಮುಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಮಂಕಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭೂತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಲುಜ್‌, ಚ್ಲಿ, ಚ್ಲೇಸ್ಸಿಚ್‌ ಎಂದು ಸಿಚ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಭೂ*ರ್ಸಾ 
ಲುಜ್‌, ತಿಪ್‌, ಇತೆಶ್ಚ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃ ಸರಸ್ಮೈಸದೇಸು (ಪಾ. 
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ಟ್ಟಿ 
ವಿ 


ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್‌, ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯುಳ್ಳ ತಿಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ ಭೂ-ಸೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ. 


ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿ--ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸ್ರತಿದಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧೪೯೨) ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂದರೆ 
ಸದೃಶ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿದಾನ ಎಂದರೆ ಕೊಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪ್ರತಿನಿಧಿ- 
ಪ್ರತಿದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯು ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೆ ಎಂದು ಕರ್ಮಪ್ರವಚ 
ನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ.  ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ ಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೮) ಕರ್ಮ 
ಪ್ರವಚನೀಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಕಶಬ್ದದ ಯೋಗ ಇದ್ದರೆ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ. 

ಅಖ್ಯತ್‌--ಚಕ್ಷಿಜ` ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲುಖ್‌, ಚಿ ಚಕ್ಷಿಜ8 ಖ್ಯಾಇ್‌್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) 
ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಥನಾ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಖ್ಯಾಇ್‌ ಅದೇಶ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂತು ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಖ್ಯಾಜ್‌ ಆದೇಶ, ಇನು ಇತ್‌. ಆತ್ವರಿಂದ ಸ್ವರಿತೆ ಉತಃ-, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಗಳೆರಡೂ ಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪದ ತಿಪ್‌, ಇಕಾರರೋಸ. ಅಟ್‌ 
ಆಗನ ಅಖ್ಯಾ*ಚ್ಲಿ*ತ್‌. ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಜ* (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೫೨) ಎಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ 
ಆದೇಶ. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಖ್ಯತ್‌ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞಿತಿಜಕ ಎಂದು ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ. 1೧೦॥ 


ಜ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 
ಅಭೂದು ಪಾರಮೇತನೇ ಪಂಥಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾಧುಯಾ | 
ಆದರ್ಶಿ ನಿ ಸ್ರುತಿರ್ದಿವಃ 1 ೧೧॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ 0 


| | | ] 
ಅಭೂತ | ಊಂ ಇತಿ । ಪಾರಂ | ಏತವೇ । ಪಂಥಾಃ । ಯತಸ್ಯ । ಸಾ- 
ಧು5 ಯಾ 


ಅದರ್ತಿ । ವಿ । ಸ್ರುತಿಃ 1 ದಿನಃ ॥ ೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ | 


ಯತೆಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಾರಮೇತನೇ ರಾತ್ರೇಃ ಪಾರಭೂತೆಮುದಯಾದ್ರಿಂ ಗಂತುಂ ಸಂಥಾ 
ಮಾರ್ಗಃ ಸಾಧುಯಾ ಸಮಾಚೀನೋಭೂದು | ನಿಪ್ಪನ್ನ ಏವ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸ್ರುತಿಃ ಸ್ರೆಸ್ಫತಾ ದೀಸ್ರಿರ್ವ್ಯದರ್ಶಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೃಷ್ಟಾ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಾಭ್ಯಾಮಾಗಂತವ್ಯಂ | 
ಏತವೇ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇನ್ಟತ್ಯಯೆಃ |! ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾಜಾದೇಶ8 | ಅದರ್ಶಿ। ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜಃ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶಃ | ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾ. 
೬-೪-೧೦೪ | ಇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರುತಿಃ | ಸ್ತು ಗತೌ! ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ತಿಚ್‌ |! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬತಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪಾರಂ- ರಾತ್ರಿಯ ಅಂತವಾದ ಉದಯಾದ್ರಿಯನ್ನು | ಏತವೇ--ಹೋಗಿ 
ಸೇರಲು | ಪಂಥಾಃ-- ಮಾರ್ಗವು |! ಸಾಧುಯಾ-- ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಅಭೂಡು-- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟೇ ಇದೆ. | 
ದಿವ8-- ತೇಜೋನುಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಸ್ರುತಿ8- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಂತಿಯು | ವಿ ಅದರ್ಶಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೂ ಬನ್ನಿರಿ.) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕಗ್ಗತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. ಅದರ ಅಂತವಾದ 
ಉದಯಾದ್ರಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಸೂರ್ಯದೇವನ ಮಾರ್ಗವು ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ತೇಜೋಮಯನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ಲೋಕಪ್ರ ಸರಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಕಾಂತಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕೂ 
ಸಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


A fit path was mude for the sun to go at the end of the night ( 10 the 


morning ); the radiance of the sun became visible: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯತಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಖುತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಾಧುಯಾ--ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದಾಗಿ, ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದದ್ದಾಗಿ. 


ಸೃತಿಃ--ಸ್ರು ಗತೌ | ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಸೃತಿ॥ ಎಂದರೆ ದೀಪ್ರಿಯು, ಕಾಂತಿಯು 


ಪ್ರಕಾಶವು. 
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ವ್ಯಾಕರಪ್ರಣಿಕ್ರೀಯಣ 


ಏತನೇ--ಶುಮರ್ಥೆಸೇಸೇನಸೇ--, ನಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಮುಂಜಿ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗುಣ, ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸಾಧುಯಾ--ಸಾಧುಶಬಟ್ದದ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-, 
ಎಂದು ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ. 


ಆದರ್ಶಿ- -ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌, ಚೈ, ಭಾವಕರ್ಮಣೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಎಂದು 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃಶ್‌*ಚ್ಚಿತತ, ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಭಾವಾರ್ಥ ಅಧವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ತ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ ನಿಂದು ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಅಟ್‌ ಆಗಮ. ಅ* 
ದೃಶ್‌*ಇಃತ, ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಚಿಣ್‌ಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದ್ದು 
ತಗೆ ಲೋಸ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. 


ಸ್ರುತಿಃ--ಸ್ರು ಗತೌ. ಕ್ಷಿಚ್‌ ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯೊಂ ಎಂದು ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಎಂದು ಗುಣಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌. ಚಿತೆಃ ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 11೧೧! 


ದ 


|! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಗಃ |! 
- | 
ತತ್ತದಿದಶ್ವಿನೊರವೋ ಜರಿತಾ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ। 
| | 
ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಏಿಪ್ರತೋಃ ॥೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತತ್‌ 5 ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಕ್ವಿನೋಃ । ಅವಃ । ಜರಿತಾ । ಪ್ರತಿ । ಭೂಷತಿ | 


| | 
ಮದೇ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಪಿಪ್ರತೋಃ ॥೧೨॥ 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೯, ಸೂ. ೪೬, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕರಿ 
ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾಶ್ಚಿನೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ತದಿತ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃತಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯವೋರನೈದ್ಧಿ- 
ಷಯಂ ರಕ್ಷಣಂ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ। ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮಲಂಕರೋಶಿ। ತದಾ ತದಾ ಪ್ರಶಂಸಶೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕೀದೈಶಯೋರಶ್ವಿನೋಃ | ಮದೇ ಹರ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಸ್ಪತೋಃ ಸೋಮಂ 
ಪೂರಯೆತೋಃ || ಭೂಷತಿ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಸಿಪ್ರತೋಃ | ಸ್ವ, ಪಾಲನಪೂರಣ- 
ಯೋ! ಪೈ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ಳೆ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚೃಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವೋರದತ್ಸೆ- 


ಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಆರ್ಕಸಿಸತ್ಕೋತ್ಸೇತ್ಕಲ್ಳಾಸಸ್ಟೇತ್ತ 9 | ಕತುರ್ಜುತ್ತ್ನಾಡ್ಗುಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಸಥಾರ್ಥ 
ಮದೇ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರಲು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪಿಪ್ರತೋಃ- ಪೂರಣದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂನುನ | ಅಶ್ಚಿನೋ8--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ತತ್ತದಿತ್‌ ಅನ8--(ಅನರು) ಪದೇ ಪದೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ಜರಿತಾ-- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನು! ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾಲಗಲ್ಲೂ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ- | 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಹೆರ್ಷಯುಕ್ತರಾ ಇಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಅಸ್ತಿ ್ರಿನೀಡೇವ ಸತೆಗಳು ಆಗಾಗ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸದೇ ನದೇ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


7781190 Translation 
The worshipper glorifies every protection extended to him by the 
Aswins who are exhilirated with the drinking of Soma- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಭೂಷತಿ-- ಭೂಷ ಅಲಂಕರಣೇ 1 ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಕೃತಜ್ಞ ತಿ 
ಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಪ್ರತೋಃ-ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚೆನ್ನುಗಿ 
(ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨ 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭೂಷತಿ--ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ೧ನೇ ಗಣ. ಲಟ್‌, ಕಿಸ್‌, ಶಪ್‌, ಭೂಸತಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
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ಪಿಪ್ರತೋಸ್ಕೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ, ಇಲ್ಲಿ ಪೃ ಎಂದು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. 
ಪಾಣಿಫ್ಯಾಚಾರ್ಯರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದರಿಯಬೇಕು. ಲಟ್‌, ಅಟಶೃತ್ಸ- 
ಶಾನಚೌ ಎಂದು ಶತೃ. ಶಪ್‌ಗೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂದು ಶ್ಲು. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಖುಗೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ. ರಪರತ್ವ. ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪಃಪೃ*ಅತ್‌. ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) 
ಶ್ಲು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ. 
ಪಿಪೃ*ಅತ್‌- ಪ್ಯೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದ್ದರೆ ಉದೋಷ್ಮ ಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೨) ಎಂದು 
ಉತ್ತರಖಂಡಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ ಎಂದು ಶತೃ ಬಾತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುಡಿಲ್ಲ. ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಎಂದು ಯಣಾದೇಶ. ಎಂದರೆ ಖಗೆ ರೇಫ. ಪಿಪ್ರತ್‌ 
ಎಂದಾಯಿತು. ಷಷ್ಮೀದ್ವಿವಚನ ಓಸ್‌. ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತೆ. ೧೨ ॥ 


ಸಂಹಿತ, ಸಾಠಃ 
| [| 
ವಾವಸಾನಾ ವಿವಸ್ಕತಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ಯಾ ಗಿರಾ! 
| | 
ಮನುಷ್ಯ ಚ್ಛಂಭೂ ಆ ಗತಂ ॥೧೩॥ 
॥ ಪದೆಸಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ವವಸಾನಾ । ವಿವಸ್ಥತಿ 1 ಸೋಮಸ್ಯ । ಪೀತ್ಯಾ | ಗಿರಾ! 


ಮನುಷ್ಠತ್‌ | ಶಂಭೂ ಇತಿ ಶಂ5ಭೂ | ಆ | ಗತಂ ॥೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶಂಭೂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮನಾವಿನ ನಿವಸ್ಥತಿ ಪರಿಚೆರಣವತಿ 
ಯೆಜಮಾನೇ ವವಸಾನಾ ನಿನಾಸಶೀಲೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತ್ಯಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿನಿನಿತ್ತೆಂ ಚಾ ಗತಂ | ಆಗಚೈತಂ | ನನಸಾನಾ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯವಯೋವಚನೇತಿ 
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ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಸಾ. &.೨.೧೨೯ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರ$ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸೀತ್ಯಾ | ಸಾ ಸಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಪಾಪಚೋ ಭಾವ ಇತಿ ಭಾನೇ ಕಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಕ್ರೇತೀತ್ರಂ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ತೃತೀಯೈ ಕನಚನೇ ಯಣಾಜೀಕ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾಶೀತಿ ಮನುಃ | ಬಹುಲವಚಿ- 
ನಾದೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ತಸ್ಕೇನೇತಿ ಸಪ್ತೆಮೃರ್ಥೇ ವತಿಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ನೆರಃ 1 ಗತಂ | 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ತಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಶಂಭೂ--. ಸುಖ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಮನುಷ್ಟತ್‌-- ಮನುವಿನ (ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ವಿವಸ್ಥೈತಿ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಉಪಚಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ಲಿ ( ಅವನೊಂದಿಗೆ) |ವವಸಾನಾ- 
ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನೀವು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ | ಪೀತ್ಯಾ--ಪಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯ್ನೂ | 
ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಆ ಗತೆಂ- ಡಯನೂಾಡಿಬನ್ನಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮತ್ತೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ ಅವನೊಂದಿಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಮನುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಂತೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಾವು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation 


Beneficient Aswins, co-dwellers with your worshipper as with Manu; 


come hither to drink of the soma-juice and accept our praise. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವವಸಾನಾ-- ವಸ ನಿವಾಸೇ | | ನಿವಾಸಶೀಲೌ | ವಾಸಮಾಡುವವರಾದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅವನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ. 


ನಿವಸ್ವೃತಿ- ಸಪ್ತಮೈೋಕವಚನ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನನ ಸಮಿಪನದಲ್ಲಿ 

ಗಿರಾ-- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 

ಮನುಷ್ಟತ್‌-- ಮನುವಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀವು ಮನುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿ ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾವಸಾನಾ--ನಸ ಫಿವಾಸೇ ಧಾತು. ತಾಚ್ಫೇಲ್ಯವಯೋವಚನ ಶಕ್ತಿಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೨-೧೨೯) ತಾಚ್ಛೀೀಲ್ಯ ಎಂದರೆ ಅಡೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿರುವಿಕೆ, ವಯಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿ, ಇವು ತೋರುವಾಗ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಡೆ 
ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚಾನಶ್‌. ವರ್ಸ್‌ಆನ. ಶಪ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೩) ಎಂದು ಶ್ಲು ಬರುತ್ತೆ. ಶ್ಲೌ ಎಂದು ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಃಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವವಸ್‌*ಆನ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ವಾನಸಾನ 
ಎಂದು ಆಯಿತು. ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಧಮಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--, ಎಂದು ಆಕಾರಾದೇಶ. ಚಾನಶ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಸೀತ್ಯಾ--ಪಾ ನಾನೇ. ಸ್ಥಾಗಾ ಸಾ ಪಚೋ ಭಾವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಃತಿ. ಘಮಾ ಸ್ಥಾ ಗಾ ಪಾ ಜಹಾತಿ ಸಾಂ ಹಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಕಿತ್‌ ಅಧವಾ ಜುತ್‌ ಆದ ಹೆಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪ ದೆಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಈ ಥಾ ತತುಗಳಿಗೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಈತ್ವ. ಪಿ*ತಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಕ ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು 
ಯುಕ್ತ. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಬಾಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫೀತಿ ಅ. 
ಇಕೋ ಯಣಜಿ ಎಂದು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ. ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋಹಲ್ಬೂರ್ನಾತ್‌ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೫) 
ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದೆ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಇಜಿಯೋ ಅದು ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನದೀಸಂಜ್ಞಿಕವರ್ಣವೂ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುನು ಎಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮನುಸ್ಯಶ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನ್ಯತೇ-ಜಾನಾತಿ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿದರೆ ಮನಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಧಾತು 
ಮುಂದೆ ಉಸಿ ಎಂಬ ಉಣಾದಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಮನುಸ್‌ ವಿಂದಾಯಿತು. ತತ್ರ ತೆಸ್ಕೇನ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೬) 
ವಿಂಬುದರಿದ ಸಪ್ತನ್ಮುಂತದ ಮುಂದೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಶ್ಚ--ವಿಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗತೆಮ್‌ಗನ್ನು ಗತೌ. ಲೋಟ್‌. ನುಧ್ಯಮವುರುಷ ಬಹುವಚನ ಧ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಬ್ವದ್ಧಾನ. ತಸ್ಥ- 
ಸ್ಫಮಿಸಾಂ--, ಎಂದು ತ ೫೮ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂದು ರಸ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. Re ವನತಿ 
ತೆನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋ ರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೪-೩೭)ಎಂದು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.[೧೩॥ 


ಸಂಹಿತುವಾಠೆಃ 
| 
ಯುನೋರುಷಾ ಅನು ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಜ್ಮನೋರುಸಾಚರತ್‌ ! 


ಯತಾ ಪನಥೋ ಅಕ್ತುಬಿಃ 1೧೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 


ಯುವೋಃ । ಉಷಾಃ । ಅನು । ಶ್ರಿಯಂ | ಪರಿ5 ಜ್ಮನೋಃ | ಉಪ5 ಆ- 
| 
ಚರತ್‌ । 


ಯತಾ | ವನಥಃ । ಅಕ್ತು ಭಃ ॥೧೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಜ್ಮನೋಃ ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರೋರ್ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರುಭಯೋಃ ಶ್ರಿಯ- 
ಮನು ಆಗಮುನರೂಸಾಂ ಶೋಭಾಮನುಸೃತ್ಯೋಷಾ ಉಪಾಚೆರತ್‌ | ಉಷಃಕಾಲದೇವತೇಹಾಗಚೈತು | 
ಯುವಯೋರಾಗತಯೋಃ ಸತೋ ಪಶ್ಚಾದಾಗತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯುವಾಂ ಚಾಕ್ತುಭೀ ರಾಶ್ರಿಭಿರ್ಯತಾ 
ಯಜ್ಞಗತಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ವನಥಃ | ಕಾಮಯೇಥೇ | ಸೆಂಭಜೇಥೇ ॥ ಯುವೋಃ | ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಾತ್‌ 
ಷಸ್ಮೀದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಷಸ್ಮೀದ್ವಿವಚನಾದೇಶಃ |! ಅತೆ ಆದೇಶನಿಷಯೆತ್ವಾ- 
ದ್ಯೋಂಚೀತಿ ಯತ್ಸಾಭಾವಃ | ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ | ಪರಿಜ್ಮನೋಃ | ಪೆರಿತೋತಜತೋ ಗೆಚ್ಛತ ಇತಿ 
ಸರಿಜ್ಮಾನೌ | ಶೃನ್ನು ಶ್ಷನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನಾಜತೇರ್ಮನಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬುತಾ | ಶೇಶೃಂದಸೀತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವನಥಃ | ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕಾ | ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
( ಅಶ್ವಿನೌ -.ಎಲ್ಫ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) | ಪರಿಜ್ಮನೋಃ-ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಯುನೋಃ- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶ್ರಿಯೆಂ ಅನು- (ಆಗಮನರೂಸವಾದ) ಕಾಂತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ | ಉಷಾ ಉಷಃಕಾಲ 
ದೇವತೆಯು | ಉಸಾಚರತ್‌- ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. (ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಅಕ್ತುಭಿ$-- ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
(ಕೊಡಲ್ಪಡುವ) | ಯತಾಯಜ್ಞ ಹವಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು 1 ವನಥಃ-ಇಚ್ಚಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೋಕವನ್ನೈಲ್ಲ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆಗಮನ 
ರೂಪವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲದೇವತೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ 
ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೀರಿ. 


7081188 ‘Translation 


() Aswins; let Ushas follow the bright appearance of you who go round 
the universe and may you be pleased with the oblations offered by night 
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ನಿಸೇಸನಿಷಯ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ಪು--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು. ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವು. ನೀವು ಬಂದನಂತರ ನಿಮ್ಮನ್ನನು 
ಸರಿಸಿಯೇ ಉಪೋದೇವತೆಯು ಬರುವಳು ಥೀವು ಬಂದಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾಗುವುದು. ನೀವು 
ಬರುವಾಗ ಇನ್ನೂ ಉಷಃಕಾಲವಾಗದೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ. 


ಪರಿಜ್ಮಾನೋಃ- ಪರಿತೋ ಅಜತೋ ಗಚ್ಛತ ಇತಿ ಸರಿಚ್ಮಾನೌ | ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುವವರಾದ. 


(J 
ಣೆ 


ಯತಾ ಯಜ್ಞಗತಾನಿ ಹವೀಂಹಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 

ವನಥಃ--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್ಕ್‌ | ಹೊಂದುವಿರಿ, ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಿರಿ. 

ಅಕ್ತು ಭಿಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ. ಅಕ್ಕುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಕ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನವಿರುವುದು. (ಸಿ. ೧೨-೨೩) 
ವ್ಯಾಕರಣಸಗ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವೋಃ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ದ್ವಿನಚನ ಓಸ್‌. « ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಶ್ರಿ ' ಎಂದು 
ಓಸ್‌ಗೆ ಓಸ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೋಇಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಆಜೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಯಕಾರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಶಿಷ್ಟವಾದುಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಸ ಯುವೋಸ್‌. ರುತ್ಫವಿಸರ್ಗಗಳು. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಸಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಆತ್ರಯತ್ವ ನಿಮಿತ್ತೇತರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರೋಸ ಒರುಕ್ತೆ ಯುನೇಓಸ್‌. ಓಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏತ್ವವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂದು ಸರರೂಸ. ವಏಕಾದೇಕಸ್ವರ. 


ಪರಿಜ್ಮನೋಃ--ಶ್ವನ್ನುಸ್ಸನ್ನೂಹನ್ಸೂ ಷನ್ಸ್ಸೀಹನ್‌ ಕ್ಲೇವನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಥನ್‌ಮಜ್ಜನ್ನ- 
ರ್ಯಮನ್‌ ವಿಶ್ವಪನ್‌ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ ಮಾತರಿಶ್ಚನ್‌ ಮಘವನ್ನಿತಿ (ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ 
ಧಾತು ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ. 


ಯತೌ- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ವಿಂದು ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಥ8--ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವ ವನಧಾತುಮುಂದೆ ಲೀ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ಧಸ್‌, ರಣ್‌, ರುತ್ವ, ನಿಸರ್ಗ, ಶಿಸ್ನತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ Ww I 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಉಭಾ ನಿಬತಮಶ್ನಿನೋಭಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ । 
ಅವಿದ್ರಿ ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 1೧೫ 
॥ ಪದಪಾೆ? 


| 
ಉಭಾ । ಪಿಬತೆಂ । ಅತ್ತಿನಾ । ಉಭಾ । ನಃ । ಶರ್ಮ । ಯಚ್ಛತಂ । 


| | 
ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ । ಊತಿ 5ಭಿಃ ॥ ೧ಜ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಸೇ ಪೌರ್ವಾಹ್ಲಿಕೇ ಘರ್ಮಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯೋಭಾ ಸಿಬತಮಿತೈೇಷಾ | 
ಅಥೋತ್ತರಸಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಉಭಾ ಸಿಬತೆಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಚೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂ | ಆ.೪-೭1 
ಇತಿ || ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇನಸ್ಕೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ] ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ನಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯ- 
ಸ್ಫುರುಭಾ ಸಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೬.೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಉಭಾ ಯುನಾಮುಭೌ ಸಿಬತೆಂ 1 ಸೋಮಸಾನಂ ಕುರುತಂ | ತತ ಊರ್ಧ್ವ- 
ಮುಭಾ ಯುನವಾಮುಭಾವವಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನೊತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ಯಚ್ಛತಂ || ಪಿಬತೆಂ| ಸಾ ಪಾನೇ | ಲೋಟ ಶಸಿ ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಜಾದೇಶ॥ | ಅಂಗನೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ಯ- 
ತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಸ್ಮಿತಸ್ಕೇತಿ | ಮ. ೭.೩.೭೮.೨ | ಪರಿ. ೯೨ | ವಚೆನಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯೋಂದಂತಃ ಸಿಜಾದೇಶಃ | ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ। ಯೆಚ್ಛತಂ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ! 
ಲೋಟ ಶಸಿ ಪಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಚ್ಛಾದೇಶಃ | ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ! ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತ್‌! 
ನಿಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾದ್ಭಾವ ಔಣಾದಿಕಃ 881 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ನಿದ್ರಿರಿಂದಾ! 
ತದ್ದಿಕೋಧಿನ್ಯವಿದ್ರಿ8 ಸ್ತುತಿಃ | ತಾಂ ಯಾಂತೀತೈವಿದ್ರಿಯಾಃ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಿಚ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ಚಂ | ಊತಿಭಿಃ | ಅನತೇಃ ಕನಿ ಜೃರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನೋಟ್‌ | ಊತಿಯೂತೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ರತ್ಮೆಂ 1 ೩೫॥ 


ಸ್ರತಿನೆದಾರ್ಥ 


ಆಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ | ಉಭಾ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪಿಬತೆಂ--ಸೋಮರಸಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿ (ಅನಂತರ) | ಉಭಾ-- ನೀವಿಬ್ರರೂ | ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ-- ನಿಂದಾತೀತಗಳಾಗಿರುವ (ಅದ್ದರಿಂದ 
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ಪ್ರಶಸ್ಯಗಳಾಗೆರುವ) | ಊತಿಭಿಃ-- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 1 ನ8-- ನಮಗೆ 1 ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | 
ಯಚ್ಛತಂ ಕೊಡಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮರಸಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. ಅನಂತರ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೋಷರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುನ ನಿನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. (ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ) 


11/1180 Translation 


0 Aswins, drink you buth ( the soma libation ) and bostow upon us 
happincss through your blaineless protection 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಘರ್ಮವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಭಾ 
ನಿಬತಂ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಧೋತ್ತರಂ ಎಂಬ ಖಂಡಗಲ್ಲಿ ಉಭಾಪಿಬತೆಮಶ್ಚಿ ನೇತಿ ಚೋಭಾಭ್ಯಾ ಮನವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೭) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 
ಎರಡನೆಯ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ವಾಮಂ- 
ಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಸು ( ಖೆ. ಸಂ. ೭-೬೮-೨) ರುಭಾ ಪಿಬತಮಶ್ಚಿನೇತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ( ಖು. ಸ. ೧-೪೬-೧೫ ) 
ವಿಂಬ ಸೂತ್ರನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುಗು ಟ್ಟಿ 


ಅನಿದ್ರಿಯಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ವಿದ್ರಿರ್ನಿಂದಾ | ತದ್ದಿರೋಧಿನ್ಯನಿದ್ರಿಃ 
ಸ್ತುತಿಃ! ತಾಂ ಯಾಂತೀತ್ಯವಿದ್ರಿಯಾಃ ತಾಭಿಃ | ನಿಸೂರ್ನ್ವಕದ್ರಾಧಾತುವಿಗೆ ನಿಂಗನೆಮಾಡುವುಡು ಎಂಗರ್ಥವು. 
ವಿದ್ರಿ ಎಂದರೆ ನಿಂದೆಯು. ಅನಿದ್ರಿಯೆಂದಕೆ ನಿಂಡೆಯಲ್ಲದ್ದು, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿ॥ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಪಿಬತೆಮ್‌--ಪಾ ಪಾನೇ, ಲೋಟ್‌-ಥಗೆ ತಮ್‌ ಅದೇಶ. ಶಪ್‌, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ--, ಎಂದು ಪಾಗೆ 
ಪಿಬ್‌ ಆದೇಶ. ನಿಬ್‌೬ಅ+ತಮ್‌. ಈಗ ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪುಗಂತೆ ಲಘೂಪೆಥಸ್ಯ ಚ ಎಂದು 
ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ, ಅಂಗವೃತ್ತೇ ಪುನರ್ವ್ವೃತ್ತಾನನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮--ಸರಿಭಾ ೯೨) ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬಂದು ರೂಪವು ಸರಿನಿಹ್ಠಿತವಾಗಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
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ಅಂಗಾಧಿ ಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಂಗಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಹಿಬ್‌ ಅದೇಶ ಬಂದಮೇಲೆ 
ರೂಪಪು ಪರಿಸಿಷ್ಠಿ ತವಾಗುವುವರಿಂದ ಪುನಃ ಅಂಗಾಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪುಗಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹಿಬ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ ಆಜೀಶ. ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತೆ. ಪಿಬಳಅತ ತಮ್ಮ ಈಗ ಲಘೂಪಧವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಲಘೂಷಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಕದು 
ಪರರೂಪ ಬಂದು ಪಿಬತಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಬಶಿ೫ಃ ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾಶ್ರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಯಚ್ಛೆತಮ್‌--ದಾಣ್‌ ಜಾನೇ, ಲೋಟ್‌ ಥಸ್‌ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. ರಪ್‌, ಸಾಘ್ರಾಭ್ಮಾ ಎಂದು ದಾಣ್‌ಗೆ 
ಯಚ್ಛ ಆದೇಶ. 


ಅವಿದ್ರಿಯಾಭಿ&. ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ. ವಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ನಿದ್ರಾ:ಇ.. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ ಎಂದು ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ವಿದ್ರಿಃ-ನಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥ. ನ ವಿದ್ರಿಃ ಅನಿನ್ರಿ$ ನಿಂದಾವಿರೋಧಿಯಾನ ಸ್ಮುತಿ ಎಂದರ್ಥ. ವಿದ್ರಿಂ ಯಾಂತೀತಿ 
ನಿದ್ರಿಯಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೀ'ಅಸ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ಪೈಶ್ಯಸ್ಷೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೈತ್‌ ಎಂದು ಕೃದಂತವಾದ 
ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಶಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ ! 
ಪುಮಾರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ |! 
. ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲ. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಥರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ 
ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 


1 ಹಿಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಸಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷವ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


